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No. 2620.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Textes officiels I'aponais et espagnol communiquis jafianese and Spanish official texts communicated
Par le directeur du bureau du Japon a la by the Director of the Japanese League of
SociWt des Nations. L'enregistrement de el Nations'Office. The registration of this exchange
ichange de notes a eu lieu le 25 fivrier 1931. notes took Place February 25, 1931.

~ )L L

F -FJ

1~ T )V M IM. J '11 FjI f



12 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1931

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2629. - CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS ESPAINOL Y
JAPON3S ESTABLECIENDO UN ACUERDO PROVISIONAL DE
COMERCIO. MADRID, 5 DE AGOSTO DE 1929.

II.

MADRID, 5 de Agosto de 1929.

MuY SEIOR MIO,

En Nota de esta fecha se sirve V. S. manifestarme lo siguiente
Considerando el Gobierno Imperial que el r6gimen que viene rigiendo las relaciones

comerciales entre el Jap6n y Espafia como consecuencia de las Notas de 5 de Noviembre
de 1925, canjeadas entre la Legaci6n del Jap6n y el Ministerio de Estado, resulta inadecuado
a las circunstancias actuales, me ha encargado que proponga al Gobierno de S. M. C. el
cese de dicho regimen, a partir del dia 15 del mes de Agosto de 1929, y su sustituci6n,
especial desde la misma fecha, por el de aplicaci6n reciproca, en toda su integridad, del
Convenio de comercio vigente entre ambos paises, el cual seguiria en vigor, del modo amplio
indicado, hasta tres meses despus de que cualquiera de las Partes notificase a la otra la
denuncia del mismo.

Si el Gobierno de S. M. C. estuviera conforme con dicha propuesta, el acuerdo entre
los dos Gobiernos quedaria ultimado por el canje de la presente Nota y la antloga que
V. E. tenga a bien dirigirme.

En su vista, tengo la honra de participar a V. S. que el Gobierno de S. M. C. se halla conforme
con la expresada propuesta y, por lo tanto, considera formalizado este acuerdo- entre ambos
Gobiernos por el canje de esta Nota y la an£loga de V. S. que queda transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguida consideraci6n.

(Firmado) Sev. M. ANIDO.
Sr. Kinta Arai.

Encargado de Negocios del Jap6n.
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1 TRADUCTION.

No 2629. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET JAPONAIS,
COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE.
MADRID, LE 5 AOUT 1929.

MADRID, le 5 aoIt 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement impdrial, consid6rant que
le regime qui r~gle les relations commerciales
entre le Japon et l'Espagne a la suite des notes
du 5 novembre 1925 6chang6es entre la Lgation
du Japon et le Minist~re des Affaires 6trang~res
ne r~pond plus aux circonstances actuelles, m'a
charg6 de proposer au Gouvernement de Sa
Majest6 Catholique l'abrogation dudit rdgime
a partir du 15 aofit 1929 et la substitution a ce
r6gime, A partir de la m~me date, de celui de
l'application rdciproque et intdgrale de la convn-
tion spdciale de commerce, en vigueur entre les
deux pays, qui restera en vigueur, comme il
est spcifi6, jusqu'A l'expiration d'un. ddlai de
trois mois a partir du jour oii l'une des deux
Parties aura notifi6 a l'autre la d6nonciation de
ladite convention.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 Catholique
se rallie a cette proposition, l'accord entre les
deux gouvernements deviendra d~finitif par
l'6change de la prdsente note et de la note de
teneur identique que Votre Excellence voudra
bien me faire parvenir.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) KINTA ARAI.A Son Excellence

Le G6n6ral Primo de Rivera y Orbaneja,
Marquis de Estella,

Prdsident du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Madrid.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

' TRANSLATION.

No. 2629. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE SPANISH AND
JAPANESE GOVERNMENTS,
CONSTITUTING A PROVISION-
AL COMMERCIAL AGREE-
MENT. MADRID, AUGUST 5,
1929.

I.

MADRID, August 5, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

The Imperial Government, considering that
the r6gime governing the commercial relations
between Japan and Spain in pursuance of the
notes exchanged by the Japanese Legation and
the Ministry of Foreign Affairs November 5,1925,
is no longer adequate to the needs of the present
situation, has instructed me to propose to His
Catholic Majesty's Government that the afore-
mentioned regime be abrogated as from August 15,
1929, and replaced, as from the same date, by
that of the application, reciprocally and in
its entirety, of the special commercial Convention
in force between the two countries; the aforesaid
Convention shall remain in force in the manner
specified, until three months after either of
the Parties shall have notified its denunciation
to the other.

If this proposal meets with the approval of
His Catholic Majesty's Government, the agree-
ment between the two Governments shall be
established by the exchange of the present note
and Your Excellency's reply thereto in similar
terms.

I have, etc.

(Signed) KINTA ARAI.

His Excellency
General Primo de Rivera y Orbanej a,

Marquds de Estella,
President of the Council of Ministers

and Minister for Foreign Affairs,
Madrid.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MADRID, le 5 aout 1929.

MONSIEUR LE CHARGI9 D'AFFAIRES,

Par une note de ce jour vous avez bien voulu
rne communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement imperial, considirant
que le rdgime qui r~gle les relations com-
merciales entre le Japon et l'Espagne h la
suite des notes du 5 novembre 1925 6chan-
g~es entre la LUgation du Japon et le Minis-
tare des Affaires 6trang~res ne r~pond plus
aux circonstances actuelles, m'a charg6 de
proposer au Gouvernement de Sa Majest6
Catholique l'abrogation dudit r~gime L
partir du 15 aofit 1929 et la substitution iL
ce rgime, h partir de la m~me date, de celui
de l'application rciproque et int6grale de
]a convention spdciale de c6mmerce, en
vigueur entre les deux pays, qui restera
en vigueur, comme il est spdcifi6, jusqu'h
l'expiration d'un ddlai de trois mois ), partir
du jour oii l'une des deux Parties aura
notifi6 'autre la ddnonciation de ladite
convention.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 Catho-
lique se rallie h cette proposition, l'accord
entre les deux gouvernements deviendra
dcfinitif par l'6change de la pr6sente note
et de la note de teneur identique que Votre
Excellence voudra bien me faire parvenir.

De mon c6ti, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de Sa Majest6 Catholiquc
se rallie h cette proposition et, de ce fait, consid~re
que le prsent accord entre les deuxgouvernements
se trouve conclu par l'6change de la prsente note
et de la note de teneur identique qui est
reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Sev. M. ANIDO.

Monsieur Kinta Arai,
Charg6 d'Affaires du Japon.

MADRID, August 5, 1929.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

In a note of to-day's date you were good
enough to communicate the following :

The Imperial Government, considering
that the rgime governing the commercial
relations between Japan and Spain in
pursuance of the notes exchanged by the
Japanese Legation and the Ministry of
Foreign Affairs on November 5, 1925, is
no longer adequate to the needs of the
present situation, has instructed me to
propose to His Catholic Majesty's Govern-
ment that the aforementioned rgime be
abrogated as from August 15, 1929, and
replaced, as from the same date, by that of
the application, reciprocally and in its
entirety, of the special commercial Con-
vention in force between the two countries ;
the aforesaid Convention shall remain in
force in the manner specified, until three
months after either of the Parties shall
have notified its denunciation to the other.

If this proposal meets with the approval
of His Catholic Majesty's Government,
the agreement between the two Govern-
ments shall be established by the exchange
of the present note and Your Excellency's
reply thereto in similar terms.

I have accordingly the honour to inform
you that your proposal meets with the approval
of His Catholic Majesty's Government, which
considers the present agreement between the
two Governments established by the exchange
of the present note and Your Excellency's,
in similar terms, reproduced above.

I have, etc.

(Signed) Sev. M. ANIDO.

Monsieur Kinta Arai,
Japanese Charg6 d'Affaires.

NO 2629



No 2630.

ALLEMAGNE ET PERSE

Convention sur ]a protection des

brevets d'invention, marques de

fabrique ou de commerce, des

noms commerciaux et dessins, des
droits de propriet artistique et

litteraire. Signie a Teheran, le

24 fvrrier 193o.

GERMANY AND PERSIA

Convention regarding the Protection
of Patents, Trade Marks, Trade
Names and Designs, and Artistic

and Literary Property Rights.

Signed at Teheran, February 24,
j93o.
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No 2630. - CONVENTION 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'EMPIRE DE
PERSE SUR LA PROTECTION DES BREVETS D'INVENTION,
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, DES NOMS COMMER-
CIAUX ET DESSINS, DES DROITS DE PROPRIRTR ARTISTIQUE
ET LITTIRRAIRE. SIGNRE A TRHIRRAN, LE 24 FRVRIER 1930.

Texte o#iciel /rangais communiqu par le ddldgud permanent de la Perse aupris de la Socidt' des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 jirier 1931.

SA MAJESTt IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE et LE PR1tSIDENT Du REICH ALLEMAND, 6galement
anim6s du d6sir de resserrer les relations 6conomiques entre les deux Etats, conform~ment au
Trait6 d'amiti6 et en compl6ment de la convention 2 de commerce, douanes et navigation, sign6s
le 17 f~vrier 1929, ont d6cid6 de conclure une Convention sur la protection des brevets d'invention,
marques de fabrique ou de commerce, des noms commerciaux et dessins, des droits de propri06
artistique et litt raire, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,

SA MAJESTti IMPtRIALE LE SCHAH DE PERSE :

Son Excellence M. Mohammad Ali Khan FARZINE, son ministre des Affaires ftrang-res

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND :
M. Friedrich WERNER GRAF VON DER SCHULENBURG, envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire allemand h Thran ;

Lesquels, apr&s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur
le territoire de l'autre partie des m mes droits que les ressortissants et les soci~t~s de celle-ci en cc
qui concerne les brevets d'invention, marques de fabrique ou de commerce, les noms commerciaux
et dessins, les droits de propri~t6 artistique et litt6raire, moyennant 'accomplissement des formalit6s
prescrites par les lois en vigueur sur ce territoire.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, pour sauvegarder les droits susmentionn~s, ai
6tablir des sanctions appropri~es contre toute infraction desdits droits.

JL'6change des ratifications a eu lieu h Th6ran, le Ier f6vricr 1931.
2 Vol. CXI, page 19, de cc recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2630. - CONVENTION 2 BETWEEN GERMANY AND THE PERSIAN
EMPIRE REGARDING THE PROTECTION OF PATENTS, TRADE
MARKS, TRADE NAMES AND DESIGNS, AND ARTISTIC AND
LITERARY PROPERTY RIGHTS. SIGNED AT TEHERAN, FE-
BRUARY 24, 1930.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this &onvention took place February 25, 1931.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being
desirous of strengthening the economic relations between the two States in accordance with the
Treaty of Friendship and in pursuance of the Convention 3 of Commerce, Customs and Navigation,
signed on February 17, 1929, have decided to conclude a Convention on the protection of patents,
trade marks, trade names and designs and artistic and literary property rights and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries,

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency M. Mohammad Ali Khan FARZINE, His Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Friedrich WERNER GRAF VON DER SCHULENBURG, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Teheran;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

The nationals and companies of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory
of the other Party the same rights as the nationals and companies of the latter in respect of patents,
trade marks, trade names and designs and artistic and literary property rights provided they observe
the formalities prescribed by the laws in force in that territory.

The High Contracting Parties undertake, in order to safeguard the above-mentioned rights,
to provide for suitable penalties for any infringement of those rights.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Teheran, February Ist, 1930.
3 Vol. CXI, page 19, of this Series.
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I1 reste entendu que chacune des Hautes Parties contractantes appliquera 6galement ces dispo-
sitions aux brevets d'invention, marques de fabrique ou de commerce, aux noms commerciaux
et dessins et aux droits de propri6t6 artistique et litt~raire des ressortissants et socit6s de l'autre
Haute Partie, si les formalit&s y relatives, prescrites par les lois en force sur son territoire ont W
accomplies avant mme l'entr&e en vigueur de la prsente convention.

Article II.

La pr6sente convention est r6dig&e en double original en frangais.
Elle sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu h Th~ran le plus t6t que faire se pourra.
Elle entrera en vigueur avec l'6change des instruments de ratification et restera en force jusqu'a

l'expiration de la Convention d'tablissement', sign6 entre les Hautes Parties contractantes en
date du 17 f~vrier 1929.

Toutefois, en conformit6 avec leurs lois constitutionnelles respectives, les Hautes Parties
contractantes pourront avant l'&hange des instruments de ratification, par un 6change de notes
mettre la pr6sente convention en vigueur pour une dur6e de trois mois.

En foi de quoi les pltnipotentiaires respectifs, dfiment auoriss cet effet, ont sign6 ]a prsente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait a Th6ran, le 24 f~vrier 1930.

(Signi) M. FARZINE.

(Signi) Friedrich WERNER GRAF VON DER SCHULENBURG.

1 Vol. CXI, page i, de ce recueil.

No 2630
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It is understood that each of the High Contracting Parties shall also apply these provisions
to patents, trade marks, trade names and designs and artistic and literary property rights of the
nationals and companies of the other High Contracting Party, if the formalities relating thereto,
provided for by the laws in force in its territory, have been observed even before the entry into
force of the present Convention.

Article II.

The present Convention is drawn up in duplicate in French.
It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Teheran as early as possible.
It shall come into force on the exchange of ratifications and shall remain in force until the

expiry of the Convention of Establishment' signed between the High Contracting Parties on
February 17, 1929.

Nevertheless, in conformity with their respective Constitutions, the High Contracting Parties
may, by an exchange of notes put the present Convention into force before the exchange
of ratifications for a period of three months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, have signed
the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Teheran, February 24, 1930.

(Signed) M. FARZINE.

(Signed) Friedrich WERNER GRAF VON DER SCHULENBURG.

' Vol. CXI, page x9, of this Series.
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No. 2631. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ITALIAN
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX ON SHIPPING
PROFITS. WASHINGTON, MARCH io AND MAY 5, 1926.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Agaires dtrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 26 /dvrier 1931.

Cet Jchange de notes a dte transmis au Secritariat par le ((Department of States )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 13 janvier 1931.

I.

L'AMBASSIATORE D'ITALIA A WASHINGTON AL SEGRETARIO DI STATO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA.

R. AMBASCIATA D'ITALIA.

The Italian Ambassador presents his compliments to His Excellency the Secretary of State
and, referring to his note of June 24, 1925, has the honor to bring to his knowledge the following.

From a communication received from the Italian Steamship Companies operating in ports of
the United States it appears that the provisions contained in Royal Decree 891 issued on June
12, 1925, the text of which was submitted to the Department by the above-mentioned note, did not
seem to the competent Departments of the American Government to correspond exactly to the
provisions contained in Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1921 and was therefore considered
insufficient to obtain to the Italian Companies exemption from the payment of the Income Tax,
retroactively to 1921, on the basis of reciprocity.

In order to establish the required adequate basis of reciprocity, the Italian Government issued
on March 4, 1926, a Royal Decree no 340, the text of which is literally translated as follows :

Companies organized in the United States and citizens of the United States not
domiciled in Italy exercising maritime traffic in Italian ports, by means of ships flying
the United States flag are exempt, with effect starting from January I, 1921, from the
Imposta di Ricchezza Mobile, Income Tax, on income derived exclusively from such
traffic, provided the United States likewise exempt from Income Tax, Imposta di Ricchezza
Mobile, the income originating in the United States to Italian citizens not domiciled in
the United States and to Italian Companies, and derived exclusively from the exercise
of one or more ships flying the Italian flag.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2631. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'ITALIE, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A
L'EXEMPTION DE LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE
LES BENEFICES RIALIStS DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT
MARITIME. WASHINGTON, io MARS ET 5 MAI 1926.

English official text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs. The registration of
this Exchange of Notes took place February 26, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America, January 13, 1931.

I.

L'AMBASSADEUR D'ITALIE A WASHINGTON AU SECR"TAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

AMBASSADE ROYALE D'ITALIE.

L'Ambassadeur d'Italie pr6sente ses compliments a Son Excellence le Secr~taire d'Etat et,
se r6f~rant a sa note du 24 juin 1925, a l'honneur de porter a sa connaissance ce qui suit :

I1 ressort d'une communication reque des compagnies de navigation italiennes, operant dans
les ports des Etats-Unis que, selon les Dpartements comp~tents du Gouvernement am~ricain,
les dispositions du d6cret royal No 891, promulgu6 le 12 juin 1925, dont le texte a t6 communiqu6
au D6partement par la susdite note, ne semblent pas correspondre exactement aux stipulations
de l'article 213 b) 8 du ((Revenue Act)) de 1921, et que ces dispositions n'ont donc pas 6t6 jug~es
suffisantes pour que les compagnies italiennes puissent 6tre, a titre de r~ciprocit6, exempt6es r~troac-
tivement, depuis 1921, du paiement de l'imp6t sur le revenu.

Afin d'6tablir la base n6cessaire de r6ciprocit6, le Gouvernement italien a promulgu6, le 4 mars
1926, un ddcret royal, no 340, dont voici la traduction litt~rale :

Les socit6s constitu6es aux Etats-Unis et les citoyens des Etats-Unis non domi-
cili6s en Italie qui se livrent au commerce maritime dans les ports italiens, au moyen
de navires battant pavilion des Etats-Unis, seront exon~r6s, h dater du Ier janvier 1921,
de 1'(( Imposta di Richezza mobile)) (imp6t sur le revenu), sur les revenus tir6s exclusi-
vement de ce commerce, a condition que les Etats-Unis, de leur c6t6, exon6rent 6galement
de l'imp6t sur le revenu (Imposta di Richezza mobile) les revenus r~alis~s aux Etats-Unis
par des citoyens italiens qui n'y sont pas domicili6s et par les soci6t6s italiennes, lorsque
ces revenus proviennent exclusivement de 1'exploitation d'un ou de plusieurs navires
battant pavillon italien.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, h titre d'information.
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The provisions set forth in this Decree being exactly equivalent to those contained in Section 213,
the Italian Government is confident that the competent American Authorities will extend to the
Italian Steamship Companies operating in United States ports the treatment contemplated by
Section 213 of the Revenue Act of 1921, and this with effect starting from January i, 1921.

The Italian Ambassador would much appreciate receiving some assurance in the matter.

WASHINGTON D. C. March io, 1926.

Per copia conforme

II Capo dell' Ufficio Trattati,
Modica.

II.

THE SECRETARY OF STATE (KELLOGG) TO THE ITALIAN AMBASSADOR (MARTINO).

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency, the Royal Italian Ambas-
sador, and has the honor to acknowledge the receipt of his note of April 24, 1926, in further relation
to a decree issued by the Italian Government on March 4, 1926, exempting American shipping
interests from the income tax of Italy, in which the Ambassador requests to be informed what
decision has been taken by the Treasury Department concering the exemption of Italian shipping
interests from the payment of income tax.

In reply, the Secretary of State has the honor to inform the Italian Ambassador that he is in
receipt of a communication from the Treasury Department concerning this matter, a copy of
which is enclosed, from which it will be observed that the Treasury Department holds that in wiew
of the Royal Italian Decree n. 340 of March 4, 1926, Italy satisfies the equivalent exemptionprovision
of Section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921, 1924 and 1926, and that consequently so much
of the income from sources within the United States received by a non-resident alien or a foreign
corporation as consists exclusively of earnings derived from the operation of a ship or ships docu-
mented under the laws of Italy is exempt from the Federal Income tax.

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON, May 5, 1926.

Per copia conforme :

II Capo dell' Ufficio Trattati,
Modica.
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Les dispositions formul~es dans ce d6cret 6quivalant exactement celles de 1'article 213,
le Gouvernement italien a la conviction que les autorit~s am6ricaines comp6tentes 6tendront aux
compagnies de navigation italiennes operant dans les ports des Etats-Unis le traitement pr~vu
A l'article 213 du ( Revenue Act ) de 1921, et ce dater du Ier janvier 1921.

L'Ambassadeur d'Italie serait tr~s heureux de recevoir des assurances . ce sujet.

WASHINGTON D. C., le Io mars 1926.

II.

LE SECRP-TAIRE D'ETAT (KELLOGG) A L'AMBASSADEUR D'ITALIE (MARTINO).

Le Secr~taire d'Etat pr6sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur de Sa Majest6
le Roi d'Italie et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 24 avril 1926, ayant trait
un d~cret promulgu6 par le Gouvernement italien le 4 mars 1926, qui exempte les entreprises de
navigation am~ricaines de l'imp6t sur le revenu en Italie; dans cette note, l'Ambassadeur a exprim6
le d~sir d'6tre avis6 de la d~cision prise par le D~partement du Tr~sor au sujet de l'exemption,
pour les entreprises de navigation italiennes, du paiement de l'imp6t sur le revenu.

En r~ponse, le Secr~taire d'Etat a l'honneur de faire connaitre h 'Ambassadeur d'Italie
qu'il a reu A ce sujet du D6partement du Trdsor une communication dont copie est jointe. I1
ressort de celle-ci que le D~partement du Tr~sor consid~re qu'6tant donn6 la promulgation du
d~cret royal italien No 340 du 4 mars 1926, l'Italie a satisfait h la r gle d'exon~ration 6quivalente,
stipu]6e h l'article 213 b) 8 des (( Revenue Acts )) de 1921, 1924 et 1926, et qu'en consequence toute
fraction des revenus r~alis~s aux Etats-Unis par un 6tranger non domicili6 aux Etats-Unis ou
par une soci~t6 6trang~re, qui consiste uniquement en b6n~fices tires de l'exploitation d'un navire
ou de navires munis de papiers de bord en vertu de la l6gislation italienne, est exon~r~e de l'imp6t
f6d~ral sur le revenu.

DPPARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON, le 5 mai 1926.
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No 2632. - TRAITE D'ARBITRAGE 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA
LETTONIE. SIGN A RIGA, LE 28 F]EVRIER 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le dildgud permanent du Danemark auprs de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 28 /lvrier 1931.

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE :
S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent le Danemark et la Lettonie;
Dtsireux de convenir des dispositions permettant d'assurer dordnavant, conformdment aux

principes consacrds par le Pacte de la Socidti des Nations, le r~glement pacifique de tous les diffdrends
et conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient i diviser le Danemark et la Lettonie,

Ont r6solu de conclure un trait: cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Michael Arentz LANGBERG, son charg6 d'Affaires A Riga;

LE PRESIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE LETTONIE :

Son Excellence M. Hugo CELMIN§, president du Conseil des ministres et ministre des
Affaires trangres ;

Lesquels, aprs s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent rdciproquement A r~gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr~s les mdthodes pr6vues par le prdsent trait6, tous les litiges ou conflits de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient s'6lever entre le Danemark et la Lettonie apr~s la
date de l'entrde en vigueur de la prdsente convention, et qui n'auraient pu 6tre rdsolus par les
proc~ds diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes de quelque nature qu'elles soient,
et qui n'auraient pu 6tre rdgldes a l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumises
pour jugement, soit aL un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi
qu'ils est prdvu ci-apr~s.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 20 fdvrier 1031.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2632. - TREATY OF ARBITRATION2 BETWEEN DENMARK AND
LATVIA. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY 28, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty took place February 28, 1931.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE LATVIAN
REPUBLIC,

Animated by the friendly relations which fortunately exist between Denmark and Latvia.
Desirous of agreeing upon provisions which shall henceforth ensure the peacfeul settlement,

in accordance with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations, of all disputes
and conflicts of any kind which may arise between Denmark and Latvia,

Have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

M. Michael Arentz LANGBERG, His Charg6 d'Affaires at Riga; and

THE PRESIDENT-OF THE LATVIAN REPUBLIC :

His Excellency M. Hugo CELMIN§, President of the Council of Ministers and Minister
for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in all cases by peaceful means
and in accordance with the methods laid down in the present Treaty all disputes or conflicts of
every kind which may arise between Denmark and Latvia after the date of the entry into force of
the present Convention, and which it may not have been possible to settle by the normal methods
of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties which it may not have been
possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision
either to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice, as hereinafter
laid down.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

I The exchange of ratifications took place at Riga, February 20, 1931.
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Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp&iale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gl~es conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation sera soumise A fin de conciliation a une Commission
internationale permanente, dite commission permanente de conciliation, constitute conform~ment
au present trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s ]a l~gislation int~rieure de 1'une des Parties,
relive de la comptence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diff~rend ne sera soumis h la procedure
pr~vue par le present traite' qu'apres jugement pass6 en force de chose jug&e et rendu dans des d6lais
raisonnables, par l'autorit6 judiciaire nationale comp~tente.

Article 5.

La commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 3 sera compos6e de cinq membres,
qui seront d~sign&s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun accord, les trois
autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires devront
tre de nationalit6 diff6rente et, parmi eux. les Hautes Parties contractantes d6signeront le president

de la commission.
Les commissaires sont nomm~s pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Ils resteront

en fonction jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'I F'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient a se produire, par suite
de d&c&s, de d~mission ou de quelque autre emp&hement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr&e en vigueur de la pr~sente convention.

Si la nomination des commissaires h d~signer en commun n'intervenait pas dans le d~lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois a compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Cour permanente de Justice internationale on, s'il est ressortissant d'une des Hautes Parties
contractantes, le vice-president on le membre le plus ancien de la Cour, qui n'est ressortissant d'aucune
des Hautes Parties contractantes, sera, a d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux d~signations
n~cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par .voie de requete adresse an president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, a d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der a toutes mesures propres a conduire a une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi&e par celle-ci sans d~lai a la Partie
adverse.

NO 2632
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted with a view to amicable settlement to a
permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted
in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the dispute shall not
be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced within a reasonable time by the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 3 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : The High Contracting Parties shall each appoint
one member of the Commission from among their respective nationals, and shall appoint by common
agreement the other three members of the Commission from among the nationals of third Powers;
these three members of the Commission must be of different nationalities and the High
Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from among them.

The members of the Commission are appointed for three years ; their mandate is renewable.
Their appointment shall continue until their replacement and in any case until the termination
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of the members of the Commission to be appointed by common agreement
should not have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within
three months from the time when the seat falls vacant, the President of the Permanent Court of
International Justice, or if this last is a national of one of the High Contracting Parties, the Vice-
President or the oldest member of the Court who is not a national of either of the High Contracting
Parties shall, in the absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to
the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by one
or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made by that
Party without delay to the other Party.

No. 2632
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Article 8.

Dans un d~lai de quinze jours ii partir de la date oii la Commission permanente de conciliation
aura t saisie de la contestation chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation,
remplacer son commissaire par une personne poss6dant une comp6tence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification a l'autre Partie, celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un dMlai de quinze jours a partir de la date oii la
notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir a cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
1'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un dMlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un procis-verbal constatant suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es, et, s'il y a lieu les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la Commission devront, a moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre terminus dans le d~lai de six mois a. compter du jour oil la commission aura W saisie du litige.

Article Io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera elle-
m~me sa proc~dure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En matire d'enqu~tes, les
commission, si elle n'en d6cide autrement a l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Des Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties, au
lieu d~sign6 par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission .permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles a cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t6moignage leur paralt utile.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisime.sdrie, tome III, page 360.
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Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been laid before the Permanent
Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace
the member of the Commission whom it has appointed by a person possessing special competence
in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
shall have received notification.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission; they may, moreover
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

'Britsh and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

3 No. 2632



34 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1931

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaltre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present traitd, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, a lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de procdder
sur leur territoire, et selon leur lgislation, a la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts et
A des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dure des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels donnerait
lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag6s par moiti6.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise d'un commun accord par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale, dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit a un tribunal
arbitral, dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, 'une
ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation
devant la Cour permanente de Justice internationale.

DISPOSITION GtNIZRALE

Article 18.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisdes
r~sulte d'actes djh effectu~s ou sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait plus saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment a l'article 41 de son statut 1, indiqueront, s'il y a lieu et dans le plus bref
(11ai possible, quelles mesures provisoires doivent ktre prises. Chacune des Hautes Parties
contractantes s'engage a s'y conformer, a s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX
page 70 ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVlI, page 461 vol. CXI,
page 402, de ce recueil.
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The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents, counsel
and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon with
the consent of their respective Governments.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitiate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory
and in accordance with their laws, to summon and hear witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 6.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each of its members shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by mutual agreement between the High
Contracting Parties, each of whom shall contribute an equal share. The expenses occasioned by the
working of the Commission shall also be equally divided.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall, by common consent, be submitted by means of a special agreement
either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according to the
procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal under the conditions and according
to the procedure laid down in The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement, either of them may, after
one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

GENERAL PROVISION.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission, or, if the matter
is no longer before this Commission, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice acting in accordance with Article 41 of its Statute 1, shall, if necessary, lay down within the
shortest possible time the provisional measures to be adopted. Each of the . High Contracting
Parties undertakes to comply therewith and to abstain from all measures likely to have consequences

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page x65 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461;
and Vol. CXI, page 402, of this Series.
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repercussion pr~judiciable ?L 1'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements proposes par la
Commission de conciliation, et en g6n~ral a ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit,
susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article I9.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore que d'autres
Puissances aient 6galement un inttr t dans le diff6rend.

Article 20.

Le present trait6 sera communiqu6 pour enregistrement A la Socit6 des Nations conform6ment

aL l'article 18 du Pacte.

Article 21.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6changdes a Riga.
I1 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une dur6e de dix ans A compter

de son entrde en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce dllai, il sera consid~r6
comme renouvel6 pour une p6riode de cinq ann~es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette procedure serait poursuivie jusqu'a son
ach~vement.

En foi de quoi les pldnipotentialres susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait a Riga, en double exemplaire, le 28 f~vrier mil neuf cent trente.

(L. S.) M. A. LANGBERG. (L. S.) H. CELMIN§.

Pour copie conforme
Copenhague, le 24 fdvrier,

Georg Cohn,
Chel du Service danois

de la Socidtd des Nations.

No 2632
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prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and in general to abstain from any act whatsoever which may aggravate or extend the
dispute.

Article 19.

The present Treaty shall remain applicable as between the High Contracting Parties even though
other Powers have an interest in the dispute.

Article 20.

The present Treaty shall be communicated for registration to the League of Nations in accordance
with Article i8 of the Covenant.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Riga.
It shall enter into force on the exchange of ratifications and shall remain in operation for ten

years from the date of its entry into force. If it is not denounced six months before the expiration
of this period it shall be deemed to be renewed for a period of five years, and similarly thereafter
for successive periods of five years.

If on the expiry of the present Treaty any proceedings in virtue of the said Treaty shall be
pending before the Permanent Conciliation Commission, before an arbitral tribunal or before
the Permanent Court of International Justice, these proceedings shall be duly completed.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Riga, February 28, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) M. A. LANGBERG. (L. S.) H. CELMIN§.

No. 2632
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No 2633. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET NORVIEGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSE-
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, LE 30 JUILI ET
1930, ET OSLO, LE 31 JANVIER 1931.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Affaires dtrangbres de Norvdge. L'enregistre-
ment de cet Jchange de notes a eu lieu le 28 fdvrier 1931.

I.

EESTI SAATKOND
STOCKHOLMIS.

LtGATION D'ESTONIE
A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 30 juillet 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
estonien, d~sireux de r~duire autant que possible les formalit~s impos~es aux ressortissants 6trangers
pour le passage de la fronti~re, est dispos6 A supprimer l'obligation du visa des passeports dans
les relations entre l'Estonie et la Norv~ge, sous r~serve de r~ciprocit6 et sur la base des conditions
suivantes :

Les Estoniens entrent en Norv6ge et les Norv~giens entrent en Estonie sur simple production
de leur passeport national valable pour le voyage A l'6tranger.

Les ressortissants de chacun des deux Etats sont soumis aux prescriptions en vigueur dans
l'autre Etat en ce qui concerne le s~jour des 6trangers.

Demeurent r~serv~es dans chacun des deux Etats les dispositions concernant le refoulement
, la fronti~re, le renvoi et l'expulsion des 6l6ments ind6sirables, ainsi que la protection du march6
intrieur du travail.

Portant ce qui pr6cede votre connaissance, j'ai l'honneur de vous prier, Monsieur le Ministre,
de bien vouloir m'informer que le Gouvernement royal de Norv~ge est dispos6 de son c6t6 h
supprimer l'obligation du visa des passeports dans les relations entre l'Estonie et la Norv~ge.

Le Gouvernement estonien consid~re que, par votre r~ponse affirmative, l'arrangement
concernant la suppression du visa des passeports entre nos deux pays est constitu6 par le pr6sent
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2633. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT VISAS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM, JULY 30, 1930
AND OSLO, JANUARY 31, 1931.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place February 28, 1931.

ESTONIAN LEGATION,

STOCKHOLM.

STOCKHOLM, July 30, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I am instructed to inform you that the Estonian Government, being desirous of reducing as
far as possible the formalities imposed on foreign nationals when crossing the frontier, is prepared
to abolish the compulsory obligation for a visa on passports as between Estonia and Norway, subject
to reciprocity and on the following conditions :

Estonians shall enter Norway and Norwegians shall enter Estonia merely on production
of their national passport valid for travelling abroad.

The nationals of each of the two States shall be subject to the provisions in force in the other
State in respect of the residence of foreigners.

The provisions in each of the two States regarding the non-admittance, sending back and
expulsion of undesirable persons, and the protection of the home labour market shall not be
affected.

In bringing the above to your notice, I have the honour to request you to inform me that
the Royal Norwegian Government for its part is prepared to abolish the compulsory visa on
passports in traffic between Estonia and Norway.

The Estonian Government considers that, on receipt of a reply in the affirmative, the
arrangement regarding the abolition of passport visas between our two countries shall be constituted

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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6change des notes et qu'il entrera en vigueur un mois apr~s la date de la rdponse du Gouvernement
royal.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Fr. AKEL.
Son Excellence

Monsieur J. L. Mowinckel,
Ministre des Affaires 6trang6res en Norv~ge,

Oslo.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 31 janvier 1931.

Pour le Ministre
W. Foss,

Chef de Division.

II.
MINISTARE

DES AFFAIRES 19TRANGPRES.

OSLO, le 31 janvier 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Donnant suite A votre lettre en date du 30 juillet dernier, 'ai 1'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement norv6gien est pr8t A supprimer l'obligation du visa des passeports dans les
relations entre la Norv~ge et 1'Estonie, sous reserve de r~ciprocit6 et sur la base des conditions
suivantes :

Les Norv6giens entrent en Estonie et les Estoniens entrent en Norv ge sur la simple production
de leur passeport national valable pour le voyage A l'6tranger.

Les ressortissants de chacun des deux Etats sont sounis aux prescriptions en vigueur dans
l'autre Etat en ce qui concerne le s~jour des 6trangers.

Demeurent r~servdes dans chacun des deux Etats les dispositions concernant le refoulement
la fronti~re, le renvoi et l'expulsion des 6lments ind~sirables, ainsi que la protection du march6
intdrieur du travail.

Le Gouvernement norv~gien consid~re l'arrangement conclu par le present 6change de notes
et est d'accord qu'il entrera en vigueur dans un mois apr~s la date de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Joh. Ludw. MOWINCKEL.
Monsieur Ake],

Ministre d'Estonie,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 31 janvier 1931.

Pour le Ministre:
W. Foss,

Chef de Division.
No z633
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by the present exchange of notes and shall enter into force one month after the date of the Royal
Government's reply.

I have the honour to be, etc.

Fr. AKEL.
His Excellency,

Monsieur J. L. Mowinckel,
Norwegian Minister for Foreign Affairs,

Oslo.

LI.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

SIR, OSLO, January, 31, 1931.

In reply to your letter of July 30 last, I have the honour to inform you that the Norwegian
Government is prepared to abolish the compulsory visa on passports as between Norway and
Estonia, subject to reciprocity and on the following conditions :

Norwegians shall enter Estonia and Estonians shall enter Norway merely on production of
their national passport valid for travelling aboard.

The nationals of each of the two States shall be subject to the provisions in force in the
other State in respect of the residence of foreigners.

The provisions in each of the two States regarding the non-admittance, sending back and
expulsion of undesirable persons, and the protection of the home labour market shall not be affected.

The Norwegian Government considers that the arrangement is concluded by the present
exchange of notes and agrees that it shall enter into force one month after the date of this letter.

I have the honour to be, etc., i

Joh. Ludw. MOWINCKEL.
Monsieur Akel,

Estonian Minister,
etc., etc., etc.

No. 2631
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NO 2634. - DECLARATION ENTRE LE DANEMARK
CONCERNANT L'RCHANGE RRCIPROQUE DES
DICES. SIGNIE A ROME, LE 3 FRVRIER 1931.

ET L'ITALIE,
ACTES DE

Texte ofciel flangais communiqud pai le ddldgug peimanent du Danemark auprs de la Socidt des
Nations et le ministe des Aflaires jlrangdres d'Italie. L'enregistrement de cette ddclaration
a eu lieu le 28 /dvrier 1931.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST11 LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTA IE RoI D'ITALIE, d~sirant assurer dans les deux pays la tenue r6guli&re des
registres de l'tat civil, s'engagent h se dilivrer r~ciproquement, sans frais, des expeditions dfiment
l6galis6es des actes de d~c~s dress6s sur leur territoire et concernant les citoyens de l'autre Etat.
I est express~ment entendu que le fait de la transmission ou non-transmission des exp6ditions
desdits actes ne pr~jugera pas les questions de nationalit6. Tous les trois mois les expeditions des
dits actes, dresses pendant le trimestre pr6cedent, seront remises par le Gouvernement italien A
la Lgation de Danemark h Rome et par le Gouvernement danois A la Lgation d'Italie A
Copenhague.

La pr~sente declaration, faite en double exemplaire, sortira ses effets A partir du 15 f6vrier 1931.

Fait h Rome, le 3 f~vrier 1931.

(L.S.) (Signi) J. C. W. KRUSE. (L.S.) (Signi) Dino GRANDI.'-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2634. - DECLARATION BETWEEN DENMARK
REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE
CERTIFICATES. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 3,

AND ITALY
OF DEATH
1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and the Italian Minister for Foerign Affairs. The registration of this Declaration
took place February 28, 1931.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE

GOVERNMENT OF HIs MAJESTY THE KING OF ITALY, being desirous of providing for the proper
keeping of the registers of civil statuts in the two countries, underiake to deliver to each other,
free of cost, duly legalised copies of death certificates drawn up in their territory in respect of
nationals of the other State. It is expressly understood that the fact of the transmission or non-
transmission of the copies of the said documents shall not prejudice questions of nationality. The
copies of the said documents drawn up during the previous three months shall be transmitted.
once a quarter by the Italian Government to the Danish Legation at Rome and by the Danish
Government to the Italian Legation at Copenhagen.

The present Declaration, done in duplicate, shall come into effect as from February 15, 1931

Done at Rome, February 3, 1931.

(L.S.) (Signed) J. C. W. KRUSE. (L.S.) (Signed) Dino GRANDI.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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NO 2635.- CONVENTION 1 CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE
HONGRIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES, CONCERNANT LA DRFENSE CONTRE LES MALA-
DIES CONTAGIEUSES. SIGNI.E A BELGRADE, LE 22 F]RVRIER
1928.

Texte officiel /rangais communiqud par le dilgug permanent du Royaume de Yougoslavie auprs de
la Socidtd des Nations et le ministre rdsident, chef de la Ddldgation hongroise auprds de la Sociditd
des Nations. L'enregistrement de cette.convention a eu lieu le 2 mars 1931.

SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES et SON ALTESSE SARI NISSIME LE
RltGENT Du ROYAUME DE HONGRIE, d~sirant am6liorer la sant6 publique dans leurs pays par la
r6glementation de la defense commune contre des maladies contagieuses en tenant compte des
recommandations exprim6es aux articles 9 et 62 de la Convention sanitaire internationale 2 conclue
h Paris le 21 juin 1926, h laquelle ils avaient adh6r6, ont r6solu de conclure une convention h cet
effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTP_ LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVANES

M. le Dr Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires trang~res;

SON ALTESSE S1RANISSIME LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE :

M. le baron Paul FORSTER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, h
Belgrade ; et

M. Alfred DE NICKL, conseiller de Lgation, directeur de la Section 6conomique au Ministre
royal hongrois des Affaires ftrang&es

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
Ont d~clar6 que les dispositions de la Convention sanitaire internationale conclue t Paris le

21 juin 1926 seront obligatoires pour les Parties contractantes et en vue de la rdglementer, completer
et supplier sont convenus des dispositions suivantes :

I. NOTIFICATION RPECIPROQUE DES MALADIES CONTAGIEUSES.

Article premier.

Les notifications, renseignements et communications relatives aux maladies contagieuses
6tablis dans la Convention internationale mentionn~e h la preface seront transmis sans avoir recours

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest le 2 d6cembre 1930.
2 Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XCII, page 409; vol. CIV, page 513 ; et vol. CVI, page 524, de

ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2635. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE PREVENTION OF INFECTIOUS DISEASES.
SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 1928.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations and the Resident Minister, Head o/ the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration o this Convention took place March 2, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His SERENE HIGHNESS
THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, desiring to improve public health in their countries
by providing for common measures of protection against infectious diseases, with due regard to
the recommendations put forth in Articles 9 and 62 of the International Sanitary Convention 3,
concluded at Paris on June 21, 1926, to which they have acceded,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade,
and

M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section in the
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
Have declared that the provisions of the International Sanitary Convention concluded at Paris

on June 21, 1926, shall be compulsory for the Contracting Parties and, with a view to framing
regulations in relation thereto, and to completing and supplementing it, have agreed on the following
provisions :

I. MUTUAL NOTIFICATION OF INFECTIOUS DISEASES.

Article I.

The notifications, information and communications relating to infectious diseases, as laid
own in the International Convention mentioned in the Preamble, shall be transmitted direct by

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 2, 1930.
3 Vol. LXXVIII, page 229; Vol. XCII, page 409; Vol. CIV, page 513: and Vol CVII, page 524, of

this Series.
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h la voie diplomatique, directement de l'autorit6 sanitaire supreme de l'une des Parties contractantes
Ai l'autorit6 correspondante de l'autre Partie. Ces autorit6s centrales sont dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, le Minist~re de la Sant6 publique, dans le Royaume de Hongrie le Minis-
tare de la Pr~voyance sociale et du Travail.

Les notifications et renseignements visas aux articles premier et 2 de la Convention interna-
tionale mentionn6e seront transmis imm6diatement et par t~ldgraphe; les communications
ult~rieures d~sign~es it l'article 4 de la m~me convention, par lettre et tous les jours.

Dans les notifications, renseignements et communications r~dig~s en langue fran .aise, les
maladies seront d6sign6es par leur d~nomination scientifique en latin.

Article 2.

En dehors des notifications pr~vues dans la Convention internationale mentionn~e 5. plusieurs
reprises, chacune des Parties contractantes s'engage ht notifier ht l'autre l'apparition d'6pid6mie
dans ses territoires des maladies suivantes :

I0 La fi~vre recurrente (/ebris recurrens) Ij
20 La fi~vre typhoide (typhus abdominalis et paratyphus);
30 La dysenterie (dysenteria) ;
40 La m~ningite c6r~bro-spinale 6pid6mique (meningitis cerebrospinalis epidemica)
50 L'enc~phalite (encephalitis disseminata epidemica)

60 Heine-Medin (poliomyelitis anterior acuta).
Sera consid~rde comme 6pid6mie d'une des maladies contagieuses 6num6r~es ht l'alin~a precedent

sous 1-6, son apparition en masse dans une circonscription, c'est-it-dire, si le nombre des cas apparus
surpasse consid~rablement le nombre des cas observes ht l'ordinaire dans cette circonscription, ou
si ]a maladie y forme foyer et la presence de l'6pid~mie a 6t6 av6rse par l'autorit6 comptente.

Les notifications pr~vues au present article devront tre transmises sans d~lal d~s que le
caractre 6pid~mique de la maladie a W constat6.

Les notifications devront comprendre des renseignements circonstanci6s sur
i o L'endroit o i le premier cas do la maladie est apparu, la date de son apparition

et son origine ;
20 Le nombre des cas constat~s et celui des dic~s
30 Le nombre constat6 des porteurs de germes ;
40 L'6tendue et le nombre des habitants des circonscriptions atteintes ou pouvant

&tre consid~r~es comme atteintes de la contagion ;
50 Les mesures prises en vue d'emp~cher l'extension de l'6pid6mie.

La premiere notification sera suivie au moins une fois par semaine de communications ult~rieures
par 6crit jusqu'li l'extinction compl&te de l'6pidimie. Ces communications p~riodiques indiqueront
dans le cadre des donn~es pr~cis~es aux NOS 2-5 de l'alinia precedent, plus particuli~rement des
renscignements permettant de suivre la marche de l'6pidmie et les mesures de precaution prises
pour combattre l'extension de ]a maladie.

Les notifications et les communications prvues dans cet article seront 6tablies 6galement de
la mani~re indiqu~e h. l'alin~a dernier de l'article premier.

Article 3.

Les deux Parties contractantes s'engagent ht ce que les autorit6s comptentes de premire
instance, situ~es dans les zones fronti~res, fassent r~gulirement des notifications aux autorit~s
sanitaires de premi~re instance limitrophes de l'autre Partie des cas des maladies contagieuses
ci-dessous 6num~r6es, savoir :

10 La peste (pestis orientalis) ;
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the supreme health authorities of each of the Contracting Parties to the corresponding authorities
of the other Party, without having recourse to the diplomatic channel. These central authorities
are the Ministry of Public Health, in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and the
Ministry of Social Welfare and Labour, in the Kingdom of Hungary.

The notifications and information referred to in Articles i and 2 of the aforesaid International
Convention shall be transmitted immediately by telegraph; the subsequent communications
referred to in Article 4 of the same Convention shall be transmitted daily by letter.

In the notifications, information and communications drawn up in French, the diseases shall
be designated by their scientific name in Latin.

Article 2.

In addition to the notifications provided for in the International Convention several times
referred to above, each of the Contracting Parties undertakes to notify to the other the occurrence
of epidemics of the following diseases in its territory

(i) Relapsing fever (febris recurrens) ,

(2) Typhoid fever (typhus abdominalis et paratyphus)
(3) Dysentery (dysenteria),
(4) Epidemic cerebro-spinal meningitis (meningitis cerebro-spinalis epidemica) ,
(5) Encephalitis (encephalitis disseminata epidemica) ;

(6) Heine-Medin disease (poliomyelitis anterior acuta.
An epidemic of one of the infectious diseases enumerated in the preceding paragraph from i

to 6 shall be held to prevail if an extensive outbreak of that disease has occurred, that is to say,
if the number of cases that have occurred considerably exceeds the number of cases usually observed
in that area, or if the disease forms a focus there and the prevalence of an epidemic has been
recognised by the competent authorities.

The notifications provided for in the present Article shall be transmitted without delay, as
soon as the epidemic character of the disease has been established.

The notifications shall include detailed information as to :
(i) The place where the first case of the disease occurred, the date of its occurrence

and its source ;
(2) The number of cases recorded and of deaths;
(3) The number of germ-carriers detected ;
(4) The size and the number of inhabitants of the areas affected or which may be

considered as affected by the infection ;
(5) The measures taken to arrest the spread of the epidemic.

The first communication shall be followed at least once a week by subsequent written
communications until the epidemic is entirely stamped out. These periodical communications
shall contain more especially, within the limits of the details mentioned in Nos. 2-5 of the preceding
paragraph, information from which the course of the epidemic and the precautions taken to stay
the spread of the disease may be followed.

The notifications and communications provided for in this Article shall also be made in the
manner specified in the last paragraph of Article I.

Article 3.

The two Contracting Parties undertake that the competent authorities of first instance in the
frontier zones shall regularly notify the other Party's frontier health authorities of first instance
of cases of the following infectious diseases, namely :

(i) Plague (pestis orientalis) ;
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20 Le cholra (cholera asiatica) ;
30 Typhus exanth~matique (typhus exanthematicus)•
40 La variole (variola) ;

50 La fi~vre recurrente (febris recurrens)

60 La fi~vre typhoide (typhus abdominalis et paratyphus);
70 La dysenterie (dysenteria) ;

80 La m6ningite c6rfbro-spinale 6pid~mique (meningitis cerebrospinalis epidemica) ;
90 La dypht6rie (dyphteria)

IO Le trachome (trachoma)

iio La scarlatine (scarlatina)

120 La malaria (malaria),"
130 L'enc6phalite (encephalitis disseminata epidemica)."
140 La rage (rabies) et les cas des mordus par des personnes, ou animaux atteints

par la rage, respectivement ;
150 Le charbon (anthrax)
16o La morve (malleus).

Les notifications rfciproques prfvues h 1'alin~a prfcfdent se feront de la mani~re suivante

L'autorit6 sanitaire de premiere instance situ~e dans la zone fronti~re de l'une des Parties
contractantes transmettra 5. l'autorit6 sanitaire de premiere instance limitrophe de l'autre Partie
contractante des bulletins conformes aux modules annexes h la pr6sente convention donnant des
renseignements sur les nouveaux cas de maladies qui s'6taient produits au cours de la semaine
et sur les mesures prises pour empgcher 1'extension de la maladie. Ces bulletins seront transmis
si possible les premiers jours de chaque semaine, mais au plus tard les samedis.

Lorsque la peste, le cholera, le typhus exanthfmatique ou la variole 6clate dans la zone fron-
ti~re de 1 une des Parties contractantes, les autorit6s sanitaires de premiere instance de celle-ci
notifieront immfdiatement par voie directe et par tfl6graphe 5. l'autorit6 sanitaire de premiere
instance limitrophe de l'autre chaque cas qui s'6tait produit dans leurs circonscriptions, en pr~eisant
le lieu, la date et l'origine du cas.

Sont t consid6rer aux termes de la pr6sente convention comme autoritfs sanitaires de premiere
instance limitrophes les autorit6s dont les circonscriptions sont adjacentes ou ne sont pas 6loign6es,
m~me partiellement, plus de dix kilom~tres l'une de l'autre.

Les autoritfs gouvernementales sanitaires mentionn6es ht l'article premier dfsigneront d'un
commun accord, dans les deux mois qui suivront l'entr~e en vigueur de la prfsente convention, les
autoritfs sanitaires de premiere instance liinitrophes de l'une des Parties contractantes auxquelles
les bulletins hebdomadaires et communications ttil6graphiques des autorit6s sanitaires de premiere
instance de l'autre seront h adresser.

11. CIRCONSCRIPTIONS CONTAMINEES ET INDEMNES.

Article 4.

En ce qui concerne les maladies contagieuses non pr6vues dans la Convention sanitaire interna-
tionale conclue h Paris le 21 )uin 1926, la circonscription oh la maladie s'est manifest~e sera considr~e
comme contamin~e ds qu elle prend un caract6re 6pid~mique ; elle cessera de l'tre d~s qu'elle
perd ce caract~re.
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(2) Cholera (cholera asiatica) ;
(3) Exanthematic typhus (typhus exanthematicus;
(4) Smallpox (variola) ;
(5) Relapsing fever (lebris recurrens) ;
(6) Typhoid fever (typhus abdominalis et paratyphus);
(7) Dysentery (dysenteria),
(8) Epidemic cerebro-spinal meningitis (meningitis cerebro spinalis epidemica) ;
(9) Diphtheria (diphteria).'

(io) Trachoma (trachoma);

(ii) Scarlet fever (scarlatina) ;
(12) Malaria (malaria) ;
(13) Encephalitis (encephalitis disseminata epidemica) ;
(14) Rabies (rabies) and cases of persons bitten by persons or animals suffering from

rabies ;
(15) Anthrax (anthrax)
(16) Glanders (malleus).

The exchange of notifications provided for in the previous paragraph shall take place in the
following manner :

The health authority of first instance situated in the frontier zone of either of the Contracting
Parties shall transmit to the frontier health authority of first instance of the other Contracting
Party bulletins in accordance with the specimens annexed to the present Convention, giving
information on fresh cases of diseases occurring during the week and on measures taken to prevent
the spread of the disease. These bulletins shall be transmitted if possible in the first days of
each week, but not later than Saturday.

When plague, cholera, exanthematic typhus or smallpox breaks out in the frontier zone of one
of the Contracting Parties, the health authorities of first instance of that Party shall immediately
give the frontier health authorities of the other Party direct telegraphic notification of each case
occurring in their areas, specifying the place, date and source of the case.

The frontier health authorities of first instance shall be considered, within the meaning of
the present Convention, to be the authorities whose areas are contiguous, or whose areas, or even
any part thereof, are not more than ten kilometres distant from each other.

The Government health authorities mentioned in Article i shall by mutual agreement, within
two months after the present Convention comes into force, specify the frontier health authorities
of first instance of one of the Contracting Parties to whom the weekly bulletins and telegraphic
communications of the health authorities of first instance of the other Party shall be addressed.

II. INFECTED AREAS AND AREAS FREE FROM INFECTION.

Article 4.

As regards infectious diseases not covered by the International Sanitary Convention concluded
in Paris on June 21, 1926, the area where the disease has broken out shall be regarded as infected
as soon as the disease takes on an epidemic character ; it shall cease to be so regarded when the
disease loses this character.
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Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent A pr6ciser dans les communications r6ciproques pr~vues
Sl'article 2 les circonscriptions qui, aux termes de l'article 4, seront h consid~rer contamin~es

enti~rement ou en partie ou seront consid~r~es indemnes. Dans ces communications la cat~gorie
administrative de la circonscription devra 6tre indiqu~e par la d6nomination d6termin6e dans le
droit administratif de l'Etat qui fait la communication.

Au cas ofi une des Parties contractantes prendrait des mesures preventives contre une des
maladies contagieuses 6clat6es sur le territoire d'un Etat tiers et pr6vues par la Convention sanitaire
internationale conclue h Paris le 21 juin 1926, ou mentionn6e dans l'article 2, 1-6, de la pr~sente
convention, elle les notifiera h l'autre Partie en indiquant les circonscriptions de cet Etat tiers
qu'elle considre comme contamin~es.

Tout changement dans ces mesures ou leur levee enti~re, ainsi que tout changement dans
l'6tendue de l'6pid~mie, devront 6galement 6tre notifi6s h l'autre Partie.

III. CONTR6LE DE VOYAGEURS ET TRAITEMENT DE PERSONNES CONTAMINtES OU
SUSPECTES DE CONTAMINATION.

Article 6.

Les dispositions contenues dans le titre 1er, chapitre II, section VI, de la Convention sanitaire
internationale conclue A Paris le 21 juin 1926 et plusieurs fois mentionn~e, produiront leurs effets
compl6t~es des suivants :

10 Seront soumis A une visite m6dicale seuls les voyageurs, qui arrivent sur le territoire
de l'une des Parties contractantes venant d'une circonscription situ~e dans les territoires
de l'autre et reconnue comme contamin~e de peste, de cholera, de typhus exanthdmatique,
de variole ou de fi~vre rcurrente.

20 Seront empch6s A continuer le voyage et devront 6tre isols soit a ]a station
frontire, soit A l'h6pital de maladies infectieuses le plus proche les voyageurs qui, h ]a
visite m6dicale, pr6sentent des sympt6mes d'une des maladies mentionn~es h l'alin~a
pr6cedent.

30 Ne seront pas appliqu~es les dispositions du paragraphe i du present article au
personnel des chemins de fer, des postes, ou au personnel du service sanitaire, ainsi qu'aux
personnes d6lgu~es par une des Parties contractantes et voyageant en qualit6 officielle ;
les dispositions du paragraphe 2 ne seront appliques a ces personnes que dans le cas oil
elles seraient indubitablement atteintes par une de ces maladies.

40 Les 6migrants, r6fugis, p~lerins, ouvriers saisonniers, voyageant en troupes,
ainsi que les vagabonds, pourront, a la station fronti~re, 6tre soumis en tous cas a une
visite m~dicale. Lors de cette visite, ils pourront tre vaccines (revaccin~s) contre le
ch.hra et la variole.

IV. DP-SINFECTION ET DtSINSECTISATION DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES.

Article 7.

Pourront 6tre soumis h la disinfection et a la d~sinsectisation individuelle
I° Les personnes vis~es h l'alin6a 2 de l'article 6 h l'endroit de leur isolement

20 Les personnes vis~es h l'alin~a 4 du m~me article a la station fronti~re ou aux
lieux de leur destination
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Article 5.

The Contracting Parties undertake to give details, in the mutual communications provided
for in Article 2, of the areas which are to be regarded, under Article 4, as entirely or partly infected,
or as free from infection. In these communications the administrative category of the area shall
be indicated by the term used in the administrative law of the State making the communication.

Should either of the Contracting Parties take preventive measures against any of the infectious
diseases which have broken out in the territory of a third State and which are covered by the
International Sanitary Convention concluded in Paris on June 21, 1926, or mentioned in Article 2,
1-6, of the present Convention, it shall notify them to the other Party, specifying at the same
time the areas of the third State which it regards as infected.

Any change in these measures or their complete cancellation, as well as any change in the
extent of the epidemic, shall also be notified to the other Party.

III. SUPERVISION OF TRAVELLERS AND TREATMENT OF INFECTED PERSONS OR PERSONS SUSPECTED
OF BEING INFECTED.

Article 6.

The provisions contained in Part I, Chapter II, Section VI, of the International Sanitary
Convention concluded in Paris on June 21, 1926, several times mentioned above, shall take effect
and shall be supplemented as follows :

(i) Medical inspection shall be limited to travellers arriving in the territory of one
of the Contracting Parties and coming from an area situated in the territories of the other
Party which is recognised as infected with plague, cholera, exanthematic typhus, smallpox
or relapsing fever ;

(2) Travellers who are found, on medical examination, to present symptoms of
any of the diseases mentioned in the previous paragraph shall be prevented from continuing
their journey and shall be isolated either at the frontier station or at the nearest hospital
for infectious diseases ;

(3) The provisions of paragraph i of the present Article shall not be applied to
the railway and postal staff or to the health service staff or to persons delegated by either
of the Contracting Parties and travelling in an official capacity; the provisions of
paragraph 2 shall only be applied to these persons if there is no doubt that they are
suffering from one of these diseases ;

(4) Emigrants, refugees, pilgrims and seasonal workers travelling in groups, and
vagrants may in any case be subjected to a medical examination at the frontier station.
During this examination they may be vaccinated (revaccinated) against cholera and
smallpox.

IV. DISINFECTION AND DISINSECTISATION OF TRAVELLERS AND GOODS.

Article 7.

The following persons may be subject to individual disinfection and disintectisation:
(i) The persons referred to in Article 6, paragraph 2, at the place where they are

isolated ;
(2) The persons referred to in paragraph 4 of the same Article, at the frontier station

or place of destination
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30 Les personnes soumises h la surveillance en vertu de l'article 61 de la Convention
sanitaire internationale plusieurs fois mentionne, suivant l'avis du m6decin officiel
aux lieux de la surveillance.

En ce qui conceme la ddsinfection et la ddsinsectisation des bagages et des marchandises;
seront appliqudes les dispositions prdvues au titre ler, chapitre II, section II de la Convention inter-
nationale de Paris plusieurs fois mentionnde. Si, toutefois, de graves soupgons existent que des
marchandises venant d'une circonscription contaminde par le typhus exanthdmatique soient porteurs
de poux, elles peuvent Atre soumises au procdd6 de d6sinsectisation, m~me dans le cas oil en vertu
des dispositions gdndrales elles ne le pourraient pas 6tre.

V. DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 8.

Les Parties contractantes auront soin de ce que les personnels des chemins de fer et de naviga-
tion reoivent un enseignement pratique au sujet du service en vue de la d6fense contre les maladies
contagieuses.

Les wagons, voitures et bateaux ne pourront passer la fronti~re qu'en 6tat propre, sans insectes
et rats. Si les voitures ou bateaux 6taient occupds par des personnes atteintes par la peste, le cholera,
le typhus exanthdmatique, la variole, la fi~vre rdcurrente, ou suspectes de l'en 6tre, la voiture ou
le compartiment de voiture, le bateau ou la partie isole du bateau qui 6tait occupde par cette
personne devront 6tre ddsinfectds et ddsinsectisds, respectivement. Les voitures, en ce cas, seront
temporairement retirdes du trafic.

Les stations frontires seront pourvues d'eau potable, non suspecte, toutes les localitds
(spdcialement les lieux d'aisance) devront toujours 6tre propres. Les denrdes offertes 5. la vente
dans les gares devront tre irrdprochables du point de vue sanitaire.

Article 9.

Pour faciliter l'application des mesures de defense prdvues dans les articles 6-8, les Parties
contractantes s'engagent . pourvoir les stations frontires sur les principales lignes de chemins de
fer et de la navigation des installations sanitaires ndcessaires h la visite mddicale, h l'isolement,
h la ddsinfection et h la ddsinsectisation.

Trois mois au plus tard apr~s le jour de l'6change des instruments de ratification de la prdsente
convention, les autoritis supremes sanitaires des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement les stations fronti~res dans lesquelles elles appliqueront, au cas d'une epid6mie, les
dispositions privues dans les articles 6-9.

Article io.

Lorsqu'une 6piddmie de grande 6tendue et h forte mortalit6 s6vit dans les territoires de l'une
des Parties contractantes, l'autre aura le droit de limiter le trafic des personnes et des marchandises
en provenance de ce territoire, sur une seule ligne. L'autorit6 sanitaire supreme de la Partie contrac-
tante qui] appliquera cette mesure devra en informer immddiatement l'autre Partie par voie
t6ldgraphique.

Article ii.

La prisente convention ne d6roge en rien aux arrangements sanitaires internationaux existants
et futurs concernant la navigation sur le Danube.
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(3) The persons subject to surveillance under Article 61 of the International Sanitary
Convention several times referred to above, whenever the health officer at the place of
surveillance so advises.

The provisions of Part I, Chapter II, Section II, of the Paris International Convention, several
times mentioned above, shall apply to the disinfection and disinsectisation of luggage and goods.
Nevertheless, if there is grave suspicion that goods coming from an area infected by typhus are
infested with lice, they may be subjected to disinsectisation, even if they could not be so treated
under the general provisions.

V. MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 8.

The Contracting Parties shall ensure that the railway and shipping staffs are given practical
instruction in the prevention of infectious diseases.

Waggons, carriages and boats may not pass the frontier except in a clean condition without
insects and rats. If the carriages or boats have been carrying persons suffering from or suspected
to be suffering from plague, cholera, exanthematic typhus, smallpox or relapsing fever, the carriage
or compartment of the carriage, and the boat or separate part of the boat occupied by such persons
shall be disinfected and disinsectised. In this case the carriages shall be temporarily withdrawn
from traffic.

The frontier stations shall be provided with a supply of good drinking water, all the premises
(in particular the privies) shall be kept clean. The goods offered for sale in the stations shall be
unexceptionable from a health point of view.

Article 9.

In order to facilitate the application of the defensive measures laid down in Articles 6 to 8,
the Contracting Parties undertake to provide the frontier stations on the main railway and shipping
lines with the sanitary equipment necessary for medical inspection, isolation, disinfection and
disinsectisation.

Three months at latest after the date of the exchange of ratifications of the present Convention,
the supreme health authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the frontier
stations at which they will apply the provisions laid down in Articles 6 to 9 in case of an epidemic.

Article Io.

If wide-spread epidemic entailing a high rate of mortality prevails in the territories of one of the
Contracting Parties, the other Party shall have the right to restrict to a single line the traffic in
persons and goods coming from that territory. The supreme health authorities of the Contracting
Party applying this measure shall immediately inform the other Party thereof by telegraph.

Article ii.

The present Convention shall not in any way affect existing and future international sanitary

arrangements relating to navigation on the Danube.

No. 2635



60 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1931

Article 12.

Dans le trafic fronti~re, le passage de ]a fronti~re pourra tre soumis h une visite m6dicale
losque la circonscription situ~e dans la zone fronti~re, de laquelle la personne arrive, est reconnue
contamin~e.

Les cartes de fronti~re devront porter I'attestation de l'autorit6 compktente que le porteur
a 6t6 soumis h la visite du m~decin officiel en vue du trachome. Au cas oil, A cette visite, la personne
serait reconnue comme atteinte par le trachome infectieux, la carte de fronti~re devra attester
en outre que la personne suit, dans son propre territoire, le traitement m~dical pour trachome.
Les Parties contractantes prendront les mesures ncessaires afin que sur leurs territoires les visites
m~dicales et les attestations faites par le m~decin officiel soient gratuites.

Article 13.

Les frais causes par les mesures preventives pr~vues aux articles precedents seront supports
par l'Etat qui les appliquera. De ce fait les voyageurs ou autres personnes auxquelles ces mesures
ont t6 appliqu~es ne pourront pas 6tre soumis ;i des taxes. Les Parties contractantes ne seront pas
responsables des dommages causes par ]a d~sinfection, la d~sinsectisation, ]a d6ratisation on la
surveillance.

Article 14.

Donnant suite ht la recommandation du D~partement de l'Hygi~ne de la Socit des Nations,
chacune des Parties contractantes s'engage h pourvoir l'autre, r~guli~rement, des rapports 6pid6-
miologiques demi-mensuels. Ces rapports seront les copies des rapports envoy~s audit D~partement.
Ils seront cxp6di~s r6ciproquement et en mrme temps que lesdits rapports.

Article 15.

Les Parties contractantes se d~clarent dispos6es h se prater assistance dans ]a mesure des
n6cessit6s et du possible pour ]a d6fense contre les 6piddmies. Elles s'engagent en particulier h se
mettrc r6ciproquement h la disposition le personnel expert, des laboratoires ambulants et des
instruments, et A se c6der des serums, vaccins, d6sinfectants, etc., contre prix 6quitable.

Les autorit~s supremes sanitaires des Parties contractantes fixeront d'une mani~re g~n6rale,
ou de cas en cas, le mode de l'application de ladite assistance.

Article 16.

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'attacher A leurs l6gations des
d~lhgu6s sanitaires permanents ou temporaires en vue de recueillir des informations relatives i des
questions de sant6 publique en g~n~ral, aux installations sanitaires et aux prescriptions de police
sanitaire en vigueur ainsi qu'h l'application des dispositions de la pr6sente convention.

Les deux Parties contractantes s'engagent 5. fournir h ces d~l~gu~s tons les renseignements
et h leur pr&ter l'appui n~cessaire A l'accomplissement de leur thche.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 17.

En cas de diff~rends qui pourraient surgir dans l'application de la prtsente convention, les
Parties contractantes auront recours h l'Office international d'Hygi~ne publique.
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Article 12.

In frontier traffic, a person passing the frontier may be subjected to medical examination if
the area situated in the frontier zone from which he arrives is recognised as infected.

Frontier cards must bear an attestation by the competent authorities to the effect that the
bearer has been examined for trachoma by the official medical officer. If, during this examination,
the person is found to be suffering from infectious trachoma, the frontier card must also certify
that the person is being medically treated for trachoma in his own territory. The Contracting
Parties shall take steps to ensure that the medical inspections carried out and the certificates
issued by the medical officer in their territory shall be free of charge.

Article 13.

The expenses involved by the preventive measures provided for in the preceding articles shall
be bome by the State which applies them. Travellers or other persons to whom these measures
have been applied may therefore not be charged any fees. The Contracting Parties shall not be
responsible for damage caused by disinfection, disinsectisation, deratisation or surveillance.

Article 14.

In accordance with the recommendation of the Health Section of the League of Nations, each
of the Contracting Parties undertakes to provide the other Party regularly with fortnightly
epidemiological reports. These reports shall be copies of the reports sent into the said Section.
They shall be sent by both Parties and at the same time as the said reports.

Article 15.

The Contracting Parties express their readiness to assist each other, so far as necessary and
possible, in preventing epidemics. In particular, they undertake to place at each other's disposal
expert staff, travelling laboratories and instruments, and to transfer to each other sera, vaccines,
disinfectants, etc., at a reasonable price.

The supreme health authorities of the Contracting Parties shall determine, either in a general
way or as occasion arises, how such assistance is to be afforded.

Article 16.

The Contracting Parties grant each other the right to attach to their Legations permanent or
temporary health delegates with a view to collecting information on public health questions in
general, health installations and the sanitary police provisions in force, as well as on the application
of the provisions of the present Convention.

The two Contracting Parties undertake to furnish these delegates with all information and to
lend them such assistance as they may require to carry out their work.

FINAL PROVISIONS.

Article 17.

In the events of any disputes arising in the application of the present Convention, the
Contracting Parties shall have recourse to the Office International d'Hygi~ne Publique.
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Apr~s l'6change des instruments de ratification'la prdsente convention sera communiqude
l'Office mentionnd et au Ddpartement d'Hygiene de la Socift6 des Nations.

Article 18.

La prdsente convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des instruments de
ratification et produira ses effets jusqu'A la ddnonciation par l'une des Parties contractantes. La
ddnonciation devra 6tre notifide un an h. l'avance A l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd la prdsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Belgrade, en double original, le 22 fdvrier, mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Dr V. MARINKOVITCH, m. p.

(L. S.) FORSTER, m. p.

(L. S.) NICKL, m. p.

Annexe 4 la Convention conclue entre le Royaume dc Hongric et le Royaurne des Serbes, Croates
et Slov~nes, concernant la d6fense contre les maladies contagieuses.

....................................... d6partement (megye, oblast) Arrondissement (jaras, srez)

BULLETIN MENSUEL

sur les cas de maladies contagicuses apparues dans la semaine du ............... a ...........

I. 2. 3. 4. 5. 6. 7.

Nombre des cas Donnues surEndri t epot6 d lasemaneorigine de la
Designation Endroit report re la semaine Nouveaux Nombre de maladie Rearques

de a malaa mal ie maladie dernire. (A indiquer cas de~cs
s'est d~clar~c seulement le cas de sur les inesures

cholera et de peste.) prises

....................... 19 2 ... IC ..............................

Chef de l'arrondissement.Mddecin officiel d'arrondissement

Pour copie certifi6e conforme

Le 6 decembre 1930,
Belgrade.

D'ordre du Ministre,

Le Chel de Section:
Ivan Kovatchevitch.
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After the exchange of ratifications, the present Convention shall be communicated to that
Office and to the Health Section of the League of Nations.

Article I8.

The present Convention shall come into force three months after the exchange of ratifications
and shall remain in force until it is denounced by either of the Contracting Parties. The denunciation
shall be notified to the other Contracting Party one year in advance.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Belgrade in two original copies, February 22, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH

(L. S.) (Signed) FORSTER.

(L. S.) (Signed) NICKL.

Annex to the Convention concluded between the Kingdom of Hungary and the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes regarding measures of protection against infectious diseases.

.................................... Provinnce (megye, oblast) ..................... District (jAris, srez)

MONTHLY BULLETIN

on cases of infectious diseases occurring during the week from ............. to ........................

i. 2. 3. i 4. I 6. 7

Number of cases Information

Place where carried over from the regarding the
cthe disease previous week. (To be Fresh cases Number source of the Remarks

the disease occurred filled in only in the of deaths disease and
case of cholera the measures
and plague.) _ taken

.. ............ ...... 1 93 .. , the ...........................

District Medical Officer Head of the District
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No 2636. - TRAITh 1 DE REGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA POLOGNE.
SIGNE A LA HAYE, LE 12 AVRIL 1930.

Texte officiel tran~ais, communique par le ministre des Pays-Bas 4 Berne et le dilmguj de la Pologne
auprds de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le IO mars 1931.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE,
anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les Pays-Bas et la Pologne et de favoriser
le r~glement pacifique, dans tous les cas, des diff6rends et conflits, de quelque nature qu'ils soient,
qui viendraient A diviser les deux pays, ont r~solu de conclure un trait6 A. cet effet et ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRI SIDENT DE LA RifPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Stanislaw KETRZYNSKI, envoy6 extraordinaire et ministre plinipotentiaire.;
M. le professeur Juljan MAKOWSI, docteur en droit, chef de la Section des trait~s au

Ministare des Affaires trang&es ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent rciproquement iL ne rechercher, dans aucun
cas, autrement que par voie pacifique, le r~glement des litiges ou conflits, de quelque nature qu'i]s
soient, qui viendraient h s'6lever entre les Pays-Bas et la Pologne, et qui n'auraient pu 6tre r~solus,
dans un dM]ai raisonnable, par les proc~ds diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges, de quelque nature qu'ils soient, ayant pour objet un droit all~gu6 par une
des Hautes Parties contractantes et contest6 par l'autre, et qui n'auraient pu Atre r~gl~s A l'amiable
par les proc~d6s diplomaliques ordinaires, seront soumis pour jugement h la Cour permanente

I L'6change des ratifications a eu lieu L Varsovie, le 27 janvier 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2636. - TREATY 2 OF
AND CONCILIATION
POLAND. SIGNED AT

JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE HAGUE, APRIL 12, 1930.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Polish Delegate accredited,
to the League of Nations. The registration ot this Treaty took place March IO, 1931.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OFTHE POLISH REPUBLIC
being desirous of strengthening the ties of friendship which unite the Netherlands and Poland and
of promoting the peaceful settlement in all cases of disputes and conflicts of any kind which may
arise between the two countries,

Have decided to conclude a treaty to this effect and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Stanislaw KETRZYNSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Professor Julian MAKOWSKI, Doctor of Laws, Chief of the Treaties Section of the Ministry

of Foreign Affairs;

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake in no case to seek the settlement, by
other than pacific means, of disputes or conflicts of any kind which may arise between the Netherlands
and Poland and which it may not have been possible to settle within a reasonable period by the
normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind which concern a right claimed by one of the High Contracting
Parties and opposed by the other Party, and which it may not have been possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent

Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 27, 1931.
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de Justice internationale. Dans les cas exceptionnels et pour des raisons d'ordre sp6cial, chacune
des Parties aura le droit de demander que ces litiges soient d6f6r6s A un Tribunal arbitral, ainsi
qu'il est privu ci-apr~s. I1 est entendu que les litiges visas dans cet alinia comprennent notamment
ceux que mentionne l'article 13 du Pacte de la Socift6 des Nations.

Cet engagement ne s'applique qu'aux contestations qui s'61veraient apr~s la ratification
du present trait6 au sujet de faits post6rieurs h cette ratification.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est ou sera pr6vue par
d'autres conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6es confor-
m~ment aux dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale et avant toute
procidure arbitrale, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis A fin de
conciliation A une commission internationale permanente, dite Commission permanente de concilia-
tion, constitute conform~ment au present trait6.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges visas A l'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours 'a le
Commission permanente de conciliation ou si celle-ci n'a pas rPussi A concilier les Parties, le litige
sera soumis, d'un commun accord, par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
interationale qui statuera dans les conditions et suivant ]a procidure prvues par son Statut 1.
soit dans les cas exceptionnels visis A l'article 2, et si l'une des Hautes Parties contractantes le
demande, A un Tribunal arbitral qui statuera dans les conditions et suivant la procedure prvue,
par la Convention 2 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le rglement pacifique des conflits
internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties, en cas de procidure arbitrale, sur ]a designation des
arbitres, le president de la Confid~ration suisse sera pri6 par les deux Parties ou par l'une d'elles
de procider aux designations nicessaires.

Faute de conclusion d'un compromis dans un dMlai de trois mois h partir de ]a constitution
du Tribunal, celui-ci sera saisi du litige par requite de l'une ou de l'autre des Parties.

Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a demand6 que la question soit soumise
h un Tribunal arbitral, et A d~faut d'accord entre les Parties sur les termes du compromis, l'une
ou l'autre d'entre elles, apris un pr~avis de deux mois aura ]a facult6 de porter directement ]a
question par voie de requite devant ]a Cour permanente de justice internationale.

Article 5.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apris la ]6gislation intirieure de l'une des Parties,
relive de Ia competence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff6rend ne pourra tre soumis
A I a procidure pr6vue par le present trait6 qu'apris jugement pass6 en force de chose j ug~e et
rendu ddins des d6lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 6.

Si I a sentence j udiciaire ou arbitrale declarait qu'une dicision prise ou une mesure ordonne
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti~rement

'Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461;
et vol. CXI, page 402, de ce recueil.

Di)E MARTENS, Nouveau Recueil de Traitds, troisime s~rie, tome III, page 36o.
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Court of International Justice. In exceptional cases and for special reasons either Party shall
have the right to request that such disputes shall be submitted to an Arbitral Tribunal as
hereinafter laid down. It is understood that the disputes to which this paragraph refers include
those mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations.

This undertaking shall only apply to disputes which may arise after the ratification of the
present Treaty with regard to events occurring subsequent to the said ratification.

Disputes for the settlement of which a special procedure is or shall be laid down in other
conventions in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with
the provisions of those conventions.

Article 3.

Before any resort is had to procedure before the Permanent Court of International Justice
or to arbitral procedure, the dispute may by common consent of the Parties be submitted with
a view to amicable settlement to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

If in the case of a dispute of the nature described in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Permanent Conciliation Commission, or if this Commission has not succeeded in
bringing the Parties to an amicable agreement, the dispute shall be submitted by common consent
by means of a special agreement either to the Permanent Court of International Justice acting
under the conditions and in accordance with the procedure laid down in its Statute 1, or in the
exceptional cases mentioned in Article 2 and if either High Contracting Party so requests, to an
Arbitral Tribunal acting under the conditions and in accordance with the procedure laid down by
the Hague Convention 2 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Should there be no agreement between the Parties, in a case of arbitral procedure, as to the
choice of arbitrators, the President of the Swiss Confederation shall be requested by either or both
Parties to make the necessary appointments.

In the event of the special agreement not being concluded within three months of the setting
up of the Tribunal, such Tribunal shall be informed of the dispute by means of a application by
either of the Parties. <

Should neither High Contracting Party ask that the question be submitted to an Arbitral
Tribunal, and in the event of no agreement between the Parties as to the terms of the special
agreement, either Party shall, after giving two months notice, be entitled to submit the question
to the direct Permanent Court of International Justice by means of an application.

Article 5.

In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent national judicial
authority.

Article 6.

Should the arbitral or judicial award declare that a decision or measure taken by some judicial
or other authority of one of the Parties to the dispute is entirely or partly at variance with

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 46; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 462
et Vol. CXI, page 402, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette
d6cision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence
judiciaire ou arbitrale, h la Partie 16s6e, une satisfaction 6quitable.

Article 7.

Toutes questions sur lesquelles I es Hautes Parties contractantes seraient divis6es sans pouvoir
les r6soudre A l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne
pourrait 6tre recherch6e par un jugement ainsi qu'il est pr6vu par 1'article 2 du pr6sent trait6
et pour lesquelles une proc6dure de r6glement ne serait pas d6ji pr6vue par un trait6 ou une
convention en vigueur entre les Parties, seront soumises A la Commission permanente de concilia-
tion, qui sera charg6e de proposer aux Parties une solution acceptable et dans tous les cas de leur
pr6senter un rapport.

A d6faut d'accord entre les Parties sur la requte h pr6senter la commission, 1'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr s un pr6avis d'un mois, la question
A ladite commission.

Dans tons les cas, s'il y a contestation entre les Parties sur ]a question de savoir si le diff6rend
a ou non la nature d'un litige vis6 dans l'article 2 et susceptible, de ce chef, d'6tre r6solu par un
jugement, cette contestation sera, pr6alablement h toute proc6dure devant la Commission perma-
nente de conciliation, soumise A la d6cision de la Cour permanente de Justice internationale.
d'accord entre les Hautes Parties contractantes ou i d6faut d'accord A la requite de l'une d'entre
elles.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation pr6vue par le pr6sent trait6 sera compos6e de
cinq membres, qui seront d6sign6s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nomme-
ront chacune un commissaire, choisi parmi leurs nationaux respectifs, et d6signeront d'un commun
accord les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois
commissaires devront 6tre de nationalil 6s diff6rentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes
d~signeront le pr6sident de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Is resteront
en fonctions j usqu'h leur remplacement et, dans tons les cas, j usqu'A l'achvement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu aussi rapidement que possible et dans un d6lai qui ne devra pas exc6der trois
mois, aux vacances qui viendraient se produire par suite de d6c~s, de d6mission ou de quelque
emp8chement permanent ou temporaire en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans l'annee qui suivra l'6change
des ratifications du pr6sent trai 6.

Si Ia nomination des membres A d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai on,
en cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, le Pr6sident de la
Conf6d6ration suisse serait, A d6faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

Article io.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requte adress6e au pr6sident
dans les conditions pr6vues, selon les cas, par les articles 3 et 7.
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international law, and if the constitutional law of the said Party precludes the annulment or only
allows of partial annulment of the effects of the said decision or measure, the Parties agree that
equitable satisfaction shall be accorded to the injured Party in the judicial or arbitral award.

Article 7.

All questions on which the High Contracting Parties shall differ without being able to reach
an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy, the settlement of which cannot
be attained by means of a judicial decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for
the settlement of which no procedure has been laid down by any other treaty or convention in force
between the Parties shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose duty
it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report.

If the Parties cannot agree upon the terms of the application to be presented to the Commission,
either Party shall be entitled after a month's notice to submit the question direct to the said
Commission.

In all cases, if the Parties differ as to whether or not the dispute is of the nature referred
to in Article 2 and therefore capable of settlement by a judicial decision, such difference shall,
prior to any procedure before the Permanent Conciliation Commission, be submitted for decision
to the Permanent Court of International Justice by agreement between the High Contracting Parties,
or, failing an agreement, by an application of one of the Parties.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each nominate
a commissioner chosen from among their respective nationals and shall appoint by common
agreement the other three commissioners from among the nationals of third Powers ; these three
commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties shall appoint
the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years; t heir mandate is renewable. Their appointment
shall continue until their replacement, and in any case until the termination of the work in hand
at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as the result of death, resignation or any other permanent or
temporary cause shall be filled as quickly as possible, and within a period which shall not exceed
three months, in the manner fixed for appointments.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within the year following the
exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the
absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article io.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of an application addressed
to the President in the manner prescribed in Articles 3 and 7 as the case may be.
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La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si ]a requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai h la Partie
adverse.

Article ii.

Dans un d~lai de quinze jours Ai compter de la date oh l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant ]a Commission permanente de conciliation, chacune des
Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant une competence sp~ciale dans ]a matire.

La Partie qui userait de ce droit en ferait imm~diatement la notification h l'autre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours, A compter de la
date oh la notification lui sera parvenue.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation aura pour t.che d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu8te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r6sultat et
dont un exemplaire sera remis A chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais li~es par les considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission se sera arrte.

Sous r6serve de la disposition de l'article 7, alin6a 3, les travaux de la commission devront,
5. moins que les Parties en conviennent diff~remment, 6tre termins dans un d~lai de six mois
h compter du jour de la premiere seance de ]a commission.

Article 13.

A moins de stipulations sp~ciales contraires, la Commission permanente de conciliation
r~glera elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En mati~re
d'enquftes, la commission, si elle n'en decide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispo-
sitions du titre III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 14.

La Commission permanente de conciliation se riunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article 15.

Les travaux de Ia Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas publier le r6sultat des travaux de la
commission sans s'6tre pr~alablement consult6es.
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The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay to the other Party.

Article ii.

Within fifteen days from the date when one of the High Contracting Parties shall have brought
a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special competence
in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall in
that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 12.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its work the Commission shall draw up a report stating the result thereof, a copy
of which shall be submitted to each of the Parties.

The Parties shall in no case be bound by statements of fact or legal or other considerations
upon which the Commission shall have agreed.

Subject to the provisions of Article 7, paragraph 3, the proceedings of the Commission must
unless the Parties otherwise agree, be terminated within six months from the day of the first meeting
of the Commission.

Article 13.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 14.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at the place selected by its President.

Article 15.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except where
otherwise decided by the Commission with the consent of the Parties.

The High Contracting Parties undertake not to publish the results of the Commission's
labours without previous consultation with one another.
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,4rticle 16.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nommis par elles L cet effet et demander
l'audition de toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, ]a facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 17.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les d~cisions de la Commission permanente
de conciliation seront prises t la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre de decision portant sur le fond du diff~rend que si tous les
membres ont 6t6 dcment convoqu~s et sont presents.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ht faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h assurer h celle-ci l'assistance de leurs autorit6s comp6tentes,
A lui foumir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et At prendre
les mesures n6cessaires pour permettre la commission de proc~der sur leur territoire ii la citation
et hi l'audition de tmoins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 19.

Pendant la durie des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 20.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisies
rsulte d'actes d~jh effectu~s ou sur le point de l'tre, la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conform6ment h l'article 41 de son Statut ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront
dans le plus bref d~lai possible queues mesures provisoires doivent 6tre prises ; la Commission
permanente de conciliation pourra, s'il y a lieu, agir de mme apris entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une rpercussion prijudiciable h l'exicution de la d6cision ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission permanente de conciliation et, en g~nral, h ne proctder h aucun acte
de quelque nature qu'il soit susceptible d'aggraver on d'6tendre le diff6rend.

Article 21.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int6rt dans le diff6rend.
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Article 16.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 17.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the
dispute unless all the members have been duly summoned and are present.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission and, in particular, to secure for it the assistance of their competent authorities and
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information as well
as to take the necessary measures to enable the Commission to summon and hear.witnesses or experts
in their territory, and to visit the localities concerned.

Article 19.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission, each Commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share.

Article 20.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, or, if the case demands, the Arbitral Tribunal,
shall lay down within the shortest possible time the provisional measures to be adopted ; the
Permanent Conciliation Commission shall if necessary proceed in the same way, if the Parties so
agree.

Each of the High Contracting Parties undertakes to abstain, from all measures which might
have a prejudicial effect on the execution of the decision or on the arrangements proposed by the
Permanent Conciliation Commission, and in general to abstain from any sort of action whatsoever
whih might aggravate or extend the dispute.

Article 21.

The present Treaty shall remain applicable between the High Contracting Parties even though

other Powers are also interested in the dispute.
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Article 22.

Si quelque contestation venait h surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
h l'interpr~tation du present traitS, cette contestation serait port6e, sauf accord contraire, devant
la Cour permanente de Justice internationale, h la requite des deux Parties ou de l'une d'elles.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang6es Varsovie, aussit6t que

faire se pourra.

Article 24.

Le present trait6 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et aura
une dur6e de cinq ans h compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant
l'expiration de cette p~riode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle
p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant ]a Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette proc~dure serait poursuivie
jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h La Haye, en double exemplaire, le 12 avril 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Stanislaw KETRZYNSKI.

(L. S.) D r J. MAKOWSKI.
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Article 22.

Any dispute arising between the High Contracting Parties as to the interpretation of the
present Treaty shall, except as otherwise agreed, be submitted to the Permanent Court of
International Justice on the application of either or both Parties.

Article 23.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Warsaw as soon

as possible.

Article 24.

The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications
and shall continue to be valid for a period of five years from the date of its entry into force. Unless
denounced at least six months before the expiry of that period it shall be deemed to be renewed
for further successive periods of five years.

If, at the time when the present Treaty expires, proceedings in virtue thereof are pending
before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal, these proceedings shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and

have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, April 12, 1930.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Stanislaw KETRZYNSKI.

(L. S.) Dr. J. MAKOWSKI.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2637. - TRAITEI DE CONCI- No 2637. - TRATADO 1 DE CONCI-
LIATION ENTRE LE CHILI LIACION ENTRE CHILE Y PO-
ET LA POLOGNE. SIGNE A LONIA. FIRMADO EN SANTIA-
SANTIAGO DU CHILI, LE GO DE CHILE, EL i9 DE OC-
19 OCTOBRE 1929. TUBRE DE 1929.

Textes officiels ]rangais et espagnol communiquis
par le diligug de la Pologne ei la Socijt des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu
le 12 mars 1931.

LE PR1tSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE
POLOGNE et LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE
DU CHILI, anim6s du d~sir de d6velopper les
relations amicales qui unissent les deux pays
s'inspirant des principes de la Resolution de
'Assemblde de la Soci6t6 des Nations en date
du 28 septembre 1923, relative h l'institution
des commissions de conciliation entre Etats, ont
r~solu de conclure un trait6 de conciliation et
ont nomm6 hL cet effet pour leurs pldnipoten-
tiaires, h savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE:

L'envoy6 extraordinaii'e et ministre pl~ni-
potentiaire de Pologne au Chili,
M. Ladislas MAZURKIEWICZ;

LE PRtSIDENT DE LA RiiPUBLIQUE DU CHILI

Le ministre des Affaires 6trangres,
M. Manuel BARROS CASTAiR6N;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h soumettre h la proc6dure de conciliation tous

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 18 d~cembre, 1930.

French and Spanish official texts communicated
by the Polish Delegate accredited to the League
ol Nations. The registration of this Treaty took
place March 12, 1931.

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE

POLONIA y EL PRESIDENTE DE LA REPTIJBLICA

DE CHILE, animados del deseo de desarrollar
las amistosas relaciones que unen a los dos
Paises, inspirdndose en los principios de la
Resoluci6n de la Assamblea de la Sociedad de
las Naciones fechada el 28 de Septiembre de
1923, relativa a la instituci6n de las Comisio-
nes de Conciliaci6n entre Estados, han resuelto
celebrar un Tratado de Conciliaci6n y han
nombrado al efecto sus Plenipotenciarios, a
saber :

EL PRESIDENTE DE LA REPTiBLICA DE POLONIA

al Enviado" Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Polonia en Chile
Sefior Ladislas MAZURKIEWICZ ;

EL PRESIDENTE DE LA REP6iBLICA DE CHILE:

al Ministro de Relaciones Exteriores Sefior
Don Manuel BARROS CASTAR6N,

Los cuales, despus de haberse comunicado
sus Plenos Poderes, encontrados en buena y
debida forma, han convenido la disposiciones
siguientes :

Articulo primero.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a
someter al procedimiento de conciliaci6n todas

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, December 18, 1930.
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les diff~rends qui viendraient h s'6lever entre
elles et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la
voie diplomatique dans un d~lai raisonnable.

Toutefois, l'engagement pr~cit6 ne s'appli-
quera, ni aux questions que le droit international
laisse h la comptence exclusive d'une Partie, ni
aux diff~rends pour la solution desquels une
proc6dure sp6ciale est ou sera prescrite par
d'autres conventions entre les Parties contrac-
tantes, ni aux diffdrends concernant le statut
territorial des Hautes Parties contractantes.

Au cas oh le rapport 6labor6 par la Commission
de conciliation institu6e par l'article 3 du
present trait6 n'aurait pas 6t6 accept6 par les
deux Parties, l'article 15 du Pacte de la Soci6t6
des Nations continuera h tre applicable, s'il y
a lieu.

Article 2.

Dans les questions qui, selon la l6gislation
interne de l'une des Parties sont du ressort
des autorit~s judiciaires nationales, la Partie
d6fenderesse pourra s'opposer h ce qu'elles soient
soumises une procedure de conciliation, avant
que la juridiction nationale comptente se soit
prononcde d~finitivement, sauf le cas de d~ni
de justice.

La demande de conciliation devra, dans ce cas,
8tre forme une ann~e au plus tard h compter du
jugement dMfinitif.

Article 3.

Dans les six mois qui suivront l'6change des
ratifications du present trait6, les Parties
contractantes institueront une Commission
permanente de conciliation, compos6e de cinq
membres.

Chaque Partie d~signera deux membres : l'un
parmi ses propres nationaux, l'autre parmi les
ressortissants d'un tiers Etat. Les deux Parties
d6signeront d'un commun accord le president de
la commission parmi les ressortissants d'un tiers
Etat. A d~faut d'entente entre les Parties, il sera
d6sign6 h la requite des Parties, par le president
du Conseil f~d~ral suisse, s'il y consent.

Les membres de la commission, y compris son
president, seront nommds pour trois ans.
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las diferencias que llegaran a producirse entre
Ellas y que no hubiesen podido ser resueltas
por la via diplomdtica dentro de un plazo
razonable.

Sin embargo, la obligaci6n precitada no se
aplicarh, ni a las cuestiones que el derecho
internacional deja a la competencia exclusiva de
una Parte ni a las diferencias para cuya soluci6n
se haya prescrito o se prescriba un procedimiento
especial por otras convenciones que unan a las
Partes Contratantes, ni a las diferencias que
conciernan al Estatuto territorial de las Altas
Partes Contratantes.

En caso de que el informe elaborado por la
Comisi6n de Conciliaci6n instituida por el
articulo 3 del presente Tratado no fuese aceptado
por las dos Partes, seguir, siendo aplicable,
si hay lugar a ello, el articulo 15 del Pacto de la
Sociedad de las Naciones.

Articulo 2.

En las cuestiones que, segfin la legislaci6n
interna de una de las Partes, son de la compe-
tencia de las autoridades judiciales nacionales,
la Parte demandada podrA oponerse a que scan
sometidas a un procedimiento de conciliaci6n
antes que la jurisdicci6n nacional competente
se haya pronunciado en definitiva, salvo en caso
de denegaci6n de justicia.

La demanda de conciliaci6n deberi en tal
caso, ser presentada dentro de un afio, a mis
tardar contado desde la fecha de la sentencia
definitiva.

Arttculo 3.

En los seis meses siguientes al canje de las
ratificaciones del presente Tratado, las Partes
Contratantes instituirdn una Comisi6n Per-
manente de Conciliaci6n, compuesta de cinco
miembros.

Cada Parte designari dos miembros : uno
entre sus propios nacionales, el otro entre
nacionales de un tercer Estado. Las dos Partes
designarhn de. comfin acuerdo el Presidente de
la Comisi6n, elegido entre nacionales de un
tercer Estado. Si no hay acuerdo entre las
Partes 61 sera designado, a pedido de las Partes,
por el Presidente del Consejo Federal Suizo,
si consiente en ello.

Los miembros de la Comisi6n, incluso su
Presidente, serAn nombrados por tres afios.
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Article 4. •Articulo 4.

En cas de d~c~s ou de d~mission de 'un des
membres de la Commission de conciliation, il
devra 8tre pourvu h son remplacement pour le
reste de la durde de son mandat, si possible dans
les trois mois qui suivront et en tout cas aussit6t
qu'un diff~rend aura 6t6 soumis 4 la commission.

Au cas oii l'un des membres de ]a Commission
de conciliation serait momentan~ment empch6
de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, la Partie qui l'a nomm6 d~signera un
suppliant qui si~gera temporairement h sa place.

A l'expiration du mandat d'un membre de la
commission, son mandat doit 6tre renouvel6
explicitement par la Partie qui l'a nomm6. Les
fonctions du president cessent la fin de son
mandat. Toutefois, les deux Parties d'un
commun accord peuvent renouveler son mandat
pour une nouvelle p~riode de trois ans.

Un membre, dont le mandat expire pendant
la durde d'une procedure en cours, continue h
prendre part h l'examen du diffdrend, jusqu'h ce
que la proc6dure soit terminde, nonobstant le
fait que son remplagant aurait 6t6 dsign6.

Article 5.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la
date oii l'une des Parties contractantes aura
port6 un diff6rend devant la Commission de
conciliation, chacune des Parties pourra, pour
l'examen de ce diffdrend, remplacer le membre
national dsign6 par elle, par une personne
possddant une competence spciale dans la
mati~re.

La Partie, qui voudrait user de ce droit, en
avertira imm~diatement l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'user du m~me droit
dans un d~lai de quinze jours, 4 partir de la date
oi l'avertissement lui sera parvenu.

Article 6.

La Commission de conciliation aura pour
tAche de faciliter la solution du diffdrend en
6claircissant, par un examen impartial et
consciencieux les questions de fait et en formu-
lant des propositions en vue du r6glement du

En caso de fallecimiento o de dimisi6n de
uno de los miembros de la Comisi6n de Conci-
liaci6n, se proveerA a su reemplazo por el
resto de la duraci6n de su mandato, si es posible
dentro de los tres meses siguientes, y en todo
caso, tan pronto como se someta una diferencia
a la Comisi6n.

En caso de que uno de los miembros de la
Comisi6n de Conciliaci6n estuviese momentinea-
mente impedido de tomar parte en los trabajos
de la Comisi6n, a consecuencia de enfermedad o
de cualquiera otra circunstancia, la Parte que
lo haya nombrado designarA un suplente que
desempefiarA sus funciones.

Expirado el mandato de un miembro de la
Comisi6n, deberA ser renovado explicitamente
por la Parte que lo haya nombrado. Las fun-
ciones del Presidente cesan al fin de su mandato.
Sin embargo, las dos Partes pueden, de comdn
acuerdo, renovar su mandato por un nuevo
periodo de tres afios.

El miembro cuyo mandato expira durante la
secuela del procedimiento, continfia tomando
parte en el exdmen de la diferencia hasta su
tdrmino, auin cuando su reemplazante hubiese
sido designado.

Articulo 5.

En el plazo de quince dfas, a contar desde la
fecha en que una de las Partes Contratantes
haya elevado una diferencia a conocimiento de
la Comisi6n de Conciliaci6n, cada Parte podri,
para el exdmen de la diferencia, reemplazar
el miembro nacional, nombrado por Ella, por
una persona que tenga competencia especial
en la materia.

La Parte que quiera usar de este derecho lo
advertird immediatemente a la otra, y 6sta
tendrd, en este caso la faculdad de usar del
mismo derecho en un plazo de quince dias a
partir de la fecha de recibo de la notificaci6n.

Articulo 6.

La Comisi6n de Conciliaci6n deberA facilitar
la soluci6n de la diferencia esclareciendo, por un
exdmen imparcial y concienzudo, las cuestiones
de hecho y formulando proposiciones que tengan
por objeto el arreglo del litigio en conformidad a
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litige conform~ment aux dispositions de
'article ii du pr6sent trait6.

La commission sera saisie sur requite
adress~e h son president par l'une des Parties
contractantes.

Notification de cette requ~te sera faite, en
m~me temps, h la Partie adverse par la Partie
qui demandera l'ouverture de la procedure de
conciliation.

Article 7.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf
accord contraire, au lieu d~sign6 par son
president.

Article 8.

La proc6dure devant la Commission de conci-
liation sera contradictoire.

La Commission r6glera elle-m6me la procedure,
en tenant compte, sauf d~cision contraire, prise
Sl'unanimit6, des dispositions contenues au

Titre III de la Convention 1 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des
conflits internationaux.

Les d4lib~rations de la commission auront lieu
a huis clos h moins que la commission d'accord
avec les Parties n'en d6cide autrement.

Les Parties ont droit de nommer aupr~s de la
commission des agents spdciaux, qui serviront
en m~me temps d'interm~diaires entre elles et
la commission.

Article [9.

Sauf dispositions contraires du present trait6
les decisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit4 des voix. Chaque
membre disposera d'une voix. Si tous les
membres ne sont pas pr~sents, la voix du
pr6sident sera d6cisive en cas de partage. La
commission ne pourra prendre de d~cisions
portant sur le fond du diff~rend que si tous les
membres sont prsents.

Article Io.

Les Parties contractantes fourniront k la
Commission de conciliation toutes les infor-
mations utiles et lui faciliteront, h tous 6gards,
l'accomplissement de sa tAche.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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las disposiciones del artfculo ii del presente
Tratado.

Ella se avocari la cuesti6n a solicitud de una
de las Partes dirigida al Presidente.

Al mismo tiempo, se notificari esta solicitud
a ]a Parte contraria por la Parte que pida la
iniciaci6n del procedimiento conciliatorio.

Articulo 7.

La Comisi6n de Conciliaci6n se reunird, salvo
acuerdo en contrario, en el lugar designado por
su Presidente.

Articulo 8.

El procedimiento ante ]a Comisi6n de Conci-
liaci6n serA contradictorio.

La Comisi6n reglamentard por si misma el
procedimiento, teniendo en cuenta, salvo d~ci-
si6n en contrario, adoptada por unanimidad, las
disposiciones contenidas en el Titulo III de la
Convenci6n 1 de La Haya de 18 de Octubre de
1907 para la soluci6n pacifica de los conflictos
internacionales.

Las deliberaciones de la Comisi6n serin
secretas, a menos que la Comisi6n, de acuerdo
con las Partes, decida otra cosa.

Las Partes tienen el derecho de nombrar ante
la Comisi6n agentes especiales, que servirin, al
mismo tiempo, de intermediarios entre Ellas
y la Comisi6n.

Articulo 9.

Salvo disposiciones contrarias del presente
Tratado, las decisiones de la Comisi6n de Conci-
liaci6n ser~n tomadas por simple mayoria de
votos. Cada miembro tendri un voto. Si no
estdn presentes todos los miembros, el voto del
Presidente serd decisivo en caso de empate. La
Comisi6n no podrd tomar decisiones relativas
al fondo de la diferencia, sino en caso de estar
presentes todos sus miembros.

Articulo IO.

Las Partes Contratantes proveerdn a la
Comisi6h de Conciliacidn todas las informa-
ciones fitiles y le facilitardn, bajo todos los
aspectos, el cumplimiento de su cometido.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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Article ii. Articulo ii.

La Commission de conciliation pr~sentera son
rapport dans les six mois h compter du jour de
sa premiere r~union, h moins que les Parties
contractantes ne d6cident d'un commun accord,
d'abr~ger ou de proroger ce d4lai.

Le rapport comportera, s'il y a lieu, un projet
de rglement du diff6rend et si trois au moins des
membres de la commission, le pr6sident 6tant
consid6r6 comme membre, se mettent d'accord
sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6
sera consign6 dans le rapport.

Un exemplaire du rapport, sign6 par le
pr6sident, sera remis h chacune des Parties.

Le rapport de la commission n'aura, ni en ce
qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui con-
cerne les consid6rations juridiques, le caract~re
d'une sentence arbitrale ou judiciaire.

Article 12.

Les Parties porteront h leur connaissance
r6ciproque, ainsi qu'h la connaissance du
president de la Commission de conciliation, dans
un d4lai raisonnable n'excdant toutefois pas la
dur6e de trois mois, si Elles acceptent les conclu-
sions du rapport et les propositions du rapport
et les propositions qui y sont contenues.

I1 appartient aux Parties de d6cider d'un
commun accord, si le rapport de la commission
doit 6tre publi6.

Article 13.

Pendant la dur6e effective de la procedure de
conciliation, les membres de la Commission
permanente de conciliation y compris le prsi-
dent, recevront une indemnit6 dont le montant
sera arrt6 par les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais
et une part 6gale des frais de la commission, y
compris les indemnit6s pr6vues au premier
alin6a.

Article 14.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire
se pourra et les instruments de ratification en
seront 6chang~s h Varsovie.

La Comisi6n de Conciliaci6n presentari su
informe dentro de los seis meses contados desde
el dia de su primera reuni6n, a menos que las
Partes Contratantes no decidan, de comiin
acuerdo, abreviar o prorrogar este plazo.

El informe propondrA un proyecto de soluci6n
de la diferencia, si hay lugar a ello y si tres a
lo menos de los miembros de la Comisi6n,
considerando al Presidente como miembro, se
ponen de acuerdo sobre ese proyecto.

La opini6n fundada de los miembros en
minoria serh consignada en el informe.

Un ejemplar del informe, firmado por el
Presidente, serA entregado a cada Parte.

El informe de la Comisi6n no tendrA ni en lo
que concierne a la exposici6n de hechos, ni
en lo que concierne a las consideraciones juri-
dicas, el caracter de una sentencia arbitral o
judicial.

Articulo 12.

Cada Parte pondrd en conocimiento de la otra
y del Presidente de la Comisi6n de Conciliaci6n,
en un plazo razonable que no excederA de tres
meses, si Ella acepta las conclusiones y propo-
siciones contenidas en el informe.

Queda al arbitrio de las Partes decidir, de
com6n acuerdo, si el informe de la Comisi6n debe
ser publicado.

Articulo 13.

Durante la duraci6n efectiva del procedi-
miento de conciliaci6n los miembros de la
Comisi6n permanente de Conciliaci6n, incluso
su Presidente, recibirdn una indemnizaci6n cuyo
monto seri acordado entre las Partes Contra-
tantes.

Cada Parte proveerd a sus propios gastos y
a una parte igual de los gastos de la Comisi6n,
incluso las indemnizaciones previstas en el
pArrafo primero.

Articulo 14.

El presente Tratado serd ratificado tan
pronto como sea posible y los instrumentos
de ratificaci6n serdn canjeados en Varsovia.
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I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
l'6change des ratifications et aura une dure de
trois ans.

S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant son
6chdance il sera cens6 tre renouvel6 pour une
nouvelle pdriode de trois ans et ainsi de suite.

Entrard en vigor treinta dias despu6s del canje
de las ratificaciones y tendrd una duraci6n de
tres afios.

Si no es denunciado seis meses antes de su
tdrmino, se entender. renovado por un nuevo
periodo de tres afios y asi sucesivamente.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 En fM de lo cual, los Plenipotenciarios firman
le prdsent trait6 et y ont appos6 leurs cachets. el presente Tratado y ponen en 6l sus sellos.

Fait k Santiago du Chili, en double exemplaire,
en langue frangaise et espagnole, le dix-neuf
octobre mil neuf cent vingt-neuf.

Wtadyslaw MAZURKIEWICZ.

Manuel BARROS.

Hecho en Santiago de Chile, en doble ejem-
plar, en francis y espafiol, el diecinueve de
Octubre de mil novecientos veintinueve.

Wtadyslaw MAZURKIEWICZ.

Manuel BARROS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2637. - TREATY OF CONCILIATION BETWEEN CHILE AND
POLAND. SIGNED AT SANTIAGO DE CHILE, OCTOBER i9, 1929.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE,
being desirous of strengthening the friendly relations existing between the two countries and
inspired by the principles of the Resolution of the Assembly of the League of Nations of September
28, 1923, relating to the setting up of Conciliation Commissions between States, have resolved to
conclude a Conciliation Treaty and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

M. Ladislas MAZURKIEWICZ, Polish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Chile ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

M. Manuel BARROS CASTAiR6N, Minister f6r Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure all disputes which
may arise between them and which it may not have been possible to settle, within a reasonable
time, by the normal methods of diplomacy.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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Nevertheless, this undertaking shall not apply to questions which, according to international
law, fall within the exclusive competence of one Party or to disputes for the solution of which a
special procedure is or may hereafter be laid down in other conventions between the Contracting
Parties or to disputes relating to ,the territorial status of the High Contracting Parties.

Should the report drafted by the Conciliation Commission set up in accordance with Article 3
of the present Treaty not be accepted by the two Parties, Article 15 of the Covenant of the League
of Nations shall continue to apply, as far as may be necessary.

Article 2.

In questions which, according to the municipal law of one of the Parties, fall within the
competence of the national courts, the defendant Party may oppose the submission of these
questions to the procedure of conciliation until a judgment with final effect has been pronounced
by the competent national Court, except in the case of a denial of justice.

In such a case, the application for conciliation must be made within a period of one year at
the latest from the date of the final decision.

Article 3.

Within six months after the exchange of the ratifications of the present Treaty, the
Contracting Parties shall set up a permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Party shall designate two members : one from amongst its own nationals and the other
from amongst the nationals of a third State. The two Parties shall jointly designate the President
of the Commission from amongst the nationals of a third State. In the absence of agreement
between the Parties, he shall be designated at the request of the Parties by the President of the
Swiss Federal Council, if the latter agrees to do so.

The members of the Commission, including its President, shall be appointed for three 'years.

Article 4.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
steps shall be taken to replace him for the remainder of his term of office, if possible within three
months and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission be temporarily prevented from
taking part in the work of the Commission as a result of illness or for any other reason, the Party
which appointed him shall designate a substitute to take his place temporarily.

On the expiration of the term of office of a member of the Commission, it must be expressly
renewed by the Party which appointed him. The functions of the President shall cease at the end
of his term of office. Nevertheless the two Parties may jointly renew his term of office for a further
period of three years.

A member whose term of office expires during a case shall continue to take part in the
examination of the dispute until the case is terminated, even if his successor has been designated.

Article 5.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties has brought a
dispute before the Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for
the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.
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Article 6.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute by
means of an impartial and conscientious enquiry and to submit proposals with a view to the
settlement of the dispute in accordance with the provisions of Article ii of the present Treaty.

Disputes shall be brought before the Conciliation Commission -by means of an application
addressed to the President by one of the Contracting Parties.

The Party applying for conciliation procedure shall immediately notify the other Party that
it has made such application.

Article 7.

In the absence of agreement to the contrary, the Conciliation Commission shall meet at the
place selected by its President.

• Article 8.

The procedure before the Conciliation Commission shall provide for both parties being heard.
The Commission shall lay down its own procedure, and, unless it decides unanimously to the

contrary, shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The work of the Commission shall not be conducted in public unless the Commission decides
otherwise with the consent of the Parties.

The Parties have the right to appoint special agents to represent them before the Commission
who shall; at the same time, act as intermediaries between them and the Commission.

Article 9.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Treaty, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote.
If all the members are not present, the President shall, in the case of an equal number of votes,
have a casting vote. The Commission may only take decisions relating to the substance of the
dispute if all the members are present.

Article io.

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all relevant information
and shall facilitate its work in all respects.

Article ii.

The Conciliation Commission shall submit its report within six months from the date of its
first meeting, unless the Contracting Parties jointly decide to shorten or extend this period.

The report shall, if necessary, include a proposal for the settlement of the dispute if at least
three of the members of the Commission, the President being regarded as a member, agree upon
such proposal.

The report shall contain the opinion of the minority, accompanied by a statement of the
reasons on which the opinion is based.

A copy of the report, signed by the President, shall be transmitted to each of the Parties.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral or judicial award, either as

regards the interpretation of the facts or as regards the legal considerations.
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Article 12.

The Parties shall inform each other and also the President of the Permanent Conciliation
Commission, within a reasonable period which shall, in no case, exceed three months, whether
they accept the conclusions of the report and the proposals contained therein.

The Parties shall jointly decide whether the Commission's report shall be published.

Article 13.

During the conciliation proceedings, the members of the Permanent Conciliation Commission,
including the President, shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed by the
Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and an equal share of the costs of the Commission, including
the emoluments provided for in paragraph i.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and- the instruments of ratification
shall be exchanged at Warsaw.

It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications and shall remain
in force for three years.

If it is not denounced six months before its expiration, it shall be deemed to be renewed for
further successive periods of three years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Santiago de Chile, in duplicate French "and Spanish texts, October the nineteenth,

one thousand nine hundred and twenty-nine.

Wladyslaw MAZURKIEWICZ.

Manuel BARROS.
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No 2638.- TRAITE 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE. LA BULGARIE ET LA POLOGNE. SIGNt
A VARSOVIE, LE 31 D]ECEMBRE 1929.

Texte officiel ]ranfais communiqui par le charg d'a//aires de Bulgarie ei Berne et le dldgul de la Pologne
aupr~s de la Sociltg des Nations. L'enregistrement de ce traitg a eu lieu le 12 mars 1931.

SA MAJEST]t LE Roi bEs BULGARES et LE PRIISIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE POLOGNE, anim6s
du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la Bulgarie et la Pologne et de rsoudre,
selon les principes les plus 6levds du droit international public, les diffdrends qui pourraient s'6lever
entre les deux pays, ont rdsolu de conclure h cet effet un trait6 g~n6ral d'arbitrage et ont ddsign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE ROI DES BULGARES

Son Excellence M. Vladimir ROBEFF, son envoy6 extraordinaire et ministre p1knipoten-
tiaire h Varsovie ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE

Son Excellence M. August ZALESKI, ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r~gler, par voie pacifique et
d'apr~s les m~thodes prdvues par le prdsent trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient h s'61ever entre la Bulgarie et la Pologne et qui n'auraient pu tre
rdsolus par les proc~d6s diplomatiques ordinaires.

PARTIE I

LITIGES.

Article 2.

i. Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre rdgl6s

I L'change des ratifications a eu lieu h Sofia, le 12 f6vrier 1931.
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No. 2638. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN BULGARIA AND POLAND. SIGNED
AT WARSAW, DECEMBER 31, 1929.

French official text communicated by the Bulgarian Chargj d'Affaires at Berne and the Polish Delegate
accredited to the League o Nations. The registration o/ this Treaty took Place March 12, 1931

His MAJESTY THi KING OF THE BULGARIANS and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Bulgaria and Poland and of
settling in accordance with the highest principles of public international law any disputes which
may arise between the two countries, have resolved to conclude a general Treaty of Arbitration
for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARS :

His Excellency M. Vladimir.ROBEFF, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Warsaw.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

His Excellency M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in accordance
with the methods laid down in the present Treaty, all disputes or conflicts of any nature
whatsoever which may arise between Bulgaria and Poland and which it may not have been possible
to settle by the normal methods of diplomacy.

PART I.

DISPUTES.

Article 2.

i. All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, February 12, 1931.
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Sl'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires dans un d~lai raisonnable, seront soumis
pour jugement h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye.

2. Les contestations, pour la solution desquelles une procedure spdciale est ou sera prdvue
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes, seront r~gl~es conform6ment
aux dispositions de ces conventions.

ArYticle 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation intdrieure de l'une des Parties,
rel~ve de la comp6tence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h. ce qu'el]e soit
soumise h la procedure pr6vue par le present trait6 avant qu'un jugement, pass6 en force de chose
jugde, ait t6 rendue, dans un d~lai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire nationale comp6tente.

Article 4.

Avant d'6tre soumis .la procedure arbitrale prescrite h l'article 2 du present trait6, le diffrend
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitude conform6ment
aux dispositions du present trait6.

Article 5.

i. La Commission permanente de conciliation sera compos~e de trois membres. Les Parties
contractantes nommeront chacune un commissaire h leur gr6 et d6signeront d'un commun accord
le troisi~me qui sera le pr6sident de la commission. Celui-ci ne devra ni 6tre ressortissant d'une des
Parties contractantes, ni avoir son domicile sur leur territoire, ni se trouver h leur service.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p6riode de trois ans.

3. Un membre, dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procedure en cours, continue
h prendre part h l'examen du diff6rend jusqu', c e que la procedure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplaqant aurait 6t6 ddsign.

4. En cas de ddc~s ou de retraite de 'un des membres de la Commission de conciliation, il
devra 6tre p6urvu h son remplacement pour le reste de la dur~e de son mandat, si possible dans les
trois mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffdrend aara 6t6 soumis h la commission.

5. Dans le cas ohi le president de la Commission de conciliation, ddsign6 en commun par les
Parties contractantes, serait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commis-
sion par suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppl6ant, qui si6gera temporairement h sa place.

6. Si la d~signation de ce suppliant n'intervient pas dans un d6lai de trois mois, h compter
de ]a vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d conform~ment h l'article 6 du prdsent trait6.

Article 6.

i. La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les dix mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

2. Si la nomination du prdsident h designer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide
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settle amicably by the normal methods of diplomacy within a reasonable time, shall be submitted
for decision to the Permanent Court of International Justice.

2. Disputes for the settlement of which a special procedure is or may hereafter be laid down
in other conventions in force between the Contracting Parties, shall be settled in conformity with
the provisions of those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced within a reasonable time by the competent national judicial authority.

Article 4.

Before being submitted to the judicial procedure provided for in Article 2 of the present Treaty,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable
settlement to a permanent international commission, called the Permanent Conciliation Commission
constituted in accordance with the provisions of the present Treaty.

Article 5.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be composed of three members. The
Contracting Parties shall each appoint one Commissioner at their discretion and shall jointly
designate a third to be the President of the Commission. The President must not be a national of
one of the Contracting Parties and must not be habitually resident in the territory nor be in the
service of the Parties.

2. The Commissioners shall be appointed for three years. If, on the expiry of the term of
office of a member of the Commission, no steps have been taken to replace him, his term of office
shall be deemed to have been renewed for a period of three years.

3. A member whose term of office expires while proceedings are in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the proceedings are terminated, even if his
successor has been appointed.

4. In the case of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
steps shall be taken to replace him for the remainder of his term of office, if possible during the
following three months and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

5. Should the President of the Conciliation Commission jointly designated by the Contracting
Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission as a result of
illness or for any other reason, the Parties shall agree upon the appointment of a successor to replace
him temporarily.

6. If a successor is not designated within three months from the beginning of the temporary
vacancy, action shall be taken in accordance with Article 6 of the present Treaty.

Atticle 6.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be set up within ten months after the exchange
of the ratifications of the present Treaty.

2. If the President to be jointly designated is not appointed within this period, or if he has to
be replaced, within three months of his post becoming vacant, this appointment shall be entrusted
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une Puissance tierce, d6sign~e de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas
ce sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diff~rente et la nomination sera faite de concert
par les Puissances ainsi d~sign~es. Et si, dans un d4lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont
pu tomber d'accord, chacune d'elles pr~sentera un candidat et le sort dterminera lequel des
candidats ainsi pr6sents sera admis.

Article 7.

i. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au
Pr~sident par les deux Parties agissant d'un commun accord.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h
la commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Article 8.

i. Dans le d41ai de quinze jours h partir de la date oii la commission aura 6t6 saisie du diff~rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff6rend, remplacer le membre permanent d6sign6
par elle, par une personne poss~dant une comptence sp~ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm~diatement l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un d4lai de quinze jours h partir de la date oi l'avis lui sera parvenu.

2. Chaque Partie se r6serve de nommer imm~diatement un suppl~ant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, se trouverait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission.

Article 9.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tUche d'61ucider les questions en
litige, de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou aut rement et de
s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s l'examen de l'affaire, exposer aux Parties les
termes de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d41ai pour se prononcer.

1

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera in proc~s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit
que les Parties n'ont pu ftre concili~es.

3., Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diff6rem-
ment, 6tre terminus dans le d4lai de six mois, h compter du jour oh la commission aura 6t6 saisie
du litige.

4. Si les Parties n'ont pu 6tre concili~es, la commission pourra, h moins que les deux commissaires
librement nomm6s par les Parties ne s'y opposent, ordonner; avant mme que la Cour permanente
d'arbitrage saisie du diff6rend ait statu6 d~finitivement, la publication d'un rapport, oii sera
consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article io.

i. A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire.

No 2638"



1931 League of Nations - Treaty Series. 95

to a third Power chosen by agreement between the Parties. If no agreement is reached, each
Party shall designate a different Power and the appointment shall be made jointly by the Powers
thus chosen. If, within a period of two months, the two Powers have been unable to reach an
agreement, each of them shall submit a candidate and it shall be decided by lot which of the
candidates thus designated shall be appointed.

Article 7.

i. Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of an
application addressed to the President by the two Parties acting in agreement.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

Article 8.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought before the Commission,
either Party may replace its own commissioner, for the examination of the particular dispute, by a
person possessing special competence in the matter. The Party making use of this right shall
immediately notify the other Party ; the latter shall, in such case, be entitled to take similar action
within fifteen days from the date on which the notification reaches it.

2. Each Party reserves the right immediately to appoint a substitute to replace temporarily
the permanent member designated by it, if he should, as a result of illness or for any other reason,
be temporarily prevented fromtaking part in the work of the Commission.

Article-9.

i. The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in
dispute, to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise,
and to endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem suitable to, it and lay down the period
within which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

4. If it has been impossible to effect a settlement, the Commission may, unless the two
commissioners freely appointed by the Parties object, order, even before the Permanent Court
of Arbitration to which the dispute has been submitted has given a definite decision, the publication
of a report containing the opinion of each of the members of the Commission.

Article io.

i. In the absence of any special stipulation to the contrary, the Permanent Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
being heard.
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2. En mati~re d'enquftes, la commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se
conformera aux dispositions du titre III (Commissions internationales d'enqufte) de la Convention 1
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president qui 6vitera toutefois de designer une localit6 situ6e sur les territoires
des Hautes Parties contractantes.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise h l'unanimit6 par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

i. Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de ]a Commission permanente de conciliation par
des agents ayant pour mission de servir d'intermddiaire entre elles et la commission ; elles pourrcnt,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet, et demander
l'audition de toutes personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

2. La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leurs gouvernements.

Article 14.

Sauf dispositions contraires du prdsent trait6, les d6cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix, chaque membre disposant d'une voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission permanente de
conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans ]a plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'. user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procider
sur leur territoire et selon leurs lgislations h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et
h des transports sur les lieux.

Article 16.

i. Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

2. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnitis pr~vues h l'alin~a premier tant comprises parmi ces frais communs.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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2. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III (International Commissions of Enquiry) of
the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at a place selected by its President, who shall however avoid selecting a
locality situated in the territories of the High Contracting Parties.

Article 12.

The work of the Permanent Conciliation Commission shall not be conducted in public, unless
a unanimous decision to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

i. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request
that all persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

2. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 14.

Subject to provisions to the contrary contained in the present Treaty, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote, each member having one vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory,
and in accordance with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to
visit the localities concerned.

Article 16.

I. During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each of the Commissioners
shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting
Parties.

2. Each Party shall bear its own costs and an equal share in the common costs of the
Commission, the emoluments mentioned in paragraph i being included in these common costs.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 17.

i. A d6faut d'un arrangement portant le litige devant la Commission permanente de conciliation
et, dans le cas d'un semblable arrangement, h d~faut de conciliation devant la Commission perma-
nente de conciliation, la contestation sera s9umise h la Cour permanente d'arbitrage, suivant les
stipulations de l'article 2 du pr6sent traitd.

2. Dans ce cas, comme dans celui oh il n'y aurait pas eu recours pr6alable h la Commission
permanente de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d6f~rant le
litige devant la Cour permanente d'arbitrage et d6signant des arbitres. Le compromis d6terminera
nettement 1'objet du diff6rend, les compdtences particutires qu pourraient 6tre d6volues an Tribunal
arbitral, ainsi que toutes autres conditions arr6t~es entre les Parties. I1 sera 6tabli par un accord
s6par6, soumis h la ratification des deux gouvernements.

3. Le Tribunal arbitral, chargd de statuer sur le diff&end, aura comp6tence pour interpr6ter
les termes du compromis.

4. La proc6dure applicable sera celle pr~vue par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

CONFLITS.

Article 18.

r. Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divis~es sans
pouvoir les r6soudre h l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires et dont la solution ne
pourrait 8tre recherch~e par un jugement arbitral, ainsi qu'il est pr6vu par l'article 2 du pr6sent
traitd, et pur lesqaelles une autre proc6dure de r glement ne serait pas d6jh pr~vue par un trait6
ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de
conciliation.

2. A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite h pr6senter 4 la commission, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question
h ladite commission.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d6lai, h ]a
Partie adverse.

4. La proc6dure pr6vue par les articles 7, alin6a 2, et 8 h 16 du present trait6 sera applicable.

Article i9:

Si les Parties ne peuvent 6tre concilides, le conflit sera, h la requite d'une seule des Parties,
soumis pour d6zision h un Tribunal arbitral qui, h d~faut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de trois membres ddsign6s pour chaque cas particulier, suivant la m6thode pr6vue aux
articles 5 et 6 du present trait6, en ce qui concerne la Commission de conciliation. La sentence
prononc6e par ce Tribunal arbitral sera obligatoire pour les Parties qui doivent l'ex~cuter de bonne
foi.
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Article 17.

i. Failing an agreement for the submission of the dispute to the Permanent Conciliation
Commission, or, in the event of such an agreement, failing an amicable settlement before the
Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted to the Permanent Court of
Arbitration in accordance with the provisions of Article 2 of the present Treaty.

2. In this case, as also in the case where no recourse has previously been had to the Permanent
Conciliation Commission, the Parties shall jointly draw up a special agreement submitting the
dispute to the Permanent Court of Arbitration and appointing arbitrators. The special agreement
shall clearly specify the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon
the Arbitral Tribunal and all other conditions decided upon between the Parties. It shall be
constituted by a separate instrument, which shall be submitted for ratification to the two
Governments.

3. The Arbitral Tribunal which is requested to give a decision on the dispute shall be competent
to interpret the terms of the special agreement.

4. The procedure applicable shall be that laid down by the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART II.

CONFLICTS.

Article 18.

i. All questions on which the High Contracting Parties may differ without being able to reach
an amicable solution by the normal methods of diplomacy, the settlement of which cannot be
sought by an arbitral judgment, as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement
of which no other procedure has been laid down in a Treaty or convention in force between the
Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

2. In the absence of an agreement between the Parties with regard to the application to be
made to the Commission, either Party may, after giving one month's notice, bring the question
before the Commission direct.

3. If the application is made by one of the Parties only, this Party shall notify the other Party
without delay.

4. The procedure laid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present Treaty
shall be applicable.

Llf Article 19.

If the Parties are unable to reach an agreement, the conflict shall, on the application of one
of the Parties, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal, which, in the absence of any
other agreement between the Parties, shall be composed of three members appointed for each
particular case, according to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty with
regard to the Conciliation Commission. The findings of this Arbitral Tribunal shall be binding
on the Parties, who shall execute them in good faith.
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Article 20.

i. Lorsqu'il y aura lieu h l'arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un d~lai de six mois h compter du jour oi l'une des Parties aura adress6 k l'autre la demande
d'arbitrage, un compromis sp6cial concernant l'objet du conflit, ainsi que les modalit6s de la
proc6dure.

2. Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d6lai pr~vu, l'une ou l'autre des Parties aura
le droit de saisir le Tribunal arbitral, constitu6 en conformit6 de l'article 19, par voie de simple
requite. Dans ce cas, le Tribunal arbitral r~glera lui-m~me la procedure ht suivre.

PARTIE III

DISPOSITIONS G]tNtRALES.

Article 21.

Si le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une decision d'une instance judiciaire ou de toute autre
autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes, y compris les tribunaux d'administration, se
trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit interne de
cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative
les cons~quences de la decision dont il s'agit, il sera accord6 h la partie 16s~e une satisfaction 6qui-
table d'un autre ordre.

Article 22.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la procedure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr~judiciab]e sur
l'acceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur l'ex~cution de
la sentence arbitrale.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interprtation du pr~sent trait6 seront, sauf
accord contraire, soumises h la Cour permanente de Justice internationale.

Article 24.

i. Le prsent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6cbang6s h Sofia
dans le plus bref dai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s l'6change des ratifications et aura
une dur~e de trois ans h partir de cette date. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de
ce d6lai, il sera con3id6r6 renouvel6 pour une p~riode d'un an, et ainsi de suite.

3. Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une proc~dure quelconque, en vertu et par appli-

cation de ce trait6, se trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation ou
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Article 20.

i. Should recourse be had to arbitration between the Contracting Parties, they undertake
to conclude, within a period of six months from the date on which one of the Parties shall have
addressed to the other a request for arbitration, a special agreement concerning the subject of
the dispute and the details of the procedure.

2. If this special agreement cannot be concluded within the time stipulated, either Party
may bring the question before the Arbitral Tribunal constituted in accordance with Article 19,
by a simple application. In this case, the Arbitral Tribunal shall itself lay down the procedure
to be followed.

PART III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

If the Arbitral Tribunal finds that a decision by a court of law or any other authority of
either of the Contracting Parties, including the administrative courts, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit, or only partially
permits, the consequences of the decision in question to be annulled by administrative action, other
equitable compensation shall be granted to the injured Party.

Article 22.

During the procedure of conciliation or the arbitral procedure, the Contracting Parties shall
refrain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the arbitral award.

Article 23.

Any disputes which may arise as to the interpretation of the present Treaty shall, in the absence
of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice.

Article 24.

i. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Sofia
as soon as possible.

2. The present Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
ratifications and shall be valid for a period of three years from that date. Unless it is denounced
six months before the expiration of that period, it shall be deemed to be renewed for further
successive periods of one year.

3. If, at the time of the expiration of the present Treaty, any proceedings in virtue or by
application of this Treaty are pending before the Permanent Conciliation Commission or before
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devant un Tribunal arbitral, cette procedure serait poursuivie jusqu'h son achvement conform6-
ment aux stipulations du pr6sent trait6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent traitM et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le 31 d6cembre 1929.

(L. S.) VI. ROBEFF. (L. S.) August ZALESKI.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Vu le principe adopt6 par chacune des Hautes Parties contractantes de ne pas donner une
application r6troactive aux trait6s de ce genre, il est entendu que les dispositions du pr6sent trait6
ne s'appliqueront qu'aux contestations qui s'61lveraient apr~s sa ratification au sujet de situations
ou de faits postdrieurs h cette ratification.

Fait h Varsovie, le 31 d~cembre 1929.

(L. S.) VI. ROBEFF. (L. S.) August ZALESKI.
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an Arbitral Tribunal, they shall pursue their course until their completion, in accordance with the
provisions of the present Treaty.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, December 31, 1929.

(L. S.) Vi. ROBEFF. (L. S.) August ZALESKI.

ADDITIONAL PROTOCOL.

In view of the principle adopted by each of the High Contracting Parties not to apply treaties
of this kind retrospectively, it is understood that the provisions of the present Treaty shall only
apply to disputes which may arise after its ratification in respect of situations or facts subsequent
to such ratification.

Done at Warsaw, December 31, 1929.

(L. S.) VL. ROBEFF. (L .S.) August ZALESKI.
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No. 2639. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM, CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF SHIP-
PING PROFITS FROM INCOME TAX. WASHINGTON, AUGUST ii,
NOVEMBER 18 AND NOVEMBER 26, 1924; JANUARY 15, FEBRUARY
13 AND MARCH 16, 1925.

Texte officiel anglais communiqud par le Secritaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa Majesti en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 14 mars 1931.

Cet dchange de notes a iti transmis au Secritariat par le ( Department ot State ) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 29 octobre 1930.

I.

August 1i, 1924.
EXCELLENCY,

Referring to the Embassy's note No. 138 of February II, 1924, and to previous correspondence
relating to a proposed arrangement between the Internal Revenue authorities of the United States
and Great Britain with a view to granting relief from double income taxation in cases where the
profits arising from the business of shipping are chargeable to both British income tax and to
income tax payable in the United States, I have the honour to inform you of the receipt of a letter
on the subject from the Secretary of the Treasury.

It appears therefrom that Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1921 which has been
re-enacted as Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924 exempts from tax so much of the
income of a non-resident alien or foreign corporation as is derived from the operation of a ship
or ships documented under the laws of a foreign country if that foreign country in turn exempts
from tax so much of the income of a citizen of the United States non-resident in such country and
of a corporation organized in the United States as is derived from the operation of a ship or ships
documented under the laws of the United States. The question of the exemption from tax of
income derived from the operation of British vessels has, as the Embassy has observed, previously
been discussed by officials of the Treasury Department with Sir Percy Thompson, Deputy Chairman
of the British Board of Inland Revenue, who came to the United States for that purpose. I am
informed that these discussions proved fruitless because Sir Percy Thompson did not feel at liberty
to recede from the Britishposition that the taxability of a corporation as a resident of the United
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2639. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT RELATIF A L'EXEMPTION RtCIPROQUE DE LA DOUBLE
IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES BINFICES RIALIStS
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. WASHINGTON,
LES ii AOUT, 18 ET 26 NOVEMBRE 1924, 15 JANVIER, 13 FIRVRIER
ET 16 MARS 1925.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place March 14, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, October 29, 1930.

I.

WASHINGTON, le II aoat 1924.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f6rant & la note no 138 de l'Ambassade en date du Ii f6vrier 1924 ainsi qu'A la corres-
pondance ant~rieure concernant un projet d'arrangement entre les administrations des Recettes
mt6rieures des Etats-Unis et de la Grande-Bretagne, ayant pour objet de soustraire A une double
imposition les b~n6fices du commerce maritime, lorsque ceux-ci sont assujettis A l'imp6t sur le
revenu A la fois en Grande-Bretagne et aux Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'une
lettre a 6t6 revue A ce sujet du Secr6taire au Tr6sor.

I1 ressort de cette lettre que l'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1921, remis en vigueur par
'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1924, exempte d'imp6t la fraction du revenu de personnes

ou de soci6t~s 6trangres ne rdsidant pas dans le pays qui provient de l'exploitation d'un navire
ou de navires munis de papiers de bord conformes aux lois d'un pays 6tranger lorsque, de son c6t6,
ce pays 6tranger exempte d'imp6t la fraction du revenu de citoyens des Etats-Unis ne rsidant pas
dans ce pays et de socift~s constitutes aux Etats-Unis qui provient de l'exploitation d'un navire
ou de navires munis de papiers de bord conformes aux lois des Etats-Unis. La question de
l'exemption de l'imp6t sur les revenus provenant de l'exploitation de navires britanniques, ainsi
que l'Ambassade en a fait l'observation, a 6t6 examin6e pr6c~demment par des fonctionnaires du
D~partement du Tr~sor avec Sir Percy Thompson, vice-president du Board of Inland Revenue
britannique, venu aux Etats-Unis A cet effet. J'ai appris que cet examen 6tait rest6 infructueux,
du fait que Sir Percy Thompson n'avait pas jug6 pouvoir abandonner l'attitude adopt~e par la

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.NaTraduit par le Secrtariat de la Sociftr desNat ors, h titre d'information.
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Kingdom should depend not upon the place of incorporation but upon the place " where its real
business is carried on and that is carried on where the control and management of the company
abide ". (American Thread Company v. Joyce, 6 T. C. 163, 164.)

The navigation laws of the United States require that a corporation owning a vessel of the
United States be a corporation organized in the United States and that its president and managing
directors be citizens of the United States, but there is no requirement that the president and managing
directors be residents of this country. It was conceivable therefore that the president and managing
directors might reside in the United Kingdom, hold their meetings there, and there exercise control
of the corporation. In such a case the corporation would, under British law, have been deemed a
resident of the United Kingdom and as such subject to tax upon all its income. It is equally clear,
however, that such a corporation would be a corporation organized in the United States and deriving
income from the operation of a ship or ships documented under the laws of the United States, and
would as such be entitled to exemption from British tax upon income derived from the operation
of vessels of the United States, if the exemption offered by Great Britain were to be deemed equi-
valent to that offered under American law.

It is understood that the proposal which the British Government now makes in its suggested
draft of a Declaration in Council does not require that the American corporation shall operate its
business outside the United Kingdom in order to be entitled to exemption from British income tax.
The British Government proposes, according to the understanding of the Secretary of the Treasury,
to exempt from British income tax (including super-tax) " any profits accruing from the business
of shipping carried on with ships documented under the laws of the United States to a citizen of
the United States resident outside the United Kingdom or to a corporation organized in the United
States ". Upon the explicit understanding that the American corporation is thus exempted regardless
of whether it does business in the United Kingdom or has an office or place of business therein or
whether directors' meetings are held in the United Kingdom and the control of the corporation is
there exercised, the Secretary of the Treasury is of the opinion that the offer communicated in the
Embassy's note of February 1I, 1924, satisfies the requirements of Section 213 (b) (8) of the
Revenue Act of 1924, so far as the United Kingdom is concerned.

The Secretary of the Treasury asks that I make clear the fact that the Treasury Department
intends to construe Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924 as not affording exemption to
British subjects or others resident in the British dominions, colonies, dependencies, or possessions,
or to corporations organized under and existing by virtue of the laws of the British dominions,
colonies, dependencies, or possessions, unless the laws of such dominions, colonies, dependencies,
or possessions grant an equivalent exemption to citizens of the United States and to corporations
organized in the United States. The exemption from tax of income derived from the operation of
ships of British registry will be confined to individuals resident in the United Kingdom, other than
citizens of the United States, and to corporations organized under and existing by virtue of the
laws of the United Kingdom.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Joseph C. GREW.

Acting Secretary.

His Excellency
The Right Honourable

Sir Esme Howard, G.C.M.C., K.C.B., C.V.O.,
Ambassador of Great Britain.
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Grande-Bretagne, A savoir que l'assujetissement A l'imp6t d'une socit6, au titre de personne
r6sidant dans le Royaume-Uni, doit d6pendre non pas du lieu ohi la soci6t6 a t l6galement constitu6e,
mais du lieu (, oii s'exerce son activit6 vritable, c'est-A-dire du lieu oii se trouvent ses organes de
contr6le et de direction ). (Affaire American Thread Company contre Joyce, 6. T. C. 163, 164.)

Les lois des Etats-Unis sur la navigation prescrivent que toute soci~t6 propri6taire d'un navire
battant pavillon des Etats-Unis doit avoir 6t6 constitute aux Etats-Unis et que son president et ses
administrateurs d6l~gu6s doivent 6tre citoyens des Etats-Unis, mais elles ne stipulent pas que le
president et les administrateurs d~l~gu~s doivent resider dans ce pays. On peut donc concevoir que
le president et les administrateurs d~l~gu~s r~sideraient dans le Royaume-Uni, y tiendraient leurs
reunions et y exerceraient la direction effective de la societ6. Selon le droit britannique, la soci~t6
serait alors consid6r~e comme 6tablie dans le Royaume-Uni et assujettie, comme telle, Ai l'imp6t
sur la totalit6 de ses revenus. Mais il est tout aussi 6vident qu'il s'agirait d'une soci6t6 constitute
aux Etats-Unis et tirant des b~n~fices de l'exploitation d'un navire ou de navires munis de papiers
de bord conformes aux lois des Etats-Unis, et qu'h ce titre, cette socit aurait droit A l'exemption
de l'imp6t britannique sur les revenus provenant de l'exploitation de navires battant pavillon des
Etats-Unis, 1'exemption offerte par la Grande-Bretagne ne pouvant 6tre jug6e 6quivalente A celle
qu'offre la loi amricaine qu'A cette condition.

II apparait que la proposition actuellement formulae par le Gouvernement britannique dans
son projet de D6claration en Conseil n'exige pas que la soci6t6 am~ricaine op~re en dehors du
Royaume-Uni pour pouvoir ftre exempt~e de l'imp6t britannique sur le revenu. Le Gouvernement
britannique propose, pour autant que l'a compris le Secr~taire au Tr~sor, d'exempter de l'imp6t
sur le revenu (y compris la surtaxe) (( tout b~n~fice qu'un citoyen des Etats-Unis r~sidant en dehors
du Royaume-Uni ou une soci~t6 constitute aux Etats-Unis tire du trafic maritime exerc6 au moyen
de navires munis de papiers de bord conformes aux lois des Etats-Unis ). S'il est formellement
entendu que la soci~t6 am~ricai-ne se trouve ainsi exempt~e de l'imp6t, bien qu'elle op~re dans le
Royaume-Uni, ou qu'elle y possde un bureau ou un local d'affaires, ou encore que les r6unions de
ses administrateurs aient lieu dans le Royaume-Uni et que la direction effective de la soci~t6 s'exerce
dans ce pays, le Secr~taire au Tr~sor juge que l'offre communiqu~e dans la note de l'Ambassade
en date du ii f~vrier 1924 r~pond aux conditions de l'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1924,
en ce qui concerne le Royaume-Uni.

Le Secr6taire au Trsor me prie de faire ressortir que, selon l'interpr~tation du D~partement
du Tr~sor, l'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1924 n'exempte de l'imp6t les sujets britanniques
ou autres, r~sidant dans les dominions, colonies, d~pendances ou possessions britanniques, ou les
soci~t~s constitutes conform6ment aux lois des dominions, colonies, d6pendances ou possessions
britanniques et existant en vertu de ces lois, que si les lois de ces dominions, colonies, d6pendances
ou possessions accordent une exemption 6quivalente aux citoyens des Etats-Unis et aux soci6t6s
constitutes aux Etats-Unis. L'exemption de l'imp6t sur les revenus provenant de l'exploitation
de navires immatriculs dans l'Empire britannique sera limit~e aux personnes r~sidant dans le
Royaume-Uni, qui ne sont pas citoyens des Etats-Unis, ainsi qu'aux soci~t~s constitu6es confor-
m~ment aux lois du Royaume-Uni et existant en vertu de ces lois.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign) Joseph C. GREw.
Secritaire p. i.

Son Excellence
le Tr~s Honorable

Sir Esme Howard, G.C.M.C., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.
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II.
BRITISH EMBASSY.

No. iio6.
WASHINGTON D. C., November 18, 1924.

SIR,

With reference to your note of August Ii, relating to a proposed arrangement between the
Internal Revenue authorities of Great Britain and the United States with the object of granting
relief from double taxation in cases where the profits accruing from the transaction of shipping
business are subjected to both British and United States income taxes, I am instructed to inform
you that the Board of Inland Revenue of my Government agree with the conditions and limitations
specified in the note.

My Government have accordingly promulgated an Order in Council dated November 7, 1924,
taking effect from that date so far as Great Britain is concerned, and I expect to be able to transmit
to you a copy of the Order at an early date.

I am to add that the Irish Free State in common with the other British Dominions is not to be
considered as affected by this measure.

I have, etc.
(Signed) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

III.
BRITISH EMBASSY.

No. 1148.
WASHINGTON, D. C. November 26, 1924.

SIR,

With reference to my Note of November 18, I now have the honour to transmit herewith
for your information copy of an Order of His Majesty the King in Council, dated November 7,
1924, and taking effect from that date, regarding the arrangement with your Government for
the reciprocal exemption of shipping profits from income tax.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

IV.

January 15, 1925.
EXCELLENCY,

I have the honour to refer to your note No. 1148 dated November 26, 1924, enclosing a
copy of an Order of His Majesty the King in Council, dated November 7, 1924, regarding the
arrangement with your Government for the reciprocal exemption of shipping profits from income
tax.
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II.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

No Ino6.
WASHINGTON D. C., le 18 novembre 1924.

MONSIEUR LE SECR TAIRE D'ETAT,

Me r~f~rant A votre note du ii aofit, relative A un projet d'arrangement entre les Administrations
des Recettes int~rieures de la Grande-Bretagne et des Etats-Unis, ayant pour objet de soustraire
A une double imposition sur le revenu les b~n6fices des entreprises de navigation maritime, lorsque
ceux-ci sont assujettis A l'imp6t sur le revenu A la fois en Grande-Bretagne et aux Etats-Unis,
j e suis charg6 de vous faire connaitre que le ((Board of Inland Revenue)) de mon gouvernement
accepte les conditions et limitations spcifi~es dans ladite note.

En consequence, mon gouvernement a promulgu6 une Ordonnance en Conseil, dat6e du
7 novembre 1924, qui produira effet A partir de cette date en ce qui concerne la Grande-Bretagne,
et dont j'esp~re pouvoir vous transmettre prochainement le texte.

J'ajoute, selon les instructions reques, que cette mesure ne doit pas 6tre consid6r6e comme
s'6tendant A l'Etat libre d'Irlande et aux autres territoires britanniques.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington D. C.

III.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

N o 1148.
WASHINGTON D. C., le 26 novembre 1924.MONSIEUR LE SECR1 TAIRE D'] TAT,

Comme suite A ma note du 18 novembre, j'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint, A titre
de renseignement, le texte d'une Ordonnance de Sa Majest6 en Conseil, dat~e du 7 novembre 1924,
et prenant effet A partir de cette date, concernant l'arrangement qui a 6t6 conclu avec votre Gouver-
nement et par lequel les b~n6fices des entreprises de navigation maritime ont 6t6 r6ciproquement
exemptes de l'imp6t sur le revenu.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes,

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington D. C.

IV.]

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 15 janvier 1925.

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 1148 du 26 novembre 1924, renfermant le texte
d'une Ordonnance de Sa Majest6 en Conseil, dat6e du 7 novembre 1924, concernant l'arrangement
qui a 6t6 conclu avec votre gouvernement et par lequel les b~n~fices des entreprises de navigation
maritime ont 6t6 r~ciproquement exempt~es de l'imp6t sur le revenu.
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The appropriate authorities of this Government have been giving consideration to the matter
and feel that some uncertainty exists with regard to the provision in the third paragraph of the
Order in Council to the effect that the exemption shall be deemed to take effect on May I, 1923,
whereas your note transmitting the Order in Council dated November 7, 1924, states that it will
take effect " from that date ".

I shall be grateful if you will be so good as to furnish me a statement regarding the exact date
from which exemption is granted to American citizens or corporations under British laws in order
that the exemption of British subjects or corporations under the laws of the United States may be
made effective from the same date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

s E(Signed) Charles E. HUGHES.His Excellency

The Right Honourable
Sir Esme Howard, G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,

Ambassador of Great Britain.

V.
BRITISH EMBASSY.

No. 159.

WASHINGTON D. C., February 13, 1925.
SIR:

I have the honour to refer to your note of January 15, concerning the arrangement with my
Government for the reciprocal exemption of shipping profits from income tax and to inform you
in reply to the enquiry contained in the last paragraph, that the date from which exemption from
British Income Tax (including super-tax) is granted in respect of shipping profits of American
citizens or corporations under British laws is May I, 1923. I venture to request that instructions
may be issued without delay by the appropriate authorities of your Government whereby the
British interests concerned may benefit by this arrangement from the date above mentioned.

I have the honour'to be, etc.
(Signed) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

VI.
March 16, 1925.

EXCELLENCY:

I have the honour to refer to your note No. 159 dated February 13, 1925, concerning the
arrangement for the reciprocal exemption of shipping profits from income tax and to state that a
communication has now been received from the appropriate authority of this Government in which
it is stated that careful consideration has been given to the Order in Council dated November 7,
1924, and to the statements contained in your note above mentioned, and that it has been decided
that Great Britain satisfies the equivalent exemption provisions of Section 213 (b) (8) of the Revenue
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Les autorit~s comp~tentes de mon gouvernement, apr6s avoir examin6 la question, ont constat6
qu'il existait quelque incertitude au sujet de la disposition du troisi~me alin~a de cette Ordonnance
en Conseil, selon laquelle 1'exemption d'imp6t doit 6tre consid6ree comme prenant effet A partir du
ier mai 1923, alors que la note par laquelle vous m'avez transmis 'Ordonnance en Conseil dat6e
du 7 novembre 1924 sp6cifie que cette ordonnance prendra effet (, h partir de cette date ).

Je vous serais obig6 de bien vouloir m'adresser une communication concernant la date exacte h
partir de laquelle 1'exemption de l'imp6t est accord6e aux citoyens am~ricains et aux soci~t6s am6ri-
caines en vertui des lois britanniques, afin que l'exemption consentie aux sujets et aux soci6t6s
britanniques puisse produire ses effets h partir de la mme date.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Charles E. HUGHES.

Son Excellence
le Tr~s Honorable

Sir Esme Howard G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.

V.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 159.
\WASHINGTON D. C., le 13 /evrier 1925.

M[ONSIEUR-LE SECRt TAIREYD'ETAT,

En me r6f~rant hi votre note du 15 janvier concernant l'arrangement qui a 6t6 conclu avec mon
gouvernement et par lequel les b6n6fices des entreprises de navigation ont 6t6 r6ciproquement
exemptes de l'imp6t sur le revenu, j'ai l'honneur de vous faire connaitre, en r~ponse h la question
formule dans le dernier alin~a de cette note, que la date h laquelle l'exemption de l'imp6t sur le
revenu en Grande-Bretagne (y compris la surtaxe) est conctd6e, en vertu des lois britanniques,
pour les b~nifices tir6s de la navigation maritime par des citoyens am6ricains ou des soci~t~s am6ri-
caines, est fix~e au ier mai 1923. Je me permets de demander qu'il soit promulgu6 sans retard, par
les autoritis comp6tentes de votre gouvernement, des instructions en vertu desquelles les sujets
et soci~t~s britanniques int~ress6s seront admis au b6n6fice de cet arrangement h partir de la date
pr6cit6e.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Esme HOWARD.

The Honourable
Charles E. Hughes,

Secr~taire d'Etat aux Etats-Unis,
Washington D. C.

VI.
WASHINGTON D. C., le 16 mars 1925.

i\'JONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En me r~f6rant h votre note No 159 en date du 13 f~vrier 1925, concernant l'arrangement par
lequel les b6n~fices des entreprises de navigation maritime ont 6t6 r~ciproquement exemptds de
l'imp6t sur le revenu, j 'ai 1honneur de vous faire connaitre qu'il vient d'etre re~u de 1'adminis-
tration comptente de mon gouvernement une communication dans laquelle cette administration
fait savoir qu'A la suite d'un examen attentif de l'Ordonnance en Conseil en date du 7 novembre
1924 et des d~clarations contenues dans votre note ci-dessus mentionn~e, il a 6t6 reconnu que la

8 No. 2639
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Act of 1921. Reference is also made to the Act of Congress approved June 2, 1924, known as the
Revenue Act of 1924, which contains the provisions relating to taxation for 1924 and subsequent
years. The provisions of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924 are identical in terms
with the corresponding section of the Revenue Act of 1921. It is therefore held that Great Britain
satisfies the equivalent exemption provisions of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1924.

It has also been determined that the exemption from Federal tax under this holding shall be
deemed to be effective from May I, 1923, the date stipulated by your Government as the date
from which the exemption applies under British laws to the income of American citizens not resident
in the United Kingdom and corporations organized in the United States, derived from the operation
of ships documented under the laws of the United States.

Reference is also made to the last paragraph of Mr. Grew's note dated August II, 1924,

setting forth the construction to be placed upon Section 213 (b) (8). In the last paragraph of your
note No. ilO6 dated November 18, 1924, you stated that " the Irish Free State in common with
the other British Dominions " was not to be considered as affected by the Order in Council. Accord-
ingly the exemption from Federal taxation in the United States will be applied on the basis of this
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Frank B. KELLOGG.
His Excellency

The Right Honourable
Sir Esme Howard, G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,

Ambassador of Great Britain.
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Grande-Bretagne avait satisfait aux stipulations de 'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1921,

relatives A l'exemption 6quivalente. Cette communication fait 6galement mention de l'Acte du
Congr~s sanctionn6 le 2 juin 1924 et ddnomm6 (( Revenue Act of 1924 )) qui contient la disposition
relative h l'imposition pour 1924 et les anndes suivantes. Les stipulations de 'article 213 b) 80 du
Revenue Act de 1924 sont identiques dans leurs termes, A i'article correspondant du (( Revenue
Act of 1921 ,,. La Grande-Bretagne est donc consid~rde comme ayant satisfait aux disposition-
de l'article 213 b) 80 du Revenue Act de 1924, relatives h l'exemption 6quivalente.

Il a 6t6 d6cid6 6galement que l'exemption de l'imp6t f6d6ral h ce titre, serait consid~rde comme
prenant effet h partir du Ier mai 1923, date stipul~e par votre Gouvernement comme celle h partir
de laquelle 1'exemption sera applicable, en vertu des lois britanniques, aux revenus que les citoyens
am~ricains ne r~sidant pas dans le Royaume-Uni et les soci6t6s constitutes aux Etats-Unis tirent de
'exploitation de navires munis de papiers de bord conformes aux lois des Etats-Unis.

La susdite communication fait 6galement mention du demier alinda de la note do Mr. Grew
en date du Ii aofit 1924 dans laquelle est exposde l'interprdtation que doit recevoir 'article 213 b) 80.
Dans le dernier alin6a de votre note no iio6, du iS novembre 1924, vous avez fait connaitre que
l'Ordonnance en Conseil ne devait pas 8tre considdr~e comme s'6tendant h (( l'Etat libre d'Irlande
et aux autres territoires britanniques ,). En consequence, l'exemption de l'imp6t f~d~ral aux Etats-
Unis sera appliqu~e sur la base de cet accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Frank B. KELLOGG.

Son Excellence
le tr~s honorable

Sir Esme Howard, G.C.M.C., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande Bretagne.

No. 2639





No 2640.

BELGIQUE ET GRECE

Convention de conciliation, d'arbi-
trage et de reglement judiciaire.
Signee a Athenes, le 25 juin 1929.

BELGIUM AND GREECE

Convention of Conciliation, Arbi-
tration and Judicial Settlement.
Signed at Athens, June 25, j929.



118 Socie'te des Nations - Recuei des Traites. 1931

No 2640. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
RtGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET LA GREI-CE.
SIGNIRE A ATHPNES, LE 25 JUIN 1929.

Texte officiel frangais communiqug par le minisire des Aflaires ltrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 mars 1931.

SA MAJESTI, LE RO DES BELGES et LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE HELLtNIQUE, s'ins-
pirant des heureuses relations d'amiti qui unissent leurs nations respectives ;

Sinc~rement d6sireux d'assurer, par des proc6dures pacifiques, le r~glement des diffdrends
qui viendraient h surgir entre leurs pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait~s ou r~sultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant h chaque Etat ne sauraient 6tre modifi6s que de
son consentement ;

Consid6rant que la sinc~re observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des
proc~dures pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff~rends internationaux ;

Appr~ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl6e de la Soci6t6 des Nations,
dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, h tous les Etats, de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff~rends internationaux ;

Ont d6cid6 de r~aliser dans une convention leur intention commune et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES,

Son Excellence M. Lion NEMRY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE HELLINIQUE,

Son Excellence M. P6ric]6s ARGYROPOULOS, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DU RIGLEMENT PACIFIQUE EN GENIIRAL.

Article premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu tre rdsolus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fix~es

I L'6change des ratifications a eu lieu ai Bruxelles, 1c 4 novembre 1930.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION,

No. 2640. - CONVENTION 2 OF CONCH IATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN BELGIUM AND GREECE.
SIGNED AT ATHENS, JUNE 25, 1929.

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Affairs. The registration ol
this Convention took place March 16, 1931.

His MVAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC;
inspired by the friendly relations fortunately existing between their respective nations;

Being sincerely desirous of ensuring the settlement, by peaceful methods, of disputes which
may arise between their countries;

Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is
obligatory upon international tribunals;

Recognising that the rights of the several States cannot be modified except with their consent;

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific settlement renders possible the settlement of all international disputes ;

Having a profound appreciation of the recommendation made to all States by the Assembly
of the League of Nations in its Resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for
the pacific settlement of international disputes ;

Have decided to realise their common aim by means of a convention, and have appointed
as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency M. Leon NEMRY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Pericles ARGYROPOULOS, Minister for Foreign Affairs,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which
it has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, November 4, 1930.
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par la pr~sente convention, h un r~glement judiciaire ou arbitral, prc6d, selon les cas, obligatoire-
ment ou facultativement, d'un recours h la proc6dure de conciliation.

Article 2.

Les diff~rends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale serait privue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gl~es conform6ment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff6rend n'intervenait pas par
application de cette procedure, les dispositions du pr~sent trait6 relatives h la procedure arbitrale
ou au r~glement judiciaire recevraient application.

Le present trait6 abroge le Trait6 d'arbitrage obligatoire I du 2 mai 1905.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont F'objet, d'apr&s la lgislation int6ricure de l'une des Hautes
Parties contractantes, relive de la comp6tence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette
partie pourra s'opposer h ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses proc6dures pr6vues par la
pr6sente convention, avant qu'une ddcision definitive ait 6t6 rendue dans des d6lais raisonnables
par l'autorit6 comp~tente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par la pr6sente convention:
devra notifier h l'autre partie son intention, dans un d6lai d'un an, i partir de la d~cision susvis~e.

CHAPITRE II

DU REGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les parties se contesteraient reciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, a moins que les parties
ne tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr6s, pour recourir h un tribunal arbitral.

Il est entendu que les diffdrends ci-dessus visas comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 2 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les parties sont d'accord pour se soumettre les diff~rends visas h l'article pr6cedent h un
tribunal arbitral, elles r6digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure h suivre. A difaut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le
compromis, il sera fait application dans la mesure n6cessaire des dispositions de la Convention3 de
La Haye, du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence
du compromis quant aux regles de fond h appliquer par los arbitres, le tribunal appliquera les
r~gles de fond 6num~r6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

D DE MARTENS, Nouveau Recueil gihndral de Traitds, deuxime s~rie, tome XXXIV, page 484.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; et vol. CXI,
page 402, de cc recueil.

3 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisirnie sdrie, tome III, page 360.
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in the present Convention, to settlement by judicial means or arbitration, preceded, according
to circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions. If, however, a settlement of the dispute is not effected by the application
of this procedure, the provisions of the present Treaty concerning arbitral procedure or judicial
settlement shall apply.

The present Treaty shall abrogate the Treaty of Compulsory Arbitration 1 of May 2, 1905.

Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of
the High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities,
the Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the
different methods laid down in the present Convention until a decision with final effect has been
pronounced, within a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties
agree, in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute 2 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the dispute,
the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient particulars
in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 3 of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing is laid
down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be followed
by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 407.
2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVI, page 46r
and Vol. CXI, page 402, of this Series.

3 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 6.

A d~faut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 h 'article prdc6dent ou h d~faut de
designation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura ]a facult6
de porter directement, par voie de requte, le diff~rend devant ]a Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diff6rends pr6vus h l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
do Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord, recourir h la proc6dure de conciliation prdvue par ]a pr6sente convention.

2. En cas de recours h la conciliation et d'chec de cette proc6dure, aucune des parties ne
pourra porter le diff6rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du Tribunal arbitral, vis6 i l'article 5, avant 1'expiration du d6lai d'un mois h compter
de la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diffrends entre les parties, autre que ceux prevus ht 'article 4, seront soumis obligatoi-
rement h une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Los diff6rends vis6s h l'article pr~cddent seront port~s devant une commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitute par les parties.

Article io.

Sur'la demande, adress~e par une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie, il devra
6tre constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des parties', ]a Commission de conciliation sera constitude comme suit

Io La Commission comprendra cinq membres. Les Hautes Parties contractantes
en nommeront chacune un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les
trois autres commissaires seront choisis d'un commun accord par les ressortissants do
tierces Puissances. Ces derniers devront tre do nationalit~s diff6rentes, ne pas avoir
leur r~sidence habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi
eux, les I-autes Parties contractantes d~signeront le pr6sident de ]a commission.
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Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to
have recourse to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a
settlement by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the Parties to the dispute.

Article io.

On a request to that effect being made by one of the High Contracting Parties to the other
Party, a Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as
follows :

i. The Commission shall be composed of five members. The High Contracting
Parties shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their
respective nationals. The other three commissioners shall be appointed by agreement
from among the nationals of third Powers. These three commissioners must be of different
nationalities and must not be habitually resident in the territory nor be in the service
of the Parties. The High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission
from among them.
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20 Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les commis-
saires nomm~s en commun pourront 6tre remplac~s au cours de leur mandat, de 1'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre part,
proc~der au remplacement du commissairenomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement,
les commissaires resteront en fonctions pour l'achvement de leurs travaux en cours.

30 Il sera pourvu, dans le plus bref dlai, aux vacances qui viendraient h se produire
par suite de d~c~s ou de d6mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'61ve un diffdrend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nommde par les parties, une commission sp~ciale sera constitute pour l'examen du diff~rend
dans un ddlai de trois mois h compter de la demande adress~e par l'une des parties h l'autre. Les
nominations se feront conform6ment aux dispositions de l'article prdc~dent, h moins que les parties
n'en d~cident autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'intervient pas dans les dlais
prdvus aux articles io et 12, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 h une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les parties.

2. Si 'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque partie d6signera une Puissance diff6rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si la d6signation de deux Puissances dont traite l'alin~a pr6cddent n'intervenait pas dans
un d6lai de deux mois, ou si les deux Puissances d~signdes n'ont pu tomber d'accord, les nominations
nicessaires seront faites par le pr6sident en exercice du Conseil de la Soci6t6 des Nations qui pourra
en 8tre saisi par voie de simple requfte adress~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saiie par voie de requite adress~e au president, par
les deux parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par 1'une ou l'autre des parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h
la Commission de proc6der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifide par celle-ci sans dilai h. l'autre
partie.

Article 15.

i. Dans un d6lai de quinze jours h partir de la date oh l'une des parties aura port6 un diff~rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen
de ce diffdrend, remplacer son commissaire par une personne possddant une comp6tence sp6ciale
dans la mati~re.

2. La partie qui usera de ce droit en fera immddiatement la notification ht I'autre partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de meme dans un d~lai de quinze jours h compter de ]a
date oii la notification lui sera parvenue.
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2. The Commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The Commissioners appointed jointly may be replaced during their mandate by agreement
between the Parties. Either High Contracting Party may, however, at any time replace
the Commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the Commissioners shall
continue to exercise their functions until the termination of the work in hand.

3. Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 12.

If, when a dispute arises, no Permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the
Parties to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down
in the preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the Commissioners to be designated jointly is not made within
the periods provided for in Articles Io and 12, the making of the necessary appointments shall
be entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties.

2. If no agreement is reached on this matter, each Party shall designate a different Power
and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If the designation of two Powers mentioned in the preceding paragraph should not take
place within a period of two months, or if the two Powers designated have been unable to reach
an agreement, the necessary appointment shall be made by the President of the Council of the
League of Nations, before whom the matter may be brought by means of a simple application
presented by either High Contracting Party.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a Permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it received the notification.
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Article 16.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des parties, au si~ge de la
Socit6 des Nations ou en tout autre lieu ddsign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secrdtaire g~n~ral de ]a Socit6
des Nations, de prter son assistance h ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une ddcision
prise par ]a commission avec l'assentiment des parties.

Article i8.

i. Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation r~glera elle-mine sa
procedure qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en d~cide autrement h 'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'intermidiaires entre elles et ]a commission ; elles pourront, en outre,
so faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cot effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de lour gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des parties, les d&isions de la Commission de conciliation seront prises
h la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend quo si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les parties s'engagent h. faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'A
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre do proc6der sur leur territoire et selon leur
16gislation, t ]a citation et h l'audition de tdmoins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 2 1.

i. Pendant la dure de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont
le montant sera arr~t6 du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn6s par le fonctionnement de Ia commission scront r6partis
de la m~me fagon.
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Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
baing heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October [8, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission - they may, moreover, be assisted
by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all persons whose
evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take decisions on the
substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well as
to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance with
their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.
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Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voles d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de
concilier les parties. Elle pourra, apr&s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangernent, soit que les
parties n'ont pu 6tre concili6es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d6cisions de la commission
ont 6t prises h l'unanimit4 ou h la majorit&

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les parties n'en conviennent autrement,
6tre termin~es dans un d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du
diffdrend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans ddlai h la connaissance des parties. 11
appartient aux parties d'en d~cider la publication.

CHAPITRE IV:

DU RtGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation vis~e dans
les articles prdcedents, les parties ne se sont pas entendues, la question sera porte devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des parties, de la mani~re indiqu~e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seront
choisi d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront
6tre de nationalit6 diff~rentes, ne pas avoir leur r6sidence babituelle sur le territoire des parties,
ni se trouver h leur service.

Article 26.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d6lai de trois
mois ht compter de la demande adress6e par I'une des parties h l'autre de constituer un tribunal
arbitral, le soin de procdder aux nominations' n6cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque partie dsignera une Puissance diff~rente
et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si dans un d~lai de trois mois, les Puissances ainsi ddsigndes n'ont pu tomber d'accord ou
si la ddsignation des Puissances dont traite !'alin6a 2 du pr6sent article n'intervenait pas dans ce

No 2640



1931 League of Nations - Treaty Series. 129

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or othciwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has becn'examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they
are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the proces-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's proc&s-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commissicn ncntioncd in the previous Aiticks, the question sl'a]l be
brought before an arbitral tribunal which, unless the Partics agrce othciwise, sball be constituted
in the manner indicated below.

AIrticle 25.

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their reslective nationals. The other two arbitrators
and the Chairman shall be chosen by common agreement from amcng the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory nor be
in the service of the Parties.

Article 26.

i. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is not made within a period
of three months from the date on which (ne of the Parties requested the otl er Party to constitute an
arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested to
make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power, and
the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If within a period of three months, the two Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, and if the designation of the Powers mentioned in paragraph 2 of the present Article has
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delai, les nominations n&essaires seront faites par le president de la Cour permanente de Justice
internationale qui, pourra en 6tre saisi par voie de simple requ~te adress&e par l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes. Si celui-ci est emp&h, ou, s'il est ressortissant de l'une des parties,
les nominations seront faites par le vice-pr~sident. Si celui-ci est emp&h6 ou s'il est ressortissant
de l'une des parties, les nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est
ressortissant d'aucune des parties.

Article 27.

I sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite
de d6c.s ou de d~mission, ou de quelque autre emp&hement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 28.

Les parties r6digeront un compromis d6terminant l'objet du litige et la procedure h suivre.

Article 29

A d6faut d'indications ou de pr6cision suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiqus dans l'article pr6c6dent, il sera fait application, dans la mesure n~cessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois h partir de Ia constitution
du Tribunal, celui-ci sera saisi par requte de !'une on l'autre des parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou h d~faut de compromis, le tribunal appliquera les r~gles de
fond 6numr6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En
tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diff~rend, ]e Tribunal jugera ex aequo et
bono.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS G]tNIRALES.

Article 32.

i. Dans tous les cas oil le diff~rend fait I'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
lnent, si la question au sujet de laquelle les parties sont divis~es r&ulte d'actes d~jh effectuds ou
sur le point de ]'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformdment h
l'article 4 de son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera, dans le plus bref d6lai possible, les
mesures provisoires qui doivent &re prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander
aux parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'engagent hi s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
prdjudiciable h l'ex6cution de la d~cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos&s
par la Commission de conciliation et, en g~n6ral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, suseptible d'aggraver ou d'etendre le diffdrend.
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not taken place within this period, the necessary appointments shall be made by the President of
the Permanent Court of International Justice, before whom the matter may be brought by means of
a simple application presented by either of the High Contracting Parties. If the President is
prevented from acting or is a subject of one of the Parties, the appointments shall be made by the
Vice-President. If the latter is prevented from acting or is a subject of (ne of the Parties, the
appointments shall be made by the oldest Member of the Court who is not a subject of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.
The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the

details of procedure.

Article 29.

Failing adequate indications or stipulations in the special agreement relating to the points
indicated in the preceding Article, the procedure followed by the Arbitral Tribunal shall be that laid
down in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal by an
application by one or other Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exists no such rule
applicable to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend to
the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and, in general, to abstain from any act whatsoever which may aggravate or extend the
dispute.
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Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une decision prise ou une mesure ordonndc
par une autorit6 judiciaire ou toute autorit6 de l'une des parties en litige se trouve enti6rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partic ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consdquences de cette
ddcision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra tre accord6
par la sentence judiciaire ou arbitrale, h la partie l6s~e, une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. La pr~sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore qu'une
tierce Puissance ait un intdr~t dans le diff6rend.

2. Lorsqu'il s'agit de l'interprtation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres
Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans dM1ai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans la sentence est obligatoire h son 6gard.

Article 35

Les diff~rends relatifs h l'interprdtation ou h l'application de la pr6sente convention, y compris
ceux relatifs h la qualification des litiges, seront soumis h la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 36.

La pr6sente convention, conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations, ne sera pas interpr~te
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, h tout moment, les mesures propres
sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 37.

c. La pr~sente convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications aura lieu I Bruxelles.

Elle sera enregistr6e an Secretariat de ]a Socit6 des Nations.
2. La convention est conclue pour une duree de cinq ans a compter de la date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas ddnonc~e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les procfdures engages

au moment de l'expiration du terme de la Convention continueront jusqu',t leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait I Ath~nes, en deux exemplaires, le 25 juin 1929.

(L. S.) (Signg) Lon NEMRY.

(L. S.) (Signg) P. ARGYROPOULOS.
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Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined
by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the High
Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party
equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties, even
though a third Power has an interest in the dispute.

2. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned in
the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to tne interpretation or application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 36.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 37.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Brussels.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Convention shall be concluded for a period of five years, dating from the exchange of

ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it shall

remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending

at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Athens, in two copies, June 25, 1929.

(L. S.) (Signed) Leon NEMRY.

(L. S.) (Signed) P. ARGYROPOULOS.
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ESPAGNE ET LETTONIE

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiere penale.
Signe a Riga, le 8 mars j93o.

SPAIN AND LATVIA

Convention regarding Extradition
and Legal Assistance in Criminal
Matters. Signed at Riga, March
8, j93o.
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No 2641. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE P]ENALE, CONCLUE ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE DE LETTONIE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE. S1GN]EE
A RIGA, LE 8 MARS 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqud Par le ministre des A/Jaires dtrang~res de Letlonie. L'enregistrement
de ce lraitd a eu lieu le 16 mar.s 1931.

Le PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTI LE ROI D'EsPAGNE, d~sirant
r6gler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne l'extradition ainsi que
l'assistance judiciaire en mati~re pinale, ont d~cid6 de conclure h cet effet une convention et ont
nomm6 comme pl6nipotentiaires :

LE PRESIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE LETTONIE

Son Excellence M. Germain ALBAT, ministre pl~nipotentiaire, secr6taire gn~ral du
Minist~re des Affaires 6trang~res

SA MAJEST LE Roi D'ESPAGNE :

Son Excellence Don Eduardo Garcia COMIN, son envoy6 extraordinaire 'et ministre
plnipotentiaire ;

Lesquels apr&s avoir proc-d U l'change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
orme, sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

Article premier.

EXTRADITION.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les autorit~s judiciaires
de l'autre Partie pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris6e par les lois
de la Partie requise, si :

a) Cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats - ne fussent-elles applicables
que dans quelques parties de leur territoire - pent entrainer une peine privative de

L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 2 d6cembre 1930.
Entr6 en vigueur le 2 janvier 1931,



1931 League of Nations - Treaty Series. 137

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2641. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE KINGDOM OF SPAIN REGARDING EXTRADITION AND
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT RIGA,
MARCH 8, 1930.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place March 16, 1931.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being
desirous of regulating the juridical relations between the two States with regard to extradition
and legal assistance in criminal matters, have decided to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Hix Excellency M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General at the
Ministry of Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN':

His Excellency Don Eduardo Garcia COMIN, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

CHAPTER .'

Article i.

EXTRADITION.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on requisition being made,
persons found within the territory of one Party who are being proceeded against or who have
been convicted by the judicial authorities of the other Party for any offence for which extradition
may be authorised under the laws of the Party to which application is made :

(a) If the offence in question, according to the laws of the two States (even if
applicable only in part of their territory), is punishable with at least one year's imprison-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, December 2, 1930.
Came into force January 2, 1931.
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libert6 d'une ann6e au moins ou une peine plus grave, ou si la personne r6clam6e a 6t6
condamn6e pour le mme fait a une peine privative de libert6 de six mois au moins ou
a une peine plus grave;

b) Cette infraction a 6t6 commise sur le territoire de l'Etat requ6rant

c) La poursuite de l'infraction n'est pas r6serv6e par les lois de l'Etat requis A ses
propres tribunaux.

Si l'infraction a W commise hors du territoire de 'Etat requ6rant, l'extradition sera accord6e
seulement dans le cas ofi la 16gislation de l'Etat requis autorise, dans des circonstances analogues,
la poursuite des m6mes infractions commises hors de son territoire.

L'extradition sera 6galement accord~e pour tentative desdites infractions on pour complicit6,
lorsqu'elles sont punissables d'apr~s ]a 16gislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

Dans aucun cas, les Parties contractantes ne seront oblig6es h se livrer leurs propres nationaux.

Si la personne r~clam6e a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis avant
que son extradition ait 6t6 demand6e, la d6cision concernant ]a demande d'extradition pourra
tre retard6e jusqu'A ce qu'il air 6t6 statu6 sur la demande en naturalisation.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ATRE ACCORDtE.

L'extradition ne sera pas accord6e :
a) Pour les d6its politiques on faits connexes.

L'Etat requis est seul appel6 h juger si une infraction est de cette nature.

Il ne sera pas r6put6 d~lit politique ni fait connexe h un semblable d6lit l'attentat
contre la personne du chef d'un Etat lorsque cet attentat constituera le fait d'assas-
sinat ou homicide ou tentative ou complicit6 de ce fait.

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire.
c) Pour les infractions de presse proprement dites.
d) Pour les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et autres lois financires.
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la

partie l6s6e et peut 6tre arrte par son renoncement.

/) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr6s les lois en vigueur dans toutes
les parties du territoire de l'une des Parties contractantes ou d'apr~s les lois de l'Etat
oi l'infraction a 6t6 commise avant que l'inculp6 ait W arr6t6 on assign6 A l'inter-
rogatoire ou, si on ne pent le poursuivre ou ex6cuter la condamnation pour d'autres
motifs l6gaux.

g) Si l'individu r6clam6 est poursuivi dans l'Etat requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d6j 6t6 mis hors de cause, condamn6 acquitt6, ou graci6 pour le m~me
fait t moins que la 16gislation de cet Etat ne permette la reprise de la proc6dure p6nale
par suite de faits nouveaux.

h) Si l'individu r6clam6 sera jug6 par un tribunal extraordinaire.
i) Si dans l'Etat requis l'individu r6clam6 a W condanmn i la peine de mort.
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ment or a heavier penalty, or, if the person claimed has been sentenced for the same
offence to imprisonment for at least six months or to a heavier penalty ;

(b) If the offence has been committed within the territory of the State making
application ;

(c) If the prosecution of the offence is n ot reserved for its own Courts by the law
of the State to which application is made.

Where the offence has been committed outside the territory of the State making application,
extradition shall only be granted if the law of the State applied to authorises, under similar
circumstances, legal proceedings in respect of the same offences committed outside its territory.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the said offences or for participation
therein, when these are punishable under the laws of the two Contracting Parties.

Article 2.

In no case shall the Contracting Parties be bound to deliver up to each other their own
nationals

If the person claimed has submitted a request for naturalisation in the State to which
application is made before his extradition was requested, the decision concerning the requisition
for extradition may be postponed until the request for naturalisation has been disposed of.

Article 3.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted.
(a) For political offences or acts connected therewith.

The State to which application is made shall alone decide whether an offence
is of this nature.

An offence committed or attempted against the person of the head of a State
shall not be considered as a political offence or as an act connected with such an offence,
when it constitutes murder or homicide, or an attempt at murder or homicide, or
participation therein.

(b) For purely military offences.
(c) For press offences, properly so called.
(d) For offences against Customs, revenue or other financial laws.
(e) For offences in respect of which proceedings can only be taken on a charge

being brought by the injured party and which may be stayed on the withdrawal of the
charge.

(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time under the laws in force in all parts of the territory of one of the Contracting Parties
or under the laws of the State in which the offence was committed, before the accused
was arrested or interrogated, or if it is impossible to proceed against him or to carry out
the sentence for other legal reasons.

(g) If the person claimed is being proceeded against for the same offence in the
State to which application is made, or if he has already been finally discharged, sentenced,
acquitted or pardoned for the same offence, unless the law of the State in question allows
the reopening of criminal proceedings in consequence of new facts.

(h) If the person claimed is to be tried by an extraordinary court.
(i) If, in the State to which application is made, the person claimed has been

condemned to death.
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Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d', xtradition sera faite par voie diplomatique.
Elle sera accompagnde soit de l'acte d'accusation, du mandat d'arr~t, ou de tout autre acte

judiciaire 6quivalent ht celui-ci ou de ]a sentence prononc~e contre la personne r clam6c. Ces actes
scront produits en originaux ou en exp6ditions authentiques, ils indiqueront bri~vcment le fait
incrimin6, sa qualification et d6nomination et seront accompagn~s du texte de la loi p6na'e de
Y'Etat requ6rant applicable/i l'infraction et mentionnant la peine qu'elle entraine. Dans ]a mosure
du possible, le signalement de la personne r6clamde sora joint ainsi que sa photographie ou d'autres
donn6cs pouvant servir h 6tablir son identit6.

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propriet6, il sera indiqu6 le montant du dommagc r6clement
cause, ou si faire se peut, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Article 5.

Les documents mentionn~s h l'article prcedent seront rdig~s dans la langue officielle de
l'Etat requ6rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Us seront
accompagn6s d'une traduction en langue fran~aise, faite ou attest6e conforme par le reprscntant
diplomatique de la Partie requrante, qui les munira de sa signature et de son cachet.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLEMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction pour laquelle l'extradition est r~clam6e
rentre dans les pr6visions de la pr6sente convention, des explications seront demand6es a I 'Eat
requdrant et l'extradition ne sera accord6e quo lorsque les explications fournies seront de nature A
6carter ces doutes.

En aucun cas, l'Etat requdrant no pourra 6tre tenu A produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu reclam6.

L'Etat requis pourra dans chaque cas fixer un d~lai pour la production des renseignements
compl~mentaires ; ce d6lai sera cependant, sur demande motiv~e, susceptible de prolongation.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arrivie de la demande d'extradition accompagne des actes pr6vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures ncessaires pour s'assurer de la personne rclam~e et pour
pr~venir son 6vasion, t moins que de prime abord il n'apparaisse que l'extradition ne pourra 6tre
accordie.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

En cas d'urgence la personne r&clam~e pourra 6tre mise provisoirement en d~tention, mine
avant que la demande d'extradition ait W pr6sent~e, sur tout avis transmis par la poste ou par
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Article4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
It shall be accompanied by the indictment, warrant of arrest or any other judicial document

equivalent to the latter, or the judgment against the person claimed. The originals or certified
copies of these documents shall be presented. They shall indicate briefly the offence complained
of and its special character and denomination, and shall be accompanied by the text of the penal
law applicable to the offence of the State making the requisition, and mentioning the penalty
which it involves. Where possible they shall be accompanied by a description of the person whose
surrender is claimed, and by his photograph or other particulars which might help to establish
his identity.

In the case of offences against property, the amount of the actual damage caused shall be
indicated, or, when that is possible, the damage which the offender intended to cause.

Article 5.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the State making application, in the form required by the laws of the latter and bearing the
official seal. They shall be accompanied by a translation in French made or certified correct
by the diplomatic representative of the Party making application, who shall sign them and
affix his seal thereto.

Article 6.

SUPPLEMENTARY EXPLANATIONS.

If there is any doubt as to whether the offence for which extradition is requested comes under
the provisions of the present Convention, explanations shall be asked of the State making
application, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature
to dispel such doubt.

In no case shall the State making application be obliged to produce evidence of the guilt of
the person whose surrender is claimed.

The State to which application is made may in each case fix a period within which supplementary
information must be produced ; such period may, however, be extended if a request is made to
that effect accompanied by a statement of the reasons therefor.

Article 7.

MEASURES WITH A VIEW TO ENSURING EXTRADITION.

On the arrival of the requisition for extradition, accompanied by the documents referred
to in Article§ 4 and 5, the State to which application is made shall take all necessary steps to
arrest the person claimed and to prevent his escape, unless it appears at once that extradition
cannot be granted.

Article 8.

TEMPORARY ARREST.

In urgent cases the person claimed may be provisionally detained, even before the requisition
for surrender has been submitted, on any notification forwarded by post or telegraph, provided
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le t6l~graphe, A condition qu'il soit fait mention de l'existence d'un mandat d'arrt ou d'une
sentence et qu'en mme temps l'infraction y soit indiqu~e. Cet avis pourra 6tre adress6
directement par le tribunal ou autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant h l'autorit6 comptente
de l'Etat requis. Toutefois, l'autorit6 requ~rante devra confirmer l'avis t6l~graphique dans un
d6lai de huit jours.

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes pourront proc~der, mme
A d~faut d'un pareil avis, A l'arrestation provisoire de tout individu d~couvert sur leur territoire
et signals par les autorit~s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans Jeurs
bulletins ou registres respectifs.

L'autorit6 qui a proc~d6 A l'arrestation d'un individu conform~ment aux alin~as i et 2 en
informera sans retard l'autorit6 qui l'a provoqu~e en indiquant en m~me temps l'endroit de la
detention.

Si dans un ddlai de quinze jours, "A partir de la date oh cette information a 6t6 expedite
conform~ment aux dispositions ci-dessus, les autorit~s de l'autre Partie contractante ne font pas
savoir que l'extradition de l'individu arr~t6 sera demand~e, celui-ci pourra 6tre mis en libert6.

Article 9.

La personne arr~t~e pourra de mme tre mise en libert6 si ]a demande d'extradition accom-
pagn~e des pices A rappui 6num&r6es aux articles 4 et 5 n'a pas t6 reque dans un d~lai de six
semaines, A compter du jour oh la communication d'arrestation pr6vue par l'alin~a 3 de l'article
precedent a t6 expedite.

Dans le cas oh des explications compl]mentaires auraient W demand6es conform6ment A
l'article 6, la personne arr~t~e pourra 6galement ftre lib~r~e, si ces explications n'ont pas t6 donn~es
A l'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6 ou prolong6.

Article io.

CONCOURS DE DEMANDES.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6galement
rclam6 par un ou plisieurs autres Etat, l'Etat requis sera libre de le livrer soit A l'Etat dont il
est ressortissant, soit A l'Etat sur le territoirelduquel l'infraction a t commise.

Si l'Etat dont la personne r~c]am6e est .ressortissante ne se trouve pas parmi ]es Etats
requ~rants, I'Etat requis pourra l'informer des demandes d'extradition re~ues d'autres Etats.
en lui fixant un ddlai de quinze jours pour faire connaitre s'il entend lui aussi r6clamer ]'extradition.
Les dispositions du premier alin~a de l'article 9 seront 6galement applicables en ce qui concerne
sa demande d'extradition. Autrement la personne r~clam~e sera livr~e l'Etat sur le territoire
duquel elle a commis l'infraction la plus grave, et s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, A l'Etat
dont la demande d'extradition sera parvenue ]a premiere.

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris ant~rieurement par l'un des
Etats contractants vis-A-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r~c]am6 est poursuivi ou s'il a W condamn6 dans l'Etat requis pour une infraction
autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il y est d6tenu pour d'autres causes,
son extradition pourra 8tre diffre jusqu'A ce que les poursuites soient termin~es ou jusqu'h'A*ce
qu'il ait subi sa peine, ou en ait obtenu ]a remise, ou jusqu'A ce que sa d~tention pour d'autres
causes ait pris fin.
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that reference is made to the existence of a warrant of arrest or a judgment and that the offence
is also indicated therein. This notification may be addressed direct by the Tribunal or competent
authority of the State making application to the competent authority of the State to which
application is made. The authority making application must, however, confirm the notification
telegraphed within a period of eight days.

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the, absence of
such notification, effect the temporary arrest of any person discovered in their territory whose
description has been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by
the police in their respective bulletins or registers.

The authority which has proceeded to the arrest of a person in conformity with paragraphs
i and 2 shall inform without delay the authority applying for the arrest, at the same time mentioning
the place of detention.

If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded
in conformity with the above provisions, the authorities of the other Contracting Party have not
stated that the surrender of the person arrested will be asked for, the latter may be set at liberty.

Article 9.

The person arrested may likewise be set at liberty if the requisition for extradition accompanied
by the documents in support mentioned in Articles 4 and 5 is not received within a period of six
weeks from the date on which the intimation of arrest provided for in paragraph 3 of the preceding
Article was made.

Should further explanations have been asked for in conformity with Article 6, the person arrested
may also be set at liberty if these explanations are not given to the State to which application
is made within the reasonable period fixed or extended by it.

Article iO.

Two OR MORE REQUISITIONS FOR EXTRADITION.

If the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties is also claimed
by one or more other States, the State to which application is made shall be free to surrender him
either to the State of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was
committed.

If the State of which the person claimed is a national is not among the States making application,
the State applied to may inform it of the requisitions for extradition received from the other States
giving it a period of fifteen days in which to intimate whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of Article 9, paragraph I, shall also be applicable to its requisition for extradition.
Otherwise the person claimed shall be delivered up to the State in whose territory the most serious
offence was committed, and if the offences are of equal gravity, to the State whose requisition for
extradition was first received.

These provisions shall not affect any undertakings entered into previously by either Contracting
State with other States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If a person claimed is being proceeded against or has been convicted in the territory of the
State to which application is made for an offence other than that which has led to the requisition
for extradiiion, or if he is in custody there for other reasons, his extradition may be postponed
until the proceedings are concluded, or until he has served his sentence or the penalty has been
remitted, or until his detention for other reasons is at an end.
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Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d~lai au sujet de l'extradition, sauf motifs
sp~ciaux qui seront port~s aussit6t h. la connaissance de l'Etat requ~rant.

Article 12.

RLMISE TEMFORAIRE DE L'1NDIVIDU RCLAME.

Si 'ajournement de I'extradition mentionn6 it l'article prc~dent pofivait cependant avoir
comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant, la prescription ou d'autres entraves importantes
a la poursuite, on pourra accorder ]a remise temporaire de l'individu r6clam6, ht moins que des
consid6rations sp6ciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que
dans l'Etat requ~rant les actes de ]'instruction pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement
r6clam6 seront termin6s.

Article 13.

D LAI POUR L'ACCOMPLISSEMENT DE L'EXTRADITION ACCORDE E.

Si 1'extradition a 6t6 accord6e, l'Etat requ~rant qui se procurera les autorisations necessaires
du transit le pus t6t possible sera tenu de sc faire d6livrer l'individu r~clam6 dans un d~lai de
trois mois a compter du jour oh il aura reu l'information que l'extradition lui 6tait accorde.
Pass6 ce d6lai, l'individu dont il s'agit pourra tre mis en libert6.

Article 14.

EXTENSION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

L'individu extrad6 pourra tre poursuivi ou puni dans l'Etat auquel l'extradition a k6 accord~e
ou livr6 h un pays tiers pour une infraction autre que celle qui a motiv6 son extradition et commise
avant celle-ci, seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent. Ce consentement nc pourra
6tre refus6 si !'extradition pour l'infraction en question est pr6vue par la pr6sente
convention. L'Etat qui a extrad6 pourra exiger que ce consentement soit demand6 dans
]a forme prescrite pour Ia demande d'extradition, avec les pices h I'appui 6num~r~es
aux articles 4 et 5. L'Etat qui a obtenu le consentement informera l'autre du r~sultat
final de ]a poursuite en lui envoyant une copie de la d~cision intervenue ;

b) Si ayant eu ]a liLert6 de le faire il n'a pas quitt6 pendant la semaine qui suit
son 61argissement d~finitif le territoire de l'Etat auquel il a 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6
par la suite.

Article 15.

TRANSIT.

Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et entre un tiers
Etat, l'autre Partie accordera son transit sur la simple production, en original ou en exp6dition
authentique, de l'un des documents mentionnis dans l'article 4.

Les dispositions relatives ht l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement A ce transit.
Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la voie

qu'clle diterminera.
Si dans un d6lai d'un mois h partir du jour oh l'Etat requ6rant a 6t6 inform6 que l'extradition

est accord~e, celui-ci ne produit pas la preuve du consentement au transit de la part de l'Etat A
travers le territoire duquel l'individu rclam6 doit 6tre transport6, l'autorisation sera nulle.
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This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard to the
extradition, unless for special reasons which shall be notified immediately to the State making
application.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER OF A PERSON CLAIMED.

If the postponement of extradition mentioned in the preceding Article might, however, under
the laws of the State making application result in exemption from prosecution or punishment
being acquired by lapse of time or any other serious obstacle to the preceedings, the temporary
surrender of the person claimed may, unless there are special considerations forbidding such action
be granted on condition that the person delivered up be sent back as soon as the legal investigation
proceedings on account of which the person was temporarily claimed are concluded in the State
making application.

Article 13.

PERIOD WITHIN WHICH THE EXTRADITION GRANTED MUST BE EFFECTED.

If extradition has been granted, the applicant State, which shall procure the necessary authori-
sations for conveyance as soon as possible, must take over the person claimed with in three months
of the date on which it receives notice that extradition has been granted. On the expiry of this
period the person in question may be set at liberty.

Article 14.

EXTENSION OF THE EFFECTS OF EXTRADITION.

A person surrendered may only be proceeded against or punished in the State to which
extradition has been granted or be delivered up to a third country for an offence other than that
for which his extradition was granted, and committed before extradition :

(a) If the State which granted extradition consents thereto. This consent may
not be refused if extradition for the offence in question is provided for in the present
Convention. The State which surrendered the offender may require that this consent
be applied for in the manner prescribed for requisitions for extradition, with the
documents in support mentioned in Articles 4 and 5. The State which has obtained
consent shall inform the other of the final result of the proceedings by transmitting to
it a copy of the judgment ;

(b) If, having been at liberty to leave the territory of the State to which he was
surrendered during the week following his definitive release, he did not do so or if he
returned there subsequently.

Article 15.

CONVEYANCE OF OFFENDERS.

If the extradition of an offender takes place between one of the Contracting Parties and a
third State, the other Party shall allow him to be conveyed through its territory on the simple
production of the original or a certified copy of one of the documents mentioned in Article 4.

The provision relating to the authorisation of extradition shall also apply to such conveyance.
The person surrendered shall be conveyed by agents of the Party applied to, under such

conditions and by such means as it may determine.
If within a period of one month from the date on which the State making application has

been informed that extradition has been granted, such State does not produce proof of consent
to conveyance granted by the State through whose territory the person claimed is to be conveyed,
the authorisation shall be null and void.
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CHAPITREITI

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPRE PtNALE.

Article 16.

DISPOSITIONS GINP-RALES.

En mati~re p~nale, les Parties contractantes se prteront r~ciproquement assistance judiciaire.
Elles feront notamment signifier les actes de procedure p6nale h des personnes se trouvant sur leur
territoire, proc~deront aux actes d'instruction tels que l'audition des t~moins, les expertises, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets et elles remettront r~ciproquement les
actes j udiciaires et les pi~ces h conviction.

Les jugements de condamnation, ainsi que les citations comparaitre comme inculp6, 6mis
par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre des ressortissants de 1'autre Partie
ne seront toutefois pas signifies h ces derniers. De m~me, un ressortissant de l'une des Parties
contractantes ne pourra sur la demande de l'autre Partie tre soumis h un interrogatoire comme
inculp6.

La demande d'assistance judiciaire sera r~dig~e dans la langue officielle de l'Etat requ~rant
munie du sceau de l'autorit6 requ6rante et transmise directement au Ministare de la Justice de
l'Etat requis par celui de l'Etat requrant, ou en cas de pr6cedure p6nale militaire, par l'Adminis-
tration supreme de la justice militaire. Les dispositions de I'article 5, concemant la traduction,
s'appliquent aussi h la demande et aux pi~ces qui y sont annex~es.

I1 sera donn6 suite h la demande d'assistance judiciaire en mati~re p6nale en observant les
lois de l'Etat sur le territoire duquel l'acte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc~s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans ]a Iangue officielle de l'Etat requ6rant.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale pourra tre accord6e dans les limites pr6vues par
la l6gislation de chaque Etat, mme dans les cas ou d'apr6s les dispositions de la pr~sente convention
il n'y aurait pas d'obligation d'extrader.

Article 17.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE

DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

Si dans une cause pnale pendante devant les tribunaux d'un Etat contractant la comparution
personnelle d'un t6moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant
est jug6e n6cessaire ou d~sirable, les autorit~s de celui-ci ]ui communiqueront l'invitation qui lui
sera adress6e A cet effet.

Les frais de la comparution personnelle d'un t6moin ou expert seront support6s par l'Etat
requ~rant et l'invitation indiquera la somme h allouer au temoin ou expert titre de frais de voyage
et de s~j our, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire h charge de rembour-
sement par l'Etat requ~rant.

Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui, cit6 par l'autre, comparaitra volontairement devant les tribunaux
de celle-ci, ne pourra y 6tre poursuivi ou d~tenu pour des infractions ant~rieures, ni sous prtexte
de complicit6 dans les faits, objets du proc~s ohi il figure.
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CHAPTER IT.

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 16.

GENERAL PROVISIONS.

P'In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other legal assistance. They
shall in particular serve documents relating to criminal procedure on persons within their territory
and carry out measures relating to preliminary legal investigations, such as the hearing of witnesses,
the taking of expert opinion, the drawing up of affidavits, searches and the seizing of articles,
and they shall transmit to each other judicial documents and articles serving as evidence of the crime.

Sentences and summonses to appear for trial emanating from the courts of one of the Contracting
Parties and referring to nationals of the other Party shall not, however, be served on such nationals.
Similarly, a national of one of the Contracting Parties may not be subjected to an enquiry as an
accused person at the request of the other Party.

The request for legal assistance shall be drawn up in the official language of the State making
application, shall bear the seal of the authority making application and be transmitted direct
to the Ministry of Justice of the State applied to by the Ministry of Justice of the State making
application or, in the case of criminal military procedure, .by the Supreme Administration of
military justice. The provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to the request
and to the documents annexed thereto.

A request for legal assistance in criminal matters shall be complied with in accordance with
the laws of the State in the territory of which the legal investigation measure asked for is to take
place. The record relating thereto shall not be translated into the official language of the State
making application.

Legal assistance in criminal matters may be granted within the limits provided for by the
laws of each State, even in cases in which according to the provisions of the present Convention,
there is no obligation to grant extradition.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE OF PERSONS IN THE OTHER CONTRACTING STATE.

If in a criminal case pending before the courts of one Contracting State, the personal attendance
of a witness or an expert who happens to be in the territory of the other Contracting State is
considered necessary or desirable, the authorities of the latter shall communicate to him the request
which will be sent to him for this purpose.

The costs connected with the personal attendance of a witness or expert shall be borne by
the State making application and the request shall indicate the amount to be allocated to the
witness or expert as travelling expenses and subsistence allowance, together with the amount
of the advance which may be paid to him by the State to which the application is made, subject
to repayment by the State making application.

No witness or expert of any nationality whatsoever who is in the territory of one of the
Contracting Parties and Who, on being called upon by the other Party, shall appear of his own
free will before the courts of the latter, may be proceeded against there or detained for previous
offences or on the pretext of participation in the acts forming the subject of the case in which he
is appearing.
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Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si, ayant eu ]a libert6 de le faire, elles n'ont
pas quitt6 le territoire requ6rant dans une semaine h partir du m Jment oil leur presence devant
les tribunaux n'y 6tait plus n~cessaire.

Si ]a personne citie se trouve en ditention sur le territoire de 'Etat requis, sa comparution
pourra tre demand~e sous l'engagement qu'elle y sera renvoy~e le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra 6tre refus6e h moins de considerations sp~ciales, notamment si le d~tenu cit6
s'y oppose expressement.

Sera de m~me accord6, dans les conditions 6nonc6es ci-dessus, le transit aller et retour par
le territoire de 'une des Parties contractantes d'un individu ditenu dans un pays tiers que l'autre
Partie contractante j ugera utile de confronter avec une individu poursuivi ou d'entendre comme
t6moin.

Article I8.

REMISE DE PIkCES A CONVICTION.

Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procur6 par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi~ces h
conviction et cela m~me dans les cas oui lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera 1'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oh l'extradition d6jA accord~e ne pourrait tre effectude
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets de la
m~me nature que le pr6venu aurait cachis ou dpos~s dans le pays accordant l'extradition et
qui seraient d6couverts ult6rieurement.

Sont toutefois r~serv6s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans ce cas devront, le proc~s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais h l'Etat
requis.

L'Etat auquel la remise de ces objets aura 6t6 demand~e pourra les retenir provisoirement
s'il les juge n6cessaires pour une instruction criminelle. I1 pourra de m~me, en les transmettant, se
r6server leur restitution pour le mme but, en s'obligeant de les retourner h son tour d~s que faire
se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS

DU CASIER JUDICIAIRE.

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement chaque semestre les condam-
nations pass~es en force de chose jug6e ou les extraits de toutes les sentences d~finitives, y compris
les sentences conditionnelles prononcees par leurs autorit~s judiciaires contre les ressortissants
de l'autre Partie pour autant qu'elles soient inscrites, d'apr~s les lois en vigueur, dans leurs casiers
ou registres judiciaires.

Elles se communiqueront 6galement les dicisions ult~rieures concernant lesdites sentences
et inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

Les autorits d'une des Parties contractantes charg6es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires fourniront gratuitement aux autorit~s de l'autre Partie, sur leur demande, des informa-
tions concernant des cas particuliers sur la base des casiers ou registres judiciaires.

Les communications vis6es ci-dessus seront 6chang6es directement entre le Minist~re de la

Justice A Riga, d'une part, et le Ministre de la Justice et Culte h Madrid, de l'autre.
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These persons shall, however, lose this privilege if, although free to do so, they have not left
the territory of the State making application within one week from the time when their presence
in the courts is no longer required.

If the person summoned is in custody in the territory of the State applied to, he may be called
upon to appear, subject to an undertaking being given that he will be sent back as soon as possible.
Such a request may only be refused for special reasons, and, more particularly, if the person
summoned expressly declares his opposition thereto.

Similarly, under the conditions laid down above, the conveyance ahd the return of a person
in custody in a third country shall be allowed through the territory of either Contracting Party
if the other Contracting Party considers it necessary to confront him with the person who is being
proceeded against or to hear him as a witness.

Article I8.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

The authorities of the two Contracting Parties shall deliver up to each other, if
requested to do so, the articles which an accused person has obtained as a result of his offence
or which may serve as proof of the offence, and this delivery shall take place even in cases in
which the said articles are liable to be seized or confiscated.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or
conveyance, they shall as far as possible be handed over at the time at which the extradition or
conveyance takes place. They shall be delivered up even when the surrender, after having
been granted, could not be effected owing to the death or escape of the accused person.
Delivery shall also extend to all articles of the same nature which the accused may have concealed
or deposited in the country granting extradition and which may subsequently be discovered.

Nevertheless, the rights of third parties over the articles in question shall be reserved, and
such articles shall, at the end of the trial, be returned as soon as possible and free of charge to
the State applied to.

The State which has been asked to deliver up these articles may keep them temporarily if it
considers them necessary for the purpose of a preliminary criminal investigation. It may also,
when handing them over, reserve to itself the right to have them restored for the same purpose,
undertaking in its turn to restore them as soon as possible.

Article I9.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM THE JUDICIAL RECORD

OF PREVIOUS CONVICTIONS.

The Contracting Parties undertake to communicate half-yearly to each other convictions
having the force of law or extracts from all final judgments, including conditional sentences,
passed by their judicial authorities on nationals of the other Party, in so far as they are entered
under the laws in force, in their records of previous convictions or judicial registers.

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said
judgments which are entered in the record of previous convictions or judicial registers.

The authorities of either Contracting Party responsible for keeping the records of previous
convictions or judicial registers shall furnish without charge to the authorities of the other Party,
upon their request, information concerning particular cases based on the records of previous
convictions or the judicial registers.

The communications mentioned above shall be exchanged direct between the Ministry of
Justice at Riga, on the one hand, and the Ministry of Justice and Worship at Madrid, on the other.

No. 2641



150 Societd des Nations - Recuei des Trait's. 1931

Article 20.

FiRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItkRE PANALE.

Les frais occasionnes par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire
en matire p6nale seront la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 occasionn~s.

Les autorit~s de ]a Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requ6rante le montant
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig~e de les supporter. Les montants
per~us de celle-ci reviennent h l'Etat requis, jusqu'A concurrence de la quantit6 que ledit Etat
aura justifi~e.

Font exception les indemnit6s pour les expertises de toute nature, de m~me que les frais
occasionn~s par la citation ou comparution des personnes se trouvant en detention sur le territoire
de l'Etat requis et les frais de transit. Tous ces frais resteront A la charge de 'Etat requ~rant.

Seront 6galement support6s par l'Etat requ~rant les frais de la remise temporaire et ceux
du renvoi mentionn~s 5 l'article 12 de la pr~sente convention.

CHAPITRE III

Article 21.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr~sente convention sera ratifiie et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible
A Riga. Elle entrera en vigueur un mois aprs l'6change des ratifications et restera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre A l'autre, six mois d'avance, son
intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire 6 Riga, le 8 mars mil neuf cent trente.

(L. S.) (Signd) ALBAT. (L. S.) (Signd) E. GARCIA COMIN.
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Article 20.

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

The expenses occasioned by a requisition for extradition or by any other legal assistance
in criminal matters shall be borne by the Party on whose territory they were incurred.

The authorities of the Party to which application is made shall, however, communicate to
the Party making application the amount of these expenses with a view to their reimbursement
by the person liable to pay them. The amounts collected from the latter shall be the property
of the State to which application is made up to the sum for which that State has furnished proof
of expenditure.

Fees paid for expert opinions of any kind and also expenses occasioned by the summoning
or appearance of persons in custody in the territory of the State applied to and costs of conveyance
in transit shall form an exception to this rule. All these expenses shall be borne by the State
making application.

The State making application shall also bear the cost of temporary surrender and that of
return mentioned in Article 12 of the present Convention.

CHAPTER III.

Article 21.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Riga. It shall come into force one month after the exchange of ratifications
and shall remain in force until one of the Contracting Parties notifies the other six months in
advance of its intention to terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, March 8, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) (Signed) ALBAT. (L. S.) (Signed) E. GARCIA COMIN.
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No 2642. - ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LE RItGLEMENT
DES QUESTIONS RELATIVES AUX BIENS DE L'ANCIEN
DIPARTEMENT DE TORONTAL. SIGNI A ZAGREB, LE 27 AOUT
1930.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre rdsident, chef de la Dldlgation hongroise auprs
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 mars 1931.

Le Protocole de signature h la Convention 2 entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de
Yougoslavie concernant le r~glement des questions relatives aux biens des d~partements, villes
et villages divis6s par la fronti6re fix6e A la suite du Trait6 de Trianon, conclue h Belgrade, le 22
f~vrier 1928, ayant, dans son paragraphe premier, pr6vu le rglement des questions relatives aux
biens des dipartements, villes et villages divis6s entre la Hongrie, ]a Roumanie et la Yougoslavie
par les fronti~res de ces Etats,

Les deux Parties contractantes sont tombes d'accord de rIgler, en ce qui les concerne, les
questions relatives aux biens de l'ancien d~partement de Toront~il et Ai ceux du village de R~b6.

A cet effet, les repr6sentant dfiment autoris6s du GOUVERNEMENT'DU ROYAUME DE HONGRIE

et ceux du GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE YOUGOSLAVIE sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les dispositions du present accord s'appliqueront a tous les biens immeubles et meubles de
l'ancien dfpartement de Torontil et 5. ceux du village de Rb6, en tant que ces biens se trouvent
sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, aux droits et obligations, aux dettes et
cr6ances de ces unitIs administratives, ainsi qu'aux fonds destinfs exclusivement aux intIr~ts
proprement dits des unitIs administratives susmentionn6es, y compris les droits et obligations,
les dettes et crIances desdits fonds.

Le pr6sent accord ne s'appliquera pas aux fondations en gfnfral, aux fonds qui ne sont pas
destines aux intr~ts proprement dits des units administratives respectives, mme si les affaires
de ces fonds dtaient g~rfes et administrIes par ces unitIs. De m~me, les dispositions du present
accord ne seront pas applicables au fonds des caisses des mineurs et interdits, ainsi qu'au fonds
de retraite.

Article 2.

Les deux Parties contractantes' renoncent r6ciproquement A tous les droits que les parties
des units administratives trait6es dans le prIsent accord pourraient avoir A l'6gard des biens

L'dchange de notes relatif h la communication de l'approbation des Gouvernements des Parties

contractantes a eu lieu le 13 janvier 1931. L'accord est entr6 en vigueur h la m~me date.

2 Vol. LXXXVIII, page iii, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2642. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE
SETTLEMENT OF QUESTIONS REGARDING THE PROPERTY OF
THE FORMER COUNTY OF TORONTAL. SIGNED AT ZAGREB,
AUGUST 27, 1930.

French official text communicated by the Resident Minister, Head- of the Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place March 16, 1931.

As the Protocol of Signature to the Convention 3 concluded at Belgrade on February 22, 1928,
between the Kingdom of Hungary and the Kingdom of Yugoslavia concerning the settlement
of questions regarding the property of counties, towns and villages divided by the frontier fixed
in pursuance of the Treaty of Trianon, provided, in paragraph ], for the settlement of questions
concerning the property of counties, towns and villages divided between Hungary, Roumania
and Yugoslavia by the frontiers of the said States,

The two contracting Parties have agreed to settle, in so far as they are concerned, questions
concerning the property of the former county of Toronthl and of the village of Rdb6.

For this purpose the duly authorised representatives of THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY and of the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA have agreed as follows:

Article i.

The provisions of the present Agreement shall apply to all immovable and movable property
of the former county of Torontdl and of the village of Rib6 in so far as the said property is
situated in the territory of either Contracting Party, to the rights and obligations, to the debts
and claims of these administrative units, and to funds for the exclusive benefit of the interests
properly so-called of the aforesaid administrative units, including the rights and obligation and
the debts and claims of the said funds.

The present Agreement shall not apply to foundations in general or to funds which are not
for the benefit of the interests properly so-called of the respective administrative units even where
such funds are managed and administered by the units in question. Similarly, the provisions
of the present Agreement shall not apply to the assets of funds for minors and persons deprived
of civil rights, nor to the pension fund.

Article 2.

The two Contracting Parties reciprocally waive all rights held by the portions of the
administrative units to which the present Agreement applies over immovable property and

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of notes regarding the mutual communication of the approval of the Governments
of the Contracting Parties took place January 13, 1931. The Agreement came into force on the
same date.

3 Vol. LXXXVIII, page iii, of this Series.
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immeubles et meubles, y compris les droits mobiliers et les crances incorpor6es en titres, ayant
appartenu A l'ancienne unit6 administrative respective et situ~s actuellement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, respectivement se trouvant actuellement en d6tention de cette autre
Partie.

Les portraits appartenant A l'ancien d~partement de Toront~l, en tant qu'ils se trouvent en
possession de la Partie contractante yougoslave, seront d~livrs A la Partie contractante hongroise.

Article 3.

Les biens des fonds appartenant aux unit6s administratives trait6es dans le present accord
et destines aux int6r6Is proprement dits de ces unites, sont, dans ]eur 6tat actuel, hi consid~rer
comme soumis aux dispositions de l'a]in~a premier de l'article precedent.

Article 4.

Feront l'objet de repartition entre les deux Parties contractantes les dettes nes avant
le 31 octobre 1918.

Les dettes garanties par hypoth~que seront h la charge de celle des parties de l'unit6 adminis-
trative respective, sur le territoire de laquelle l'immeuble constitu6 en hypoth6que est situ6.

Dans le cas oii l'immeuble constitu6 en hypothque aurait ti partag6 par ]a fronti~re, ainsi
que dans le cas ohi p]usieurs immeubles auraient 6t6 constitu6s en garantie hypoth6caire (hypothque
collective) immeubles situ~s les uns sur le territoire hongrois, les autres sur le territoire yougoslave,
la r~partition sera faite sur la base de ]a qualit6 du sol (bin6fice net, inscrit dans le cadastre et
valeur estimative).

Les dettes non garanties par des inscriptions hypoth6caires seront h la charge de celle des
parties des unit~s administratives respectives, en faveur de laquelle les investissements ont 6t6
faits, investissements en vue desquels la dette a t6 contract~e. Dans le cas ott le montant de ]a
dette aurait t6 investi sur les territoires des deux parties, la dette devra 6tre r6partie dans la
proportion des sommes engag~es sur ces territoires.

Si cette proportion ne peut pas 6tre 6tablie, la r6partition devra ktre faite en la proportion des
territoires administratifs des parties de l'unit6 administrative respective et sur la base de ]a
proportion existante entre les imp6ts directs appliques en 1913 sur les territoires des parties de
l'unit6 administrative en question. La partie de l'unit6 administrative respective qui, en- vertu
des dispositions de cet article, assume la dette en tout ou en partie, en sera seule responsable et
devra tre consid6re, dans ses relations avec les cr~anciers, comme une ressortissante hongroise
ou yougoslave, suivant que son territoire appartient A la Hongrie ou 6 ]a Yougoslavie.

En cas de dettes libell~es en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, ce sont les
dispositions de la Convention concernant le r~glement desdites crdances, conclue A Belgrade, le
22 f6vrier 1928, qui seront applicables, en tant que les conditions de ladite convention subsisteraient.
Les parties des unit~s administratives respectives seront consid~rdes, pour l'application de ]a
convention pr~cit6e, comme r6unissant les conditions personnelles (nationalit6, domicile), pr6vues
par cette convention.

Article 5.

Dans les droits et obligations des unites administratives trait6es dans le present accord, droits
et obligations relatifs aux biens et dettes faisant l'objet de cet accord et existant envers des tierces
personnes ou envers des parties desdites units situ~es sur le territoire du Royaume de Roumanie,
sera substitu6e seule la partie de l'unit6 administrative respective i laquelle, en vertu de cet accord,
reviennent les biens ou laquelle assume les dettes.
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movable property, including personalty rights and claims embodied in documents, which belonged
to the former administrative unit concerned and are now situated in the territory of the other
Contracting Party or are at present held by that Party.

The portraits belonging to the former county of TorontAl at present in the possession of the
Yugoslav Contracting Party shall be handed over to the Hungarian Contracting Party.

Article 3.

The property of the funds belonging to the administrative units to which the present
Agreement applies, intended for the interests strictly so-called of these units, shall in their present
condition be considered as subject to the provisions of paragraph i of the preceding Article.

Article 4.

Debts contracted before October 31, 1918, shall be subject to allocation between the two
Contracting Parties.

Debts secured by mortgage shall be taken over by that portion of the administrative unit
in whose territory the mortgaged property is situated.

Should the mortgaged property be intersected by the frontier, or should several immovable
properties have been taken as security (collective mortgage), some being situated in Hungarian
territory and others in Yugoslav territory, the allocation shall be made on the basis of the quality
of the soil (net profits entered in the land register and estimated value).

Debts not secured by mortgage entries shall be taken over by that portion of the respective
administrative units in whose favour the investments for which the debt was contracted have
been made. Should the amount of the debt have been invested in the territory of both parties,
the debt shall be allocated in proportion to the amounts invested in such territories.

If this proportion cannot be ascertained, the allocation shall be made in proportion to the
area of the administrative territories of the portions of the administrative unit and on the basis
of the proportion existing between the direct taxes collected in 1913 in the territories of the
portions of the administrative unit in question. The portion of the administrative unit which
under the provisions of this Article shall take over the whole debt or a part thereof shall alone be
responsible therefor, and shall be regarded in its relations with the creditors as a Hungarian or a
Yugoslav national according as the territory belongs to Hungary or to Yugoslavia.

In the case of debts expressed in former Austrian or Hungarian crowns, the provisions of the
Convention concerning the settlement of such claims concluded at Belgrade on February 22,
1928, shall apply as far as the conditions of the said Convention hold good. The portions of the
respective administrative units shall be considered, for the purpose of the above-mentioned
Convention, as satisfying the personal conditigns (nationality and domicile) laid down in that
Convention.

Article 5.

The rights and obligations of the administrative units dealt with in the present Agreement
which relate to the property and debts covered by the present Agreement and which exist in regard
to third parties or in regard to the portions of the said units situated in the territory of the Kingdom
of Roumania shall be transferred only to the portion of the administrative unit to which, under
this Agreement, property falls or which takes over the debts.
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Article 6.

Les Parties contractantes ddclarent que les parties divis~es des unitis administratives faisant
1'objet du present accord et se trouvant sur leurs territoires, ne formuleront, l'une contre 'autre,
aucune r~clamation, de quelque nature que ce soit, autres que celles pr~vues dans le present accord.

Article 7.

Les dispositions du present accord seront ex6cut6es par ]a commission sp6ciale institute en
vertu de l'article ii de la Convention entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de Yougoslavie
concernant le r~glement des questions relatives 4ux biens des d~partements, villes et villages
divis~s par la fronti~re fix~e A la suite du Trait6 de Trianon, conclu A Belgrade le 22 f6vrier 1928,
selon les modalit~s pr~vues par ledit article.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes supportera les frais et les d6penses que pourra lui occasionner
l'ex~cution du present accord. Les Parties contractantes prendront A leur charge, dans une
proportion 6gale, les frais et les d~penses n~cessits par les fonctions de l'arbitre de la commission
pr6vue I l'article 7.

Article 9.

Le present accord est I considdrer comme un accord pr6vu h l'article 2 de l'Accord No I
concernant les arrangements entre la Hongrie et les Puissances cr~ancikres, sign6 It Paris,
le 28 avril 1930.

Article Io.

Le pr6sent accord sera soumis A l'approbation des gouvernements des deux Parties contrac-
tantes, approbation qui sera r~ciproquement notifi~e par un 6change de notes. I entrera en vigueur
le jour ott l'6change des notes aura lieu.

Fait h. Zagreb, en doubleoriginal, le 27 aofit 1930.

ValdemarDE ALTH. Dr Louis BAKOTICH.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der ht la signature de l'accord en date d'aujourd'hui, concernant le
r~glement des questions relatives aux biens de l'ancien dipartement de Torontil, les Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit.:

io En ce qui concerne l'ex~cution de l'article 4 de 1'accord susmentionn6, les deux
Parties contractantes sont tomb6es d'accord sur les dispositions suivantes :

a) La dette de la commune de RAb6, provenant d'un investissement en faveur
de ]a partie de cette commune rest~e sur le territoire hongrois, sera, en entier, A la
charge de ]a Partie contractantes hongroise.
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Article 6.

The Contracting Parties declare that the partitioned portions of the administrative units
covered by the present Agreement and situated within their territory will not prefer any claims
whatever against each other except those provided for in the present Agreement.

Article 7.

The provisions of the present Agreement shall be executed by the special Commission
appointed under Article ii of the Convention concluded at Belgrade, February 22, 1928, between
the Kingdom of Hungary and the Kingdom of Yugoslavia concerning the settlement of questions
regarding the property of counties, towns and villages divided by the frontier fixed in pursuance
of the Treaty of Trianon, and in the manner prescribed by the said Article.

Article 8.

Each of the Contracting Parties shall bear any costs and expenses incurred by it in executing
the present Agreement. The costs and expenses arising from the duties of the Arbitrator for the
Commission referred to in Article 7 shall be borne by the Conrtacting Parties in equal shares.

Article 9.

The present Agreement shall be considered as an agreement coming under Article 2 of
Agreement No. I concerning agreements between Hungary and the creditor Powers signed at
Paris, April 28, 1930.

Article io.

The present Agreement shall be submitted to the Governments of the two Contracting Parties
for their approval and the approval shall be recorded by an exchange of notes. It shall enter
into force on the day upon which the exchange of notes shall take place.

Done in duplicate at Zagreb, August 27, 1930.

Valdemar DE ALTH. Dr. Louis BAKOTICH.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Agreement of this day's date concerning the settlement of questions
regarding the property of the former County of TorontAl, the Contracting Parties have agreed
as follows:

(i) As regards the execution of Article 4 of the aforesaid Agreement, the two
Contracting Parties agree upon the following provisions :

(a) The debt of the commine of R.b6, arising out of an investement in favour
of the part of that commune remaining in Hungarian territory, shall be wholly taken
over by the Hungarian Contracting Party
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b) La Partie contractante hongroise, en tenant compte des dispositions de
lalin~a 5 de l'article 4 de l'accord, prendra h sa charge les 20 % des dettes vises
par ledit alin~a. Les Parties contractantes sont d'accord de consid~rer comme de
telles dettes, les dettes de l'ancien d6partement Torontdl, contract~es pour le compte
du Fonds d6partemental destin6 aux voies de communication (utalap).
20 La renonciation r&iproque, contenue dans l'article 2 de l'accord susmentionn6,

ne s'6tend pas aux valeurs contenues dans les d~p6ts de l'ancien d~partement de Torontdl
et appartenant h des ressortissants des Parties contractantes, en tant que ces valeurs
se trouveraient sur les territoires des deux Parties. La remise de ces valeurs aux ayants-
droit s'effectuera selon les modalit~s pr~vues par la convention entre le Royaume de
Hongrie et le Royaume de Yougoslavie concernant l'abolition des restrictions relatives
h l'exportation des d~p6ts, conclue h Belgrade, le 22 f~vrier 1928.

30 La Partie contractante hongroise declare renoncer en faveur de ]a Partie
contractante yougoslave aux valeurs contenues dans les d@p6ts de l'ancien d6partement
de Toront.l, se trouvant actuellement en dehors des territoires des deux Parties contrac-
tantes. Toutefois, la Partie contractante yougoslave, lorsqu'elle entrera en possession
desdits d6p6ts, en remettra h la Partie contractante hongroise les valeurs qui appartien-
draient A des personnes physiques ou morales ressortissantes hongroises.

Le present protocole sera approuv6 en m~me temps et par la m~me procedure que I'accord
auquel il se rapporte. I1 entrera en vigueur le m~me jour et aura la m~me force que ledit accord.

Fait a Zagreb, en double original, le 27 aofit 1930.

Valdemar DE ALT-. Dr Louis BAKOTICH.
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(b) The Hungarian Contracting Party shall, with due regard to the provisions
of Article 4, paragraph 5, of the Agreement, take over 20% of the debts mentioned
in the said paragraph. The Contracting Parties agree to consider as such debts,
debts contracted by the former County of Torontdl on account of the Country
communications Fund (utalap).
(2) The reciprocal renunciation made in Article 2 of the aforesaid Agreement shall

not cover securities contained in the deposits of the former County of Torontdl and
belonging to nationals of either Contracting Party, provided that such securities are
within the territories of the two Parties. These securities shall be handed over to the
persons entitled thereto in the manner prescribed by the Convention between the
Kingdom of Hungary and the Kingdom of Yugoslavia concerning the abolition of
restrictions relative to the export of deposits, concluded'at Belgrade on February 22,
1928.

(3) The Hungarian Contracting Party declares that it renounces in favour of the
Yugoslav Contracting Party all right to the securities contained in the deposits of the
former County of Torontdl at present outside the territory of the two Contracting Parties.
Nevertheless, the Yugoslav Contracting Party shall, upon entering into possession of the
said deposits, hand over to the Hungarian Contracting Party the securities belonging
to physical or juristic persons who are Hungarian nationals.

The present Protocol shall be approve'd at the same time and by the same procedure as the
Agreement to which it refers. It shall enter into force on the same day and shall have the same
force as the said Agreement.

Done in duplicate at Zagreb, August 27, 1930.

Valdemar DE ALTH. Dr. Louis BAKOTICH.
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No 2643. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE AU SUJET DE L'IMMEUBLE SITUt
A SZEGED ET APPARTENANT A LA COMMUNAUTE DES BIENS
DE L'ANCIEN 14e REGIMENT SERBE DES CONFINS MILITAIRES
DU BANAT. SIGNE A ZAGREB, LE 27 AOUT 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre risident, chel de la Ddldgation hongroise aupr~s
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 mars 1931.

Le Protocole 2 de signature h la Convention entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de
Yougoslavie concernant le r6glement des questions relatives aux biens des d6partements, villes
et villages divis6s par la fronti6re fix6e la suite du Traiit6 de Trianon, conclue A Belgrade, le
22 f6vrier 1928, ayant, dans son paragraphe premier, pr6vu le r6glement des questions relatives
aux biens de la Communaut6 des biens de 1'ancien 1 4 me R6giment serbe des confins militaires du
Banat, si6geant A Bela Crkva,

Les deux Parties contractantes sont tomb6es d'accord de r6gler, en ce qui les concerne,
la question de l'immeuble situ6 h Szeged et formant la propri6t6 de ladite communaut6.

A cet effet, les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement du Royaume de Hongrie
et ceux du Gouvernement du Royaume de Yougoslavie sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie acquiert le droit de propri6t6 sur l'immeuble situ6
a Szeged et appartenant A I a communau 6 des biens de 1'ancien 1 4 me R6giment serbe des confins
militaires du Banat, moyennant le paiement d'une somme de 35.000 (trente-cinq mille) peng6. Ce
paiement sera effectu6 en esp~ces, dans les huit jours qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, h l'administration de la Communaut6 h Bela Crkva, par 1'entremise de la L6gation Royale
de Hongrie a Belgrade.

Article 2.

Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux droits qui pourraient, h l'6gard de l'immeuble
formant 'objet du pr6sent accord revenir aux ayants droits ressortissants roumains, lors de la
r6partition de 1'ensemble des biens de ladite communaut6 entre la Roumanie et la Yougoslavie.

L'6change de notes concernant la communication de l'approbation des Gouvernements des Parties
contractantes a eu lieu le 13 janvier 1931. L'accord est entr6 en vigueur h la m~me date en vertu de
son article 4.

2 Vol. LXXXVlII, page iii, de ce recueil.



1931 League of Nations - Treaty Series. 165

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2643. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING THE IMMOV-
ABLE PROPERTY SITUATED AT SZEGED, BELONGING TO THE
COMMUNITY CONSTITUTED BY THE PROPERTY OF THE FORMER
14TH SERB BANATE FRONTIER REGIMENT. SIGNED AT ZAGREB,
AUGUST 27, 1930

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place March 16, 1931.

Whereas the Protocol 3 of Signature to the Convention between the Kingdom of Hungary
and the Kingdom of Yugoslavia concerning the settlement of question regarding the property
of countries, towns and villages divided by the frontier fixed in pursuance of the Treaty of Trianon
concluded at Belgrade, February 22, 1928, makes provision in paragraph I for the settlement
of questions regarding the community constituted by the property of the former 114th Serb Banate
Frontier Regiment, situated at Bela Crkva (Fehrtemplom),

The two Contracting Parties have agreed to settle the question of the immovable property
situate at Szeged belonging to the said community, so far as concerns them :

To which effect, the duly authorised representatives of the Government of the Kingdom of
Hungary and the Government of the Kingdom of Yugoslavia have agreed a follows

Article j.

The Government of the Kingdom of Hungary shall acquire proprietary rights over the immovable
property situate at Szeged belonging to the community constituted by the former 14th Serb Banate
Frontier Regiment upon payment of 35,000 (thirty-five thousand) peng6. The said payment shall
be made in cash, within 8 days from the entry into force of the present Agreement, to the community
authorities at Bela Crkva (Fehrtemplom), through the medium of the Royal Hungarian Legation
at Belgrade.

Article 2.

The present Agreement shall in no way affect rights in respect of the immovable property
to which the present Agreement relates which may pass to Roumanian claimants upon the division
of the whole of the property of the said community between Roumania and Yugoslavia. Accordingly,

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of notes regarding the mutual communication of the approval of the Governements
of the Contracting Parties took place on January 13, 1931. The Agreement came into force on the same
date in accordance with its Article 4.

I Vol. LXXXVIII, page 111, of this Series.
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Le paiement de ]a somme pr6vue dans l'article precedent est donc h consid~rer, lors de ladite r*par-
tition, comme une prestation faite exclusivement en faveur des ayants droits ressortissants
youg oslaves.

Article .

Le present accord est h consid~rer comme un accord pr~vu h l'article 2 de l'Accord No I
concernant les arrangements entre ]a Hongrie et les Puissances crdanci~res, sign6 h Paris Ie
28 avril 1930.

Article 4.

Le pr6sent accord sera soumis i l'approbation des Gouvernements des Parties contractantes,
approbation qui sera rciproquement notifi~e par 6change de note. II entrera en vigueur le jour
oil I change des notes aura lieu.

Fait A Zagreb, en double original, le 27 aofit 1930.
Valdemar DE ALTH.
Dr Louis BAKOTICH.
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when the division of the whole of the property takes place, the payment of the sum referred to in
the preceding Article shall be treated as a payment exclusively in favour of the Yugoslav claimants.

Article 3.

The present Agreement shall be treated as an Agreement coming under Article 2 of Agreement
No. I concerning Agreements between Hungary and the Creditor Powers signed at Paris,
April 28, 1930.

Article 4.

The present Agreement shall be submitted to the Governments of the two Contracting Parties
for their approval, notification whereof shall be given by a mutual exchange of notes. It shall
enter into force on the day upon which the exchange of notes shall take place.

Done in duplicate at Zagreb, August 27, 1930.
Valdemar DE ALTH.
Dr. Louis BAKOTICH.
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No 2644. - CONVENTION 1 ENTRE LA LETTONIE ET LE DANEMARK
CONCERNANT L'EXTRADITION RI-CIPROQUE DES MALFAITEURS
ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIRE CRIMINELLE.
SIGNIE A RIGA, LE 28 AOUT 1930.

Texte officiel Iranfais communiqud par le minis/re des Aflaires dtrangdres de Lettonie et le diligud
permanent du Danemark auprs de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 16 mars 1931.

LE PRI SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE, ayant r~solu de conclure une convention concernant 1'extradition r6ciproque des
malfaiteurs et l'assistance judiciaire en mati~re criminelle, ont d~sign6, A cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PR1tSIDENT DE LA RFPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Germain ALBAT, ministre pl~nipotentiaire, secr~taire g~n~ral au Minist~re des Affaires
ctrang~res ;

SA MAJEST9 LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Michael Arentz LANGBERG, son charg6 d'Affaires h Riga;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article pemier.

Les Parties contractantes s'engagent, par la pr6sente convention, h se livrer reciproquement
les individus qui, ayant 6t6 condamn6s ou poursuivis pour un crime ou un dWlit mentionn6 dans
1'6num6ration ci-dessous, seront trouvgs sur le territoire du pays requis, pourvu que, pour les
condaims, la peine prononc~e soit d'au moins de six mois d'emprisonnement et, pour les pr~venus,
le maximum de ]a peine applicable au fait incrimin6 soit, d'apr~s les l6gislations des deux pays,
d'au moins d'un an d'emprisonnement (en Lettonie - (( cietums ))).

Les faits d6lictueux donnant lieu h l'extradition sont les suivants

Io Faux serment ; faux t~moignage.
20 Bigamie.
3. Relations sexuelles entre trop proches parents.

L'6change des ratifications a eu lieu "' Riga, IC 21 f~vrier 1931. La convention est entr6e en vigueur
le 3 mars 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2644. - CONVENTIONI BETWEEN LATVIA AND DENMARK
CONCERNING THE RECIPROCAL EXTRADITION OF OFFENDERS
AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT
RIGA, AUGUST 28, 1930.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Convention
took place March 16, 1931.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, having resolved to conclude a Convention concerning the reciprocal extradition of offenders
and legal assistance in criminal matters, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General in the Ministry of Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Michael Arentz LANGBERG, His Charg6 d'Affaires at Riga;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The Contracting Parties undertake by the present Convention to surrender to each other
persons who, being accused or convicted of any crime or offence mentioned in the list given below,
shall be found within the territory of the State applied to, provided that, in the case of convicted
persons, the sentence shall be that of at least six months' imprisonment and that, in the case of,
accused persons, the maximum penalty applicable to the offence with which they are charged shall,
under the laws of both countries, be that of at least one year's imprisonment (in Latvia
- " cietums ").

The offences for which extradition shall be granted are as follows

(I) False swearing ; perjury.
(2) Bigamy.
(3) Sexual intercourse between persons too nearly related.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, February 21, 1931. The Convention came into
force March 3, 1931.
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40 Commerce sexuel illicite avec une personne irresponsable ou avec une personne
hors d'6tat d'opposer de la resistance ou par abus d'une position ou des relations sp~ciales
ou avec un enfant au-dessous de l'Age dtermin6 par la l6gislation p~nale des deux pays.

50 Proxn6tisme ; aide prt~e dans le but de faciliter h une personne au-dessous de
l'Age d~termin6 par la l~gislation p~nale des deux pays de se livrer A la prostitution ;
assistance pour faire sortir une personne du pays afin qua l'Atranger elle s'adonne A la
prostitution ou qu'e]le y soit employee, en cas que cette personne soit age de moins de
21 ans ou ignore le but du voyage.

60 Meurtre (y compris l'infanticide) ; homicide.
70 Coups et blessures ayant le caractre de s~vices ou ayant entrain6 la mort ou des

mutilations.
80 Avortement.
90 Mise de personnes dans un 6tat d'abandon oii elles sont privies de secours.
I o Privation ill~gale de la libert6 individuelle.
iio Rtention illdgale d'enfants Ag~s de moins de 18 ans contre le gr6 des parents

ou du tuteur.
120 Viol.
130 Actes obsc~nes attentant h la pudeur ou scandalisant le public.
140 D6nonciations calomnieuses.
150 Vol.
160 Escroquerie ; d~tournement : abus de confiance.
170 Fraude commise envers un cr~ancier.
180 Vol commis A l'aide de violence ou menaces ; chantage.
19o Emploi illicite d'argent ou de biens acquis par une des infractions pr6vues aux

points 15-18 ; secours prWt dans le but d'assurer A un autre le produit d'une telle
infraction.

200 D~t~rioration importante illicite de biens appartenant a autrui.
21o Crime d'incendie ; destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer volontai-

rement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres en mer,
ou toute action entrainant le risque de d~sastres ou d'accidents de cette nature.

220 Empoisonnement ; distribution de produits dangereux pour la sant6.
230 Propagation de maladies infectieuses dangereuses parmi les tres humains et

les animaux domestiques ; communication volontaire de maladies v~n~riennes.
240 Faux en 6critures ; emploi d'actes faux ou falsifi6s.
250 Contrefagon ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite de

ces cachets et sceaux.
260 Imitation ou alteration de pi~ces de monnaie ou billets de banque en usage;

mise en circulation de pi~ces de monnaie ou billets de banque contrefaits ou falsifies.
270 Inscription fausse ou falsifie dans un journal de bord.
280 Mutinerie de l'6quipage d'un navire ; attaque contre le capitaine ou les sup6rieurs

a bord.
L'extradition sera 6galement accord6e pour ]a complicit6 et la tentative en vue de commettre

un des faits d~lictueux mentionn6s ci-dessus.

Article 2.

L'extradition ne sera pas accord6e par les Etats contractants pour les infractions commises
sur leurs territoires respectifs ou A bord d'un navire leur appartenant, lorsque ce navire est en
pleine mer.

Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde a W commise en dehors du territoire
de l'Etat qui demande l'extradition, celle-ci ne sera accord~e que si les lois de 'Etat auquel la
demande d'extradition est present~e, admettent, dans des circonstances correspondantes une
poursuite criminelle A l'6gard d'un tel acte commis hors du territoire dudit Etat.
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(4) Unlawful sexual intercourse with an irresponsible person or with a person unable
to offer resistance, or as a result of a person abusing his position or special relations, or
with a child under the age fixed by the criminal law of the two countries.

(5) Procuring; assisting or abetting a person to become a prostitute when such
person is under the age fixed by, the criminal law of the two countries, assisting a person
to leave the country in order to engage in prostitution abroad, when such person is under
twenty-one years of age or is ignorant of the object of the journey.

(6) Murder (including infanticide) ; homicide.
(7) Assault occasioning serious.bodily harm or resulting in death or mutilation.

(8) Abortion.
(9) Abandonment of persons and leaving them in a position without assistance.
(io) Illegally depriving a person of his freedom.
(ii) Illegal detention of children under eighteen years of age against the will of

their parents or guardian.
(12) Rape.
(13) Indecent and obscene acts offensive to public morality.
(14) Slanderous accusations.
(15) Theft.
(16) Fraud; embezzlement ; breach of trust.
(17) Defrauding of creditors.
(18) Robbery with violence or threats ; extortion of money by threats.
(19) Illicit use of money or goods acquired through one of the offences mentioned

under Nos 15 to 18 ; asistance given with the object of securing for a third person the
proceeds from such offences.

(20) Serious unlawful damage to property belonging to other persons.
(21) Arson ; destruction by means of explosives ; wilfully causing floods, railway

accidents, or loss at sea, or any act involving the risk of such disasters or accidents.

(22) Poisoning ; distribution of products dangerous to health.
(23) Spreading of dangerous infectious diseases among human beings and domestic

animals ; wilfully transmitting venereal disease.
(24) Forgery ; employment of forged or falsified documents.
(25) Counterfeiting or falsification of State stamps and seals ; unlawful use of such

stamps and seals.
(26) Counterfeiting or alteration of current coins or bank notes; putting into

circulation of counterfeit or falsified coins or bank notes.
(27) False or forged entry in a ship's book.
(28) Mutiny of the crew of a vessel ; attacking the captain or officers on board.

Extradition will also be granted for complicity in and attempts to commit any of the offences
mentioned above.

Article 2.

Extradition shall not be granted by the Contracting States for offences committed within
their respective territories or on board a vessel belonging to them if the vessel in question is on the
high seas.

Should the offence for which extradition is claimed have been committed outside the territory
of the State applying for extradition, this shall only be granted if the laws of the State to which
the requisition is addressed allow, in similar circumstances, of criminals proceedings being taken
in respect of such an act when committed outside the territory of the said State.
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Article 3.

Les Parties contractantes ne pourront se livrer r~ciproquement aucun de leurs nationaux qu'ils
soient indig~nes ou naturalis~s. Les Etats se r~servent le droit de refuser l'extradition d'6trangers
qui ont r~sid6 d'une faqon permanente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande
d'extradition, A moins que cette demande ne se rapporte h un d~lit ant~rieur au moment oil l'tranger
s'est 6tabli dans le pays.

Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre r~clam~e pour un crime politique. Attentats ou injures corporelles
contre ]a personne d'un Chef d'Etat ou contre celle d'un membre de sa famille pourront donner lieu
h 'extradition, pourvu que l'infraction ne constitue pas un fait connexe h un autre crime d'ordre
politique.

L'Etat requis d6cidera, dans chaque cas particulier, de ]a question de savoir si un crime sera
rput6 politique ou non.

Article 5.

L'extradition ne pourra tre accord~e

10 Si un jugement a d~ji ht6 rendu ou si l'accus a W d~f6r6 aux tribunaux de l'Etat
saisi de ]a demande d'extradition pour l'infraction qui a donn6 lieu i cette demande ;

20 Si les lois du pays oti le pr~venu s'est r~fugi6 ont frapp6 de prescription la possibilit6
de le poursuivre judiciairement ou de prononcer ou d'exfcuter un arrt a son 6gard ;

30 Si l'individu rdclam6 a t6 graci6 ou lib~r6 de la peine pour l'infraction qui a donn6
lieu h cette demande.

Article 6.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e est poursuivi ou a t6 condamn6 dans lEtat ofi
ii s'est r~fugi6 pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, il ne sera
livr6 qu'en cas d'ordonnance de non-lieu ou apr~s avoir t6 acquitt6 ou, en cas de condamnation,
apr~s avoir subi ]a peine qui a 6t6 prononc~e contre lui on bien apr&s avoir 6t6 graci6 on lib6r6 de
la peine. Nanmoins, ii pourra, s'il y a lieu, re extrad6 provisoirement aux fins d'instruction, si
l'Etat requ~rant s'engage it le remettre, imm~diatement apr~s le jugement d~finitif qui aura 6t6
prononc6, entre les mains des autorit6s do l'Etat qui l'a extrad6 provisoirement.

Article 7.

L'individu dont l'extradition aura 6t6 accordde ne pourra, dans aucun cas, itre poursuivi ou
puni pour une infraction antirieure ii l'extradition autre que celle qui a motiv6 ladite extradition ;
il ne pourra non plus, sauf dans le cas mentionn6i larticle 9, 2-e alin~a, tre livr6 h un Etat tiers, h
moins qu'il n'ait omis de quitter le pays (alors que rien ne s'opposait i son dipart), dans un d~lai
d'un mois apr~s avoir W d~finitivement acquitt6, gracik ou libr6, on bien avoir subi la totalit6
de sa peine, ou A moins qu'il ne soit revenu dans ledit pays apr~s l'avoir quitt&

Si l'extrad6 n'a pas commis de nouvelles infractions, aucune mesur ne pourra tre prise en
vue de s'opposer ht son dtpart, avant l'expiration de ]a p~riode d'un mois mentionn6e au paragraphe
prc6dent.
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Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender to each other their nationals, whether native born
or naturalised. The States reserve the right to refuse to surrender foreigners who have resided
permanently in their territory for two years prior to the requisition for extradition, unless this
requisition refers to an offence committed before the foreigner settled in the country.

Article 4.

Extradition may not be claimed for a political crime. It may be granted for attacks made
or attempted, or for bodily harm inflicted, on the person of a Head of State or on a member of his
family, provided that the offence does not constitute an act connected with another crime of a
political nature.

The State applied to shall decide in each individual case whether a crime shall be deemed to be
a political crime or not.

Article 5.

Extradition may not be granted :
(i) If judgment has already been given or if the accused person has been brought

before the courts of the State to which the requisition for extradition has been submitted
in respect of the offence giving rise to the requisition ;

(2) If, under the laws of the country in which the accused person has taken refuge,
prosecution or the issuing or execution of an order against him is barred by lapse of time ;

(3) If the person claimed has been pardoned or if his sentence has been remitted
for the offence which led to the requisition.

Article 6.

If the person whose extradition is claimed is being proceeded against or has been convicted
in the State in which he has taken refuge for an offence other than that which has occasioned the
requisition for extradition, he shall only be surrendered if the case is dismissed because there are
no grounds for prosecution, or after his acquittal, or, in the event of a conviction, after he has
served the sentence passed on him, or after he has been pardoned or had his sentence remitted.
Nevertheless, he may if necessary be provisionally surrendered to undergo a legal examination if
the applicant State undertakes to return him to the authorities of the State which has provisionally
surrendered him immediately after final judgment has been given.

Article 7.

In no case may the person whose extradition has been granted be proceeded against or punished
for an offence committed prior to his extradition other than that for which extradition was granted;
moreover he may not, except in the case specified in Article 9, paragraph 2, be surrendered to a
third State unless he has failed to leave the country, although free to do so, within one month
of his being finally acquitted, pardoned or set at liberty, or of having served his full sentence, or
unless he returns to the said country after leaving it.

If the person surrendered has not committed any new offence, he may in now ay be hindered
from leaving the country before the expiry of the period of one month mentioned in the previous
paragraph.
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L'extrad6 ne pourra 6tre mis en accusation, pour l'infraction qui a donn6 lieu A l'extradition,
devant aucun tribunal constitu6 uniquement pour ]a circonstance, ou investi, par une mesure
d'exception, du pouvoir de prononcer une sentence.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront transmises par la vole diplomatique ; elles contiendront
tous les renseignements relatifs au statut national de l'individu en question ; elles seront accompa-
gn~es du texte original ou d'une copie certifi~e conforme soit de la sentence prononc~e par le tribunal,
soit du mandat d'arrft ou d'emprisonnement d~livr6 par le tribunal ou toute autre autorit6 comp6-
tente, et indiquant en d6tail la nature de linfraction, ainsi que le moment et le lieu oil elle a t6
commise. De plus, il sera joint h la demande une copie des dispositions p6nales applicables a
l'infraction dans le pays requ~rant et, enfin, si possible, un signalement de l'individu rdclam6. On
n'exigera, en aucun cas, de preuves sp~ciales concemant la culpabilit6 de l'individu rclam6.

Article 9.

Dans le cas oii des demandes analogues sont reques d'un ou de plusieurs Etats, au sujet de
l'individu r~clam6 conform6ment h la pr~sente convention, par Fun ou l'autre des Etats contractants,
il appartiendra h l'Etat auquel les demandes ont W adressdes de d6cider h laquelle it convient de
faire droit.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition d'un m~me individu pour des chefs d'accusation
diff6rents, cet individu pourra 6tre livr6 i l'un des Etats, 5. condition que ce dernier s'engage 6 le
livrer A un autre Etat en cas d'ordonnance de non-lieu ou apr&s avoir t& acquitt6 ou, en cas de
condamnation, apr~s avoir subi la peine qui a W prononc~e contre lui ou bien apr~s avoir 6t6
graci6 ou lib~r6 de la peine.

Article IO.

En cas d'urgence, et particulirement lorsqu'il y a lieu de craindre l'6vasion de l'individu h
r~clamer, le procureur de la Cour d'Appel (Tiesu paldtas prokurors), en Lettonie, et le procureur
ginral du Royaume (Rigsadvokaten), les procureurs gen~raux aupr~s des Cours d'appel (Statsad-
vokaterne), les chefs de la Police (Politidirektoren i Kobenhavn og Politimestrene), le chef de ]a Police
d'Etat (Che/en jor Statspolitiet), en Danemark, peuvent, avant la transmission officielle d'une
demande d'extradition, entrer en relations les uns avec les autres, directement par voie postale on
t~l~graphique, et demander la mise en arrestation provisoire dudit individu. Lesdites demandes de
mise en arrestation provisoire seront accompagn~es de renseignements relatifs aux circonstances,
au moment et au lieu de l'infraction, d'une d~claration affirmant que le jugement ou la d~cision
mentionn~s A l'article 8 ont W enregistr~s et, si possible, de renseignements concernant la nationalit6
de l'individu ainsi que de son signalement. Ces demandes contiendront, en outre, la d~claration
qu'une demande officielle d'extradition de l'individu en question sera pr~sent~e ult~rieurement.

Lorsqu'une arrestation est effectu6e conform6ment aux dispositions ci-dessus, et que la demande
officielle d'extradition de l'individu arrt n'est pas transmise au Ministre des Affaires 6trang~res
de l'Etat dans lequel l'arrestation a t effectude, dans les quatre semaines qui suivent cette
arrestation, ledit Etat aura le droit de relitcher l'inculp6.

Article ii.

Lorsque l'extradition est accord~e, il incombe A l'Etat requrant de prendre livraison de la
personne r~clam6e dans les trois semaines suivant la reception de l'avis indiquant que 1'extradition
est accordie. A d~faut de cette precaution, le premier Etat aura le droit de relAcher la personne en
question.
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The person surrendered may not be proceeded against for the offence for which he has been
surrendered before a court set up solely for that case or invested, by an exceptional measure, with
powers to pronounce sentence.

Article 8.

Requisitions for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel ; they shall
include all particulars relating to the national status of the person in question ; they shall be
accompanied by the original or a certified copy either of the sentence pronounced by the court or
of the warrant of arrest or imprisonment issued by the court or any other competent authority,
setting out in detail the nature of the offence as well as the date and place at which it was committed.
Further, a copy of the penal provisions applicable to the offence in the country making requisition
shall be annexed to the latter and also, if possible, a description of the person claimed. In no case
shall special evidence of the guilt of the person claimed be required.

Article 9.

If either Contracting State should receive similar requisitions from one or more States concerning
a person claimed in accordance with the present Convention, the State to which the requisitions
are addressed shall decide which requisition shall be complied with.

If several States have asked for the extradition of the same person on different charges, he may
be surrendered to one of the States on condition that that State undertakes to surrender him to
another State should the case be dismissed because there are no grounds for prosecution, or after
his acquittal, or, in the event of a conviction, after he has served the sentence passed on him, or
after he has been pardoned or had his sentence remitted.

Article Io.

In urgent cases, and especially where the escape of the person claimed is to be feared, the
Public Prosecutor of the Court of Appeal (Tiesu Paldtas prokurors) in Latvia, and the Public
Prosecutor of the Kingdom (Rigsadvokaten), the Prosecutors-General at the Courts of Appea
(Statsadvokaterne), the Superintendents of Police (Politidirektoren i Kobenhavn og Politimestrene),
and the Head of the State Police (Chefen for Statspolitiet) in Denmark, may, before the official
transmission of a requisition for extradition, communicate with each other direct by post or telegraph
requesting the provisional arrest of the person in question. These requests for provisional arrest
shall be accompanied by information upon the circumstances, date and place of the offence, by a
declaration stating that the judgment or decision mentioned in Article 8 has been registered and,
if possible, by particulars of the person's nationality, together with his description. Such requests
shall also state that an official requisition for the extradition of the person in question will be
submitted later.

If, when an arrest has been made in accordance with the above provisions, the official requi-
sution for the extradition of the person arrested is not transmitted to the Ministry of Foreign Affairs
of the State in which the arrest was made within four weeks of such arrest, the said State shall have
the right to set the accused at liberty.

Article ii.

When extradition has been granted, the applicant State must take over the person claimed
within three weeks of the receipt of the notification that extradition has been granted. Failing
this, the first State shall have the right to set the person in question at liberty.
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Article 12.

Tous objets trouv~s sur 1'individu r6clam6, au moment de son arrestation, et saisis par les
autorit~s, qui peuvent 6tre consid~r~s comme pr~sentant un int&t au point de vue de l'6tablisse-
ment de sa culpabilit6 dans l'infraction dont il est accuse, on tous les objets dont la partie ls~e
peut demander la restitution, seront, lorsq'ue 1'extradition aura W accord~e, remis entre les mains
des autorit6s de l'autre Etat, au moment ou 1'inculp6 sera extrad6.

Toutefois, le droit d'un tiers sur ces objets ne sera pas atteint; apr s le proc~s, les objets
seront restitu6s, sans frais, aux ayants droit, h mcins que des circonstances sp6ciales n'exigent
que d'autres dispositions ne soient prises.

Article 13.

Lorsque l'une des deux Parties contractantes, h laquelle un individu est livr6, d~sire -
sans tenir compte des dispositions de l'article 7 - que l'individu en question soit poursuivi
pour une infraction ant6rieure 6 1'extradition et autre que celle qui l'a motiv~e, ou si la Partie
contractante en question d6sire livrer l'individu h un Etat tiers, elle devra en demander l'autori-
sation par la voie diplomatique. La demande devra tre accompagn6e de renseignements
relatifs a la nature de l'infraction, au lieu et au moment oih elle a t commise.

Article 14.

Lorsque, a l'occasion de poursuites intent6es pour une infraction non politique, l'une des deux
Parties contractantes jugera ncessaire l'audition de temoins domicilies dans le territoire de l'autre,
ou l'institution d'une enqufte dans ledit Etat, en vue d'instruire la cause, une demande 6crite
d'autorisation h cet effet devra 8tre transmise par la voie diplomatique ; il sera acc~d6 a cette
demande dans la mesure oi l'autorisent les lois de lFEtat auquel elle est adress~e. Dans ce cas, il
incombera aux autorit~s de l'Etat saisi de la demande, de fournir, autant que possible, en temps
voulu, aux autorit~s de l'Etat requ6rant, des renseignements indiquant la date et le lieu fix6s pour
l'accomplissement de ces formalit~s.

Article 15.

Lorsque, h l'occasion de poursuites intent~es pour une infraction non politique, l'une des deux
Parties contractantes jugera n~cessaire, ou opportune, la production de preuves ou documents qui
se trouvent entre les mains des autorit~s de 1 autre Partie, il sera satisfait a toute demande h cet
effet, moins que, dans certains cas particuliers, la communication demand6e ne soul~ve des
objections.

Article 16.

Lorsqu'un individu doit ftre livr6 par l'un des Etats contractants un Etat tiers et doit an
cours de son transfert passer par le territoire de l'autre Etat, ce dernier ne devra soulever aucune
objection au passage du prisonnier, h moins que l'extrad6 ne soit un de ses ressortissants. Les
demandes d'autorisation pour le passage de 1'extrad6 A travers le territoire de l'autre Etat seront
transmises par la voie diplomatique ; elles seront accompagn~es du texte original ou d'une copie
certifi~e conforme de la d6cision autorisant l'extradition, ou encore de toute autre piece pr~vue
A Farticle 8. La mrme procedure sera appliqu6e dans le cas oh une personne devra 6tre livre par un
tiers t l'un des Etats contractants. L'extrad6 sera accompagn6 par un fonctionnaire de l'Etat
travers6, pendant la duroc de son passage sur le territoire dudit Etat.
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Article 12.

All articles found in the possession of the person claimed at the time of his arrest which have
been seized by the authorities and which may serve as proof of the offence, or all articles the return
of which may be claimed by the injured party shall, when extradition has been granted, be handed
over to the authorities of the other State at the time the accused is surrendered.

Nevertheless, the rights of third parties to these articles shall not be affected ; the articles
shall be returned, after the trial, free of charge to the persons entitled thereto, unless other arran-
gements are required by special circumstances.

Article 13.

If the Contracting Party to which a person has been surrendered wishes - notwithstanding,
the provisions of Article 7 - that the person in question shall be proceeded against for an offence
committed prior to his extradition and other than that leading to the requisition for extradition
or if the said Contracting Party wishes to surrender him to a third State, permission shall be asked
through the diplomatic channel. The request shall be accompanied by particulars of the nature of
the offence, the date, and the place at which it was committed.

Article 14.

If in connection with proceedings brought for a non-political offence either Contracting Party
shall consider it necessary to hear witnesses resident in the territory of the other, or to institute
an enquiry in the said State for the examination of the case, a written request for permission shall
be submitted through the diplomatic channel ; this request shall be complied with so far as is
allowed by the laws of the State applied to. In this case the authorities of the State to which the
request is made must as far as possible supply the authorities of the applicant State in good time
with particulars of the date and place fixed for the fulfilment of these formalities.

Article 15.

If, in connection with proceedings for a non-political offence, either Contracting Party shall
deem it necessary or desirable to obtain evidence or papers in the possession of the authorities of
the other Party, any request for this purpose shall be granted unless in certain particular cases
objections are raised to the required transmission.

Article 16.

Should a person who is to be surrendered by one of the Contracting States to a third State be
obliged for the purpose of transfer to pass through the territory of the other State, the latter shall
raise no objection to the prisoner passing through its territory unless the person surrendered is one
of its nationals. The request for permission to convey the person surrendered across the territory
of the other State shall be submitted through the diplomatic channel ; it shall be accompanied
by the original text or by a certified copy of the decision authorising extradition or of any other
document prescribed by Article 8. The same procedure shall apply where a person is surrendered
by a third State to one of the Contracting States. The person surrendered shall, when passing
through the territory of the contracting State concerned, be accompanied by an official of that State.
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Article 17.

Les frais r6sultant de l'ex~cution des dispositions pr6vues par la prsente convention seront
supportis par chacune des Parties contractantes dans son propre territoire, h l'exception des dpenses
engagies pour le transport d'un extrad6 h travers un autre Etat, ainsi qu'il a 6t6 pr6vu h 'article 16.

Article 18.

La prisente convention, qui ne sera pas applicable au Grcenland, sera ratifi6e et entrera en
vigueur dix jours apr~s 1'change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur six mois
apr~s qu'elle aura W d~nonc~e par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expedition Riga, le 28 aofit mil neuf cent trente.

(L. S.) (Signf) G. ALBAT. (L. S.) (Signi) M. A. LANGBERG.

Pour copie confotme

E. Reventlow.
Secritaire gdndral du Ministdre

des Afaires dtrang~res.
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Article 17.

The expenses occasioned by the application of the provisions of the present Convention shall
be borne by each of the Contracting Parties within its own territory, with the exception of expenses
incurred for the conveyance across another State of a person surrendered, as mentioned in Article 16.

Article 18.

The present Convention which shall not be applicable to Greenland, shall be ratified and shall
come into force ten days after the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in
force for six months from the date of its denunciation by either Contracting Party.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Riga, August 28, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) (Signed) G. ALBAT. (L. S.) (Signed) M. A. LANGBERG.
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No. 2645.-TREATY' OFARBITRA-
TION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
ITALY. SIGNED AT WASHING-
TON, APRIL 19, 1928.

Textes officiels anglais et italien communiqus par
le ministre des Agaires d'rang~res d'Italie.
L' enregistrement de ce traitj a eu lieu le 17 mars
1931.

Ce traitJ a itj transmis au Secrdtariat par le
(( Department of State ) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 5 mars 1931.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE
PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Determined to prevent so far as in their power
lies any interruption in the peaceful relations that
happily have always existed between the two
nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable contorversies that may arise bet-
ween them; and

Eager by their example not only to demons-
trate their condemnation of war as an instrument
of national policy in their mutual relations, but
also to hasten the time when the perfection of
international arrangements for the pacific settle-
ment of international disputes shall have elimi-
nated forever the possibility of war among any
of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a new treaty of
arbitration enlarging the scope and obligations
of the Arbitration Convention 2 signed at Wash-
ington on March 28, 19o8, which expired by

IL'6change des ratifications a eu lieu hi Washing-
ton, le 20 janvier 1931.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueit gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 311.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

NO 2645. - TRATTATO 1 DI ARBI-
TRATO FRA IL REGNO
D'ITALIA E GLI STATI UNITI
DELL'AMERICA DEL NORD.
FIRMATO A WASHINGTON, IL
19 APRILE 1928.

English and Italian official texts communicated by
the Italian Minister for Foreign Afairs. The
registration o/ this Treaty took place March 17,
1931.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America, March 5, 1931.

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA e IL PRESIDENTE
DEGLI STATI UNITI DELL'AMERICA DEL NORD

decisi a prevenire, per quanto 6 in loro potere,
qualunque interruzione delle relazioni pacifiche
che sono sempre felicemente esistite fra le due
Nazioni ;

desiderosi di riaffermare la loro adesione al
sistema di sottomettere ad una decisione inpar-
ziale tutte le controversie suscettibili di una
soluzione giuridica che possano sorgere fra
essi ; e

intendendo con it loro esempio non -solo "di
dimostrare che essi condannano la guerra come
mezzo di politica nazionale nelle loro mutue
relazioni, ma anche di affrettare il momento che
il perfezionamento degli accordi internazionali
per ii regolamento pacifico delle controversie
internazionali avrh eliminato par sempre la
possibilita di guerre fra le Potenze del mondo

hanno deciso di concludere un nuovd Trattato
di arbitrato che allarghi lo scopo e le obbliga-
zioni della Convenzione 2 di arbitrato firmata a
Washington it 28 marzo 19o8 e spirata it

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, January 20, 1931.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 102,
page 469.
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limitation on January 22, 1924 1 and for that
purpose they have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
Nobile GIACOMO DE MARTINO, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary to
the United States, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :
FRank B. KELLOGG, Secretary of State of

the United States,

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by
one against the other under treaty or otherwise,
which it has not been possible to adjust by
diplomacy, which have not been adjusted as a
result of reference to the Permanent inter-
national Commission constituted pursuant to
the Treaty' signed at Washington May 5, 1914,
between Italy and the United States and still
in force, and which are justiciable in their nature
by reason of being susceptible of decision by the
application of the principles of law or equity,
shall be submitted to the Permanent Court of
Arbitration established at The Hague by the
Convention 2 of October 18, 1907, or to some
other competent tribunal, as shall be decided
in each case by special agreement, which special
agreement shall provide for the organization
of such tribunal if necessary, define its powers,
state the question or questions at issue, and
settle the terms of reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of the United States of America
by the President of the United States of America
by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and on the part of the Kingdom
of Italy in accordance with the constitutional
laws of that Kingdom.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnhral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, page 82.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil g6ndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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22 gennaio 1924, e a questo fine hanno nominato
come loro Plenipotenziarii rispettivamente

SUA MAESTA' IL RE d'ITALIA :

il Nobile Giacomo DE MARTINO, Suo Am-
basciatore Straordinario e Plenipoten-
ziario agli Stati Uniti, e

IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI DELL'AME-

RICA DEL NORD :
Frank B. KELLOGG, Segretario di Stato degli

Stati Uniti ;

i quali, essendosi comunicati i loro pieni poteri
e avendoli trovati in buona e debita forma,
hanno concordato i seguenti articoli

Articolo i.

Tutte le controversie relative ad affari inter-
nazionali nelle quali le Alte Parti Contraenti
siano impegnate in seguito a una pretesa giuri-
dica avanzata da una Parte contro l'altra, e
fondata o sopra un Trattato o altrimenti, le quali
non sia stato possibile comporre in via diplo-
matica, le quali non siano state risolte in seguito
a ricorso alla Commissione Permanente Inter-
nazionale, costituita in base al Trattato I firmato
a Washington il 5 maggio 1914 tra l'Italia e gli
Stati Uniti dell'America del Nord e attualmente
in vigore, e le quali siano di loro~natura suscet-
tibili di una soluzione giuridica, in quanto
suscettibili di una decisione derivata dalla appli-
cazione dei principii del diritto o dell'equitA,
saranno sottomesse alla Corte"-Permanente di
Arbitrato stabilita all'Aja dalla Convenzione l del
18 ottobre 1907 o ad altro tribunale compe-
tente, secondo quanto sara stabilito in ogni
singolo caso con un accordo speciale; il quale
accordo speciale regolerh l'organizzazione di
tale tribunale, se necessario, definirhL i suoi
poteri, esporrh la questione o le questioni di cui
si tratta e ne fisserA i termini.

L'accordo speciale in ogni singolo caso sara
concluso da parte del Regno d'Italia secondo le
sue leggi costituzionali, e da parte degli Stati
Uniti dell'America del Nord da] loro Presidente
con l'avviso e il consenso del Senato.

I British and Foreign State Papers, Vol. 107,

page 954.
2 British and Foreign State Papers. Vol. ioo,

page 2o8.
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Article II. Articolo 2.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties ;

(b) Involves the interests of third Par-
ties ;

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
doctrine ;

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Italy in accord-
ance with the Covenant of the League of
Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof and by the Kingdom of Italy in accord-
ance with its constitutional laws.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange of
the ratifications. It shall thereafter remain in
forces continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in the
English and Italian languages, both texts
having equal force, and hereunto affix their
seals.

Done at Washington the nineteenth day of
April in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(Seal) Giacomo DE MARTINO.

(Seal) Frank B. KELLOGG.

Le disposizioni del presente Trattato non
saranno invocate per qualunque 'controversia il
cui contenuto:

a) si riferisca alla giurisdizione interna di
una delle Alte Parti Contraenti ;

b) implichi gli interessi di terzi Stati

c) derivi dall'atteggiamento tradizionale
degli Stati Uniti dell'America del Nord verso
le questioni americane, che 6 comunemente
indicato come dottrina di Monroe, o ne
riguardi il mantenimento ;

d) derivi dalle obbligazioni dell'Itaia in
conformit al Patto della SocietO delle
Nazioni, o ne riguardi l'osservanza.

Articolo 3.

I1 presente Trattato sarh ratificato dal Regno
d'Italia secondo le sue leggi costituzionai e dal
Presidente degli Stati Uniti dell'America del
Nord con l'avviso e il consenso del Senato

Le ratifiche saranno scambiate a Washington
appena possibile e il Trattato entrerh in vigore
al momento dello scambio delle ratifiche. Esso
resterh quindi continuativamente in vigore, a
meno che e fino a quando esso non sia denunciato
con una comunicazione scritta, a un anno di
anticipo, di una delle Alte Parti Contraenti
all'altra.

In fede di che i rispettivi Plenipotenziarii
hanno firmato il presente Trattato in duplice
esemplare in italiano e in inglese facendo am-
bedue i testi ugualmente fede, e vi hanno
apposto i loro suggelli.

Fatto a Washington il diciannove aprile del
l'anno di Nostro Signore millenovecentoventotto.

(L. S.) Giacomo DE MARTINO.

(L. S.) S. Frank B. KeLLOGG.

Per copia conforme :

II Capo dell' ufficio Trattati,
Modica.

No 26,15
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2645. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIZ-
RIQUE ET LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNP- A WASHINGTON,
LE 19 AVRIL 1928.

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE et LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS DE L'AM1tRIQUE Du NORD,
r6solus A pr6venir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les relations pacifiques
qui ont toujours exist6 entre les deux nations;

D~sireux d'affirmer h nouveau leur attachement A la politique consistant A soumettre A une
d~cision impartiale toutes contestations susceptibles de d~cision judiciaire qui pourraient s'6lever
entre eux ;

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore de hAter le moment
off la conclusion d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des conflits entre nations
aura 6cart6 pour toujours les possibilit~s de guerre entre les Puissances du monde ;

Ont d~cid6 de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6tendant la port6e et les obligations de
]a Convention d'arbitrage sign~e A Washington le 28 mars 19o8 et venue A expiration le 22 janvier
1924, et ont A cet effet d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTE LE Roi D'ITALIE:

M. Giacomo DE MARTINO, son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire aux Etats-
Unis ;

LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS DE L'AMtRIQUE Du NORD:

M. Frank B. KELLOG, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous les diff~rends portant sur des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties
contractantes se trouvent engagdes par suite d'une prdtention A un droit all6gu6 par l'une A l'encontre
de l'autre, en vertu d'un trait6 ou autrement, qui n'auront pas pu tre rdgl~s par la voie diplomatique
non plus que par l'application du recours A la Commission permanente internationale, institute en
vertu du Trait6 sign6 A Washington le 5 mai 1914 entre l'Italie et les Etats-Unis de l'Am~rique
du Nord et actuellement en vigueur, et qui, de par leur nature, comportent une solution juridique,
c'est-A-dire sont susceptibles d'8tre r6gl6s par l'application des principes du droit ou de l'6quit6,
seront soumis A la Cour permanente d'arbitrage 6tablie A La Haye par la Convention du 18 octobre
1907, ou A tout autre tribunal comp6tent, ainsi qu'il en sera d6cid, dans chaque cas d'esp~ce, par
un compromis sp6cial ; ce compromis pourvoira h l'organisation dudit tribunal, s'il est n~cessaire,
d6finira ses pouvoirs, exposera la.ou les questions en litige et en fixera les termes.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Dans chaque cas d'espce, le compromis sera conclu, en ce qui concerne le Royaume d'Italie,
conform~ment i ses lois constitutionnelles et, en ce qui concerne les Etats-Unis de 'Am~rique du
Nord, par leur President, sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

Article 2.

Les dispositions du present trait6 ne pourront tre invoques en ce qui concerne les diff~rends
dont l'objet :

(a) Rel~ve de la juridiction nationale de l'une des Hautes Parties contractantes
(b) Touche aux int6rts de tierces puissances ;
(c) Depend du maintien ou touche au maintien de 'attitude traditionnelle des Etats-

Unis de l'Am~rique du Nord dans les affaires am~ricaines commun6ment connue sous
le nom de doctrine de Monroe;

(d) Depend de l'observation ou touche . l'observation des obligations de l'Italie en
conformit6 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article 3.

Le present trait6 sera ratifi6 par le Royaume d'Italie conform~ment h ses lois constitutionnelles
et par le president des Etats-Unis de l'Am6rique du Nord sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

Les ratifications seront 6chang~es h Washington aussit6t que possible et le trait6 prendra effet
a la date de 1'6change des ratifications. I1 demeurera alors en vigueur sans limite de durie. Toutefois,
il pourra tre dinonc6 par 6crit, par l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes, et dans ce
cas, il cessera ses effets A l'expiration d'un d~lai d'un an h dater de la d~nonciation.

En foi de quoi les ministres plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6, 6tabli en
double exp6dition, en langue italienne et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h. Washington, le dix-neuf avril de l'annie mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Giacomo de MARTINO. (L. S.) Frank B. KELLOGG.

NO 2645
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention relative L ]a revalorisa-
tion, avec protocole final et procis-
verbal de cl6ture. Signis L Berlin,
le 5 juillet 1928.

GERMANY AND POLAND

Convention regarding Revalorisation,
with Final Protocol and Protocol
of Closure. Signed at Berlin, July
5, 1928.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2646. - POLSKO-NIEMIECKI UKLAD 1 WALORYZACYJNY, PODPISANY
W BERLINIE DNIA 5 LIPCA 1928 R.

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le dil.gug de la Pologne i la Sociiti des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 18 mars 1931.

RZI CZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIECKA porozumialy sit ze w drodze wzajemnych
ustqpstw, jak naleiy przy stosowaniu przepis6w o przerachowaniu (waloryzacji) sprowadzi6 do
jaknajmniejszej miary r6tne traktowanie obywateli obu Pafistw, zawierajscych uklad.

W tyr celu zamianowali swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :
D-ra Witolda PR4DZY14SKIEGO, Radcq Zwyczajnego Rady Prawniczej i Czlonka Komisji

Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej,

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ :
Posla Dr. Paul EcKARDTA,
Leo QUASSOWSKIEGO, Radcq Ministerjalnego w Ministerstwie Sprawiedliwogci Rzeszy

Niemieckiej,

Kt6rzy, po przedloieniu swych petnomocnictw, uznanych za dobre i nalezyte co do formy,
zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia, kl6re majsj by6 miarodajne przy dochodzeniu roszczefi
prywatnoprawnych przed wladzami krajowemi.

ROZDZIAL I.

POSTANOWIENIA OG6LNE.

Artykul i.

Przy stosowaniu przepis6w o przerachowaniu (w Rzeszy Niemieckiej waloryzacji) roszczei
prywatno-prawnych oraz przepis6w o przerachowaniu i konwersji poiyczek publicznych i przez
Pafistwo gwarantowanych (w Rzeszy Niemieckiej : konwersji poiyczek publicznych) obywatele
jednego Paiistwa, zawieraj~cego uktad, bqd4 przy uwzglqdnieniu ni2ej podanych postanowiefi
traktowani w drugiem Pafistwie zawierajacem uktad, nar6wni z wtasnymi obywatelami.

L'changC des ratifications a cu lieu h Varsovie, le 16 fdvrier 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2646. - DEUTSCH-POLNISCHES AUFWERTUNGSABKOMMEN 1

GEZEICHNET IN BERLIN AM 5. JULI 1928.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations
The registration ol this Agreement took place March 18, 1931.

DAs DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK POLEN sind iibereingekommen, im Wege beider
seitigen Entgegenkommens die unterschiedliche Behandlung der Angeh6rigen der beiden vertrag-
schliessenden Staaten bei der Anwendung der Aufwertungsvorschriften (Umrechnungsvorschriften)
auf ein Mindestmass zu beschrdinken.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmlichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
den Ministerialrat im Reichsjustizministerium Leo QUASSOWSKI

DER PRkiSIDENT DER REPUBLIK POLEN:

Dr. Witold PRADZYI SKI, Ordentlicher Rat des Rechtsrats und Mitglied der Kodifikations-
kommission der Republik Polen ;

Die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgende
Bestimmungen, die bei der Geltendmachung privatrechtlicher Ansprfilche vor den Landesbehdrden
massgebend sein sollen, vereinbart haben.

ABSCHNITT I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates werden bei der Anwendung der Vor-
schriften fiber die Aufwertung (in der Republik Polen : Umrechnung) privatrechtlicher Anspriiche
und fiber die Abl6sung 6ffentlicher Anleihen (in der Republik Polen : Umrechnung und Abl6sung
6ffentlicher und staatlich garantierter Anleihen) in dem anderen vertragschliessenden Staate unter
Beriicksichtigung der nachstehenden Bestimmungen den Inldndern gleichgestellt.

I The exchange of ratifications took place at W Narsaw,. February 16, 1931.



192 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1931

Artykul 2.

W rozunieniu niniejszego ukladu uwaia siq za obywateli Pafistw, zawierajqcych ukiad, takze
osoby prawne prawa prywatnego i publicznego.

Arlykul 3.

i. Pod przepisami o przerachowaniu (w Rzeszy Niemieckiej : waloryzacji) roszczefi prywatno-
prawnych oraz o przerachowaniu i konwersji pozyczek publicznych i przez Pafistwo gwaranto-
wanych (w Rzeszv Niemieckiej : konwersji poiyczek publicznych) nalezy rozumie6:

w Rzeczypospolitej Polskiej : rozporzqdzenia Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
z dnia 14 maja 1924 r. o. przerachowaniu zobowiazafh prywatno-prawnych (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej 1925 r. Nr. 30, poz. 213), z dnia 17 marca 1924 r. (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 27, poz. 274), z dnia 27 grudnia 1924 r. (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 115, poz. 1026), z dnia 28 grudnia 1924 r. (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 115, pOz. 1027), z dnia 27 grudnia 1924 r. (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 115, poz. 1028) ;

w Rzeszy Niemieckiej : przepisy ustawy o waloryzacji hipotek i innych wierzytelnosci
(ustawa waloryzacyjna) z dnia 16 lipca 1925 r. (Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej,
Czq§6 I, strona 117), ustawy z dnia 16 lipca 1925 r. o konwersji potyczek publicznych
(Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej, Czq,6 I, strona 137),

jak r6wniet wszystkie inne w Rzeczypospolitej Polskiej i w Rzeszy Niemieckiej obecnie obowi~zujqce
i w przyszlogci obowi~zywa6 maj ace ustawy oraz rozporzqdzenia o przerachowaniu (w Rzeszy Niemif-c-
kiej: waloryzacji) roszczefi prywatno-prawnych, tudziei o przerachowaniu i konwersji pozyczek
publicznych i przez Pafistwo gwarantowanych (w RzeszyNiemieckiej: konwersji po;yczek publicz-
nych).

2. W rozumieniu ust~pu i nalezy uwaia6 za ustawy i rozporzadzenia obowi;,zuj ce w Rzeszy
Niernieckiej take te ustawy i rozporzqdzenia, kt6re zostaly lub bQdq wydane przez kraje niemieckie.

Artykul 4.

i. Je~eli w przepisach polskich, obowiqzujqcych w dniu wejgcia w iycie niniejszego ukladu,
s- przewidziane dla platnogci kwot wynikaj~cych z przerachowania terminy p62niejsze od przewi-
dzianych w przepisach niemieckich, wierzyciel polski bqdzie m6gl domaga6 siq zaplaty kwoty, wyniklej
z przerachowania, dopiero w tym terminie, jaki w odnognych przepisach polskich jest przewidziany
dla roszczefA tego samego rodzaju.. Je~eli w dniu wejgcia w ycie niniejszego ukladu w przepisach
niemieckich sl przewidziane dla platnogci kwot, wynikajcych z przerachowania, terminy p6iniejsze
od przewidzianych w przepisach polskich, wierzyciel niemiecki bqdzie m6gI domaga6 sie zaplaty
kwoty, wyniklej z przerachowania, dopiero w tym terminie, jaki w odnognych przepisach niemieckich
jest przewidziany dla roszczefi tego samego rodzaju ; jednakze osoby interesowane nie bqda mogly
powolywa6 siq na przepisy zawarte w §§ 26, 27 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.

2. Osoby interesowane mog w mygl ustqpu i powoIywa6 siq tylko na takie przepisy, kt6re
obowiqzuja w dniu wejkcia w ±ycie niniejszego ukladu.

Artykul 5.

Postanowienia artykulu 4 nie maja zastosowania do hipotek amortyzacyjnych, list6w zastaw-
nych, wkladek w Kasach Oszczqdnoci, po~yczek publicznych jak r6wnie do obligacyj (§ 16
polskiego rozporzadzenia z dnia 14 maja 1924 r.) oraz obligacyj przemyslowych i podobnego rodzaju
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Artikel 2.

Unter Angehbrigen der vertragschliessenden Staaten im Sinne dieses Abkommens sind auch
juristische Personen des privaten und des 6ffentlichen Rechtes zu verstehen.

Artikel 3.

i. Unter Vorschriften fiber die Aufwertung (in der Republik Polen : Umrechnung) privatrecht-
licher Ansprfiche und fiber die Ablosung 6ffentlicher Anleihen (in der Republik Polen : Umrechnung
und Ablbsung 6ffentlicher und staatlich garantierter Anleihen) sind zu verstehen :

im Deutschen Reiche : die Vorschriften des Gesetzes fiber die.Aufwertung von Hypo-
theken und anderen Forderungen (Aufwertungsgesetz) vom 16. Juli 1925 (Reichsgesetzbl.
Teil I Seite 117), des Gesetzes fiber die Ablosung offentlicher Anleihen vom 16. Juli 1925

(Reichsgesetzbl. Teil I Seite 137) ;
in der Republik Polen : die Verordnungen des Prdsidenten der Republik vom 14. Mai

1924 fiber die Umrechnung privatrechtlicher Verpflichtungen (Dziennik Ustaw Rzeczy-
pospolitej Polskiej 1925 Nr. 30, Poz. 213), vom 17. Marz 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypos-
politej Polskiej Nr. 27, Poz. 274), vom 27. Dezember 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospo-
litej Polskiej Nr. 115, Poz. 1026), vom 28. Dezember 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej

Polskiej Nr. 115, Poz. 1027), vom 27. Dezember 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej Nr. 115, Poz. 1028),

sowie alle sonstigen im Deutschen Reiche und in der Republik Polen jetzt und kfinftig geltenden
Gesetze und Verordnungen fiber die Aufwertung (in der Republik Polen : Umrechnung) privatrecht-
licher Ansprfiche und fiber die Abl6sung 6ffentlicher Anleihen (in der Republik Polen : Umrechnung
und Abl6sung 6ffentlicher und staatlich garantierter Anleihen).

2. Unter den im Deutschen Reiche geltenden Gesetzen und Verordnungen im Sinne des Absatz I
sind auch solche zu verstehen, die von den deutschen Ldindern erlassen sind oder erlassen werden.

Artikel 4.

i. Sind am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens in den deutschen Vorschriften
ffir die Filligkeit von Aufwertungsbetrdigen spditere Termine als in den polnischen Vorschriften
vorgesehen, so kann ein deutscher Gldiubiger die Zahlung des Aufwertungsbetrags. erst zu dem
Termine verlangen, der in diesen deutschen Vorschriften ffir Ansprfiche gleicher Art vorgesehen
ist ; j edoch k6nnen sich die Beteiligten auf die Vorschriften der § § 26, 27 des deutschen Aufwertungs-
gesetzes nicht berufen. Sind am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens in den polnischen Vor-
schriften ffir die Fdlligkeit von Aufwertungsbetragen spdtere Termine als in den deutschen Vorschrif-
ten vorgesehen, so kann ein polnischer Gldubiger die Zahlung des Aufwertungsbetrags erst zu dem
Termine verlangen, der in diesen polnischen Vorschriften ffir Anspriiche gleicher Art vorgesehen ist.

2. Die Beteiligten k6nnen sich nach Absatz i nur auf solche Vorschriften berufen, die am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens gelten.

Artikel 5.

Die Bestimmungen des Artikel 4 gelten nicht ffir Tilgungshypotheken, Pfandbriefe, Sparkassen-
guthaben, 6ffentliche Anleihen, sowie fur Industrieobligationen und verwandte Schuldverschrei-
bungen (§ 33 des deutschen Aufwertungsgesetzes), Schuldverschreibungen der juristischen Personen

13 No. 2646



194 Socie'td des Nations - Recuei des Traits. 1931

obligacyj (§ 33 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej) i obligacyj, wydanych przez osoby prawne
prawa publicznego i podobne korporacje jako wlagclcieli zaklad6w gospodarciych (§ 51 niemieckiej
ustawy waloryzacyjnej).

Arykul 6.

Prawa rzeczowe na nieruchomogciach (hipoteki, dfugi gruntowe, dlugi rentowe, ciliary realne)
podlegajq przerachowaniu wedtug ustawodawstwa tego Pafistwa, zawierajqcego uklad, w kt6rem.
obci~iona nieruchomok6 jest poloiona.

Artykul 7.

i. Hipotecznie zabezpieczone wierzytelnogci osobiste podlegajq, bez wzglqdu na um6wione
miqdzy wierzycielem a dlutnikiem miejsce wypelnienia, przerachowaniu wedlug ustawodawstwa
tego Pafistwa, zawierajqcego uklad, na obszarze kt6rego obciqona nieruchomok jest poloiona,
jezeli dluinik osobisty w chwili sqdowego dochodzenia wierzytelnogci ma tam swe miejsce zamiesz-
kania (siedzibq).

2. Wierzytelnogci regresowej, przysluguj~cej dluinikowi osobistemu z wierzytelnogci hipotecznie
zabezpieczonej przeciw wlagcicielowi nieruchomogci lub poprzednikowi wlaAciciela z tytuu przejqcia
osobistego dlugu, nie motna dochodzi6 ponad kwotq, kt6ra wynika z przerachowania osobistej
wierzytelnoci wedlug prawa obowiqzujcego w miejscu poloienia nieruchomogci, je~eli :

a) dluinik regresowy w chwili sqdowego dochodzenia wierzytelnogci regresowej ma
swe miejsce zamieszkania (siedzibq) w tern Pafistwie, zawierajqcem uklad, w kt6rem
obci±ona nieruchomok6 jest potoiona, zaA

b) dluinik osobisty w chwili sqdowego dochodzenia wierzytelnogci hipotecznie
zabezpieczonej ma swe miejsce zamieszkania (siedzibq) w drugiem Pafistwie, zawierajqcert
uklad.

Arlykul 8.

Inne osobiste wierzytelnogci, kt6rych przerachowanie jest unormowane przepisami wymienionymi
w artykule 3, podlegajq, bez wzgldu na um6wione miedzy wierzycielem a dluinikiem miejsce
wypelnienia, przerachowaniu wedlug ustawodawstwa tego Pafistwa, zawierajqcego uklad, na obszarze
kt6rego dluinik w chwili sldowego dochodzenia wierzytelnogci ma swe miejsce zamieszkania
(siedzibQ).

Arlykul 9.

Poiyczki publiczne i przez Pahistwo gwarantowane (w Rzeszy Niemieckiej : poiyczki publiczne)
podlegaj, przerachowaniu i konwersji wedilug ustawodawstwa tego Pafistwa, zawierajlcego uklad,
na obszarze kt6rego dluinik w dniu wejgcia w iycie niniejszego ukladu ma swq siedzibq.

Artykul io.

0 ile artykuly 6 do 9 nie zawieraj, iadnych postanowiefi co do prawa, jakie ma by6 stosowane,
natenczas majq zastosowanie normy miqdzynarodowego prawa prywatnego, miarodajne dla kaidego
z Pafistw, zawierajcych ukiad.
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des 6ffentlichen Rechtes und verwandter K6rperschaften als Unternehmer wirtschaftlicher Betriebe
(§ 51 des deutschen Aufwertungsgesetzes) und Obligationen (§ 16 der polnischen Verordnung vom
14. Mai 1924).

Artikel 6.

Dingliche Rechte an einem Grundstidck (Hypotheken, Grundschulden, Rentenschulden, Real-
lasten) unterliegen der Aufwertungsgesetzgebung desjenigen vertragschliessenden Staates, in dem
das belastete Grundstfick liegt.

Artikel 7.

i. Hypothekarisch gesicherte pers6nliche Forderungen unterliegen ohne Riicksicht auf eine
zwischen Gliubiger und Schuldner getroffene Vereinbarung iber den Erfilungsort der Aufwertungs-
gesetzgebung desjenigen vertragschliessenden Staates, in dem das belastete Grundstfick liegt, sofern
der pers6nliche Schuldner zur Zeit der gerichtlichen Geltendmachung der Forderung dort seinen
Wohnsitz (Sitz) hat.

: 2. Eine Rfickgriffsforderung, die dem pers6nlichen Schuldner einer hypothekarisch gesicherten
Forderung gegen den Eigentimer oder einen Rechtsvorgdnger des Eigentfimers aus der Mbemahme
der pers6nlichen Schuld zusteht, kann fiber den Betrag hinaus, der sich ffir die Aufwertung der
pers6nlichen Forderung nach dem Rechte der belegenen Sache ergibt, dann nicht geltend gemacht
werden, wenn :

a) der Rfickgriffsschuldner zur Zeit der gerichtlichen Geltendmachung der Rfick-
griffsforderung seinen Wohnsitz (Sitz) in demjenigen vertragschliessenden Staate hat,
in dem das belastete Grundstfick liegt, und

b) der pers6nliche Schuldner zur Zeit der gerichtlichen Geltendmachung der hypothe-
karisch gesicherten Forderung seinen Wohnsitz (Sitz) in dem anderen vertragschliessenden
Staate hat.

Artikel 8.

Sonstige persnliche Forderungen, deren Aufwertung durch die im Artikel 3 Ibezeichneten
Vorschriften geregelt ist, unterliegen ohne Riicksicht auf eine zwischen G1dubiger mid Schuldner
getroffene Vereinbarung fiber den Erfiillungsort der Aufwertungsgesetzgebung desjenigen vertrag-
schliesenden Staates, in dessen Gebiet der Schuldner zur Zeit der gerichtlichen Geltendmachung
der Forderung seinen Wohnsitz (Sitz) hat.

Artikel 9.

Offentliche Anleihen (in der Republik Polen : 6ffentliche mid staatlich garantierte Anleihen)
unterliegen der Abl6sungsgesetzgebung desjenigen vertragschliessenden Staates, in dessen Gebiet
der Schuldner am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens seinen Sitz hat.

Artikel io.

Soweit die Artikel 6 bis 9 keine Bestimmungen fiber das anzuwendende Recht enthalten, hat es
bei den ffir jeden der vertragschliessenden Staaten massgebenden Regeln des internationalen
Privatrechts sein Bewenden.
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ROZDZIAL II.

OBLIGACJE PRZEMYSLOWE.

Artykul ii.

i) Obligacje w rozumieniu § 16 polskiego rozporzqdzenia z dnia 14 maja 1924 r., kt6re wedlug
przepis6w polskich zostaly lub zostanq uznane za wlasnok6 obywateli Rzeszy Niemieckiej, przeracho-
wuje siq na 25 od sta sumy, obliczonej na dziefi ich emisji, wedfug skali, zawartej w § 2 tego rozpo-
rzqdzenia.

2. Gdyby w poszczeg6lnym wypadku ustawowa miara przerachowania miala by6 w mygl
§ 16 ust~p 2 polskiego rozporzqdzenia z dnia 14 maja 1924 r. przez sd obni~ona, natenczas miara,
przez sld ustalona, ma zastosowanie do roszczefi wierzycieli niemieckich tylko w6wczas, je~eli
nic dosiQga miary 25 od sta.

ROZDZIAL III.

POiYcZKI PUBLICZNE.

Artykul 12.

Korzygci, przyznane przy konwersji potyczek publicznych obywatelom Rzeszy Niemieckiej
z uwagi na szczeg6lne stosunki gospodarcze (naprzyklad w § 18 i nastqpnych, w § 27 i nastqpnych,
§ 47 niemieckiej ustawy o konwersji po yczek publicznych), nie przyslugujl obywatelom polskim.

Artykul 13.

Zamiast wierzytelnogci, wpisanych do ksiqgi dlug6w Rzeszy Niemieckiej i Pafistw Niemieckich,
obywatele polscy, w szczeg61nogci polskie zwi~zki komunalne, otrzymajq na 2qdanie, stosownie
do niemieckich przepis6w o ksiqdze dlug6w, obligacje opiewajoce na okaziciela a w danym razie
zagwiadczenia, uprawniaj~ce do uczestniczenia w losowaniu.

Artykul 14.

i. Obligacje, opiewajzce na korony waluty austrjacko-wqgierskiej
a) kolei Albrechta i kolei Karola-Ludwika,
b) kolei p6lnocnej Ferdynanda, kolei wqgiersko-galicyjskiej oraz kolei Lw6w-Czerniow-

ce-Jassy III-ej emisji, o ile one obciqtaj, Pafistwo Polskie,
c) bylego kraju Galicji z lat 1893, 1904, 1905, 1907, 1908 i 1913

zostanq wymienione na obligacje polskich po~yczek konwersyjnych z 1924 r. lub 1926 r. w stosunku
IO slotych za IOO koron.

2. Wymiana ta dotyczy tylko samego kapitalu ; odsetek za czas do dnia i lipca 1925 r. nie
przerachowuj6 siq.
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ABSCHNITT II.

INDUSTRIEOBLIGATIONEN.

Artikel ii.

x. Obligationen im Sinne des § 16 der polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924, die nach
polnischen Vorschriften als Eigentum deutscher Reichsangeh6riger anerkannt sind oder anerkannt
werden, werden auf 25 vom Hundert der Summe aufgewertet, die auf Grund der im § 2 dieser Verord-
nung enthaltenen Skala ffir den Tag der Ausgabe errechnet wird.

2. Soilte etwa im Einzelfalle nach § 16 Absatz 2 der polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924
der gesetzliche Aufwertungssatz gerichtlich herabgesetzt werden, so gilt der gerichtlich festgesetzte
Satz den deutschen Glaubigem gegentiber nur dann, wenn er den vorgesehenen Satz von 25 vom
Hundert nicht erreicht.

ABSCHNITT III.

OFFENTLICHE ANLEIHEN.

Artikel 12.

Vorteile, die deutschen Reichsangeh6rigen bei der Abl6sung offentlicher Anleihen mit Rflcksicht
auf besondere wirtschaftliche Verh~1tnisse gewdhrt werden (zum Beispiel in den §§ 18 folgende,
27 folgende, 47 des deutschen Gesetzes iiber die Abl6sung 6ffentlicher Anleihen), stehen den polni-
schen Staatsangeh6rigen nicht zu.

Artikel 13.

An Stelle von Reichs- und Staatsschuldbuchforderungen werden den polnischen Staatsangeh6ri-
gen, insbesondere den polnischen Kommunalverbdnden, auf Verlangen nach Massgabe der deutschen
schuldbuchrechtlichen Vorschriften auf den Inhaber laufende Schuldverschreibungen und gegebenen-
falls Auslosungsscheine ausgehdindigt.

Artikel 14.

i. Die auf Kronen 6sterreichisch-ungarischer Wdhrung lautenden Schuldverschreibungen:
a) der Albrechtsbahn und der Karl-Ludwigs-Bahn,
b) der Ferdinand-Nordbahn, der ungarisch-galizischen Eisenbahn und der Lemberg-

Czemowitz-Jassybahn III. Emission, soweit sie den polnischen Staat belasten,
c) des ehemaligen Landes Galizien aus den Jahren 1893, 1904, 1905, 1907, 19o8 und

1913

werden im Verhaltnis von IO Zloty zu IOO Kronen in Schuldverschreibungen polnischer Konversions-
anleihen aus den Jahren 1924 oder 1926 umgetauscht.

2. Dieser Umtausch gilt nur ffir den Kapitalbetrag, die Zinsen fur die Zeit bis zum I. Juli 1925
werden nicht aufgewertet.
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Artykut 15.

i. Rz7d Polski got6w jest traktowa6 obligacje kolei Albrechta, kolei Karola Ludwika, kolei
p6lnocnej Ferdynanda i kolei wqgiersko-galicyjskiej, opiewa)*tce na srebro w brzqcz~cej monecie,
na srebro efektywne i srebrne guldeny - o ile one obcia±aja Pafistwo Polskie - tak samo, jak
obligacje, wymienione w artykule 14.

2. Rzqd Polski got6w jest traktowa6 obligacje kolei Albrechta z 1877 r., obligacje 4%% armorty-
zacyjnej pahistwowej potyczki austrjackjej z 1913 r., zaciqgnitej na cele kolejowe a opiewajqce
na marki, tudziet obligacje bylego kraju Galicji z 1914 r. tak samo, jak tego rodzaju obligacje
obywateli polskich.

Artykul 16.

i. Po~yczki polskich zwiqzk6w komunalnych w rozumieniu § 2 polskiego rozporzqdzenia z
dnia 27 grudnia 1924 r. (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 115, poz. 1026) przerachowuje
siq na io od sta sumy, obliczonej wedlug skali, zawartej w § 2 polskiego rozporzldzenia z dnia 14 maja
1924 r., i wymienia, na obligacje konwersyjne, kt6re zostanq wydane na podstawie polskich
przepis6w.

2. Przerachowanie to dotyczy tylko samego kapitalu ; odsetek za czas do dnia I lipca 1925 r.
nie przerachowuje siq.

Artykul 17.

i. Postanowienia artykul6w 14 do 16 odnoszq siQ tylko do takich obligacyj, kt6re w mygl
polskich przepis6w s4 lub bqd 4 uznane za wlasnok obywateli Rzeszy Niemieckiej.

2. Za wlasnok6 obywateli Rzeszy Niemieckiej uzniaje siq te obligacje, kt6re w dniu 21 maja
1924 r. byly wlasnogci4 obywateli Rzeszy Niemieckiej lub po tyr terminie przy rozliczeniu maj~tku
korporacji prawa publicznego kt6rej obszar (okr~g dziatalnogci) zostal przeciqty granicq, nabyte
zostaly przez obywateli Rzeszy Niernieckiej.

ROZDZIAL IV

UBEZPIECZENIA.

Artykul 18.

i. Kwoty, przypadajqlce wedlug plan6w podzialu na roszczenia obywateli polskich z um6w
o ubezpieczenie na tycie, okreglonych w artykule 95 rozporzadzenia wykonawczego z dnia 29
listopada 1925 r. do niemieckiej ustawy waloryzacyjnej, bqdat na wniosek ubezpieczonych
(ubezpieczajqcych, uposa2onych) wyplacane got6wka przed dniem 31 grudnia 1932 r. Wnioski
te nalety zgtasza6 w niemieckich zaktadach ubezpieczefi w przeciaIgu dziewiqciu miesiqcy od dnia
wejgcia w iycie niniejszego ukladu za pogrednictwern Rzldu Polskiego, kt6rego stwierdzenia
obywatelstwa wnioskodawc6w sq w postqpowaniu tern wiqatce.
- 2. Przy ubezpieczeniach, kt6re na podstawie plan6w podzialu zostanq zamienione na
ubezpieczenia bezskladkowe lub na ubezpieczenia za oplatq sktadek, uwaia siq wmiosek Za
wypowiedzenie na dziefi 14-ty miesiqca, nast~pujqcego po dniu otrzymania wniosku przez zaklad
ubezpieczefi. Jeieli plan podziatu zostal jui zatwierdzony, wyplaca sip odnogne kwoty w ciagul
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Artikel 15.

i. Die Polnische Regierung ist berelt, die auf Silber in klingender Mtinze, Silber effektiv und
Silbergulden lautenden Schuldverschreibungen der Albrechtsbahn, der Karl-Ludwigs-Bahn, der
Ferdinand-Nordbahn und der ungarisch-galizischen Eisenbahn, soweit sie den polnischen Staat
belasten, wie die im Artikel 14 bezeichneten Schuldverschreibungen zu behandeln.

2. Die Polnische Regierung ist bereit, die Schuldverschreibungen der Albrechtsbahn vom Jahre
1877, der mit 4% vom Hundert verzinslichen auf Mark lautenden 6sterreichischen- amortisablen
Staatsanleihe fur Eisenbahnzwecke vom Jahre 1913 und des ehemaligen Landes Galizien vom Jahre
1914 wie derartige Schuldverschreibungen polnischer Staatsangeh6riger zu behandeln.

Artikel 16.

i. Polnische Kommunalanleihen im Sinne des § 2 der polnischen Verordnung vom 27. Dezember
1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 115, poz. 1026) werden auf IO vom Hundert
der Summe aufgewertet, die auf Grund der im § 2 der Verordnung vom 14. Mai 1924 enthaltenen
Skala errechnet wird, und in Konversionsschuldverschreibungen umgetauscht, die'auf Grund der
polnischen Vorschriften ausgegeben werden.

2. Diese Aufwertung gilt nur for den Kapitalbetrag; die Zinsen for die Zeit bis zum i. Juli 1925

werden nicht aufgewertet.

Artikel 17.

i. Die Bestimmungen der Artikel 14 bis 16 gelten nur fdr Schuldverschreibungen, die nach
polnischen Vorschriften als Eigentum deutscher Reichsangeh6riger anerkannt sind oder anerkannt
werden.

2. Als Eigentum deutscher Reichsangeh6riger werden diejenigen Schuldverschreibungen aner-
kannt, die sich am 21. Mai 1924 im Eigentum deutscher Reichsangehbriger befunden haben oder die
nach diesem Zeitpunkt bei der Auseinandersetzung des Verm6gens einer 6ffentlich-rechtlichen
Kbrperschaft, deren Gebiet (Geschdftsbezirk) dutch die Grenzziehung durchschnitten worden ist,
von einem deutschen Reichsangehbrigen erworben worden sind.

ABSCHNITT IV

VERSICHERUNGEN.

Arti-kel 18.

i. Die Betrdge, die auf die im Artikel 95 der Durchftihrungsverordnung zum deutschen
Aufwertungsgesetze vom 29. November 1925 bezeichneten Lebensversicherungsansprilche polnischer
Staatsangeh6riger nach den Teilungspldnen entfallen, werden auf Antrag der Versicherten
(Versicherungsnehmer, Bezugsberechtigten) vor dem 31. Dezember 1932 bar gezahlt. Die Antrdige
sind innerhalb von neun Monaten nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens durch
Vermittlung der Polnischen Regierung, die fur dieses Verfahren die Staatsangeh6rigkeit der
Antragsteller bindend feststellt, bei den deutschen Versicherungsunternehmungen zu stellen.

2. Bei Versicherungen, die nach den Teilungspldnen in beitragsfreie oder beitragspflichtige
Versicherungen umgesteUt werden, gilt der Antrag als Kiindigung zun 14. desjenigen Monats,
der auf den Tag des Eingangs bei den Versicherungsunternehmungen folgt. Die Betrage werden
innerhalb dreier Monate nach dem Eingang des Antrags gezahlt, sofem der Teilungsplan bereits
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trzech miesiqcy po otrzymaniu wniosku. 0 ile plan podzialu nie zawiera dla wyplat got6wkowych,
z tytulu wypowiedzianych um6w o ubezpieczenie, postanowiefi korzystniejszych, natenczas
zmniejsza siQ kwotq, kt6ra ma by6 wyplacona, o 1 od sta za katdy miesiqc kalendarzowy, kt6ry
dzieli dziefi wyplaty od dnia 31 grudnia 1932 r.

Artykul 19.

Postanowienia artykulu i8 nale~y odpowiednio stosowa6 przy wyplacie kwot, przypadaj4cych
wedlug polskich przepis6w o przerachowaniu na roszczenia obywateli Rzeszy Niemieckiej z tytulu
um6w o ubezpieczenie na tycie, zawartych z polskimi zakiadami ubezpieczefi.

Artykul 20.

PoczAtek i bieg czasokres6w, kt6re dotyczq um6w o ubezpieczenie, oznaczonych w artykulach
18 i 19, ulega wstrzymaniu od dnia i grudnia 1918 r. at do dnia wejkcia w tycie niniejszego ukladu.

Artykul 21.

i. Roszczenia obywateli polskich z tytulu um6w o ubezpieczenie na iycie, kt6re opiewaja, na
wyraton, w markach kwotq pieni~in, a wedlug przepis6w rozporzqAdzenia wykonawczego z dnia 29
listopada 1925 r. do niemieckiej ustawy waloryzacyjnej nie podlegajq przerachowaniu, jak r6wniet
roszczenia obywateli polskich z tytulu um6w o ubezpieczenie na zycie, kt6re opiewajq na marki
polskie, noty Kriesa, ruble i korony austrjackie, zostanq uregulowane przez Rzad Polski, o ile
umowy o ubezpieczenie zostaly zawarte przez obywateli polskich przed dniem 14 lutego 1924 r.

2. W tym celu wyplaca siQ Rzqdowi Polskiemu tytulem odprawy 900.000 marek Rzeszy
Niemieckiej i 426.000 ziotych stosownie do blizszych postanowiefi artykul6w 22 i 24 oraz przyznaje
siq prawa, przewidziane w artykule 26. Odprawa ta zostanie rozloiona na niemieckie zakiady
ubezpieczeh stosownie do bli~szego zarzqdzenia Reichsaufsichtsamt ffir Privatversicherung.

Artykul 22.

i. Kwota goo.ooo marek Rzeszy Niewieckiej (artykul 21 ustqp 2) zostanie zaplacona w ci~gu
dw6ch lat od dnia wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu, nie p6iniej jednak jak w dniu 2 styczfia
1932 r. Mote ona by6 w calogci lub w czqci zaplacona wcze.niej po potrqceniu dyskonta, kt6rego
wysoko§6 oznaczy we wzajemnem porozumieniu Polski Pafistwowy Urzqd Kontroli Ubezpieczen
i Reichsaufsichtsamt ffir Privatversicherung.

2. Wobec Rzqdu Polskiego zobowi~zany bqdzie do zaplacenia pelnej kwoty jeden z niemieckich
zaktad6w ubezpieczefi, kt6rv przed dniem wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu zostanie oznaczony
w porozumieniu z Rz~dem Polskim.

Artykul 23.

i. Do czasu calkowitego uiszczenia przewidzianej w artykule 22 zaplaty majr zastosowanie
do hipotek, zapisanych na rzecz niemieckich zaklad6w ubezpieczefi na hieruchomociach, poloionych
w Rzeczypospolitej Polskiej, nastqpujqce postanowienia :

a) niemieckie zakiady ubezpieczefi s;A zobowiqzane do bezzwlocznego dochodzenia
przysluguj;cych im hipotek. Splata przez dluinik6w kwot, przypadajqcych na kapital,
winna by6 dokonywana na rachunek niemieckich zaklad6w ubezpieczefi w polskiej
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genehmigt ist. Soweit der Teilungsplan ffir Barzahlungen gekfindigter Versicherungen nicht
gfinstigere Bestimmungen vorsieht, wird der zu zahlende Betrag um 1/2 vom Hundert f fr jeden
vollen Kalendermonat vermindert, der zwischen dem Tage der Auszahlung und dem 31. Dezember
1932 liegt.

Artikel 19.

Ffr die Auszahlung der Betrdge, die auf die Lebensversicherungsanspriche deutscher
Reichangeh6riger bei polnischen Versicherungsunternehmungen nach den polnischen Aufwertungs-
vorschriften entfallen, finden die Bestimmungen des Artikel 18 sinngemasse Anwendung.

Artikel 20.

Der Beginn und der Lauf von Fristen, die fur die in den Artikeln 18, i bezeichneten
Versicherungsvertrage gelten, sind vom i. Dezember 1918 ab bis zum Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens gehemmt.

Artikel 21.

i. Lebensversicherungsanspriiche polnischer Staatsangeh6riger, die auf in Mark ausgedrckte
Geldsummen lauten und der Aufwertung nach den Vorschriften der Durchfiihrungsverordnung zu
dem deutschen Aufwertungsgesetze vom 29. November 1925 nicht unterliegen, sowie Lebens-
versicherungsansprlche polnischer Staatsangehbriger, die auf polnische Mark, Kriesnoten, Rubel
und 6sterreichische Kronen lauten, werden von der Polnischen IRegierung geregelt, sofern die
Versicherungsvertrage von polnischen Staatsangehbrigen vor dem 14. Februar 1924 abgeschlossen
worden sind.

2. Hierfdr werden der Polnischen Regierung 900.000 Reichsmark und 426.000 Zloty als
Abfindungssumme nach naiherer Bestimmung der Artikel 22 bis 24 entrichtet und die im Artikel 26
vorgesehenen Rechte eingerdumt. Diese Abfindungssumme wird auf die deutschen Versicherungs-
unternehmungen nach ndherer Anordnung des Reichsaufsichtsamts ffir Privatversicherung
umgelegt.

Artikel 22.

i. Der Betrag von 900.000 Reichsmark (Artikel 21 Absatz 2) wird zwei Jahre nach dem Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens, jedoch nicht spdter als am 2. Januar 1932, gezahlt. Er
kann ganz oder teilweise vorzeitig unter Abzug eines Diskonts gezahlt werden, dessen H6he zwischen
dem Reichsaufsichtsamt ffir Privatversicherung und dem Polnischen Staatlichen Kontrollamt fur
Versicherungen vereinbart wird.

2. Eine vor dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens der Polnischen Regierung im
Einvernehmen mit ihr zu bestimmende deutsche Versicherungsunternehmung ist der Polnischen
Regierung gegenfiber zur Zahlung des gesamten Betrags verpflichtet.

Artikel 23.

i. Bis zur vollstindigen Bewirkung der im Artikel 22 vorgesehenen Zahlung gelten hinsichtlich
der fur die deutschen Versicherungsunternehmungen auf Grundstflcken in der Republik Polen
eingetragenen Hypotheken nachstehende Bestimmungen :

a) Die deutschen Versicherungsunternehmungen sind verpflichtet, die ihnen
zustehenden Hypotheken unverziiglich geltend zu machen. Die Rfickzahlung der
Kapitalbetrage durch die Schuldner erfolgt fUr Rechnung der deutschen Versicherungs-
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pafistwowej instytucji kredytowej, kt6ra zostanie wyznaczona przez Rzd Polski przed
dniem wejgcia w iycie niniejszego ukladu. Splacone hipoteki mogq by6 w ksitdze
wieczystej wykreglone jedynie na podstawie zezwolenia na wykreglenie, zatwierdzonego
przez owq instytucjq kredytowq ;

b) konta, kt6re zostanq zalo~one w owej instytucji kredytowej dla poszczeg6lnych
niemieckich zakiad6w ubezpieczefi, nalezy - bez uszczerbku dla postanowienia artykuiu
24, ustqp I, zdanie 2 - prowadzi6 i oprocentowywa6 wedlug og6lnych warunk6w
umownych tej instytucji kredytowej, stosownie do zlecenia zaklad6w ubezpieczefi w
zlotych, w markach Rzeszy Niemieckiej lub w dolarach Stan6w Zjednoczonych Ameryki
P6hnocnej. Niemieckie zaklady ubezpieczefi mogq rozporzqdza6 odsetkami, przypadajqcemi
na te konta ; pozatem monna rozporzqdza6 kwotami, znajdujqcemi sie na tych kontach,
jedynie za zgodq Rzqdu Polskiego ;

c) kwoty, znajdujqce siq ka2dorazowo na kontach niemieckich zaklad6w ubezpieczei,
mogq by6 uyte na umorzenie sumy 900.000 marek Rzeszy Niemieckiej, o ile w mygl
artykulu 24 nie sq przeznaczone do zaplaty na rzecz Rzqdu Polskiego.

2. Z dokonaniem w calogci zaplaty przewidzianej w artykule 22 upadaj, wymienione w
ustqpie I ograniczenia ; nie dotyczy to jednak wymienionych w artykule 24 hipotek, do kt6rych
nalety stosowa6 postanowienia artykulu 24 ustqp 5.

Artykul 24.

i. Kwota 426.00o ziotych (artykul 21 usttp 2) zostanie zaplacona w ten spos6b, 2e na jej
umorzenie zalicza siq 60 od sta tych kwot przypadajlcych na kapital, kt6re wplacohe zostan na
poczet hipotek niemieckich zaklad6w ubezpieczefi, zapisanych na nieruchomogciach polo~onych w
Rzeczypospolitej Polskiej a oznaczy6 siq majqcych w porozumieniu z Rzqdem Polskim przed
dniem wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu. Z kwot, wplacanych na poczet tych hipotek, nale2y 6o
od sta przekazywa6 na osobne konta, kt6re naleiy prowadzi6 w ztotych. Zresztq do tych kont
major zastosowanie postanowienia artykulu 23 ustqp I b).

2. Gdyby niemieckie zakiady ubezpieczefi mialy 9ciqgn, hipoteki wymienione w usttpie i
przed dniem wejkcia w 2ycie niniejszego ukladu, lub platnogk ich odroczy6 poza termin podany
Rzqdowi Polskiemu, natenczas bqd, one zobowiqzane wniek6 bezzwlocznie po dniu wejgcia w
zycie niniejszego ukladu do rk wymienionej w artykule 23 instytucji kredytowej wplaty w wysokogci
kwot, kt6re z mocy ustawy przypadajq na te hipoteki z tytulu przerachowania.

3. Kwoty, znajdujqce siQ na wymienionych w ustqpie i osobnych kontach, zostanq przekazane
Rzqdowi Polskiemu do lqcznej sumy 426.000 zlotych najp6iniej w terminie platnokci, przewidzianym
w artykule 22 ustQp I. Kwota 426.000 ziotych mole by6 w calosci lub w czqgci zaplacona wczegniej
po potrqceniu dyskonta, kt6rego wysokogd oznaczy za wzajemnem porozumieniem Polski Pafistwowy
Urzzd Kontroli Ubezpieczefi i Reichsaufsichtsamt fir Privatversicherung.

4. Gdyby przekazana w my9l ustepu 3 kwota nia miala dosiqgnq6 sumy 426.000 ztotych,
natenczas niemieckie zaklady ubezpieczefi bed, zobowizane odstqpi6 Rzqdowi Polskiemu w
wysokogci brakujocej kwoty te z niegciagnietych jeszcze hipotek, kt6re wskazane zostanl przez
Pzqd Polski z pogr6d hipotek, wymienionych w ustqpie i. Rzqd Polski-jest zobowilzany do przyjqcia
owych hipotek. Z odstqpieniem uwaia sip zaplatQ kwoty 426.00o zlotych, przewidzianq w ustqpie I,
za dokonanl.

5. Z calkowitem dokonaniem przewidzianych w usttpach 3 i 4 swiadczefi upadajo odnognie
do wymienionych w ustqpie i hipotek ograniczenia, wyszczeg6lnione w artykule 23 oraz w artykule
niniejszym.
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unternehmungen an eine polnische staatliche Kreditanstalt, die von der Polnischen
Regierung vor dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens bezeichnet wird. Die
zurfickgezahlten Hypotheken k6nnen nur auf Grund einer von dieser Kreditanstalt
genehmigten Loschungsbewilligung im Grundbuch geloscht werden ;

b) Die bei der Kreditanstalt ffir die einzelnen deutschen Versicherungsunter-
nehmungen angelegten Konten sind - unbeschadet der Bestimmung des Artikel 24
Absatz i Satz 2 - nach den allgemeinen Geschaftsbedingungen dieser Kreditanstalt,
und zwar nach Weisung der Versicherungsunternehmungen in Reichsmark, Zloty oder
Dollar der Vereinigten Staaten von Amerika zu fbhren und zu verzinsen. Die auf die
Konten entfallenden Zinsen stehen den deutschen Versicherungsunternehmungen zur
Verfugung; im iibrigen kann fiber diese Guthaben nur mit Zustimmung der Polnischen
Regierung verffigt werden ;

c) Die auf den Konten der deutschen Versicherungsunternehmungen jeweils
vorhandenen Betrdge k6nnen, soweit sie nicht zur Zahlung gemass Artikel 24 an die
Polnische Regierung dienen, zur Tilgung der Summe von 900.000 Reichsmark verwendet
werden.

2. Ist die im Artikel 22 vorgesehene Zahlung vollstandig bewirkt, so fallen die im Absatz I
bezeichneten Beschrainkungen fort ; dies gilt nicht ffir die im Artikel 24 behandelten Hypotheken,
ffir die es bei der Bestimmung des Artikel 24 Absatz 5 bewendet.

Artikel 24.

i. Der Betrag von 426.00o Zloty (Artikel 21 Absatz 2) wird in der Weise gezahlt, dass hierauf
6o vom Hundert derjenigen Kapitalbetrge angerechnet werden, die auf die im Einvernehmen
mit der Polnischen Regierung vor dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens zu bezeichnende,
auf Grundstficken in der Republik Polen eingetragene Hypotheken der deutschen Versicherungs-
unternehmungen gezahlt werden. Von den auf diese Hypotheken eingehenden Zahlungen sind
6o vom Hundert auf besondere Konten zu iberweisen, die in Zloty zu fifhren sind. Im Obrigen
finden auf diese Konten die Bestimmungen des Artikel 23 Absatz i b) Anwendung.

2. Solten die deutschen Versicherungsunternehmungen vor dem Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens die im Absatz I bezeichneten Hypotheken eingezogen oder deren Fdlligkeit
fiber die der Polnischen Regierung mitgeteilten Zahlungstermine hinausgeschoben haben, so sind
sie verpflichtet, in H6he der auf diese Hypotheken entfallenden gesetzlich vorgesehenen
Aufwertungsbetrdge unverziiglich nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens Zahlungen
an die im Artikel 23 bezeichnete Kreditanstalt zu leisten.

3. Die auf den im Absatz i bezeichneten besonderen Konten vorhandenen Betrdge werden
bis zum Gesamtbetrage von 426.000 Zloty spatestens an dem im Artikel 22 Absatz i vorgesehenen
Zahlungstermin der Polnischen Regierung fiberwiesen. Der Betrag von 426.0o0 Zloty kann ganz
oder teilweise vorzeitig unter Abzug eines Diskonts gezahIt werden, dessen H6he zwischen dem
Reichsaufsichtsamt ffir Privatversicherung und dem Polnischen Staatlichen Kontrollamt fflr
Versicherungen vereinbart wird.

4. Sollte der nach Absatz 3 iiberwiesene Betrag die Summe von 426.00o Zloty nicht erreichen,
so sind die deutschen Versicherungsunternehmungen verpflichtet, der Polnischen Regierung in
H6he des Fehlbetrags von ihr auszuwdhlende, noch nicht eingezogene gemass Absatz I bezeichnete
Hypotheken abzutreten ; die Polnische Regierung ist zur Annahme dieser Hypotheken verpflichtet.
Mit der Abtretung gilt die im Absatz i vorgesehene Zahlung des Betrags von 426.0o0 Zloty als
bewirkt.

. 5. Sind die in den Absatzen 3, 4 vorgesehenen Leistungen vollstandig bewirkt, so fallen
hinsichtlich der im Absatz I bezeichneten Hypotheken die im Artikel 23 und in diesem Artikel
bezeichneten Beschrankungen fort.
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Artykul 25.

I, Wierzytelnok6 Rzqdu Polskiego w wysokogci 900.000 marek Rzeszy Niemieckiej (artykul 21ustqp 2) nie mo~e by6 przedmiotem tadnych zarzqdzefi przymusowych lub egzekucyjnych ; niemotna r6wniet odnognie do tej wierzytelnogci wykona6 prawa zatrzymania.
2. Postanowienia ustqpu i majq odpowiednie zastosowanie do kwot, kt6re znajdujq siq nawymienionych w artykulach 23 ustQp i b) i 24 ustQp I kontach niemieckich zaklad6w ubezpieczefi

przez czas trwania ograniczefi, przewidzianych w owych artykulach.

Artykul 26.

i. Niemieckie zakiady ubezpieczefi sq zobowiqzane poczyni6 starania o zwolnienie i wydanieprzez Rzqd Austrjacki Rzqdowi Polskiemu tej czqgci lokat wszelkiego rodzaju, zabezpieczajqcychrezerwy skladkowe bylego austrjackiego portfelu, kt6ra przypada na ubezpieczenia obywatelipolskich, zawarte w koronach i markach, i istnieje w dniu wejgcia w iycie niniejszego ukladu.Przepis ten nale~y odpowiednio stosowac, je~eli przypadajqce na ubezpieczenia polskie czqgciwymienionych w zdaniu I lokat zostaly lub zostan, za zgodq Rz~du Austrjackiego wydane osobomtrzecim. Stwierdzenia przez Rzqd Polski obywatelstwa ubezpieczonych (ubezpieczajqcych,uposa~onych) s4 przytem miarodajne. Udzial polskiego portfelu ubezpieczef w wymienionychlokatach ustalony zostanie w porozumieniu z Rzqdem Polskim przez niemieckie zakiady ubezpieczefiwedlug stanu z dnia 31 grudnia 1919 r. na podstawie danych, dostarczonych przez Rzqd Polski.

2. Rzqd Polski mote 24da6 w wysokogci swego udzialu odstqpienia praw niemieckich zaklad6wubezpieczef do wymienionych lokat. Z odstqpieniem upada przewidziane w ustqpie I zobowilzanie.

Artykul 27.

Z wypelnieniem wynikajcych z artykulow 22 do 24 i 26 obowiqzk6w zostajq zar6wno niemieckiezakiady ubezpieczefi, jak i ubezpieczeni (ubezpieczaj~cy, uposaieni) zwolnieni z wszelkichzobowiqzafi z tytulu okreslonych w artykule 21 um6w o ubezpieczenie. RoszczeAi z tytulu tychum6w o ubezpieczenie nie monna dochodzi6 a' do dnia 30 wrzegnia 1932 r. ; po tyr dniu moinadochodzi6 tych roszczehi tylko w6wczas, gdyby zwolnienie, przewidziane w zdaniu I, nie mialo
nastlpi6.

Artykul 28.

Termin platnogci hipotek, kt6re zostaly zapisane na rzecz niemieckich zaklad6w ubezpieczefina nieruchomokciach, polozonych w Rzeczypospolitej Polskiej, i zostaly przez nie nabyte przeddniem i stycznia 1928 r., nie moe by6 przez przepisy prawa krajowego odroczony poza dziefi Istycznia 1929 r. Postanowienia artykulu 4 nie maja, zastosowania do tych hipotek.

Artykul 29.

i. Z dniem wejgcia w iycie niniejszego ukladu zostanq hipoteki, wpisane na rzecz niemieckichzaklad6w ubezpieczefi na nieruchomogciach, polotonych w Rzeczypospolitej Polskiej, zwolnione zlikwidacji oraz z wszelkich zarzqdzefi likwidacyjnych i wynikajlcych z nich ograniczefi, opartych
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Artikel 25.

I. Die Forderung der Polnischen Regierung auf Zahlung des Betrags von 9o0.00o Reichsmark
(Artikel 21 Absatz 2) unterliegt keinen Zwangs- und Vollstreckungsmassnahmen ; auch kann ein
Zurfickbehaltungsrecht an dieser Forderung nicht geltend gemacht werden.

2. Die Bestimmungen des Absatz i finden auf Guthaben deutscher Versicherungsunter-
nehmungen, die sich auf den im Artikel 23 Absatz i b) und Artikel 24 Absatz I bezeichneten
Konten befinden, ffir die Dauer der in diesen Artikeln vorgesehenen Beschrankungen entsprechende
Anwendung.

Artikel 26.

i. Die deutschen Versicherungsunternehmungen sind verpflichtet, sich daffir einzusetzen, dass
von der Osterreichischen Regierung derjenige Teil der Deckungsmittel jeder Art ffir die
Pramienreserven des ehemaligen 6sterreichischen Bestandes, der auf die Kronen und Mark-
versicherungen polnischer Staatsangeh6riger entfallt und am Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens vorhanden ist, freigegeben und an die Polnische Regierung herausgegeben wird.
Entsprechendes gilt, wenn die auf polnische Versicherungen entfallenden Teile der im Satz x
bezeichneten Deckungsmittel mit Zustimmung der Osterreichischen Regierung an Dritte iibergeben
worden sind oder ifiergeben werden. Hierbei sind die Feststellungen der Polnischen Regierung
hinsichtlich der Staatsangeh6rigkeit der Versicherten (Versicherungsnehmer, Bezugsberechtigten)
massgebend. Der Anteil des polnischen Versicherungsbestandes an den erwdhnten Deckungsmitteln
wird auf Grund der von der Polnischen Regierung zu beschaffenden Unterlagen nach dem Stande
vom 31. Dezember 1919 von den deutschen Versicherungsunternehmungen im Einvernehmen mit
der Polnischen Regierung festgesetzt.

2. Der Polnischen Regierung bleibt es vorbehalten, die anteilmassige Abtretung der Rechte
der deutschen Veroicherungsunternehmungen an den erwdhnten Deckungsmitteln zu verlangen
mit der Abtretung fdilt die im Absatz i vorgesehene Verpflichtung fort.

Artikel 27.

Mit Erfiillung der sich aus Artikel 22 bis 24 und 26 ergebenden Obliegenheiten werden sowohl
die deutschen Versicherungsunternehmungen als auch die Versicherten (Versicherungsnehner,
Bezugsberechtigte) von allen Verpflichtungen aus den im Artikel 21 bezeichneten Versicherungs-
vertragen befrelt. Aus diesen Versicherungsvertrigen k6nnen Anspriiche bis zum 30. September
1932 nicht geltend gemacht werden ; nach diesem Tage k6nnen sie nur geltend gemacht werden,
sofern die im Satz i vorgesehene Befreiung. noch nicht eingetreten sein sollte.

Artikel 28.

Ffir Hypotheken, die ffir die deutschen Versicherungsunternehmungen auf Grundstiicken in
der Republik Polen eingetragen und von ihnen vor dem I. Januar 1928 erworben sind, darf ein
Zahlung~aufschub fiber den I. Januar 1929 hinaus durch landesrechtliche Vorschriften nicht.
bewilligt werden. Die Bestimmungen des Artikel 4 finden auf diese Hypotheken keine Anwendung

Artikel 29.

i. Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens werden die ffir die deutschen
Versicherungsunternehmungen auf Grundstflcken in der Republik Polen eingetragenen Hypotheken
von der Liquidation sowie von allen Liquidationsanordnungen und sich daraus ergebenden
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na artykulc 297 b Traktatu Wersalskiego i na ustawach polskich z dnia 4 marca 192o r. z dnia
15 lipca 192o r. (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 25, POz. 153 i Nr. 70, pOz. 467).

2. Niemieckie zakiady ubezpieczefi nie mogq w iaden spos6b dochodzi6 przeciw Rzldowi
Polskiemu ewentualnych pretensyj, kt6re zgloszone zostaly lub zgloszone bqdq z powolaniem sit
na likwidacyjne zarzzdzenia i wynikajlce z nich ograniczenia, o ile zarzqdzenia te dotyczq innych
wartoci majqtkowych, ani~eli prawa wlasnogci lub wsp6lwlasnogci na nieruchomogciach.

Artykul 30.

Z dniem wejgcia w iycie niniejszego ukladu nie ma wobec niemieckich zaklad6w ubezpieczeh
zastosowania przepis § 24 polskiego rozporzqdzenia z dnia 14 maja 1924 r.

Artykul 31.

Przy regulowaniu ubezpieczefi, zawartych w niemieckich potyckach wojennych i premjowych
poyczkach oszczqdnogciowych, bqdq obywatele polscy traktowani nar6wni z obywatelami RzeszyNiemieckiej.

Artykul 32.

i. W rozumieniu postanowien niniejszego rozdzialu uwaia siq za hipoteki tak prawo rzeczowe,
jak i zabezpieczonl osobist, wierzytelno§6.

2. Postanowienia niniejszego rozdzialu, odnosz;ce siq do hipotek, maj4 zastosowanie r6wnie
do dlug6w gruntowych.

Artykul 33.

W rozumieniu postanowiefi niniejszego rozdzialu uwaia siq za zakiady ubezpieczefi r6wniezt
publicznoprawne zakiady ubezpieczefi, z wyjqtkiem podmiot6w ubezpieczefi spolecznych.

ROZDZIAL V

ZIEMSTWA.

Artykul 34.

i. Hipoteki i inne prawa, zapisane na nieruchomogciach poloionych w drugiem Pafistwie,
zawierajqcem udad, na rzecz ziemskich (rycerskich) instytucyj kredytowych, kt6rych okras!
dzialalnoci zostal przeciety granicq, jak r6wniet oznaczone bli~ej w niniejszym rozdziale osobistc,
wierzytelnogci, kt6re mimo wygagniecia prawa rzeczowego nadal istniejq, podlegajq uregulowaniu
w mygl postanowiefi niiej podanych.

2. W rozumieniu postanowiefi niniejszego rozdzialu uwata siq za hipoteki tak prawo rzeczowe,
jak i zabezpieczonq osobista wierzytelnogd.

3. Osobiste wierzytelnogci zostajq uregulowane tylko o tyle, o ile w mygl postanowiehL
niniejszego ukladu podlegajq przerachowaniu wedlug ustawodawstwa tego Pafistwa, zawierajqcego
uklad, na obszarze kt6rego obciq±ona nieruchomok jest poloiona.
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Beschrankungen befreit, die auf Artikel 297 b) des Versailler Vertrags und den polni~chen Gesetzen
vom 4. Marz und 15. JuH 1920 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 2:, pOz. 153 und
Nr. 70, POz. 467) beruhen.

2. Etwaige Ansprficbe deutscher Versicherungsunternehmungen gegen die Polnische Regierung,
die aus solchen Liquidationsanordnungen und den sich daraus ergebenden Beschrankungen
hergeleitet worden sind oder hergeleitet werden, k6nnen, soweit durch solche Massnahmen andere
Verm6genswerte als Eigentums- oder Miteigentumsrechte an Grundstficken betroffen worden sind,
in keiner Weise geltend gemacht werden.

Artikel 30.

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens findet die Vorschrift des § 24 der
polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924 deutschen Versicherungsunternehmungen gegenfiber
keine Anwendung.

Artikel 31.

Bei der Regelung deutscher Kriegsanleihe- und Sparpr~ixnienanleihe-Versicherungen werden
die polnischen Staatsangeh6rigen den deutschen Reichsangeh6rigen gleichgestelt.

Artikel 32.

i. Unter Hypotheken im Sinne der Bestimmungen dieses Abschnitts ist sowohl das dingliche
Recht wie die gesicherte pers6nliche Forderung zu verstehen.

2. Die Bestimmungen dieses Abschnitts fiber Hypotheken finden a uch auf Grundschulden
Anwendung.

Artikel 33.

Als Versicherungsunternehmungen im Sinne der Bestimmungen dieses Abschnitts gelten auch
6ffentlichrechtliche Versicherungsanstalten mit Ausnabme der Trdger der Sozialversicherung.

ABSCHNITT V

LANDSCHAFTEN.

Artikel 34.

i. Hypotheken und sonstige Rechte, die ftir die landschaftlichen (ritterschaftlicben)
Kreditanstalten, deren Geschdftsbezirk durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist, auf
Grundsticken im anderen vertragschliessenden Staate eingetragen sind, sowie die in diesem
Abschnitt naher bezeichneten pers6nlichen Forderungen, die trotz Erl6schens des dinglichen
Rechtes bestehen geblieben sind, werden nach Massgabe der nachstehenden Bestimmungen
abgewickelt.

2. Unter Hypotheken im Sinne der Bestimmungen dieses Abschnitts ist sowohl das dingliche
Recht wie die gesicherte pers6nliche Forderung zu verstehen.

3. Pers6nliche Forderungen werden nur insoweit abgewickelt als sie nach Massgabe der
Bestimmungen dieses Abkommens der Aufwertungsgesetzgebung desjenigen vertragsschliessenden
Staates unterliegen, in dessen Gebiet das belastete Grundstiick liegt.
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Artykul 35.

1. 0 ile hipoteki i inne prawa, zapisane na rzecz Westpreussische Landschaft, Neue
Westpreussische Landschaft, Ostpreussische Landschaft, Schlesische Landschaft lub na rzecz
ziemstw ksi~qcych tej ostatniej (ziemstwa pruskie) na nieruchomogciach w Poisce poto~onych,
jeszcze nie zostaly splacone lub nie wygasly, przechodzq one z dniem wejgcia w 2ycie niniejszego
ukladu z mocy samego prawa na polskq publiczno-prawnq instytucjq kredytowq, kt6ra zostanie
przez Rzqd Polski oznaczona przy wymianie dokument6w ratyfikacyjnych ; do skutecznogci,
przejgcia praw nie potrzeba ani wrqczenia list6w hipotecznych, ani wpisu w ksiqdze wieczystej,
ani iadnego innego aktu prawnego. Odnogne hipoteki i inne prawa nale~y wyszczeg6lni6 w wykazie
kt6ry wrqczony zostanie Rzqdowi Polskiemu przy wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Postanowienia ustcpu i obowiLzujq odpowiednio w wypadkach, w kt6rycb mimo wygagniqcia
prawa rzeczowego pozostala nadal osobista wierzytelno§6, jeieli dlu~nik w dniu wejgcia w 2ycie
niniejszego ukladu ma swe miejsce zamieszkania (siedzibQ) w Rzeczypospolitej Polskiej.

3. Hipoteki, inne prawa i wierzytelnogci, wymienionego w ustcpach I i 2 rodzaju, kt6re nie
zostaly wyszczeg6lnione w wykazach, uwaia siq wobec pruskich ziemstw oraz oznaczonej w ustipie I
polskiej instytucji kredytowej za wygasle.

Artykul 36.

i. Polska publiczno-prawna instytucja kredytowa ma odnognie do przeszlych na niq hipotek,
innych praw i wierzytelnosci w stosunku do ziemstw pruskich stanowisko powiernika (polska
instytucja powiernicza). Winna ona przy sprawowaniu czynnogci przestrzega6 starannogci,
wymaganej w tyciu potocznem. Przyzwolenie ziemstwa pruskiego obowiqzana jest ona uzyska6 na.

a) wyraianie zrzeczefl,
b) zawieranie ug6d,
c) odraczanie platnogci wierzytelnogci na przeciag czasu dlu~szy nii og6lem sze§6

miesi~cy,
d) prowadzenie proces6w,
e) wdraianie postqpowania, ustanawiaj~cego zarzqd przymusowy.

2. Polska instytucja powiernicza i ziemstwa pruskie mog, um6wi6 siq, 2e take i inne
czynnogci prawne wymaga6 majo, przyzwolenia.

Artykul 37.

i. Kwoty, wynikajqce z przerachowania, przypadajqce na poszczeg6lne hipoteki i wierzytel-
nogci, kt6re przeszly na polskq instytucjq powierniczq, zar6wno jak i gwiadczenia uboczne,
obliczone zostanq przez ziemstwa pruskie stosownie do nastqpujzcych postanowiefl.

2. Od niespiaconej jeszcze w dniu i stycznia 192o r. kwoty, przypadajocej na poszczeg6lnq
hipotekQ, odliczy6 nale~y :

a) istniejqcy w tym dniu udzial hipoteki w funduszu amortyzacyjnym w jego
nominalnej kwocie ;

b) przewidziane w planie amortyzacyjnym p6lroczne raty amortyzacyjne, jeeli
zaplata uiszczona przed dniem 28 kwietnia 1924 r. odpowiada nominaln, kwotq dlutnej
racie amortyzacyjnej. Warunek ten uwa~a siQ za spelniony, gdy kwota, zaplacona w
markach polskich dosiqga nominaln4 kwotq dlu~nego p6lrocznego gwiadczenia (dodatku
na koszty administracyjne, odsetek i raty amortyzacyjnej). Je~eli ziemstwa pruskie
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Artikel 35.

i. Soweit die fur die Westpreussische Landschaft, Neue Westpreussische Landschaft,
Ostpreussische Landschaft und Schlesische Landschaft oder deren Ffirstentumslandschaften
(preussische Landschaften) auf Grundstiicken in der Republik Polen eingetragenen Hypotheken
und sonstigen Rechte nicht bereits zurfickgezahlt oder erloschen sind, gehen sie mit dem Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens von Rechts wegen auf eine polnische 6ffentlich-rechtliche
Kreditanstalt tiber, die von der Polnischen Regierung beim Austausch der Ratifikationsurkunden
bezeichnet wird ; zur Wirksamkeit des Rechtsiiberganges bedarf es weder der Aushandigung der
Hypothekenbriefe noch der Eintragung im Grundbuch noch ciner sonstigen Rechtshandlung.
Diese Hypotheken und sonstigen Rechte sind in einem Verzeichnis aufzufiihren, das der Polnischen
Regierung beim Austausch der Ratifikationsurkunden ausgehandigt wird.

2. Die Bestimmungen des Absatz i gelten entsprechend in den Flillen, in denen trotz des
Erloschens des dinglichen Rechtes die pers6nliche Forderung bestehen geblieben ist, sofern der
Schuldner am Tage des Inkrafttretens des Abkommens seinen Wohnsitz (Sitz) in der Republik
Polen hat.

3. Hypotheken, sonstige Rechte und Forderungen der in den Absatzen I, 2 b ezeichneten Art,
die nicht in den Verzeichnissen aufgeffihrt sind, gelten den preussischen Landschaften sowie der im
Absatz i bezeichneten polnischen Kreditanstalt gegenilber als erloschen.

A rtikel 36.

i. Die polnische bffentlich-rechtliche Kreditanstalt hat hinsichtlich der auf sie fibergegangenen
Hypotheken, sonstigen Rechte und Forderungen im Verhbltnis zu den preussischen Landschaften
die Stellung eines Treuhdnders (polnische Treuhandstelle). Sie hat bei ihrer Gesch~ftsffihrung die
im Verkehr erforderliche Sorgfalt zu vertreten. Die Zustimmung der preussischen Landschaft ist
einzuholen :

a) zur Erkldrung von Verzichten,
b) zum Abschluss von Vergleichen,
c) zu Stundungen fdlliger Forderungen iiber den Zeitraum von insgesamt sechs

Monaten hinaus,
d) zur Fiihrung von Rechtsstreitigkeiten,
e) zur Einleitung von Zwangverwaltungsverfahren.

2. Die polnische Treuhandstelle und die preussischen Landschaften k6nnen vereinbaren,
dass weitere Rechtsgeschifte zustimmungsbediirftig sind.

Arlikel 37.

i. Die Aufwertungsbetrdge, die auf die einzelnen auf die polnische Treuhandstelle tiberge-
gangenen Hypotheken und Forderungen entfallen, sowie die Nebenleistungen werden von den
preussischen Landschaften nach Massgabe folgender Bestimmungen errechnet.

2. Von dem am i. Januar 192o noch nicht zurfickgezahlten Betrage der einzelnen Hypothek
sind abzuziehen :

a) der Bestand des Tilgungsfondsanteils der Hypothek an diesem Tage zum Nenn-
betrag ;

b) die im Tilgungsplane vorgesehenen halbjdhrlichen Tilgungsraten, wenn die vor
dem 28. April 1924 geleistete Zahlung dem Nennbetrage der geschuldeten Tilgungsrate
entspricht. Dies gilt als erfilt, wenn der in polnischer Mark gezahlte Betrag dem
Nennbetrage nach die geschuldete Halbjahresleistung (Verwaltungskostenbeitrag, Zinsen
und Tilgungsrate) erreicht. Ist die Zahlung bei den preussischen Landschaften dem
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zapisaly na dobro dfuinika zaplatq w markach niemieckich, naleiy dla powyiszego
ustalenia zapisana na dobro dluinika kwotq przeliczy6 na marki polskie wedtug ostatniego
kursu marki niemieckiej z przed dnia, w kt6rym ziemstwa pruskie tq kwote otrzymaly.
Kurs ustala siq wedlug tabeli, kt6ra zestawiona zostanie przez Rzad Polski na podstawie
rzecitnych kurs6w marki niemieckiej na gieldzie poznafiskiej i wrqczona Rzadowi
iemieckiemu najp61niej przy wymianie dokument6w ratyfikacyjnych. Je~eli w ten

spos6b ustalona kwota uiszczonej zaplaty nie dosiqga nominaln;A kwota dlu~nego
p6lrocznego gwiadczenia, naleiy jq zarachowa6 najpierw na dodatek na koszty admi-
nistracyjne, nastqpnie na odsetki a resztQ na ratq amortyzacyjn4 ;

c) wniesione do dnia 30 czerwca 1924 r. listy zastawne w nominalnej kwocie;
d) kwoty wplacone przed dniem 28 kwietnia 1924 r. i przeznaczone wedlug wyralnego

o~wiadczenia dluinika na nadzwyczajn.1 splatq w ustalonej w my9l postanowiefl pod b)
nominalnej kwocie lub wartogci kursowej.

3. Do obliczonej w ten spos6b reszty kwoty, przypadajqcej na danq hipotekq, nale2y doliczy6
odsetki za czas od dnia i stycznia 192o r. do dnia 30 czerwca 1924 r., o ile ich w mygl Fostanowiefi
ust~pu 2 b) nie naleiy uwaia6 za umorzone. Tak obliczona sum naleiy przerachowa6 na zlote
wedlug skali, zawartej w § 2 polskiego rozporzadzenia z dnia 14 maja 1924 r. i z kwoty tej przyja#
15 od sta jako kwotq wynikajaca z przerachowania.

4. Kwoty obliczone przez ziemstwa pruskie podlegaja zbadaniu i zatwierdzeniu przez
komisarza, kt6rego ustanowi Rzatd Polski. W razie zatwierdzenia wystarcza do wpisu w ksi~dze
wieczystej kwoty, wynikajqcej z przerachowania, wniosek polskiej instytucji powierniczej. W
razie odmowy zatwierdzenia mote instytucja powiernicza uda6 siQ na drogq ,dowa.

Artykul 38.

i. Po zawiadomieniu przez polska instytucjq powiernicza wlagciciela o wysokokci kwoty,
wynikajacej z przerachowania, oraz po wezwaniu do zaplaty, kt6re winno by6 r6wnoczegnie
wystosowane, nale~y umorzy6:

a) w cizgu trzech miesiqcy kwoty, wynikajace z przerachowania, je~eli nie prze-
kraczaj IO ziotych, jak r6wniei kofic6wki kwot, wynikajacych z przerachowania,
pozostale po zaokragleniu na IOO ziotych lub na wielokrotno~k stu ;

b) w ciqgu jednego roku kwoty, wynikajace z przerachowania, jezeli wynosza ponad
ioo ztotych a nie przekraczaja 500 ziotych ;

c) w ciagu dw6ch lat w dw6ch r6wnych ratach rocznych kwoty, wynikajace z
przerachowania, je2eli wynoszq ponad 500 ziotych a nie przekraczaja ooo ziotych.

W wypadkach, wymienionych w artykule 35 ustQp 2, naleiy zamiast wlagciciela zawiadomi6
dtuznika.

2. Kwoty, wynikajace z przerachowania, wynoszqce po zaokrqgleniu w my~l ustqpu i a)
ponad ooo ziotych, naleiy pocz4wszy od dnia i lipca 1924 r. umarza6 w p6lrocznych ratach w
wysokogci 1,6 od sta rocznie z doliczeniem zaoszczqdzonych odsetek.

3. Od wymienionych w ustQpie 1 a) koiic6wek kwot, wynikajacych z przerachowania, nie
pobiera sie odsetek za czas od dnia i lipca 1924 r.

4. Jako dodatek ha koszty administracyjne zalicza sie od dnia I lipca 1924 r. rocznie Y od
sta kwoty, wynikajqcej z przerachowania, a zaokraglonej w mygl ustqpu i a).

5. Zaplatq, uiszczona w ziotych po dniu 27 kwietnia 1924 r., naley zaliczy6 w :jej nomina]nej
kwocie na 6wiadczenia p6troczne, platne po dniu 30 czerwca 1924 r., a pozostal resztq na kwotq,
wynikajac4 z przerachowania. Jeieli ziemstwa pruskie zapisaly na dobro dluinika zaplatq w
markach rentowych lub w markach Rzeszy Niemieckiej, natenczas zapisana na dobro dlunika
kwotq naleiy przeliczy6 na ztote wedlug ostatniego kursu marki rentowej lub marki Rzeszy Niemie-
ckiej z przed dnia, w kt6rym ziemstwa pruskie kwotq tq otrzymaly, a nastpnie zaliczy6 w myl
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Schuldner in deutscher Mark gutgebracht, so wird ffir diese Feststellung der gutgebrachte
Betrag zum letzten Kurse der deutschen Mark vor dem Tage des Einganges bei den
preussischen Landschaften in polnische Mark umgerechnet. Der Kurs ist einer Tabelle
zu entnehmen, die von der Polnischen Regierung nach den Mittelkursen der deutschen
Mark an der Posener Bbrse aufgestellt und der Deutschen Regierung spdtestens mit
dem Austausch der Ratifikationsurkunden ausgehdndigt wird. Erreicht der so festgestellte
Betrag der geleisteten Zahung dem Nennbetrage nach nicht die geschuldete Halbjahres-
leistung, so wird er zunichst auf den Verwaltungskostenbeitrag, sodann auf die Zinsen
und mit seinem Reste auf die Tilgungsrate in Ansatz gebracht;

c) die bis zum 30. Juni 1924 eingelieferten Pfandbriefe zum Nennbetrage;
d) die vor dem 28. April 1924 geleisteten und nach der ausdrficklichen Erklirung

des Schuldners als ausserordentliche Rfickzahlung bestimmten Betrdge mit dem nach
den Bestimmungen unter b) festzustellenden Nennbetrag oder Kurswert.

3. Dem hiernach errechneten Restbetrage der Hypothek sind Zinsen fir die Zeit vor i.
Januar 192o bis zum 30. juni 1924 hinzuzurechnen, soweit sie nicht im Sinne der Bestimmungen
des Absatz 2 b) als getilgt anzusehen sind. Der so ermittelte Betrag ist unter Zugrundelegung der
im § 2 der polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924 enthaltenen Skala in Zloty umzurechnen und
15 voren Hundert hiervon als Aufwertungsbetrag festzustellen.

4. Die von den preussischen Landschaften errechneten Betrdge unterliegen der Nachpriifung
und Bestatigung durch den von der Polnischen Regierung zu bestellenden Kommissar. Im Falle
der Bestdtigung genbigt zur Eintragung des Aufwertungsbetrags im Grundbuch der Antrag 'der
polnischen Treuhandstelle. Wird die Bestatigung versagt, so bleibt es der Treuhandstelle unbe-
nommen, den Rechtsweg zu beschreiten.

Arlikel 38.

i. Nach Mitteilung des Aufwertungsbetrags an den Eigentiimer und der damit zu verbindenden
Zahlungsaufforderimg durch die polnische Treuhandstelle sind zu tilgen ;

a) innerhalb dreier Monate die Aufwertungsbetrdge von nicht mehr als ioo Zloty
sowie die bei Abrundung auf IOO Zloty oder ein Vielfaches davon verbleibenden Spitzen
der Aufwertungsbetrage ;

b) innerhalb eines Jahres die Aufwertungsbetrdge von mehr als ioo Zloty bis 500
Zloty ;

c) innerhalb zweier Jahre in zwei gleichen Jahresraten die Aufwertungsbetrdge von
mehr als 500 Zloty bis IOOO Zloty.

In den Fallen des Artike] 35 Absatz 2 tritt an die Stelle der Mitteilung an den Eigentbmer
die Mitteilung an den Schuldner.

2. Die nach Absatz I a) abgerundeten Aufwertungsbetrdge von mehr als IOOO Zloty sind
vom I. Juli 1924 an mit 1,6 vom Hundert jahrlich zuziiglich der ersparten Zinsen in Halbjahresraten
zu tilgen.

3. Von den im Absatz i a) bezeichneten Spitzen der Aufwertungsbetrqge werden Zinsen
fur die Zeit vom I. Juli 1924 an nicht erhoben.

4. Als Verwaltungskostenbeitrag wird vor I. Juli 1924 an jdhrlich 2 vom Hundert des
nach Absatz I a) abgerundeten Aufwertungsbetrags in Ansatz gebracht.

5. Eine nach dem 27. April 1924 in Zloty geleistete Zahlung ist dem Nennbetrage nach auf
die nach dem 30. Juni 1924 fijlligen Halbjahresleistungen und mit ihrem Reste auf den Aufwertungs-
betrag anzurechnen. Ist eine Zahung bei den preussischen Landschaften in Rentenmark oder
Reichsmark gutgebracht, so ist der gutgebrachte Betrag zum letzten Kurse der Rentenmark oder
Reichsmark vor dem Tage des Einganges bei den preussischen Landschaften in Zloty umzurechnen
und nach Satz I anzurechnen. Der Kurs ist einer Tabelle zu entnehmen, die von der Polnischen
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zdania i. Kurs ustala siq wedlug tabeli, kt6ra zestawiona zostanie przez Rz4d Polski na podstawie
przeciqtnych kurs6w marki rentowej lub marki Rzeszy Niemieckiej na gieldzie poznafiskiej i
wrqczona Rzadowi Niemieckiemu najp61niej przy wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

6. Jeteli dlu~nik po dniu 27 kwietnia 1924 r. w celu umorzenia wni6sl listy zastawne, natenczas
nalety je zaliczy6 jako zaplatq na kwotq, wynikajqcq z przerachowania, w wysokogci 15 od sta
kwoty w ziotych, obliczonej wedlug skali, zawartej w polskiem rozporzadzeniu z dnia 14 maja
1924 r. KwotQ w ziotych oblicza siQ na dziefi, kt6ry uwaa nalezy w myMl niemieckich przepis6w
waloryzacyjnych za dziefi emisji tych list6w, kt6re zostaly wniesione.

7. Swiadczenia p6lroczne, zalegajqce za czas od dnia i lipca 1924 r. do pierwszego dnia p6lrocza
kalendarzowego, nastqpujqcego po dniu wejcia w ±ycie niniejszego ukladu, nalezy umarza6 przez
bie±4ce gwiadczenia, kt6re winny by6 uiszczane w wysoko ci bie~qcego wiadczenia p6lrocznego
opr6cz niego i r6wnocze~nie z niem. Postanowienie to ma tylko w6wczas zastosowanie, gdy
zaleglo~ci z tytulu wiadczefi p6lrocznych przekraczajo og6lem kwote 500 ziotych.

8. Miejscem wypelnienia splat jest siedziba polskiej instytucji powierniczej.

Artykul 39.

i. Kwoty, wynikajqce z przerachowania, naleiy umarza6 przez zaplatQ w got6wce lub przez
wniesienie list6w zastawnych. Wniesione listy zastawne bqdq przez polsk4 instytucjq powierniczq
zaliczane na poczet kwot, wynikajAcych z przerachowania, stosownie do warunk6w, jakie
kaidorazowo ustalone zostana przez ziemstwa pruskie.

2. Dluinikowi przysluguje ka dego czasu prawo przedterminowego umorzenia, w calogci lub
w czqgci, kwoty, wynikaj4cej z przerachowania. W razie przedterminowego umorzenia nalezv
uici6 odsetki a do dnia umorzenia, a dodatek na koszty administracyjne w calogci za to p6lrocze
kalendarzowe, w kt6rem nastqpuje umorzenie.

Artykul 40.

i. Wplaty, uskuteczniane na rzecz ziemstw pruskich, zar6wno jak i wnoszone na ich rzecz,
isty zastawne, winny by6 przez polskq instytucjq powiernicz4 prowadzone na osobnym rachunku.
Ziemstwom pruskim przysluguje prawo przeg]4dania ka~dego czasu ksiig polskiej instytucji
powierniczej przez osobQ do tego upowaznionq.

2. Kwoty, pobrane w ciqgu miesi~ca kalendarzowego na rachunek ziemstw pruskich, nalety,
przesylajqc r6wnoczegnie obrachunek, przekaza6 im najp6iniej do dnia io-go nastqpnego miesiIca
kalendarzowego. Inne uregulowanie tej sprawy zastrzega sie porozumieniu miqdzy polskq instytucjq
powiernicz4 a ziemstwami pruskiemi.

3. Polska instytucja powiernicza jest przy przekazywaniu kwot uprawniona, za r6wnoczesnem
przeslaniem obrachunk6w wraz z odpowiedniemi zahcznikami, do potr~cenia dw6ch pitych
§ciqgniQtych dodatk6w na koszty administracyjne, jak r6wnie do potrqcenia koszt6w, naroslych
z powodu prowadzonych na rachunek ziemstw pruskich proces6w i postqpowafi egzekucyjnych.
Polskiej instytucji powierniczej naleiy siq udzial w dodatkach na koszty administracyjne poczqwszy
od pierwszego dnia p6lrocza kalendarzowego, poprzedzaj4cego dziefi wejgcia w zycic niniejszego
ukladu.

4. Polska instytucja powiernicza winna wniesione listy zastawne uczyni6 zapomoc4 nadruku
niezdatnemi do obiegu i wyda6 je wraz z obrachunkiem ziemstwom pruskim.

Artykul 41.

Polskiej instytucji powierniczej przysluguje przy gci~ganiu przeszlych na niq hipotek
uprzywilejowane prawo egzekucji w takim rozmiarze, jaki przewidziany jest w statucie Poznafiskiego
Ziemstwa Kredytowego.
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Regierung nach den Mittelkursen der Rentenmark oder Reichsmark an der Posener B6rse
aufgestellt und der Deutschen Regierung spdtestens mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden
ausgehandigt wird.

6. Sind vom Schuldner nach dem 27. April 1924 zur Tilgung Pfandbriefe eingeliefert worden,
so sind sie mit 15 vom Hundert ihres nach der im§ 2 der polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924
enthaltenen Skala festzustellenden Ziotybetrag als Zahlung auf den Aufwertungsbetrag anzurechnen.
Ffir die Feststellung des Zlotybetrags ist der Tag massgebend, der nach den deutschen Aufwertungs-
vorschriften als Ausgabetag des eingelieferten Pfandbriefs gilt.

7. Rfilckstiindige Halbjahresleistungen aus der Zeit vom I. Juli 1924 bis zum Ersten des
Kalenderhalbjahrs, das dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens folgt, sind durch fortlaufen-
de Leistungen zu tilgen, die in H6he der laufenden Halbjahresleistung neben dieser und gleichzeitig
mit ihr zu entrichten sind. Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn die Riickstainde an
Halbjahresleistungen insgesamt den Betrag von 500 Zloty fibersteigen.

8. Erffil]ungsort ffir die Zahlungen ist der Sitz der polnischen Treuhandstelle.

Artikel 39.

i. Die Aufwertungsbetrdge sind durch Barzahlung oder durch Einlieferung von Pfandbriefen
zu tilgen. Die eingelieferten Pfandbriefe sind von der polnischen Treuhandstelle zu den von den
preussischen Landschaften jeweils festgesetzten Bedingungen auf den Aufwertungsbetrag anzu-
rechnen.

2. Der Schuldner ist berechtigt, den Aufwertungsbetrag jederzeit ganz oder teilweise vorzeitig
zu tilgen. Im Falle vorzeitiger Tilgung sind die Zinsen bis zum Tage der Tilgung, der Verwaltungs-
kostenbeitrag ffir das Kalenderhalbjahr, in dem die Tilgung erfolgt, voll zu entrichten.

Artikel 40.

i. ]Ober die ffir die preussischen Landschaften eingehenden Zahlungen und Einlieferungen
von Pfandbriefen ist von der polnischen Treuhandstelle eine gesonderte Rechnung zu fffihren.
Die preussischen Landschaften sind berechtigt, jederzeit durch einen Beauftragten die Bficher der
polnischen Treuhandstelle einzusehen.

2. Die ffir Rechnung der preussischen Landschaften in einem Kalendermonate vereinnahmten
Betrd.ge sind bis zum io. des folgenden Kalendermonats unter Mitteilung einer Abrechnung an sie
abzufiihren. Eine anderweitige Regelung b]eibt der Vereinbarung zwischen der polnischen Treu-
handstelle und den preussischen Landschaften vorbehalten.

3. Die polnische Treuhandstelle is befugt, bei Abffilhrung der Betrage zwei Fuinftel der
eingezogenen Verwaltungskostenbeitrdge sowie die Kosten, die ihr aus den ftir Rechnung der
preussischen Landschaften gefffihrten Rechtsstreitigkeiten und Beitreibungsverfahren erwachsen
sind, unter gleichzeitiger Mitteilung einer Abrechnung hierfiber und der zugeh6renden Unterlagen
abzuziehen. Der Anteil an den Verwaltungskostenbeitragen steht der polnischen Treuhandstelle
von dem Ersten des Kalenderhalbjahrs an zu, der dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
vorausgeht.

4. Eingelieferte Pfandbriefe sind von der polnischen Treuhandstelle mittels eines Aufdrucks
fir den Verkehr unbrauchbar zu machen und den preussischen Landschaften unter Mitteilung
einer Abrechnung auszuhdndigen.

Artikel 41.

Der polnischen Treuhandstelle steht ffir die Beitreibung der auf sie ibergegangenen
Hypotheken ein privilegiertes Exekutionsrecht zu, und zwar in dem Ausmass, wie es ffir das
Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe statutarisch festgesetzt ist.
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Artykul 42.

i. Bez wzgldu na skutki prawne spowodowane przeciqciem granic4, uwaza siq ziemstwa
pruskie at do dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych za uprawnione do rozporzqdzania
zapisanemi na ich rzecz na nieruchomogciach, polo~onych w Rzeczypospolitej Polskiej, hipotekami,
innemi prawami oraz wierzytelnogciami, okrelonego w artykule 35 ustqp 2 rodzaju.

2. 0 ile hipoteki zostaly splacone lub uwaza sie je w mygl artykuiu 35 ustQp 3 za wygasle,
zezwolenia, potrzebne do wykreglenia, wydawane bdq w ciagu trzech miesiqcy od dnia wejgcia
w tycie niniejszego ukladu przez ziemstwa pruskie, a po uplywie tego czasu przez polsk4 instytucjq
powiernicz4. Postanowienie to nalety stosowa6 odpowiednio do innych praw.

3. Ziemstwa pruskie wydadza w ci~gu czterech miesi~cy od dnia wejgcia w zycie niniejszego
ukladu polskiej instytucji powierniczej wszystkie, znajduj ce siq po uplywie wymienionego w
ustqpie 2 czasokresu w ich posiadaniu listy hipoteczne, odnoszece siq do hipotek, zapisanych na
ich rzecz na nieruchomogciach, w Rzeczypospolitej Polskiej polotonych, chyba te stojq temu na
przeszkodzie prawa os6b trzecich.

Artykul 43.

Za listy zastawne wydane przez ziemstwa pruskie odpowiadajq, bez wzglqdu na skutki prawne
spowodowane przeci~ciem granicq, wylqcznie ziemstwa pruskie.

A rtykul 44.

i. Listy zastawne wniesione na podstawie niemieckiej ustawy ochronnej dla Posener Land-
schaft z dnia i marca 1922 r. (Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej Czqg6 I strona 228) i og6lnego
zarzqdzenia z dnia 4 sierpnia 1922 r. (Dziennik Pruskiego Ministerstwa Sprawiedliwogci strona 376)
do r~k instytucji powierniczej, w tych przepisach wymienionej, celem umorzenia hipotek, zapisanych
ne rzecz Posener Landschaft na nieruchomogciach w Rzeszy Niemieckiej polotonych, a przez te
instytucjq uczynione niezdatnemi do obiegu. wydane zostanq do rqk Poznafiskiego Ziemstwa
Kredytowego. To samo dotyczy innych wartogci, kt6re otrzymala instytucja powiernicza celeir
umorzenia hipotek.

2. Rozrachunek miqdzy instytucj 4 powierniczq a Poznafiskiem Ziemstwem Kredytowem winien
nastlpi6 w ciqgu trzech miesiqcy od dnia wejgcia w zycie niniejszego ukladu. Poznafiskiemu Ziemstwu
Kredytowemu przysluguje prawo przegldania kazdego czasu ksiqg instytucji powierniczej przez
osobq do tego upowainionl.

Artykul 45.

I. 0 ile hipoteki i inne prawa, zapisane na rzecz Posener Landschaft na nieruchomogciach w
Rzeszy Niemieckiej polotonych, nie zostaly jeszcze splacone lub nie wygasly, przechodzq one z
dniem wejgcia w tycie niniejszego ukladu z mocy samego prawa na niemieck4 publiczno-prawn,
instytucjq kredytow4, kt6ra zostanie oznaczona przez Rzqd Niemiecki przy wymianie dokument6w
ratyfikacyjnych. Do skutecznogci przejgcia praw nie potrzeba ani wydania list6w hipotecznych, ani
wpisu w ksipdze wieczystej, ani tadnego innego aktu prawnego. Odnogne hipoteki i inne prawa
naleiy wyszczeg61ni6 w wykazie, kt6ry wrqczony zostanie Rzqdowi Niemieckiemu przy wymianie
dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Postanowienia-ust~pu i obowiqzujoL odpowiednio w wypadkach, w ktorych mimo wygan-
niqcia prawa rzeczowego pozostala nadal osobista wierzytelnok, jezeli dluznik w dniu wejgcia w
zycie niniejszego ukladu ma swe miejsce zamieszkania (siedzibq) w Rzeszy Niemieckiej.
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Artikel 42.

i. Bis zum Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden gelten die preussischen
Landschaften ohne Rficksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen als berechtigt,
iber die ffir sie auf Grundstilcken in der Republik Polen eingetragenen Hypotheken und sonstigen

Rechte sowie fiber Forderungen der im Artikel 35 Absatz 2 bezeichneten Art zu verffigen.
2. Soweit die Hypotheken zurfickgezahlt sind oder nach Artikel 35 Absatz 3 als erloschen

gelten, werden die erforderlichen Lbschungsbewilligungen bis zum Ablauf von drei Monaten nach
dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von den preussischen Landschaften und nach
dem Ablauf dieser Frist von der polnischen Treuhandstelle erteilt. Diese Bestimmung findet auf
die sonstigen Rechte entsprechende Anwendung.

3. Sdmtliche nach Ablauf der im Absatz 2 bezeichneten Frist im Besitze der preussischen
Landschaften befindlichen Hypothekenbriefe fiber die ffir sie auf Grundstficken in der Republik
Polen eingetragenen Hypotheken sind binnen einer Frist vor vier Monaten nach dem Tage des
Inkrafttretens dieses Abkommens der polnischen Treuhandstelle auszuhdndigen, es sei denn, dass
Rechte Dritter entgegenstehen.

Artikel 43.

Fr die von den preussischen Landschaften ausgegebenen Pfandbriefe haften ohne Riicksicht
auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen ausschliesslich die preussischen Landschaften'

Artikel 44.

i. Die auf Grund des deutschen Schutzgesetzes foir die Posener Landschaft vom I. Mdirz 1922
(Reichsgesetzbl. Teil I Seite 228) und der Allgemeinen Verfigung vom 4. August 1922 (Preussisches
ustizministerialblatt Seite 376) zwecks Rfickzahlung von Hypotheken, die auf Grundstilcken

im Deutschen Reiche ffir die Posener Landschaft eingetragen waren, der in diesen Vorschriften
bezeichneten Treuhandstelle eingelieferten und von dieser fir den Verkehr unbrauchbar gemachten
Pfandbriefe sind dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe auszuhdndigen. Das gleiche gilt von anderen
Werten, die zwecks Rfickzahlung solcher Hypotheken der Treuhandstelle eingeliefert worden
sind.

2. Die Abrechnung der Treuhandstelle mit dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe hat innerhalb
dreier Monate nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens zu erfolgen. Das Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe ist berechtigt j ederzeit durch einen Beauftragten die Bficher der Treuhandstelle
einzusehen.

Artikel 45.

i. Soweit die ffr die Posener Landschaft auf Grundstficken im Deutschen Reich eingetragenen
Hypotheken und sonstigen Rechte nicht bereits zurfickgezahlt oder erloschen sind, gehen sie
mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von Rechts wegen auf eine deutsche 6ffentlich-
rechtliche Kreditanstalt fiber die, von der Deutschen Regierung beim Austausch der Ratifikations
urkunden bezeichnet wird. Zur Wirksamkeit des Rechtsfiberganges bedarf es weder der Aushain-
digung der Hypothekenbriefe noch der Eintragung im Grundbuch noch einer sonstigen Rechts-
handlung. Diese Hypotheken und sonstigen Rechte sind in einem Verzeichnis aufzuffihren, das
der Deutschen Regierung beim Austausch der Ratifikationsurkunden ausgehoindigt wird.

2. Die Bestimmungen des Absatz i gelten entsprechend in den Fllen, in denen trotz Erl6schens
des dinglichen Rechtes die pers6nliche Forderung bestehen geblieben ist, sofern der Schuldner am
Tage des Inkrafttretens des Abkommens seinen Wohnsitz (Sitz) im Deutschen Reiche hat.
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3. Hipoteki, inne prawa i wierzytelnogci wymienionego w ustqpach I i 2 rodzaju, kt6re nie
zostaly wyszczeg6lnione w wykazach, uwata sie wobec Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego
oraz wobec wymienionej w ustqpie I niemieckiej instytucji kredytowej za wygasle.

Artykul 46.

i. Niemiecka publiczno-prawna instytucja kredytowa ma odnognie do przeszlych na ni4
hipotek, innych praw i wierzytelnogci w stosunku do Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego stano-
wisko powiernika (niemiecka instytucja powiernicza). Winna ona przy sprawowaniu czynnogci
przestrzega6 staranno9ci, wymaganej w iyciu potocznem. Przyzwolenie Poznafiskiego Ziemstwa
Kredytowego obowiqzana jest ona uzyska6 na:

a) wyra~anie zrzeczei,
b) zawieranie ug6d,
c) odraczanie platnokci wierzytenokci na przeciag czasu dlu~szy ni og6lem szek6

miesiqcy,
d) prowadzenie proces6w,
e) wdrazanie postqpowania, ustanawiajqcego zarzqd przymusowy.

2. Niemiecka instytucja powiernicza i Poznafiskic Ziemstwo Kiedytowe moga um6wi6 siq,
e tak~e i inne czynnogci prawne wymaga6 majq przyzwolenia.

Artykul 47.

i. Kwoty, wynikaj4ce z przerachowania, przypadajlce na poszczeg6lne hipoteki i wierzytel-
nogci, kt6re przeszly na niemieck4 instytucjq powierniczq, zar6wno jak i 6wiadczenia uboczne;
obliczone zostan, przez Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe stosownie do nastqpujqcych postanowiefi.

2. Od niesplaconej jeszcze w dniu I stycznia 1919 r. kwoty, przypadajqcej na poszczeg6mn
hipotekq, odliczy6 nalezy :

a) istniejqcy w dniu 14 czerwca 1922 r. udzial hipoteki w funduszu amortyzacyjnyrn
w jego nominalnej kwocie. Jezeli w czasie miqdzy dniem I stycznia 1919 r. a dniem 14
czerwca 1922 r. uiszczone zostaly p6troczne gwiadczenia, natenczas nale~y zawarte w
tych gwiadczeniach p6lroczne raty amortyzacyjne doliczy6 w nominalnej kwocie do
udzialu w funduszu amortyzacyjnym, o ile uiszczona zaplata dosiqga nominalnej kwoty
dlu~nego p6lrocz nego gwiadczenia. Jezeli uiszczona zaplata nie dosiqga nominalnej kwoty
dlu~nego p61rocznego gwiadczenia, naleiy jq zaliczy6 najpierw na dodatek na koszty
administracyjne, nastqpnie na pokrycie odsetek a resztq na rate amortyzacyjn4 ;

b) wniesione do dnia 14 czerwca 1922 r. listy zastawne oraz got6wkq, przeznaczonq
wedlug wyrainego ogwiadczenia dIu~nika na nadzwyczajn4 splate, w nominalnej kwocie.

Przy tych obliczeniach marka polska liczy6 siq bqdzie jako r6wnowartogciowa z mark4 niemieckq.
3. Obliczonq w ten spos6b resztQ kwoty, przypadaj4cej na hipotekq, nalev oznaczy6 w

markach slotych w mygl przepis6w §§ 2 i 3 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.
4. Jeieli w czasie od dnia 13 czerwca 1922 r. do dnia 14 lipca 1925 r. wniesione zostaly listy

zastawne, natenczas naley przypadajqcq w markach zlotych na listy zastawne kwotq zaliczy6 na
kwote w markach slotych, przypadaj4c4 na hipotekq (ustQp 3), Przy obliczaniu kwoty w markach
ziotych, przypadajqcej na listy zastawne, uwaia siq za dziefi wydania w rozumienu § 2 Ustqp 2
niemieckiej ustawy waloryzacyjnej dziefi wystawienia listu zastawnego. Postanowienie to stosupe siQ
odpowiednio w6wczas, jeeli wniesione zostaly do rak Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego listy
zastawne, opiewaj]ce na marki polskie, a wydane przez Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe. Przytem
liczy6 siq bcdzie kwotq nominalnq list6w zastawnych. opiewajIcych na marki polskie, jako r6wno-.
wartogciowq z tej samej wysokogci kwotq nominalnq list6w zastawnych, opiewajqtcych na marki
niemieckie.

No 2646



1931 League of Nations - Treaty Series. 217

3. Hypotheken, sonstige Rechte und Forderungen der in den Absitzen I, 2 bezeichneten Art,
die nicht in den Verzeichnissen aufgefiihrt sind, gelten dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe
sowie der im Absatz i bezeichneten deutschen Kreditanstalt gegenilber als erloschen.

Artikel 46.

i. Die deutsche 6ffentlich-rechtliche Kreditanstalt hat hinsichtlich der auf sie tbergegangenen
Hypotheken, sonstigen Rechte und Forderungen im Verhaltnis zu dem Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe die Stellung eines Treuhdnders (deutsche Treuhandstelle). Sie hat bei ihrer Geschafts-
fiihrung die im Verkehr erforderliche Sorgfalt zu vertreten. Die Zustimmung des Poznafiskie Ziemst-
wo Kredytowe ist einzuholen :

a) zur Erkldrung von Verzichten,
b) zum Abschlusse von Vergleichen,
c) zu Stundungen fdlliger Forderungen fiber den Zeitraum von insgesamt sechs

Monaten hinaus,
d) zur Ftihrung von Rechtsstreitigkeiten,
e) zur Einleitung von Zwangsverwaltungsverfahren.

2. Die deutsche Treuhandstelle und das Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe k6nnen vereinbaren
dass weiterc Rechtsgeschdfte zustimmungsbedtirftig sind.

Artikel 47.

i. Die Aufwertungsbetrage, die auf die einzelnen auf die deutsche Treuhandstelle iubergegange-
nen Hypotheken und Forderungen entfallen, sowie die Nebenleistungen werden von dem Poznarisk i
Ziemstwo Kredytowe nach Massgabe folgender Bestimmungen errechnet.

2. Von dem am I. Januar 1919 noch nicht zuriickgezahlten Betrage der einzelnen Hypothek
sind abzuziehen :

a) der Bestand des Tilgungsfondsanteils der Hypothek an 14. Juni 1922 zum
Nennbetrag. Sind in der Zeit vom I. Januar 1919 his zum 14 Juni 1922'Halbj ahresleistungen
entrichtet, so ist die in diesen Leistungen enthaltene halbjdhrliche Tilgunsgsrate ihrem
Nennbetrage nach dem Tilgungsfondsanteile hinzuzurechnen, wenn die -geleistete
Zahlung den Nennbetrag der geschuldeten Halbjahresleistung erreicht Erreicht die
geleistete Zahlung nicht den Nennbetrag der geschuldeten Halbj ahresleistung, so wird sie
zundchst auf den Verwaltungskostenbeitrag, sodann auf .die Zinsen und mit den Reste
auf die Tilgungsrate in Ansatz gebracht ; : -

b) die bis zum 14. Juni 1922 in Pfandbriefen oder nach der ausdrticklichen'Erkliirung
des Schuldners als ausserordentliche Riickzahlung in bar geleisteten Betrd.ge zum
Nennbetrage.

Fr diese Bercchnurgcn wird die polnische Mark der deutschen Mark gleichgerechnet.
3. Der hiemach errechnete Restbetrag der Hypothek ist unter Zugrundelegung der Vorschriften

der §§ 2, 3 des deutschen Aufwertungsgesetzes in Goldmark festzustellen.
4. Sind in der Zeit vom 15. Juni 1922 his zum 14. Juli 1925 Pfandbriefe eingeliefert worden,

so ist der Goldmarkbetrag der Pfandbriefe auf den Goldmarkbetrag der Hypothek (Absatz 3)
anzurechnen. Ffir die Berechnung des Goldmarkbetrags der Pfandbriefe gilt als Ausgabetag im
Sinne des § 2 Absatz 3 des deutschen Aufwertungsgesetzes der Ausstellungstag des Pfandbriefs.
Diese Bestimmung gilt entsprechend, wenn auf polnische Mark lautende, von dem Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe ausgestellte Pfandbriefe dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe eingeliefert
worden sind. Hierbei wird der Nennbetrag der auf polnische Mark lautenden Pfandbriefe einem
gleich hohen Nennbetrag auf deutsche Mark lautender Pfandbriefe gleichgerechnet.
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5. Od pozostalej kwoty w markach zlotych, przypadajecej na hipotekQ, naleiy obliczy6 25 od sta
jako podstawowa kwotq przerachowania.

6. Je~eli po dniu 14 czerwca 1922 r. wplacone zostaly got6wkq w markach polskich lub niemiec-
kich zwyczajne p6lroczne Mwiadczenia lub kwoty, przeznaczone wedlug wyrainego ogwiadczenia
dlutnika na nadzwyczajnq splatq, natenczas naleiy je zaliczy6 na podstawowe, kwotq przerachowania
w wysokogci kwoty, obliczonej w markach zlotych w myl zalzcznika do § 2 niemieckiej ustawy
waloryzacyjnej, na dziefi, w kt6rym Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe ogwiadczenie to otrzymalo;
zwyczajne p6lroczne gwiadczenia, kt6re wplynqly po dniu 31 grudnia 1922 r., pozostajl nieuwzgQd-
nione. Jezeli gwiadczenia takie uskutecznione zostaly do dina 14 lipca 1925 r. w markach rentowych
lub w markach Rzeszy Niemieckiej, uwaia siq ich kwote nominalnq za kwotq wyra~onq w markach
zlotych.

7. Postanowienia powy~sze nie wykluczajq zaliczenia gwiadczefi, uskutecznionych do dnia 14
lipca 1925 r. w innej walucie, jako §wiadczefi rzeczowych w rozumieniu niemieckich przepis6w
o waloryzacji.

8. Obliczonq w my91 ustQpu 5 do 7 resztp podstawowej kwoty przerachowania naleiy uzna6 za
kwotQ, wynikajqjcq z przerachowania, i poczlwszy od dnia i stycznia 1925 r. oprocentowywa6
stosownie do przepis6w § 28 ustqp i zdanie 2 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.

9. Kwoty, obliczone przez Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, podlegajq zbadaniu i zatwier-
dzeniu przez komisarza, kt6rego ustanowi Rzqd Niemiecki. W razie zatwierdzenia wystarcza do
wpisu w ksi~dze wieczystej kwoty, wynikajqcej z przerachowania, wniosek niemieckiej instytucji
powierniczej. W razie odmowy zatwierdzenia mole instytucja powiernicza uda6 siq na drogq sqdowq.

Artykul 48.

i. Po zawiadomieniu przez niemieckq instytucjq powierniczq wla~cliciela o wysokogci kwoty,
wynikajqcej z przerachowania, oraz po wezwaniu do zaplaty, kt6re winno byc r6wnoczegnie do
niego wystosowane, naleiy umorzy6 :

a) w cizgu trzech miesiqcy kwoty, wynikaj~qce z przerachowania, jeieli nie prze-
kraczaj. stu marek ztotych, jak r6wnie2 kofic6wki kwot, wynikajacych z przerachowania,
pozostale po zaokrzgleniu ich na IOO marek ztotych lub na wielokrotnok stu ;

b) w cilgu jednego roku kwoty, wynikajqce z przerachowania, jeieli wynosz ponad
1O marek slotych, a nie przekraczaj4 .250 marek zlotych ;

c) w ci2Lgu dw6ch lat w dw6ch r6wnych ratach rocznych kwoty, wynikajqce z przera-
chowania, je eli wynosz~j ponad 250 marek ziotych, a nie przekraczajq 500 marek zlotych.

W wypadkach, wymienionych w artykule 45, ust~p 2, naleiy zamiast wlagciciela zawiadomi6
dluinika.

2. Kwoty, wynikajqce z przerachowania, zaokrqglone w myl ustqpu ia), a wynoszqce ponad
500 marek ziotych, nale~y poczAwszy od I lipca 1928 r. umarza w p6trocznych ratach w wysokogci
1,6 od sta rocznie z doliczeniem zaoszczqdzonych odsetek.

3. Od wymienionych w ustqpie I kofic6wek kwot, wynikajqcych z przerachowania, nie pobiera
siq odsetek za czas od dnia I stycznia 1925 r.

4. Jako dodatek na koszty administracyjne liczy siq poczwszy od dnia i stycznia 1925 r.
rocznie /2 od sta zaokrqgtonej w mygl ustepu ia) kwoty, wynikajocej z przerachowania.

5. Zaplatq, uiszczonq po dniu 14 lipca 1925 r., nale y w danym razie przeliczy6 na marki Rzeszy
Niemieckiej i kwotq nominaln w markach Rzeszy Niemieckiej zaliczy6 najpierw na odsetki,
platne za czas od dnia i stycznia 1925 r. do dnia 31 grudnia 1927 r., nastepnie na p6lroczne gwiad-
czenia, platne po dniu i stycznia 1928 r., zag resztp na kwotq, wynikajlca z przerachowania.

6. Zalegle dodatki na koszty administracyjne i odsetki za czas od dnia i stycznia 1925 r. do
dnia 31 grudnia 1927 r., jak r6wniet gwiadczenia p6lroczne, zalegle za czas od dnia I stycznia 1928 r.
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5. Von dem verbleibenden Goldmarkbetrage der Hypothek sind 25 vom Hundert als Aufwer-
tungsgrundbetrag zu errechnen.

6. Sind regelmaissige Halbjahresleistungen oder von dem Schuldner als ausserordentliche
Riickzahlungen ausdrfcklich bezeichnete Betrdge in bar in deutscher oder polnischer Mark nach
dem 14. Juni 1922 entrichtet, so sind sie zu ihrem nach der Anlage zu § 2 des deutschen Aufwertungs-
gesetzes ermittelten Goldmarkbetrag am Tage des Einganges beim Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe
auf den Aufwertungsgrundbetrag anzurechnen; nach dem 31. Dezember 1922 eingegangene
regelmdssige Halbjahresleistungen bleiben ausser Ansatz. Sind solche Leistungen bis zum 14. Juli
1925 in Rentenmark oder Reichsmark bewirkt, So gilt ihr Nennbetrag als Goldmarkbetrag.

7. Sind Leistungen bis zum 14. Juli 1925 in anderer Wahrung entrichtet, so wird ihre
Anrechnung als Sachleistungen im Sinne der deutschen Aufwertungsvorschriften durch die vorste-
henden Bestimmungen nicht ausgeschlossen.

8. Der nach Absatz 5 his 7 errechnete Restbetrag des Aufwertungsgrundbetrags ist als Aufwer-
tungsbetrag festzustellen und vom I. Januar 1925 an nach den Vorschriften des § 28 Absatz I Satz 2
des deutschen Aufwertungsgesetzes zu verzinsen.

9. Die von dem Poznahiskie Ziemstwo Kredytowe errechneten Betrage unterliegen der
Nachpriifung und Bestatigung durch den von der Deutschen Regierung zu bestellenden Kommissar.
Im Falle der Bestrdtigung genflgt zur Eintragung des Aufwertungsbetrags im Grundbuch
der Antrag der deutschen Treuhandstelle. Wird die Bestatigung versagt, so bleibt es der
Treuhandstelle unbenommen, des Rechtsweg zu beschreiten.

Artikel 48.

i. Nach Mitteilung des Aufwertungsbetrags an den Eigentilmer und der damit zu verbindenden
Zahlungsaufforderung durch die deutsche Treuhandstelle sind zu tilgen :

a) innerhalb dreier Monate die Aufwertungsbetrige von nicht mehr als IOO Goldmark
sowie die bei der Abrundung auf IOO Goldmark oder ein Vielfaches davon verbleibenden
Spitzen der Aufwertungsbetrage ;

b) innerhalb eines Jahres die Aufwertungsbetrage von mehr als IOO Goldmark his
250 Goldmark ;

c) innerhalb zweier Jahre in zwei gleichen Jahresraten die Aufwertungsbetrage von
mehr als 250 Goldmark bis 500 Goldmark.

In den Fallen des Artikel 45 Absatz 2 tritt an die Stelle der Mitteilung an den Eigentilmer
die Mitteilung an den Schuldner.

2. Die nach Absatz Ia) abgerundeten Aufwertungsbetrage von mehr als 500 Goldmark sind
vom I. Januar 1928 an mit i,6 vom Hundert jdhrlich zuzfiglich der ersparten Zinsen in Halbjahres-
raten zu tilgen.

3. Von den im Absatz Ia) bezeichneten Spitzen der Aufwertungsbetrage werden Zinsen fir
die Zeit vom I. Januar 1925 an nicht erhoben.

4. Als Verwaltungskostenbeitrag wird vom i. Januar 1925 an jdhrlich vom Hundert des
nach Absatz Ia) abgerundeten Aufwertungsbetrags in Ansatz gebracht.

5. Eine nach dem 14 .Juli 1925 geleistete Zahlung ist gegebenenfals in Reichsmark umzurechnen
und der Nennbetrag in Reichsmark zunachst auf die nach dem I. Januar 1925 bis 31 Dezember
1927 fdlligen Zinsen, sodann auf die nach dem I. Januar 1928 fdlligen Halbjahresleistungen und
mit ihrem Reste auf den Aufwertungsbetrag anzurechnen.

6. Rfickstandige Verwaltungskostenbeitrdge und Zinsen aus der Zeit vom i. Januar 1925 bis
zum 31. Dezember 1927 sowie rdickstdndige Halbjahresleistungen aus der Zeit vom i. Januar
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do pierwszego dnia p6lrocza kalendarzowego, nastQpuj4cego po dniu wejkcia w zycie niniejszego
ukladu, nalezy umorzy6 przez bie±,ce wiadczenia, kt6re winny by6 uiszczane w wysoko9ci biei±,cego
4wiadczenia p6lrocznego opr6cz niego i r6wnoczegnie z niem. Postanowienie to ma tylko w6wczas
zastosowanie, gdy zaleglo~ci z tytulu gwiadczefi p6lrocznych przekraczaj4 og6lem kwote 250 marek
ziotych.

7. Miejscem wypelnienia splat jest siedziba niemieckiej instytucji powierniczej.

Artykul 49.

i. Kwoty, wynikajce z przerachowania, naleiy umarza6 przez zaplatQ w got6wce lub przez
wniesienie list6w zastawnych. Wniesione listy zastawne bedq przez niemieck instytucjq powiernicz4
zaliczane na poczet kwot, wynikaj~cych z przerachowania, stosownie do warunk6w, jakie kaidora-
zowo ustalone zostan4 przez Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe.

2. Dlutnikowi przysluguje kazdego czasu prawo przedterminowego umorzenia w caloci lub
czqgci, kwoty, wynikaj~cej z przerachowania. W razie przedterminowego umorzenia naley uici%
odsetki at do dnia umorzenia, a dodatek na koszty administracyjne w caloci za to p6lrocze
kalendarzowe, w kt6rem nastepuje umorzenie.

Artykul 5o.

i. Wplaty, uskuteczniane na rzecz Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego, jak i wnoszone na
j ego rzecz listy zastawne, winny by6 przez niemieck4 instytucjQ powierniczq prowadzone na osobnym
rachunku. Poznafikiemu Ziemstwu Kredytowemu przysluguje prawo przeglqdania ka~dego czasu
ksiqg niemieckiej instytucji powierniczej przez osobQ do tego upowainionq.

2. Kwoty, pobrane w ciqgu miesiqca kalendarzowego na rachunek Poznafiskiego Ziemstwa
Kredytowego, nale~y, przesylajqc r6wnoczegnie obrachunek, przekazywa6 mu najp6iniej do
dnia IO nastepnego miesiaca kalendarzowego. Niemiecka instytucja powiernicza i Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe mog porozumie6 siQ co do innego uregulowania tej sprawy.

3. Niemiecka instytucja powiernicza jest przy przekazywaniu kwot uprawniona, za r6w-
noczesnem przeslaniem obrachunku wraz z odpowiedniemi zatcznikami, do potrqcenia dw6ch
piqtych gciqgniqtych dotatk6w na koszty administracyjne, jak r6wniet do potr~cenia koszt6w,
naroslych z powodu prowadzonych na rachunek Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego proces6w
i postqpowafi egzekucyjnych. Niemieckiej instytucji powierniczej nalezy siq udzial w dodatkach
na koszty administracyjne poczawszy od pierwszego dnia p6lrocza kalendarzowego, poprzedzaj4cego
dziefi wejgcia w iycie niniejszego ukladu.

4. Niemiecka instytucja powiernicza winna wniesione listy zastawne uczynik zaronoc4 nadruku
niezdatnemi do obiegu i wyda6 wraz z obrachunkiem Poznafiskiemu Ziemstwu Kredytowemu.

Artykul 51.

Niemieckiej instytucji powierniczej przysluguje jako wladzy egzekucyjnej przy gciqganiu
przeszlych na ni4 hipotek prawo egzekucji w takim rozmiarze, jaki przysluguje statutowo instytucji
Neues Brandenburgisches Kreditinstitut.

Artykul 52.

i. A2 do dnia wejcia w zycie niemieckiej ustawy ochronnej dla Posener Landschaft z dnia
i marca 1922 r. uwaia siq Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, bez wzgIqdu na skutki prawne s]powo-
dowane przecicciem granic4, za uprawnione do rozporzqdzania hipotekami i innemi prawami,
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-1928 bis zum Ersten des Kalenderjahrs, das dem Tage des lnkrafttretens diesesAbkommens folgt, sind
durch fortlaufende Leistungen zu tilgen, die in Hohe der laufenden Halbjahresleistung neben dieser
und gleichzeitig mit ihr zu entrichten sind. Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn die
Riickstinde an Halbjahresleistungen insgesamt den Betrag von 25o Goldmark bibersteigen.

7. Erfiullungsort ffir die Zahungen ist der Sitz der deutschen Treuhandstelle.

Artikel 49.

i. Die Aufwertungsbetrage sind durch Barzahlung oder durch Einlieferung von Pfandbriefen
zu tilgen. Die eingelieferten Pfandbriefe sind von der deutschen Treuhandstelle zu den vom Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe jeweils festgesetzten Bedingungen auf den Aufwertungsbetrag anzurechnen.

2. Der Schuldner ist berechtigt, den Aufwertungsbetrag jederzeit ganz oder teilweise vorzeitig
zu tilgen. Im Falle vorzeitiger Tilgung sind die Zinsen bis zum Tage der Tilgung, der Verwaltungs-
kostenbeitrag ffir das Kalenderhalbjahr, in dem die Tilgung erfolgt, voll zu entrichten.

Artikel 50.

i. ]Ober die fOr das Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe eingehenden Zahlungen und Einlieferungen
von Pfandbriefen ist von der deutschen Treuhandstelle eine gesonderte Rechnung zu fifhren. Das
Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe ist berechtigt, jederzeit durch einen Beauftragten die Bicher
der deutschen Treuhandstelle einzusehen.

2. Die ftir Rechnung des Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe in einem Kalendermonat verein-
nahmten Betrage sind bis zum io. des folgenden Kalendermonats unter Mitteilung einer Abrechnung
an dieses abzufiihren. Eine anderweitige Regelung bleibt der Vereinbarung zwischen der deutschen
Treuhandstelle und dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe vorbehalten.

3. Die deutsche Treuhandstelle ist befugt, bei Abftihrung der Betrage zwei Finftel der einge-
zogenen Verwaltungskostenbeitrdge sowie die Kosten, die ihr aus den ffir Rechnung des Poznafhskie
Ziemstwo Kredytowe geffihrten Rechtsstreitigkeiten und Beitreibungsverfahren erwachsen sind,
unter gleichzeitiger Mitteilung einer Abrechnung hiertiber und der zugehf6renden Unterlagen abzu-
ziehen. Der Anteil an den Verwaltungskostenbeitrdgen steht der deutschen Treuhandstelle von
dem Ersten des Kalenderhalbjahrs an zu, der dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
vorausgeht.

4. Eingelieferte Pfandbriefe sind von der deutschen Treuhandstelle mittels eines Aufdrucks
fur den Verkehr unbrauchbar zu machen und dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe unter Mitteilung
einer Abrechnung auszuhandigen.

Artikel 51.

Der deutschen Treuhandstelle steht fdir die Beitreibung ider auf sie iibergegangencn
Hypotheken als Vollstreckungsbehbrde das gleiche Zwangsvollstreckungsrecht zu, das dem Neuen
Brandenburgischen Kreditinstitut nach seiner Satzung zusteht.

Artikel 52.

i. Bis zum Tage des Inkrafttretens des deutschen Schutzgesetzes ffir die Posener Landschaft
vom i. Marz 1922 gilt das Poznafiskis Ziemstwo Kredytowe ohne Rficksicht auf die durch die
Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen als berechtigt, fiber die fiir die Posener Landschaft auf
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zapisanemi na rzecz Posener Landschaft na nieruchomociach w Rzeszy Niemieckiej poloionych,
oraz wierzytelnofciami, okreglonego w artykule 45 ustQp 2 rodzaju.

2. 0 ile hipoteki zostaly splacone lub uwaza siq je w my~l artykuiu 45 ustqp 3 za wygasle,
zezwolenia potrzebne do wykreglenia wydawane bqd4 - o ile nie zostaly jui na podstawie ustawy
ochronnej udzielone przez wymienionq w artykule 44 instytucje powiernicza - w ciqgu trzech
miesiqcy od dnia wejgcia w iycie niniejszego ukladu przez Poznafiskie Ziemstwo Eredytwe, a po
uplywie tego czasu przez niemieck4 instytucjQ powiernicz4. Postanowienie to naleiy stosowa6
odpowiednio do innych praw.

3. Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe wyda w ci~gu czterech miesi~cy od dnia wejkcia w zycie
niniejszego ukladu niemieckiej instytucji powierniczej wszystke listy hipoteczne, znajdujqce sil
po uplywie okreglonego w ustqpie 2 czasokresu w jego posiadaniu, a odnoszqce siq do hiFotek,
zapisanych na rzecz Posener Landschaft na nieruchomokciach w Rzeszy Niemieckiej poloonych,
chyba te stoj4 temu na przeszkodzie prawa os6b trzecich.

Artykut 53.

Za listy zastawne, wydane przez Posener Landschaft odpowiada, bez wzgldu na skutki prawne
spowodowane przeciqciem granic4, wylqcznie Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe.

ROZDZIAL VI.

PROWINCJONALNE KASY POZYCZKOWE.

Artykul 54.

i. Odpowiedzialnok6 za opiewajice na okaziciela obligacje Prowincjonalnego Zwiqzku Poznafi-
skiego, wydane przed dniem IO stycznia 192o r. przez pod6wczas jeszcze niepodzielony zwizlzek na
cele Prowincjonalnej Kasy Poiyczkowej i Wojennej Kasy Poiyczkowej, przejmuje z dniem wejgcia
w 2ycie niniejszego ukladu, bez wzglqdu na skutki prawne, spowodowane przeciqciem granicq,
wylqlcznie Wojew6dzki ZwiAzek Komunalny Poznafiski. Cz~gci bylej prowincji roznalskiej,
pozostale przy Rzeszy Niemieckiej, zostajj zwolnione z odpowiedzialnogci.

2. Za opiewaj~ce na okaziciela obligacje Prowincjonalnego Zwizku Poznafiskiego, wydane
po dniu Io stycznia 192o r., odpowiada Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznailski tylko o tyle,
o ile sam je wydal

Artykut 55.

i. Hipoteki i inne prawa, nabyte przed dniem 1O stycznia 192o r. przez Poznahsk4 Prowincjo-
naln4 Kasq Potyczkowa i przez Poznafiskq Wojennq Kasq Poiyczkowq, a zapisane na nierucho-
mociach w Rzeszy Niemieckiej polotonych, jak r6wniei nabyte przed tym dniem osobiste
wierzytelnogci wymienionych Kas wobec dluinik6w, majzcych w dniu wejgcia w iycie niniejszego
ukladu swe miejsce zamieszkania (siedzibq) w Rzeszy Niemieckiej, przechodzq - o ile nie zostaly
jui splacone lub nie wygasly - z dniem wejgcia w iycie niniejszego ukladu z mocy samego prawa
na niemiecka publiczno-prawna instytucjq, kt6ra oznaczona zostanie przez Rzqd Niemiecki przy
wymianie dokument6w ratyfikacyjnych. Do skutecznogci pr7ejgcia praw ie Fotrzeba ani wydania
list6w hipotecznych lub list6w dlug6w gruntowych, ani wpisu w ksi~ge wieczystz,, ani iadnago
innego aktu prawnego.

2. Dlugi bylego Prowincjonalnego Zwiqzku Poznafiskiego wobec Poznafiskiej Prowincjonalnej
Kasy Po~yczkowej i wobec Poznafiskiej WojEnnej Kasy Pc~yczkowej przejmuje z dniem wejgcia
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Grundstficken im Deutschen Reiche eingetragenen Hypotheken und sonstigen Rechte sowie fiber
Forderungen der im Artikel 45 Absatz 2 bezeichneten Art zu verffigen.

2. Soweit die Hypotheken zurtickgezahlt sind oder nach Artikel 45 Absatz 3 als erloschen
gelten, werden die erforderlichen L6schungsbewilligungen, falls sie nicht schon von der im Artikel 44
bezeichneten Treuhandstelle auf Grund des Schutzgesetzes erteilt worden sind, bis zum Ablauf
von drei Monaten nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von dem Poznaheskie
Ziemstwo Kredytowe und nach dem Ablauf dieser Frist von der deutschen Treuhandstelle erteilt,
Diese Bestimmung findet auf die sonstigen Rechte entsprechende Anwendung.

3. Saimtliche nach Ablauf der im Absatz 2 bezeichneten Frist im Besitze des Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe befindlichen Hypothekenbriefe fiber die ffir die Posener Landschaft auf
Grundstficken im Deutschen Reiche eingetragenen Hypotheken sind binnen einer Frist von vier
Monaten nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens der deutschen Treuhandstelle
auszuhdndigen, es sei denn, dass Rechte Dritter entgegenstehen.

Artikel 53.

Fur die von der Posener Landschaft ausgegebenen Pfandbriefe haftet ohne Riicksicht auf die
durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen ausschliesslich das Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe.

ABSCHNITT VI.

PROVINZIALHILFSKASSEN.

Artikel 54.

i. Die Haftung fur die auf den Inhaber lautenden Anleihescheine des Provinzialvergandes
Posen, die von dem ehemals ungeteilten Verbande for Zwecke der Provinzialhilfskasse und der
Kriegshilfskasse vor dem IO. Januar 192o ausgegeben worden sind, fibernimmt mit dem Tage des
Inkrafttretens dieses Abkommens ohne Riicksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechts-
folgen ausschliesslich der Wojew6dzki Zwizzek Komunalny Poznafiski. Die im Deutschen Reiche
verbliebenen Teile der friiheren Provinz Posen werden von der Haftung frei.

2. Fr die seit dem io. Januar 192o ausgegebenen, auf den Inhaber lautenden Anleihescheine
des Provinzialverbandes Posen haftet der Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznaiiski nur insofem,
als er die Anleihescheine ausgegeben hat.

Artikel 55.

i. Die von der Posener Provinzialhilfskasse und von der Posener Kriegshilfskasse vor dem
IO. Januar 192o erworbenen, auf Grundstficken im Deutschen Reiche eingetragenen Hypotheken
und sonstigen Rechte sowie die vor diesem Tage erworbenen pers6nlichen Forderungen dieser
Hilfskassen gegen Schuldner, die am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens im Deutschen
Reiche ihren Wohnsitz (Sitz) haben, gehen, soweit sie nicht bereits zurfickgezahlt oder erloschen
sind, mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von Rechts wegen auf eine deutsche
6ffentlichrechtliche Stelle fiber, die von der Deutschen Regierung beim Austausch der Ratifikations
urkunden bezeichnet wird. Zur Wirksamkeit des Rechtsfiberganges bedarf es weder der Aus-
hdindigung der Hypotheken- oder Grundschuldbriefe noch der Eintragung im Grundbuch noch-
einer sonstigen Rechtshandlung.

2. Die Schulden des frfiheren Provinzialverbandes Posen gegenfiber der Posener Provinzial-
hilfskasse und der Posener Kriegshilfskasse fibernimmt mit dem Tage des Inkrafttretens dieses
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w ±ycie niniejszego ukladu wyl;4cznie Wojew6dzki Zwi~zek Komunalny Poznafiski, z wyj4tkiem
tych dlug6w, kt6rych wypelnienie zabezpieczone jest przez wpis w ksiqdze wieczystej na nierucho-
mo~ciach, w Rzeszy Niemieckiej polo~onych ; odpowiedzialnog6 owych nieruchomo~ci pozostaje
nienaruszona. Wymienione w zdaniu pierwszem diugi nie podlegaja rozliczeniu miqdzy Rzecz4-
pospolitq Polska a Rzesz4 Niemieckq.

3. Wymienione w ustqpach I i 2 prawa, wierzyteln6sci i dlugi-naleiy wyszczeg6lni6 w wykazie,
kt6ry zostanie sporzdzony we wzajemnem porozumieniu i wymieniony z dokumentami ratyfi-
kacyjnemi.

4. Prawa i wierzytelnogci, wymienione w ustqpach I i 2, a niewyszczeg6lnione w wykazie,
uwaia siQ wobec Poznafiskiej Prowincjonalnej Kasy Poiyczkowej i Poznafiskiej Wojennej Kasy
Potyczkowej jak r6wniet wobec wymienionej w ustqpie i niemieckiej instytucji, za wygasle.

5. Poyczki, opiewajce na marki, kt6re w myA1 ustqpu I przeszly na wymienion4 tam publicz-
noprawn4 instytucjq, uwata siq za nabyte przez niq przed dniem i lipca 192o r.

Artykul 56.

i. Odpowiedzialno96 za opiewajce na okaziciela obligacje Breslauer Provinzialhilfskasse
i Breslauer Kriegshilfskasse, wydane przed dniem 16 czerwca 1922 r., ponosi, bez wzglpdu na skutki
prawne, spowodowane przeciqciem granic,, wylqcznie Breslauer Provinzialhilfskasse. Czqgci bylej
prowincji 914skiej, przypadle Rzeczypospolitej Polskiej, zostaj4, zwolnione z odpowiedzialnogci.

2. Za opiewaj~ce na okaziciela obligacje Breslauer Provinzialhilfskasse i Breslauer Kriegs-
hilfskasse, wydane po dniu 16 czerwca 1922 r., odpowiadaj4 te Kasy tylko o tyle, o ile same je
wydaly.

Artykid 57.

i. Hipoteki i inne prawa, nabyte przed dniem 16 czerwca 1922 r. przez Breslauer Provinzial-
hilfskasse i Breslauer Kriegshilfskasse, a zapisane na nieruchomogciach w Rzeczypospolitej Polskiej
polotonych, jak r6wniei nabyte przed tym dniem osobiste wierzytelnogci tych Kas wobec
dluznik6w, majicych w dniu wej~cia w tycie niniejszego ukladu swe miejsce zamieszkania (siedzibq)
w Rzeczypospolitej Polskiej, przechodzq - o ile nie zostaly juz splacone lub nie wygasly - z dniem
wejgcia w ycie niniejszego ukladu z mocy samego prawa na polska, publiczno-prawn, instytucjq,
kt6ra oznaczona zostanie przez Rzqd Polski przy wymianie dokument6w ratyfikacyjnych. Do
skutecznogci przejgcia praw nie potrzeba ani wydania list6w hipotecznych lub list6w dlug6w grunto-
wych, ani wpisu w ksiqgq wieczyst, ani zadnego innego aktu prawnego.

2. Dlugi Provinzialverband Schlesien wobec Breslauer Provinzialhilfskasse i Breslauer Kriegs-
hilfskasse ponosi wylicznie Provinzialverband Schlesien z wyjtkiem tych dlug6w, kt6rych
wypelnienie zabezpieczone jest przez wpis w ksiqdze wieczystej na nieruchomogciach Rzeczypos-
politej Polskiej potoionych ; odpowiedzialnog6 owych nieruchomogci pozostaje nadal w mocy.
Wymienione w zdaniu pierwszem diugi nie podlegaj4 rozliczeniu miqdzy Rzeczpospolitq Polska
a Rzesz Niemieck4.

3. Wymienione w ustqpie I i 2 prawa, wierzytelnogci i diugi nale.y wyszczeg6]ni6 w wykazie
kt6ry zostanie sporzadzony we wzajemnem porozumieniu i wymieniony z dokumentami,
ratyfikacyjnemi.

4. Prawa i wierzytelrogci, wymienione w ustqpach I i 2, a nie wyszczeg6lnione w wykazie,
uwaza siQ wobec Breslauer Provinziahilfskasse i Breslauer Krieghilfskasse jak r6wniez wobec
wymienionej w ustqpie i polskiej instytucji, za wygasle.
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Abkommens ausschliesslich der Wojew6dzki Zwiezek Komunalny Poznafiski mit Ausnahme
derjenigen Schulden, deren Erfillung durch Eintragung im Grundbuch auf Grundstficken im
Deutschen Reiche gesichert ist ; die Haftung dieser Grundstficke bleibt unberifihrt. Eine Aus-
einandersetzung wegen der im Satz i bezeichneten Schulden zwischen dem Deutschen Reiche und
der Republik Polen findet nicht statt.

3. Die in den Abs~tzen I, 2 bezeichneten Rechte, Forderungen und Schulden werden in einem
Verzeichnis aufgeffihrt, das in beiderseitigem Einvernehmen aufgestellt und mit den Ratifikations-
urkunden ausgetauscht wird.

4. Die in den Absditzen I, 2 bezeichneten und in dem Verzeichnis nicht aufgeffihrten Rechte
und Forderungen gelten der Posener Provinzialhilfskasse und der Posener Kriegshilfskasse sowie
der im Absatz i bezeichneten deutschen Stelle gegenfiber als erloschen.

5. Markanleihen, die gemiiss Absatz x auf die dort bezeichnete 6ffentlich-rechtliche Stelle
fibergegangen sind, gelten als von dieser vor dem x. Juli 192o erworben

Artikel 56.

i. Die Haftung fur die auf den Inhaber lautenden Anleihescheine der Breslauer Provinzial-
hilfskasse und der Breslauer Kriegshilfskasse, die vor dem 16. Juni 1922 ausgegeben worden sind,
trdgt ohne Riicksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen ausschliesslich die
Breslauer Provinzialhilfskasse. Die an die Republik Polen gefallenen Teile der frfiheren Provinz
Schlesien werden von der Haftung frei.

2. Fr die seit dem 16. Juni 1922 ausgegebenen, auf den Inhaber lautenden Anleihescheine
der Breslauer Provinzialhilfskasse und der Breslauer Kriegshilfskasse haften diese nur insofern,
als sie die Anleihescheine ausgegeben haben.

Artikel 57.

i. Die von der Breslauer Provinzialhilfskasse und die von der Breslauer Kriegshilfskasse vor
dem 16. Juni 1922 erworbenen, auf Grundstiicken in der Republik Polen eingetragenen Hypo-
theken und sonstigen Rechte sowie die vor diesem Tage entstandenen pers6nlichen Forderungen
dieser Hilfskassen gegen Schuldner, die am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens in der
Republik Polen ihren Wohnsitz (Sitz) haben, gehen, soweit sie nicht bereits zuriickgezahlt oder
erloschen sind, mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkornmens von Rechts wegen auf eine
polnische 6ffentlich-rechtliche Stelle fiber, die von der Polnischen Regierung beim Austausch der
Ratifikationsurkunden bezeichnet wird. Zur Wirksamkeit des Rechtsfiberganges bedarf es weder
der Aushaindigung der Hypotheken- oder Grundschuldbriefe noch der Eintragung im Grundbuch
noch einer sonstigen Rechtshandlung.

2. Die Schulden des Provinzialverbandes Schlesien gegeniiber der Breslauer Provinzialhilfs-
kasse und der Breslauer Kriegshilfskasse triigt ausschliesslich der Provinzialverband Schlesien
mit Ausnahme derjenigen Schulden, deren ErffUllung durch Eintragung im Grundbuch auf Grund-
sticken in der Republik Polen gesichert ist ; die Haftung dieser Grundstficke bleibt unberfihrt.
Eine Auseinandersetzung wegen der im Satz I bezeichneten Schulden zwischen, dem Deutschen
Reiche und der Republik Polen findet nicht statt.

3. Die in den Absdtzen I, 2 bezeichneten Rechte, Forderungen und Schulden werden in einem
Verzeichnis aufgefiihrt, das in beiderseitigem Einvernehmen aufgestellt und mit den Ratifikations-
urkunden ausgetauscht wird.

4. Die in den Absdtzen I, 2 bezeichneten und in dem Verzeichnis nicht aufgefiihrten Rechte
und Forderungen gelten der Breslauer Provinzialhilfskasse und der Breslauer Kriegshilfskasse
sowie der im Absatz I bezeichneten polnischen Stelle gegeniber als erloschen.
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Artykul 58.

Instytucje publiczno-prawne, przewidziane w artykulach 55, ustQp I i 57, ustqp I, majq
odognie do przeszlych na nie praw i wierzytelno3ci stanowisko powiemika (instytucje pow.ernicze).
Winny one przy sprawowaniu czynnogci przestrzega6 starannogci, wymaganej w iyciu potocznem.

Artykul 59.

i. Kwoty, wynikajqce z przerachowania, przypadajce na poszczeg6lne prawa i wierzytelnogci
(artykuly 55, 57), jak r6wnie± §wiadczenia uboczne (odsetki, kwoty amortyzacyjne, dodatki na
fundusz rezerwowy i na koszty administracyjne), zostan, obliczone po stronie polskiej przez
Wojew6dzki Bank Poiyczkowy w Poznaniu, a po stronie niemieckiej przez Breslauer Provinzial-
hilfskasse (instytucje kredytowe) i podane do wiadomogci wlagciwej instytucji powierniczej.

2. Kwoty obliczone podlegaj4 zbadaniu i zatwierdzeniu przez komisarza, kt6rego dla ka~dej
instytucji powierniczej ustanowi wlagciwa wladza pafistwowa. W razie zatwierdzenia wystarcza
przy prawach rzeczowych do wpisu w ksiqdze wieczystej kwoty, wynikajqcej 'z przerachowania,
wniosek wlagciwej instytucji powiemiczej. W razie odmowy zatwierdzenia mo~e instytucja powier-
nicza uda6 siq na drogq s~dowq.

Arlykul 6o.

Dla oprocentowania i splaty kwot, wynikajacych z przerachowania, miarodajne isl przepisy
ustaw krajowych, atoli bez uszczerbku dla ni~ej podanych postanowiefi.

Artykut 61.

i. Po zawiadomieniu dluinika przez instytucjq powiernicz4 o wysokogci kwoty, wynikajqcej
z przerachowania, oraz po wezwaniu do zaplaty, kt6re winno by6 r6wnoczegnie do niego wystosowane,
naleiy zaplaci6 :

a) w ciqgu szegciu tygodni kwoty, wynikajlce z przerachowania, w Rzeczypospolitej
Polskiej do IOO zlotych, za§ w Rzeszy Niemieckjej do ioo marek Rzeszy Niemieckiej,
jak r6wnie± kofic6wki kwot, wynikaj~cych z przerachowania, pozostale po zaokrAgleniu
ich w Rzeczypospolitej Polskiej na ioo zlotych, za§ w Rzeszy Niemieckiej na oo marek
Rzeszy Niemieckiej lub na wielokrotno96 stu ;

b) w ciqgu jednego roku kwoty, wynikajqce z przerachowania, wynoszqce w Rzeczy-
pospolitej Polskiej ponad ioo ziotych a nie przekraczaj~ce 500 zlotych, zas w Rzeszy
Niemieckiej ponad ico marek Rzeszy Niemieckiej a nie przekraczajqce 250 marek Rzeszy
Niemieckiej

c) w ciAgu dw6ch lat w dw6ch r6wnych ratach rocznych kwoty, wynikajqce z przera-
chowania, wynoszqce w Rzeczypospolitej Polskiej ponad 500 zlotych a nie przekraczajqce
IooO ziotych, za§ w Rzeszy Nieinieckiej ponad 250 marek Rzeszy Niemieckiej a nie przekra-
czaj~ce 500 marek Rzeszy Niemieckiej.

2. Na poczet wynikaj~cych z przerachowania kwot, zaokraglonych w myMl ustqpu ia), w
wysokogci przekraczaj4cej w Rzeczypospolitej Polskiej IOOO zlotych, zag w Rzeszy Niemieckiej
500 marek Rzeszy Niemieckiej, nalety poczqwszy od pierwszego dnia p6lrocza kalendarzowego,
nastQpuj4ceg0 po zawiadomieniu dluinika przez instytucjq powierniczu, uiszcza6, opr6cz odsetek,
przypadaj~cych na wynikaqc. z przerachowania zaokr~glon4 kwotq, rocznie 2 od sta tej kwoty
tytulem umorzenia oraz rocznie V od sta tytuem dodatku na koszty administracyjne. Umorzenie
nastqpuje z doliczeniem zaoszczqdzonych odsetek i dodatk6w na koszty administracyjne.
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Artikel 58.

Die im Artikel 55 Absatz i und im Artikel 57 Absatz i vorgesehenen 6ffentlich-rechtlichen
Stellen haben hinsichtlich der auf sie fibergegangenen Rechte und Forderungen die Stellung eines
Treuhdnders (Treuhandstellen). Sie haben bei ihrer Geschaftsfiihrung die im Verkehr erforderliche
Sorgfalt zu vertreten.

Artikel 59.

i. Die Aufwertungsbetrdge, die auf die einzelnen Rechte und Forderungen (Artikel 55, 57)
entfallen, sowie die Nebenleistungen (Zinsen, Tilgungsbetrdge, Reservefonds- und Vervaltungs-
kostenbeitrdge) werden deutscherseits von der Breslauer Provinzialhilfskasse, polnischerseits
von dem Wojew6dzki Bank Podzyczkowy w Poznaniu (Kreditanstalten) errechnet und der zustdndi-
gen Treuhandstelle mitgeteilt.

2. Die errechneten Betrdge unterliegen der Nachprfifung und Bestdtigung durch einen Kom-
missar, den die ffir die Treuhandstelle zustandige Staatsregierung bestellt. Im Falle der Bestatigung
geniigt bei dinglichen Rechten zur Eintragung des Aufwertungsbetrags im Grundbuch der Antrag
der zustdndigen Treuhandstelle. Wird die Bestatigung versagt, so bleibt es der Treuhandstelle
unbenommen, den Rechtsweg zu beschreiten.

Artikel 6o.

Fir die Verzinsung und Riickzahlung der Aufwertungsbetrdge sind die Vorschriften der
Landesgesetze, unbeschadet der nachstehenden Bestimmungen, massgebend.

Artikel 61.

i. Nach Mitteilung des Aufwertungsbetrags an den Schuldner und der damit zu verbindenden
Zahlungsaufforderung durch die Treuhandstelle sind zuriickzuzahlen:

a) innerhalb von sechs Wochen die Aufwertungsbetrdge bis IOO Reichsmark im
Deutschen Reiche und ioo Zloty in der Republik Polen sowie die bei der Abrundung auf
IOO Reichsmark im Deutschen Reiche oder IOO Zloty in der Republik Polen oder auf ein
Vielfaches davon verbleibenden Spitzen der Aufwertungsbetrdge ;

b) innerhalb eines Jahres die Aufwertungsbetrdge von mehr als IOO Reichsmark
bis 250 Reichsmark im Deutschen Reiche und von mehr als IOO Zloty bis 500 Zloty in der
Republik Polen ;

c) innerhalb zweier Jahre in zwei gleichen Jahresraten die Aufwertungsbetrdge von
mehr als 250 Reichsmark bis 500 Reichsmark im Deutschen Reiche und von mehr als
500 Zloty bis iooo Zloty in der Republik Polen.

2. Auf die nach Absatz Ia) abgerundeten Aufwertungsbetrdge von mehr als 500 Reichsmark
im Deutschen Reiche und von mehr als iooo Zloty in der Republik Polen sind von dem Ersten des
Kalenderhalbjahres an, das auf die Mitteilung der Treuhandstelle an den Schuldner folgt, neben
den auf den abgerundeten Aufwertungsbetrag entfallenden Zinsen jdhrlich 2 vom Hundert dieses
Betrags zur Tilgung und jdhrich Y vom Hundert als Verwaltungskostenbeitrag zu entrichten. Die
Tilgung erfolgt zuziglich der ersparten Zinsen und Verwaltungskostenbeitrdge.
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3. Od wymienionych w ustqpie Ia) kofic6wek i kwot, wynikajlcych z przerachowania,
pobiera siQ odsetek w Rzeczypospolitej Polskiej za czas od dnia I lipca 1924 r., za6 w Rzeszy Nie-
niemieckiej za czas od I stycznia 1925 r.

4. Odsetki, zalegle za czas do rozpoczqcia umarzania, naleiy umorzy6 przez bie±.ce gwiadczenia
kt6re winny by6 uiszczane w wysokogci bietcego gwiadczenia p6trocznego (ustqp 2) orp6cz niego
i r6wnoczegnie z niem. Postanowienie to nalety stosowa6 tylko wtedy, gdy zaleglogci z tytulu
odsetek przewytszaj4 w Rzeczypospolitej Polskiej kwotQ 500 zlotych, za§ w Rzeszy Niemieckiej
kwote 250 marek Rzeszy Niemieckiej.

5. Miejscem wypenienia splat jest siedziba wlagciwej instytucji powierniczej.

Artykul 62.

Dlutnikowi przysluguje katdego czasu prawo przedterminowej splaty, w calogci lub w czqgci
kwoty, wynikajqcei z przerachowania. W razie przedterminowej splaty nalety uigci6 odsetki Pi
do dnia splaty, a dodatek na koszty administracyjne w calogci za to p6trocze kalendarzowe, w
kt6rem nastQpuje splata.

Artykul 63.

I. Instytucja powiernicza winna kwoty wplacane prowadzi6 na osobnym rachunktu. Instytucji
kredytowej, na kt6rej rachunek kwoty te zostaly wplacone, przysluguje prawo przeg1qdania ka~dego
czasu ksiqg instytucji powierniczej przez osobq do tego upowa~nionq.

2. Instvtucja powiernicza winna kwoty, pobrane w ci4gu miesi~ca kolendarzowego na rachunek
instytucji kredytowej, przekazad jej wraz z obrachunkiem najp62niej do dnia Io-go nast~pnego
miesiqca kalendarzowego.

3. Instytucja powiemicza za r6wnoczesnem przeslaniem obrachunku i zal4cznik6w jest upraw-
niona do potrlcenia z kwot, jakie maja by6 przekazane, dw6ch piqtych czqgci ci~gni~tych dodatk6w
na koszty administracvjne, jak r6wniei do potr4cenia koszt6w, naroslych jej z powodu proces6w
i postqpowafi egzekuc3 jnych, prowadzonych na rachunek instytucij kredytowej.

Artykul 64.

Polskiej instvtucji powierniczej przysluguje przy gcilganiu praw i wicrzvtelnogci, kt6re na niq
przeszly, uprzywilejowane prawo egzekucji, przewidziane dla Wojew6dzkiego Banku Poiyczkowego
w Poznaniu ; niemieckiej instytucji powierniczej przvsluguje przy gciqganiu praw i wierzvtelnogci,
kt6re na niq przeszly, uprzywilejowane prawo egzekucji, przewidziane dla Breslaucr Provinzial-
hilfskasse.

Artykul 65.

i. Bez wzglqdu na skutki prawne, spowodowane przeciqciem granicq, uwa~a sie ai do dnia
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych instytucjq kredytow4 jednego z Pafistw, zawieraijcych
uklad, za uprawnionq do rozporzqdzania nabytemi przez nia, hipotekami i innemi prawami, zapisanemi
na nieruchomogciach w drugiem Pahistwie poloionych jak r6wnie± niewpisanemi w ksiqge, wieczystq
wierzytelnociami, przysluguj4cemi jej wobec dhu2nik6w, kt6rzy majq swe miejsce zamieszkania
(siedzibq) w drugiem Pafistwie, zawierajqcem uklad.

2. 0 ile hipoteki i dlugi gruntowe zostaly splacone instytucji kredytowej przed dniem wejgcia
w zycie niniejszego ukladu lub o ile uwa~a sie je w mygl artykulu 5.5 ustQp 4 i 57 ustep 4 za wygasle,
zezwolefi, potrzebnych do wykre-41enia, udziela6 bqdzie w ci~gu trzech miesi~cy od dnia wejgcia w
tycie niniejszego ukladu instytucja kredytowa, a po uplywie tego czasu instytucja powiernicza.
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3. Von den nach Absatz Ia) bezeichneten Spitzen- und Aufwertungsbetrdgen werden Zinsen im
Deutschen Reiche for die Zeit vom I. Januar 1925 an und in der Republik Polen ffir die Zeit vom
I. JUli 1924 an nicht erhoben.

4. Die bis zum Beginne der Tilgung rfickstdndigen Zinsen vom Aufwertungsbetrage sind durch
fortlaufende Leistungen zu tilgen, die in H6he der laufenden Halbjahresleistung (Absatz 2) neben
dieser und gleichzeitig mit ihr zu entrichten sind. Die Bestimmung findet nur Anwendung, wenn
die Zinsrfickstande 250 Reichsmark im Deutschen Reiche oder 500 Zloty in der Republik Polen
iibersteigen.

5. Erfiillungsort fur die Zahlungen ist der Sitz der zustdndigen Treuhandstelle.

Artikel 62.

Der Schuldner ist berechtigt, den Aufwertungsbetrag jederzeit ganz oder teilweise vorzeitig
zu zahlen. Im Falle vorzeitiger Zahlung sind die Zinsen bis zum Tage der Zahlung, der Verwaltungs-
kostenbeitrag ffir das Kalenderhalbjahr, in dem die Zahlung erfolgt, voll zu entrichten.

A rtikel 63.

i. Ober die eingehenden Betrage ist von der Treuhandstelle eine gesonderte Rechnung zu fiihren.
Die Kreditanstalt, ffir deren Rechnung die Betrage eingehen, ist berechtigt, jederzeit durch einen
Beauftragten die Bficher der Treuhandstelle einzusehen.

2. Die fiir Rechnung der Kreditanstalt in einem Kalendermonat vereinnahmten Betraige sind
von der Treuhandstelle an diese bis zum io. des folgenden Kalendermonats unter Mitteilung einer
Abrechnung abzufiihren.

3. Die Treuhandstelle ist befugt, unter gleichzeitiger Mitteilung einer Abrechnung und dei
Unterlagen von den abzuffihrenden Betrdgen, zwei Ffnftel der eingezogenen Verwaltungskosten-
beitrage sowie die Kosten abzuziehen, die ihr aus den ffir Rechnung der Kreditanstalt geffihrten
Rechtsstreitigkeiten und Beitreibungsverfahren erwachsen sind.

Artikel 64.

Der deutschen Treuhandstelle stehen fflr die Beitreibung der auf sie ilbergegangenen Rechte
und Forderungen die Zwangsvollstreckungsvorrechte zu, die ffir die Breslauer Provinzialhilfskasse
vorgesehen sind ; der polnischen Treuhandstelle stehen ffir die Beitreibung der auf sie fibergegangenen
Rechte und Forderungen die Zwangsvollstreckungsvorrechte zu, die fur den Wojew6dzki Bank
Poiyczkowy w Poznaniu vorgesehen sind.

A rtikel 65.

i. Bis zum Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden gilt die Kreditanstalt de e nen
vertragschliessenden Staates ohne Rficksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfo]gen
als berechtigt, fiber die von ihr erworbenen, auf Grundstfilcken in dem anderen vertrags iessenden
Staate eingetragenen Hypotheken und sonstigen Rechte sowie fiber ihre im Grundbuch nicht einge-
tragenen Forderungen gegen Schuldner, die im anderen vertragschliessenden Staate ihren Wohnsitz
(Sitz) haben, zu verffigen.

2. Soweit die Hypotheken und Grundschulden an die Kreditanstalt vor dem Tage des Inkraft-
tretens dieses Abkommens zurickgezahlt worden sind oder nach Artikel 55 Absatz 4 und 57 Absatz
4 als erloschen gelten, werden die erforderlichen Lschungsbewilligungen bis zum Ablauf von dre
Monaten nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von der Kreditanstalt und nach dem
Ablauf dieser Frist von der Treuhandstelle erteilt.
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3. Instytucja kredytowa jednego z Pafistw, zawierajlcych ukiad, wyda w ciqgu czterech
miesiqcy od dnia wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu wlagciwej instytucji powierniczej wszystkie, po
uplywie przewidzianego w ustqpia 2 czasokresu w jej posiadaniu znajduj~ce siq listy hipoteczne i
listy dlug6w gruntowych, dotyczqce hipotek i dlug6w gruntowych przez ni4 nabytych i zapisanych
na nieruchomogciach w drugiem Pafistwie poloionych, chyba ze stojo temu na przeszkodzie prawa
os6b trzecich.

Artykul 66.

Obie instytucje powiernicze sq uprawnione do zawarcia porozumienia, na mocy kt6rego prawa
i wierzytelnogci, kt6re przeszly na jedn4 z nich, zalicza siq w calogci lub w czqgci na prawa i wierzy-
telnogci, kt6re przeszly na drugq z nich. W razie takiego porozumienia przechodzq w wysokogci
zaliczonych kwot - na Wojew6dzki Bank Pozyczkowy w Poznaniu prawa i wierzytelnogci, kt6re
przeszly na polsk4 instytucjq powiernicz, a - na Breslauer Provinzialhilfskasse te, kt6re przeszly
na niemieck4 instytucjq powiernicza.

Artykul 67.

W rozumieniu postanowiefi niniejszego rozdzialu uwaia sie za hipoteki tak prawo rzeczowe,
jak i zabezpieczon4 wierzytelnc 6 osobist,. Postanowienia niniejszego rozdzialu maj4 jednak tylko
o tyle zastosowanie do zabezpieczonej wierzytelnogci osobistej, o ile podlega ona w mygl postanowii
niniejszego ukladu ustawodawstwu o przerachowaniu tego Pafistwa, zawierajqcego uktad, na obszarze
kt6rego obci±ona nieruchomo96 jest polo~ona.

ROZDZIAL VII.

ZASILKI WOJENNE GMIN I ZWI4ZK6W GMINNYCH.

Artykul 68.

Polskie gminy i zwilzki gminne, polozone na obszarach, odstqpionych przez Rzeszq Niemieckq,
zwalnia siQ z dniem wejgcia w iycie niniejszego Ukladu z samego prawa z ich zobowi~zafi 14cznie z
odsetkami, zaci~gnittych wobec os6b, bqdzcych w dniu wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu obywa-
telami Rzeszy Niemieckiej, celem wyplaty zasilk6w wojennych. Zobowi~zania te wyszczeg6lnia
siq w wykazie, kt6ry sporzdzony zostanie we wzajemnem porozumieniu i wymieniony z dokumentami
ratyfikacyjnemi. Za polskie gminy i zwiqski gminne w rozumieniu niniejszego postanowienia
uwaia siq te gminy i zwizki gminne, kt6rych siedziba przed ich odstqpieniem znajdowala siq w
miejscu, polotonem obecnie na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 69.

W tej wysokogci, w jakiej nast~pilo zwolnienie polskich gmin i zwi~zk6w gminnych z zobowizafi
wymienionych w artykule 68, zwalnia siq RzeszQ Niemieck4 z dniem wejgcia w 2ycie niniejszego
ukladu z samego prawa z przewidzianego w ukladzie paryskim z dnia 9 stycznia 192o r. obowiqzku
zwrotu zasilk6w wojennych, zaplaconych przez polskie gminy i zwiqzki gminne.
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3. Sdmtliche nach Ablauf der im Absatz 2 vorgesehenen Frist im Besitze der Kreditanstalt des
einen vertragschliessenden Staates befindlichen Hypotheken- und Grundschuldbriefe biber die von
ihr erworbenen, auf Grundstiicken in dem anderen vertragschliessenden Staate eingetragenen
Hypotheken und Grundschulden sind binnen einer Frist von vier Monaten nach dim Tage des
Inkrafttretens dieses Abkommens der zustaindigen TreuhandsteUe auszuhaindigen, es sei denn, dass
Rechte Dritter entgegenstehen.

Artikel 66.

Die beiden Treuhandstellen sind befugt, miteinander eine Vereinbarung zu treffen, nach der die
auf sie fibergegangenen Rechte und Forderungen ganz oder teilweise gegenseitig verrechnet werden.
Fir den Fall einer solchen Vereinbarung gehen in Hbhe der verrechneten Betrdge die auf die deutsche
Treuhandstelle Uibergegangenen Rechte und Forderungen auf die Breslauer Provinzialhilfskasse
und die auf die polnische Treuhandstelle fibergegangenen Rechte und Forderungen auf den Woje-
w6dzki Bank Pozyczkowy w Poznaniu fiber.

Artikel 67.

Unter Hypotheken im Sinne der Bestimmungen dieses Abschnitts ist sowohl das dingliche
Recht wie die gesicherte pers6nliche Forderung zu verstehen. Fur die gesicherte pers6nliche Forderung
gelten die Bestimmungen dieses Abschnittes jedoch nur insoweit, als sie nach Massgabe der Bestim-
mungen dieses Abkommens der Aufwertungsgesetzgebung desjenigen vertragschliessenden Staates
unterliegen, in dessen Gebiet das belastete Grundstfick liegt.

ABSCHNITT VII.

KRIEGSWOHLFAHRTSBEITRAGE DER GEMEINDEN UND GEMEINDEVERBANDE.

Artikel 68.

Die polnischen Gemeinden und Gemeindeverbdnde, die in den vom Deutschen Reiche abgetre-
tenen Gebieten liegen, werden mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von Rechts wegen
von ibren Verbindlichkeiten einschliesslich Zinsen befreit, die sie gegenfilber Personen, die am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens deutsche Reichsangeh6rige sind, zum Zwecke der Leistung
von Kriegswohlfahrtsbeitrdigen eingegangen waren. Diese Verbindlichkeiten werden in einem
Verzeichnis aufgefiihrt, das in beiderseitigem Einvemehmen aufgestellt und mit den Ratifikations-
urkunden ausgetauscht wird. Als polnische Gemeinden und Gemeindeverbande im Sinne dieser
Bestimmung gelten diejenigen Gemeinden und Gemeindeverbdnde, deren Sitz sich vor der Abtretung
an einem Orte befunden hat, der jetzt innerhalb des polnischen Staatsgebietes liegt.

Artikel 69.

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens wird das Deutsche Reich in der gleichen
H6he, in der eine Befreiung polnischer Gemeinden und Gemeindeverbinde von den im Artikel 68
bezeichneten Verbindlichkeiten eintritt, von Rechts wegen von der im Pariser Abkommen vom
9. Januar 192o vorgesehenen Verpflichtung zur Rfickerstattung der von den polnischen Gemeinden
und Gemeindeverbdnden geleisteten Kriegswohlfahrtsbeitrdge befreit.
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ROZDZIAL VIII.

POSTANOWIENIA KOICOWE.

Arlykul 70.

i. Jeieli przerachowanie roszczefi, o kt6rych mowa w artykulach II, 14 i 16, na skutek zmiany
miary przerachowania lub stawki waloryzacyjnej lub w inny spos6b ulegnie zmianie na korzyk
wierzycieli polskich, natenczas w odpowiednim stosunku zmieni siQ r6wniei przerachowanie, przyslu-
gujqce wierzycielom niemieckim.

2. Postanowienie artykulu ii ustqp 2 pozostaje nienaruszone.

Artykul 71.

x. Postanowienia niniejszego ukladiu nie majq zastosowania do praw i wierzytelnogci, kt6re
obywatele polscy lub obywatele Rzeszy Niemieckiej nabyli drog cesji od obywateli innych Pafistw
po dniu I stycznia 1926 r.

2. Wymieniony w ustqpie I termin nie ma zastosowania do list6w zastawnych, obligacyj (§ 16
polskiego rozporz~dzenia z dnia 14 maja 1924, r.), obligacyj przemyslowych i podobnego rodzaju
obligacyj (§ 33 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej) i obligacyj wydanych przez osoby prawne prawa
publicznego i podobne korporacje jako wlakcicieli zaklad6w gospodarczych (§ 31 niemieckiej ustawy
waloryzacyjnej). Co do terminu miarodajnego dla tych roszczefi, pozostaj4 w mocy ustawy krajowe.

3.Postanowienia artykulu 17 pozostajq nienaruszone.

Artykul 72.

i. Od dnia wejgcia w iycie niniejszego ukladu nie maj zastosowania do praw i wierzytelnogci
obywateli Rzeszy Niemieckiej postanowienia artykul6w 4, 5 polskiej ustawy z dnia 20 listopada
i919 r. o walucie w b. dzielnicy pruskiej (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 91, poz. 492).

2. Przedawnienie wierzytelnogci pieniqnych, w szczeg61nogc wierzytelnogci o odsetki, zalegle
od dnia i lipca 1921 r., ulega wstrzymaniu od chwili, z kt6rq wierzyciel niemiecki nie m6gl jut
sqdownie dochodzi6 swej wierzytelfogci, a w kaidym razie od dnia wejgcia w tycie wymienionej
w ust~pie I ustawy, at do dnia wejkia w zycie niniejszego ukdadu.

Artykul 73.

7q 'i. Przynaletno96 os6b prawnych prawa prywatnego i publicznego do jednego z Pafistw, zawiera-
jcych ukiad, oznacza siQ wedlug ich siedziby.

2. Jeaeli siedz'ba osoby prawnej zostala przeniesiona po dniu 14 lipca 1925 r. do Rzeczypos-
politej Pol1;kiej lub po dniu 20 maja 1924 r. do Rzeszy Niemieckiej, natenczas nale2y bez uszczerbku
dla pstanowieft artykulu 71 prawa i wierzytelnogci, nabyte przez osobq prawnq przed przeniesieniem
siedziby nie bylo nasttpilo.

Artykul 74.

Instytucje powiernicze, wymienione w artykulach 36, 46 i 58, sq uprawnione do dochodzenia
przeszlych na nie praw i wierzytelnoici jedynie na obszarze tego zawierajqcego uklad Pafistwa, w
kt6rem najr siedzibQ. 0 ile moina dochodzi6 praw i wierzytelnogci w drugiem Pafistwie, zawiera-
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ABSCHNITT VIII.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 7o.

i. Wird die Aufwertung der in den Artikeln II, 14 und 16 behandelten Anspriiche zugunsten
polnischer G1Aubiger durch Anderung des Umrechnungsmassstabes oder des Aufwertungssatzes oder
in sonstiger Weise gedndert, so wird die deutschen Reichsangeh6rigen zustehende Aufwertung in
einem entsprechenden VerhtJtnis gedndert.

2.jDie Bestimmung des Artikel ii Absatz 2 bleibt unberfihrt.

Artikel 71.

i. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden keine Anwendung auf Rechte und Forderungen,
die deutsche Reichsangeh6rige oder polnische Staatsangeh6rige von Angeh6rigen dritter Staaten
durch Abtretung nach dem I. Januar 1926 erworben haben.

2. Der im Absatz i bezeichnete Stichtag gilt nicht ffir Pfandbriefe, Industrieobligationen und
verwandte Schuldverschreibungen (§ 33 des deutschen Aufwertungsgesetzes), Schuldverschreibungen
der juristischen Personen des 6ffentlichen Rechtes und verwandter K6rperschaften als Untemehmer
wirtschaftlicher Betriebe (§ 5i des deutschen Aufwertungsgesetzes) und Obligationen (§ i6 der polni-
schen Verordnung vom 14. Mai 1924). Fir den ffir diese Anspriiche massgebenden Stichtag hat es
bei den Vorschriften der Landesgesetze sein Bewenden.

3. Die Bestimmungen des Artikel I7 bleiben unberhihrt.

Artikel 72.

i. Von dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an finden die Bestimmungen der
Artikel 4, 5 des polnischen Gesetzes fiber die Wdhrung im ehemaligen preussischen Teilgebiete vom
20. November 1919 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 91, poz. 492) auf Rechte und
Forderungen deutscher Reichsangehbriger keine Anwendung.

2. Die Verjdhrung von Geldforderungen, insbesondere der Forderungen auf die seit dem i. Juli
1921 riickstdndigen Zinsen ist von dem Zeitpunkte, in dem ein deutscher G1lubiger seine Forderungen
nicht mehr gerichtlich geltend machen konnte, jedenfalls von dem Tage des Inkrafttretens des im
Absatz I erwAhnten Gesetzes an, bis zu dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens gehemmt.

Artikel 73.

i. Die Zugehrigkeit juristischer Personen des privaten und desl6ffentlichen Rechtes zu einem
der vertragschliessenden Staaten bestimmt sich nach ihrem Sitz.

2. Ist der Sitz einer juristischen Person nach dem 20. Mai 1924 in das Deutsche Reich oder nach
dem 14. Juli 1925 nach der Republik Polen verlegt worden, so werden, unbeschadet der Bestimmungen
des Artikel 71, die vor Verlegung des Sitzes durch die juristische Person erworbenen Rechte und
Forderungen so behandelt, wie wenn die Verlegung des Sitzes nicht erfolgt wdre.

Artikel 74.

Die in den Artikeln 36, 46, 58 bezeichneten Treuhandstellen sind nur befugt, die auf sie iiberge-
gangenen Rechte und Forderungen in dem Gebiete desjenigen vertragschliessenden Staates geltend
zu machen, in dem sie ihren Sitz haben. Soweit Rechte und Forderungen in dem anderen vertrag-
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jqcem ukiad, instytucje powiernicze sq zobowiazane do wydania dokument6w i innych zalcznik6w,
potrzebnych do dochodzenia praw, tym instytucjom, wobec kt6rych majq stanowisko powiernika.

Artykul 75.

Nie przesdzajqc ewentualnego dalszego porozumienia miqdzy Pafistwami, zawierajzcemi
uktad, postanowienia niniejszegoo ukladu nie maj, zastosowania :

a) do pozyczek publiczno-prawnych korporacyj, kt6rych obszar (okrqg dzialalnogci)
zostal przeciqty granicq; postanowienia niniejszego ukladu maj4 jednak zastosowanie
do list6w zastawnych i obligacyj, o kt6rych mowa w rozdzialach V i VI, jak r6wniet do
obligacyj prowincyj brandenburskiej, pomorskiej i wschodnio-pruskiej ;

b) do zapisanych na rzecz Deutsche P/andbrie/anstalt in Posen i na rzecz Kreditanstalt
Iir stdidtische Hausbesitzer der' Provinzen Posen und Westpreussen hipotek oraz innych
praw, jak r6wniet do wierzytelnogci tych instytucyi, i do wydanych przez nie list6w zasta-
wnych ;

c) do wymienionych w § 34, ustQp 2, 3 polskiego rozporzqdzenia z dnja 14 maja 1924
r. i w polskiem rozporzqdzeniu z dnia 21 kwietnia 1926 r. (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej Nr. 40, poz. 248) dlug6w rentowych, nabytych przez banki rentowe, i do wydanych
na ich podstawie list6w rentowych ;

d) do potyczek, udzielonych przez banki rentowe kultury rolnej, do zabezpieczefi
ustanowionych dla tych potyczek, jak r6wniei do wydanych na ich podstawie list6w
rentowych kultury rolnej.

Artykul 76.

Uklad niniejszy wraz z protok6lem koficowym b~dzie mozliwie jaknajprqdzej ratyfikowany;
wymiana dokarnent6w ratyfikacyjnych nastpi w Warszawie. Uklad wchodzi w iycie z uplywem
miesica, liczac od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d tego pehlomocnicy podpisali niniejszy uktad w dw6ch oryginalach w jqzyku polskim
i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pieczQciami.

W BERLINIE, dnia 5 lipca 1928 r.

(-) Witold PRADZYI1SKI. (-) Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.

PROTOKOL KOI&4COWY.

Przy podpisaniu pol ko-niemieckiego ukladu waloryzacyjnego Pelnomocnicy Pafistw, zawiera-
jqcych uklad, uloiyli siq jak nastqpuje :

§I.

Rzqdy obu Pafistw, zawierajqcych ukiad, bqdq sobie wzajemnie 4wiadczy6 potyteczne uslugi
w celu wykonania ukladu.

§2.

Rzqdy obu Pafistw, zawierajcych ukiad, wydadzq zarzqdzenia, jakie oka±e sie potrzebne, aby
nie odmawiano zezwolefi na przekazywanie obywatelom drugiego Pafistwa kwot, wynikaj4cych z
przerachowania, o ileby zezwolenia takie byly w jednem Pafistwie wymagane.
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schliessenden Staate geltend gemacht werden k6nnen, sind die Treuhandstellen verpflichtet, denjeni-
en Stellen, ffir die sie die Stellung eines Treuhdnders haben, die fdr die Geltendmachung der Rechfe

erforderlichen Urkunden und sonstigen Unterlagen auszuhdndigen.

Artikel 75.

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden unbeschadet einer etwaigen weiteren Vereinbarung
zwischen den vertragschliessenden Staaten keine Anwendung auf :

a) Anleihen 6ffentlich-rechtlicher Kbrperschaften, deren Gebiet (Geschdftsbezirk)
durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist ; for die in den Abschnitten V und VI
behandelten Pfandbriefe und Anleihescheine sowie fir die Anleihescheine der Provinzen
Brandenburg, Pommern und Ostpreussen bewendet es bei den Bestimmungen dieses
Abkommens ;

b) die fur die Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen und die ftir die Kreditanstalt fur
stddtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen eingetragenen Hypotheken
und sonstigen Rechte und Forderungen dieser Anstalten sowie die von ihnen ausgegebenen
Pfandbriefe ;

c) die im § 34 Absatz 2, 3 der polnischen Verordnung vom 14. Mai 1924 und in der
polnischen Verordnung vom 21. April 1926 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej
Nr. 40, poz. 248) bezeichneten von den Rentenbanken erworbenen Rentenschulden und die
auf deren Grundlage ausgegebenen Rentenbriefe ;

d) die von Landeskulturrentenbanken gewahrten Darlehen, die dafiir bestellten
Sicherheiten und die auf deren Grundlage ausgegebenen Landeskulturrentenbriefe.

Artikel 76.

Dieses Abkommen soil mit dem Schlussprotokoil sobald als m6glich ratifiziert und die Ratifi-
kationsurkunden soilen in Warschau ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt einen Monat
nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und polnischer Urschrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

BERLIN, den 5. Jui 1928.

(-) Paul ECKARDT. (-) Witold PR4DZYISKI.

(-) Leo QUASSOWSKI.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Aufwertungsabkommens haben die Bevoll-
mdichtigten der beiden vertragschliessenden Staaten folgendes vereinbart:

§ I.
Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Staaten stellen einander ihre guten Dienste

ffir die Durchfiihrung des Abkommens zur Verffigung.

§ 2.

Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Staaten werden die n6tigen Massnahmen
treffen, damit die etwa in einem Staate erforderliche Genehmigung zur Qberweisung der Aufwertungs-
betra.ge an die Angeh6rigen des anderen Staates nicht verweigert wird.
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§ 3.

i. Rzqd Niemiecki stosowa6 bqdzie zasadq artykulu 55 ustQp 5 takze do opiewajcych na marki
potyczek innych publiczno-prawnych korporacyj, kt6rych obszar (okrqg dzialalno~ci) przeci~ty
zostal granicq, jegli rozliczenie ich majqtku jut nast~pito. Jeteli rozliczenie majqtku takiej korporacji
jeszcze nie nastapilo, natenczas przydziela siq uprawnienia do uczestniczenia w losowaniu wraz z
zapisem dlugu z tytutu konwersji potyczki lub z poiyczk4 konwersyjn4 tejie korporacji, zapisujq.c
je w ksi~dze dlug6w z zastrzeieniem winkulacyjnem lub oddajic w urzqdowe przechowanie. W razie
p61niejszego rozliczenia majq by6 wydane temu, do kogo naleie6 majq po rozliczeniu.

2. Rzod Polski ogwiadcza, ±e obligacje konwersyjne bqdq przechowywane przez wladze, jeteliby
stosownie do postanowiefi artykul6w 14 do 17 mialy by6 przydzielone publiczno-prawnej korporacji,
kt6rej obszar (okrag dziatalnogci) zostal przeciQty granicq, je~li rozliczenie jej majqtku jeszcze nie
nastqpilo. W razie p6iniejszego rozliczenia, obligacje konwersyjne majq by6 wydane temu, do
kogo naleed majq po rozliczeniu.

§ 4.

i. Rz~ld Polski wyda zarzadzenia, jakie oka±t siq potrzebne, aby przychylnie traktowano
podania obywateli Piemieckich o dodatkowe zarejestrowanie ich wtasno~ci4 bqdacvch publicznych
i przez Pafistwo gwarantowanych poiyczek (artykul 17 ukladu), kt6rycb przerachowanie i konwersja
dokonywuje siq wedlug polskich przepis6w.

2. Rzqd Niemiecki wyda zarzqdzenia, jakie oka2± sip potrzebne, aby przychylnie traktowano
podania obywateli polskich o dodatkowe uwzgidnienie wniosk6w:

a) o wymianq poiyczek publicznych,
b) o przyznanie dla po2yczek publicznych uprawniefl do uczestniczenia w losowaniu

korporacjom publiczno-prawnym, kt6rych obszar (okrog dzialalnogci) zostal przeciqty
granicq.

§ 5.

Rzd Niemiecki dolozy starafi, aby niemieckie zaktady ubezpieczefi nie wywodzily dla siebie
z zaniedbania czasokresu prekluzyjnego, oznaczonego w artykule 5 rozporzqdzeilia z dnia 22 maja
1926 r. o waloryzacji roszczefi ubezpieczeniowych, tadnych praw odnognie do roszczefl ubezpie-
czeniowych, wymieninych w § 59, ustqp 2 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.

§ 6.

i. Rz~d Polski doloty starafi, aby Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe utworzylo dla wymiany
list6w zastawnych Posener Landschaft na konwersyjne listy zastawne Poznafiskiego Ziemstwa
Kredytowego w Rzeszy Niemieckiej jedno lub kilka biur wymiany, kt6re otrzymaja4 r6wniei upowa2-
nienie do wykupu kupon6w odsetkowych konwersyjnych list6w zastawnych Poznaifskiego Ziemstwa
Kredytowago. Utworzenie biura wymiany i wykupu nie uzasadnia powstania w Rzeszy Niemieckiej
miejsca wypelnienia dla zobowiqzaf Poznafiskiego Ziemstwa Kredytowego wobec posiadaczy
list6w zastawnych.

2. Jeieliby komisarz, kt6rego Rz~d Polski ma ustanowid w my~l artykulu 37 ukladu, pizy
badaniu kwot, wynikajqcych z przerachowania a obliczonych przez ziemstwa pruskie, mial uzna6
dalsze wyjagnienia za potrzebne, natenczas wyja~nienia te winny nastqpi6 w drodzeurzqdowych

No 2646



1931 League of Nations - Treaty Series. 237

§3.

i. Die Deutsche Regierung wird den Grundsatz des Artikel 55 Absatz 5 auch auf Markanleihen
der anderen 6ffentlich-rechtlichen Kbrperschaften anwenden, deren Gebiet (Geschaiftsbezirk) durch
die Grenzziehung durchschnitten worden ist und fiber deren Venngen eine Auseinandersetzung
stattgefunden hat. Hat eine Auseinandersetzung fiber das Verm6gen einer solchen K6rperschaft
noch nicht stattgefunden, so werden die Ausl6sungsrechte nebst Anleiheabl6sungsschuld oder
Abl6sungsanleihe der K6rperschaft zugeteilt und in einem Schuldbuch mit Sperrvermerk eingetragen
oder behbrdlich aufbewahrt. Erfolgt spater eine Auseinandersetzung, so sind sie dem auszuhdndigen,
dem sie nach der Auseinandersetzung zustehen.

2. Die Polnische Regierung erklhxt, dass Konversionsschuldverschreibungen beh6rdlich aufbe-
wahrt werden, falls sie gemdiss den Bestimmungen der Artikel 14 bis 17 einer 6ffentlich-rechtlichen
K6rperschaft zuzuteilen sind, deren Gebiet (Geschdiftsbezirk) durch die Grenzziehung durchschnitten
worden ist und fiber deren Verm6gen eine Auseinandersetzung noch nicht stattgefunden hat. Erfolgt
spdter eine Auseinandersetzung, so sind die Konversionsschuldverschreibungen dem auszuhdindigen,
dem sie nach der Auseinandersetzung zustehen.

§ 4.

i. Die Polnische Regierung wird die n6tigen Massnahmen treffen, damit Gesuche deutscher
Reichsangeh6riger um nachtrdigliche Registrierung der in ihrem Eigentume befindlichen 6ffentlichen
und staatlich garantierten Anleihen (Artikel 17 des Abkommens), deren Umrechnung und Abl6sung
nach polnischen Vorschriften erfolgt, entgegenkommend behandelt werden.

2. Die Deutsche Regierung wird die n6tigen Massnahmen treffen, damit Gesuche polnischer
Staatsangehbriger um nachtrdigliche Zulassung von Antriagen:

a) auf Umtausch 6ffentlicher Anleihen,
b) auf Gewdihrung von Auslosungsrechten ffir 6ffentliche Anleihen an 6ffentlich-

rechtliche K6rperschaften, deren Gebiet (Geschdiftsbezirk) durch die Grenzziehung durch-
schnitten worden ist,

entgegenkommend behandelt werden.

§ 5.
Die Deutsche Regierung wird dahin wirken, dass die deutschen Versicherungsunternehmungen

hinsichtlich der im § 59 Absatz 2 des deutschen Aufwertungsgesetzes erwdihnten Versicherungs-
ansprfiche aus einer Verstumung der im Artikel 5 der Verordnung fiber die Aufwertung von Ver-
sicherungsansprilchen vom 22. Mai 1926 festgesetzten Ausschlussfrist keine Rechte herleiten werden.

§ 6.

i. Die Polnische Regierung wird dahin wirken, dass das Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe ffir
den Umtausch von Pfandbriefen der Posener Landschaft in Konvertierungspfandbriefe des Poz-
nafiskie Ziemstwo Kredytowe eine oder mehrere Umtauschstellen im Deutschen Reiche errichtet,
die auch die Befugnis erhalten, die Zinsscheine der Konvertierungspfandbriefe des Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe einzul6sen. Durch die Errichtung einer Umtausch- und Einl6sungsstelle
wird ein Erffillungsort im Deutschen Reiche ffir Verbindlichkeiten des Poznafiskie Ziemstwo Kredy-
towe den Pfandbriefglaubigern gegeniber nicht begriindet.

2. Sollte der von der Polnischen Regierung nach Artikel 37 des Abkommens zu bestellende
Kommissar bei der Nachpriifung der von den preussischen Landschaften errechneten Aufwertungs-
betraige weitere Aufkldtrungen fir erforderlich halten, so sollen diese durch amtliche Auskfinfte der
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o~wiadczefi ziemstw pruskich. Ogwiadczenia, potwierdzone przez wla~ciw4 wladzq nadzorczq,
winien komisarz polski uwaia6 za zgodne ze stanem akt. Jeieliby komisarz, kt6rego Rzzd Niemiecki
ma ustanowi6 w my~l artykulu 47 ukladu, przy badaniu kwot, wynikaj4cych z przerachowania
a obliczonych przez Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, mial uzna6 dalsze wyja~nienia za potrzebne,
natenczas wyjanienia te winny by6 udzielone w drodze urzqdowych ogwiadczefl Poznafiskiego
Ziemstwa Kredytowego. Wyja~nienia te, potwierdzone przez wlagciw4 wladze nadzorcza, winien
komisarz niemiecki uwata6 za zgodne ze stanem akt.

§ 7.

i. Gdy zajdzie tego potrzeba, co winno by6 udowodnione, Rzqd Polski na tyczenie Rzqdu
Niemieckiego doloiy starafi, aby Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznafiski dla wymiany opiewa-
j4 cych na okaziciela obligacyj Poznafiskiego Zwiqzku Prowincjonalnego na obligacje konwersyjne
Wojew6dzkiego Zwi;zku Komunalnego Poznafiskiego utworzyl w Rzeszy Niemieckiej biuro wymiany,
kt6re otrzyma r6wniei upowatnienie do wykupu kupon6w odsetkowych obligacyj konwersyjnych.
Utworzenie biura wymiany i wykupu nie uzasadnia powstania w Rzeszy Niemieckiej miejsca wypel-
nienia dla zobowiqzafi Wojew6dzkiego Zwiazku Komunalnego Poznafiskiego wobec posiadaczy
obligacyj.

2. Je2eliby komisarz, kt6rego Rzqd Polski ma ustanowi6 w mygl artykutu 59 ukladu, przy
badaniu kwot, .wynikajacych z przerachowania, a obliczonych przez Breslauer Provinzialhilfskasse,
mial uzna6 dalsze wyjagnienia za potrzebne, natenczas wyjagnienia te winny by udzielone w drodze
urz~dowych ogwiadczefi tej Kasy Potyczkowej. Ogwiadczenia, potwierdzone przez wlagciwq wtadzQ
nadzorczq, winien komisarz polski uwaa6 za zgodne ze stanem akt. Jeteliby komisarz, kt6rego
Rz~d Niemiecki ma ustanowi6 w myOl artykulu 59 ukladu, przy badaniu kwot, wynkaj4cych z
przerachowania a obliczonych przez Wojew6dzki Bank Potyczkowy w Poznaniu, mial uzna6 dalsze
wyjagnienia za potrzebne, natenczas wyjagnienia te winny by6 udzielone w drodze urzqdowych
ogwiadczefi wymienionego Zakladu Kredytowego. Ogwiadczenia, potwierdzone przez wlagciw4
wladzq nadzorczq, winien komisarz niemiecki uwata6 za zgodne ze stanem akt.

§ 8.

i. Uzyte w tekgcie polskim wyratenia ((przerachowanie , oraz ((przerachowanie i konwersja ,
sq r6wnoznaczne z przyjqtemi w tekgcie niemieckim (, Aufwertung (waloryzacja) ) oraz ((Abl6sung
(konwersja) n.

2. Utyte w ukladzie wyratenie ( po2yczki publiczne ) obejmuje, o ie chodzi o pozyczki, podlega-
jlce przerachowaniu i konwersji wedlug ustawodawstwa polskiego, takie poyczki przez Pafistwo
gwarantowane.

3. U~yte w ukladzie wyraienie u publicznoprawne korporacje )) obejmuje korporacje i zaktady
prawa publicznego.

4. U~yte w uktadzie wyra~enie o(granica> odnosi siq tylko do granicy polsko-niemieckiej.

§ 9.

Rz4dy Pafhstw, zawierajqych uktad, wychodz4 z tego zalotenia, 2e og6lne postanowienia ukladu
w tregci swej odnosz% siq takie do fakt6w, ktdre mialy miejsce w przeszlo~ci. Atoli odstqpily one od
zawarcia porozumienia co do mocy wstecznej tych postanowiefi, poniewa2 trudno bylo w szczeg6tach
przewidzie6, jak daleko sEigalyby skutki takiego uregulowania. Z drugiej strony jednak Rzqdy
Pafistw, zawieraj~cych uktad, wychodz4 z tego zalozenia, 2e - o ile stosunki prawne znalazly swe
zalatwienie przed wejgciem w iycie niniejszego ukladu - nie monna z powolaniem siq na postano-
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preussischen Landschaften erfolgen. Die Auskiinfte gelten dem polnischen Kommissar gegeniiber,
wenn sie von der zustdndigen Aufsichtsbeh6rde bestatigt sind, als mit der Aktenlage ilbereinstim-
mend. Sollte der von der Deutschen Regierung nach Artikel 47 des Abkommens zu besteUende
Kommissar nach Priffung der von dem Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe errechneten Aufwertungs-
betrdge weitere Aufkldrungen ffir erforderlich halten, so sollen diese durch amtliche Auskiinfte
des Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe erfolgen. Die Auskfinfte gelten dem deutschen Kommissar
gegenfiber, wenn sie von der zustandigen Aufsichtsbeh6rde bestdtigt sind, als mit der Aktenlage
iibereinstimmend.

§ 7.

i. Die Polnische Regierung wird, falls ein Bedirfnis hierzu dargetan wird, auf Wunsch der
Deutschen Regierung dahin wirken, dass der Wojew6dzki Zwilzek Komunalny Poznafiski ffir den
Umtausch von auf den Inhaber lautenden Anleihescheinen des Provinzialverbandes Posen in Konver-
tierungsanleihescheine des Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznahiski eine Umtauschstelle im
Deutschen Reiche errichtet, die auch die Befugnis erhalt, die Zinsscheine der Konvertierungsanleihe-
scheine einzul6sen. Durch die Errichtung der Umtausch- und Einl6sungsstelle wird ein Erfffllungsort
im Deutschen Reiche ffir Verbindlichkeiten des Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznafliski den
Anleihegldubigem gegeniiber nicht begriindet.

2. Solite der von der Polnischen Regierung nach Artikel 59 des Abkommens zu bestellende
Kommissar bei der Nachprilfung der von der Breslauer Provinzialhilfskasse errechneten Aufwertungs-
betrdge weitere Aufkldrungen fir erforderlich halten, so sollen diese durch amtliche Auskiinfte der
Hilfskasse erfolgen. Die Auskfinfte gelten dem polnischen Kommissar gegenilber, wenn sie von der
zustdndigen Aufsichtsbehbrde bestatigt sind, als mit der Aktenlage jibereinstimmend. Sollte der
von der Deutschen Regierung nach Artikel 59 des Abkommens zu bestellende Kommissar bei der
Nachprfifung der von dem Wojew6dzki Bank Po yczkowy w Poznaniu errechneten Aufwertungs-
betrdge weitere Aufldrungen ffir erforderlich halten, so sollen diese durch amtliche Auskiinfte der
bezeichneten Kreditanstalt erfolgen. Die Auskifnfte gelten dem deutschen Kommissar gegenilber,
wenn sie von der zustdndigen Aufsichtsbehbrde bestdtigt sind, als mit der Aktenlage iibereinstimmend.

§ 8.

i. Die im deutschen Text- verwendeten Bezeichnungen ,,Aufwertung" und ,,Abl6sung" sind
mit den im polnischen Text verwendeten Bezeichnungen ,,przerachowanie" (Umrechnung) und
,,przerachowanie i konwersja" (Umrechnung und Abl6sung) gleichbedeutend.

2. Die im Abkommen verwendete Bezeichnung ,,6ffentliche Anleihen" umfasst, sofern es sich
um Anleihen handelt, die der polnischen Abl6sungsgesetzgebung unterliegen, auch die staatlich
garantierten Anleihen.

3. Die im Abkommen verwendete Bezeichnung ,,6ffentlich-rechtliche K6rperschaft" umfasst
K6rperschaften und Anstalten des 6ffentlichen Rechts.

4. Die im Abkommen verwendete Bezeichnung ,,Grenzziehung" bezieht sich nur auf die deutsch-
polnische Grenzziehung.

§ 9.

Die Regierungen der vertragschliessenden Staaten gehen davon aus, dass die ailgemeinen
Bestimmungen des Abkommens ihrem Inhalt nach auch auf Vorgange zu beziehen sind, die in der
Vergangenheit liegen. Sie haben aber davon Abstand genommen, eine Vereinbarung fiber die
riickwirkende Kraft dieser Bestimmungen zu treffen, weil sich die Auswirkungen einer solchen
Regelung im einselnen in ihrer Tragweite schwer fibersehen lassen. Andererseits gehen die Regierun-
gen der vertragschliessenden Staaten davon aus, dass, wenn Rechtsverhdltnisse vor Inkrafttreten
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wienia ukiadu ani podnosi6 roszczefi dalej idcych, ani tet - podnosi6 innego rodzaju zarzut6w
przeciw zalatwieniu. Dctyczy to w sczeg6ln63ci tych wypadk6w, gdy zalatwienie nastqpito w
drocize roz3trzygniefi sqdowych lub wydanych w postqpowaniu, przewidzianem dla konwersji
potyczek pablicznyzh, w droclze ug6d sqdowych lub pozasqdowych i innego rodzaju porozumiefi,
jak r6wriet gly zalatwienje nastqpito w drodze zaplaty lub innego zaspokojenia wierzyciela. W
razie zalatwienia w drolze rozstrzygniei sdowych zasada powyisza obowiqzuje tylko na obszarze
tego Pafistwa, zawierajqcego uklad, w kt6rem rozstrzygnienie zostalo wydane.

BERLIN, w dniu 5 lipca 1928 r.

(-) Witold PR4DZY9SKI. (-) Paul ECKARDT.

(-) Leo OUASSOWSKI.

BERLIN, w dniu 5 lipca 1928 r.

PROTOKOL

OBRAD KO1COWYCH NAD UKLADEM WALORYZACYJNYM..

Obecni:

ZE STRONY POLSKIEJ

Dr Witold PR4DZY9SKI, Radca Zwyczajny Rady Prawniczej i Czlonek Komisji Kody-
fikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej,

ZE STRONY NIEMIECKIEJ :

Posel dr. Paul ECKARDT,
Leo Q UASSOWSK, Radza Ministerjalny w Ministerstwie Sprawiedliwokci Rzeszy Niemieckiej.

Pelnomn:nicy Pafi3tw, zawierajacych ukiad, stwierdzili przy zamkniqciu roikowan nad polsko-
niemieckim ukiadem waloryzacyjnym zgodQ swych Rzqd6w na nastqpujlce postanowienia

§'I.

Celern uregulowania odrqbnerni ukladami tych stosunk6w prawnych, kt6re zostaly wyltczone
z zastosowania postanowieft ukladu waloryzacyjnego, maja by6 podjQte jaknajrychlej rokowania :

a) w sprawie publicznych i pod pafistwowy.m nadzorem stojcych ka-s oszcz~dnoci,
kt6ryzh okrg dzialalno§zi przeciqty zostal granica ;

b) w sprawie opiewajlcych na okaziciela obligacyj Zachodnio-Pruskiego Zwizku
Prowincjonalnego, wydanych na cele Prowincjonalnej Kasy Potyczkowej lub Wojennej
Kasy Potyczkowej

c) w sprawie zapisanych na rzecz Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen i na rzecz
Kreditanstalt far stadtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen hipotek
oraz innych praw jak r6wniet wierzytelnokci tych zaklad6w i wydanych przez nie list6w
zastawnych ;

d) w sprawie przejqtych przez banki rentowe rent, ustanowionych celem wykupu
cip2ar6w realnych i na ich poDistawie wydanych list6w rentowych ;

e) w sprawie poiyczek, udzielonych przez banki rentowe kultury rolnej, zabezpieczefi
ustanowionych dia tych po~yczek, oraz w sprawie wydanych na ich podstawie list6w
rentowych kultury rolnej
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des Abkommens bereits ihre Erledigung gefunden haben, unter Berufung auf die Bestimmungen des
Abkommens weder weitergehende Ansprfiche .erhoben noch sonstige Einwendungen gegen die
Erledigung geltend gemacht werden k6nnen. Das bezieht sich insbesondere auf Erledigung durch
gerichtliche oder im Anleiheabl6sungsverfahren ergangene Entscheidungen, durch gerichtliche und
aussergerichtliche Vergleiche und sonstige Vereinbarungen sowie auf Erledigung durch Zahlungen
oder anderweitige Befriedigung des Gilubigers. Im Falle der Erledigung durch gerichtliche Entschei-
dungen gilt dieser Grundsatz nur innerhalb des Gebiets desienigen vertragschliessenden Staates, in
dem die Entscheidung erlassen worden ist.

BERLIN, den 5. Juli 1928.

(-) Paul ECKARDT. (-) Witold PRADZYIKSKI.

(-) Leo QUASSOWSKI.

BERLIN, den 5. JUli 1928.

SCHLUSSITZUNGSPROTOKOLL

ZUM DEUTSCH-POLNISCHEN AUFWERTUNGSABKOMMEN.

Anwesend:

VON DEUTSCHER SEITE:

der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,
der Ministerialrat im Reichsjustizministerium Leo QUASSOWSKI,

VON POLNISCHER SEITE :

Dr. Witold PRADZY1SKI, Ordentlicher Rat des Rechtsrats und Mitglied der Kodifikations-
kommission der Republik Polen.

Bei Abschluss der Verhandlungen fiber das deutsch-polnische Aufwertungsabkommen haben
die Bevollmgichtigten der beiden vertragschliessenden Staaten das Einverstdndnis ihrer Regierungen
fiber folgendes festgestellt :

§ I.

Um die von der Anwendung der Bestimmungen des Auswertungsabkommens ausgenommenen
Rechtsverhailtnisse durch besondere Abkommen zu regeln, sollen alsbald Verhandlungen
aufgenommen werden fiber:

a) die 6ffentlichen und die unter staatlicher Aufsicht stehenden Sparkassen, deren
Geschdftsbezirk durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist;

b) die auf den Inhaber lautenden Anleihescheine des Westpreussischen Provinzial-
verbandes, die ffir Zwecke der Provinzialhilfskasse oder der Kriegshilfskasse ausgegeben
worden sind;

c) die ffir die Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen und die ffir die Kreditanstalt
ffir stlidtische Hausbesitzer der Provinzen Pozen und Westpreussen eingetragenen
Hypotheken und die sonstigen Rechte und Forderungen dieser Anstalten sowie die von
ihnen ausgegebenen Pfandbriefe ;

d) die von den Rentenbanken fibernommenen Reallastenabl6sungsrenten und die
auf deren Grundlage ausgegebenen Rentenbriefe ;

e) die von den Landeskulturrentenbanken gewdhrten Darlehen, die daffir bestellten
Sicherheiten und die auf deren Grundlage ausgegebenen Landeskulturrentenbriefe ;
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/) zasilk6w wojennych, kt6re maj, by6 zwr6cone Rzeczypospolitej Polskiej prze
Rzesze Niemieckq w mygl ukladu paryskiego z dnia 9 stycznia 192o r., o ile przewyzszajz
kwotQ, umorzonq na mocy postanowiefi rozdzialu VII ukladu waloryzacyjnego ;

g) w sprawie rozliczenia majqtku publicznoprawnych korporacyj, 'kt6rych obszar
(okr~g dzialalnosci) zostal przeciqty granic,, a w szczeg61nogci w sprawie podzialu gwiadczefi
na rzecz bylych urzqdnik6w owych korporacyj, oraz w sprawie majqtku wlasnego ziemstw.

§ 2.

Rzqd Polski ogwiadcza gotowok, w razie zmiany na korzyk6 obywateli polskich" przerachowania
roszczefi, o kt6rych mowa w artykule 15, zmieni6 w odpowiednim stosunku przerachowanie tych
roszczeh na korzyk obywateli niemieckich.

§ 3.
Rzad Niemiecki ogwiadcza, ie niemieckie zaktady ubezpieczefl, kt6re zawarly umowy o

ubezpieczenie w poyczkach wojennych lub w premjowych po;yczkach oszczqdnokciowych, albo
wrqczyly ubezpieczonym po2yczki, opiewaj qce na marki, przed uplywem czasokres6w, przewidzianych
dla zgloszefl, albo same we wtasnem imieniu wniosly dla ich po~yczek, opiewajcych na marki,
o przyznanie zapis6w dlugu z tytulu konwersji poiyczki i o przyznanie praw uczestniczenia w
losowaniu. W drugim wypadku wyda zaklad ubezpieczefi zapisy dlugu z tytulu konwersji pogyczki
i prawo uczestniczenia w losowaniu ubezpieczonemu w miarq regulowania stosunku ubezpiecze-
niowego. Rzod Niemiecki doloiy starafi, aby wydanie takie nast~pito stosownie do umowy o ubezpie-
czenie. Gdyby niemiecki zaktad ubezpieczefi nie mial wyda6 przysluguj4cych obywatelowi polskiemu
kwot, na jakie opiewa zapis dlugu z tytulu konwersji potyczki wraz z prawami uczestniczenia
w losowanmu, natenczas Rz~d Niemiecki doto~y starafi, aby zostaly zaspokojone roszczenia o odszko-
dowanie, jakie z tytulu przyslugiwa6 mog, obywatelowi polskiemu.

§4.
Rz~d Niemiecki postara siq, aby kwoty, kt6re winny by6 zebrane na odprawq, wymienion4

w artykule 2i, ustqp 2 uldadu waloryzacyjnego, wytaczono z fundusz6w:przerachowania zaintereso-
wanych zaklad6w ubezpieczefi oraz aby zabezpieczono je przy wydaniu funduszu przerachowania
7akladom ubezpieczefi.

§ 5-
i. Rzld Polski godzi sie na to, aby w razie gdyby niemieckie zaklady ubezpieczei' przed ich

zwolnieniem z ubezpieczefi, wymienionych w artykule 21 ukladu waloryzacyjnego, mialy by6
zasdzone na zapratq przez sqdy Pafistw trzecich, kwoty, wyplacane na podstawie takich wyrok6w
oraz konieczne koszty i oplaty, narosle tym zaktadom ubezpieczefi z powodu s~dowego dochodzenia,
potr~cono z sumy 900 000 marek Rzeszy Niemieckiej (artykul 21, ustQp 2 ukladu waloryzacyjnego).

2. Rzld Polski rqczy Rzqdowi Niemieckiemu i niemieckim zaktadom ubezpieczefl, ze niemieckie
zaklady ubezpieczefi po zwolnieniu, przewidzianem w artykule 27 ukladu waloryzacyjnego, nie b~dq
pocigane przez uprawnionych z tytulu tych ubezpieczefi do odpowiedzialnogci przed stdami
Pafistw trzecich. Porqka ta istnieje tylko pod tym warunkiem, ie niemieckie zaktady ubezpieczefi
bezzwlocznie uwiadomi4 Rztd Poiski o pociggniqciu ich do odpowiedzialnogci.
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f) die gemdss dem Pariser Abkommen vom 9. Januar 1920 von dem Deutschen
Reiche an die Republik Polen zu erstattenden Kriegswohlfahrtsbeitrdge, soweit sie den
nach den Bestimmungen des Abschnitts VII des Aufwertungsabkommens getilgten Betrag
fibersteigen ;

g) die Auseinandersetzung des Verm6gens der 6ffentlich-rechtlichen K6rperschaften,
deren Gebiet (Geschdftsbezirk) durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist,
insbesondere fiber die Verteilung der Leistungen zugunsten der ehemaligen Beamten
dieser Kbrperschaften und fiber das Eigenverm6gen der Landschaften.

§ 2.

Die Polnische Regierung erkldrt sich bereit, falls die Aufwertung der im Artikel i5 des
Aufwertungsabkommens behandelten Ansprfiche zugunsten polnischer Gldubiger gedndert wird,
die Aufwertung zugunsten der deutschen Reichsangeh6rigen in einem entsprechenden VerhdItnis
zu dndern.b

§3.
Die Deutsche Regierung erkldrt, dass die deutschen Versicherungsunternehmungen, die

Kriegsanleihe- oder Sparprimienanleihe-Versicherungen abgeschlossen haben, den Versicherten
entweder Markanleihen vor Ablauf der Anmeldungsfristen ausgehdndigt oder ffir ihre Markanleihen
Anleiheablasungsschuld und Auslosungsrechte selbst ffir sich beantragt haben. In dem zweiten
Falle wird die Versicherungsunternehmung Anleiheablbsungsschuld und Auslosungsrechte nach
Massgabe der Abwicklung des Versicherungsverhdltnisses dem Versicherten aushd.ndigen. Die
Deutsche Regierung wird dahin wirken, dass eine solche Aushdndigung entsprechend dem Versi-
cherungsvertrage erfolgt. Sollte eine Versicherungsunternehmung die einem polnischen Staats-
angeh6rigen zustehenden Betrdge der Anleiheabl6sungsschuld nebst Auslosungsrechten diesem
nicht aushdndigen, so wird die Deutsche Regierung auf die Erfufllung der dem polnischen Staats-
angehbrigen etwa hieraus zustehenden Ersatzansprfiche hinwirken.

§ 4.
Die Deutsche Regierung wird daffir Sorge tragen, dass die zur Aufbringung der im Artikel 21

Absatz 2 des Aufwertungsabkommens bezeichnete Abfindungssumme erforderlichen Betrage aus
den Aufwertungsst6cken der beteiligten Versicherungsunternehmungen freigegeben und bei
Zuriickgabe der Aufwertungsst6cke an die Versicherungsunternehmungen sichergestellt werden.

§ 5.
i. Die Polnische Regierung ist damit einverstanden, dass, falls die deutschen Versicherungs-

unternehmungen bis zu dem Zeitpunkt ihrer Befreiung aus den im Artikel 21 des Aufwertungs-
abkommens bezeichneten Versicherungen von den Gerichten dritter Staaten zu Zahlungen
verurteilt werden sollten, die auf Grund solcher Urteile gezahlten Betrage sowie die den
Versicherungsunternehmungen aus der gerichtlichen Inanspruchnahme erwachsenen notwendigen
Kosten und Gebfihren von der Summe von 90o oo Reichsmark (Artikel 21 Absatz 2 des
Aufwertungsabkommens) abzuziehen sind.

2. Die Polnische Regierung leistet der Deutschen Regierung und den deutschen
Versicherungsunternehmungen Gewdhr daffir, dass die deutschen Versicherungsunternehmungen
nach dem Eintritt der im Artikel 27 des Aufwertungsabkommens vorgesehenen Befreiung nicht
vor den Gerichten dritter Staaten von den aus diesen Versicherungen Berechtigten in Anspruch
genommen werden. Diese Gevdrleistung besteht nur unter der Bedingung, dass die in Anspruch
genommenen deutschen Versicherungsunternehmungen die Polnische Regierung unverziglich
von dieser Inanspruchnahme benachrichtigt haben.
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3. Postanowienia ustqp6w I, 2 majj zastosowanie jedynie do roszczefi z tytuhu um6w o ubezpie-
czenie na tycie, kt6re zawarte zostaly na dawnem austrjacko-wgierskiem lub rusyjskiem terytorjum.

§ 6.

i. Postanowienie artykuu 21 ukladu waloryzacyjnego nie narusza prawnego poglqdu Rzqdu
Niemieckiego, te wymienione w tym artykule roszczenia z tytulu ubezpieczefi nie podlegajq przera-
chowaniu, co atoli nie narusza odmiennego prawnego pogldu Rzqdu Polskiego.

2. Postanowienie artykulu 29, ustqp 2 ukladu waloryzacyjnego nie narusza poglqd6w prawnych
Rzqd6w Paflstw, zawierajqcych ukiad, na kwestjQ, czy roszczenia, wymienione w tym artykule,
sA uzasadnione.

§ 7.
Rzjdy Pafistw, zawierajqcych ukiad, s zgodne co do tego, 2e w wykazie, wymienionym w

artykule 35, ustQp i ukladu waloryzacyjnego, nie btdq umieszczone hipoteki, kt6re s4 wyszczeg6l-
nione w wykazie splaconych hipotek, wrqczonym Rzqdowi Polskiemu przy podpisaniu ukladu
waloryzacyjnego.

§ 8.

Rokowania, przewidziane § ib), nalety prowadzi6 z uwzgldnieniem nastQpujqcych zasad
a) je'eliby jedno z Pafistw, zawierajocych uklad, przejqlo obowiqzek wykupu obligacyj

Zachodnio-pruskiego Zwiqzku Prowincjonalnego, wydanych na cela Prowincjonalnej Kasy
Poiyczkowej i Wojennej Kasy Poiyczkowej, natenczas otrzyma ono r6wnowarto§6 tych
przedmiot6w majqtkowych, kt6re w dniu io stycznia 192o r. naleialy jako pokrycie
wydanych obligacyj do Zachodnio-pruskiej Prowincji albo do Zachodnio-pruskiej Pro-
wincjonalnej Kasy Potyczkowej lub do Zachodnio-pruskiej Wojennej Kasy Pozyczkowej,
a teraz znajduj4 siq na obszarze drugiego Pafistwa, zawierajqcego uktad. W tym wypadku
atoli nale y prawa, zapisane na nieruchomogciach, w Rzeczypospolitej Polskiej polozonych,
a wyszczeg6lnione w wykazie, sporzqdzonym we wzajemnem porozumieniu, zaliczy6 j edynie
w wysokogci dw6ch trzecich ich nominalnej wartogci ; przekazanie kwoty, kt6ra w my91
tego ma by6 obliczona, uwata6 siq bqdzie za ostateczne umorzenie calego polskiego dlugu ;

b) postanowienie pod a) nie przesqdza samo przez siq kwestji czy w danym razie
w jaki spos6b ma w drodze ukladu nast2pi6 uregulowanie przerachowania obligacyj
kwestja ta pozostaje otwarta at od jej uregulowania przez ukiad, przewidziany w § xb)

c) bez uszczerbku dla postanowiefi ukladu, kt6ryima by6 zawarty w mygl § I b), moie
kazde Pafistwo, zawierajqce ukiad, przystqpi6 do jednostronnego uregulowania sprawy
przerachowania dopiero po uplywie roku od dnia wejgcia w ;ycie ukladu waloryzacyjnego.

§ 9.

Uregulowanie, przewidziane w § 8a), nie przesqdza poza tem pytania, czy wpisy, dokonane
w ksiQgach wieczystych po podpisaniu ukladu o zawieszeniu broni z dnia iI listopzada 1918 r.,
s4 watne pod wzgldem prawnym.

§ 10.

Rokowania, przewidziane w § ic), bed4 prowadzone na podstawie porozumienia, osi~gnietego
w dniu 14 grudnia 1927 r. miqdzy Komunalnym Bankiem Kredytowym w Poznaniu a Deutsche
Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin.
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3. Die Bestimmungen der Absatze I, 2 finden nur auf Ansprfiche aus Lebensversicherungs-
vertrdgen Anwendung, die auf dem ehemals 6sterreichisch-ungarischen und russischen Staatsgebiete
geschlossen worden sind.

§ 6.

i. Durch die Bestimmung des Artikel 21 des Aufwertungsabkommens wird die Rechtsauffas-
sung der Deutschen Regierung, dass die dort bezeichneten Versicherungsanspriiche der Aufwertung
nicht unterliegen, unbeschadet anderweitiger Rechtsauffassung der Polnischen Regierung nicht
berfihrt.

2. Durch die Bestimmung des Artikel 29 Absatz 2 des Aufwertungsabkommens wird die
Rechtsauffassung der Regierungen der vertragschliessenden Staaten zu der Frage, ob die dort
genannten Ansprfiche begrfindet sind, nicht berfihrt.

§ 7.
Die Regierungen der vertragschliessenden Staaten sind darfiber einig, dass in das im Ar tike

35 Absatz i des Aufwertungsabkommens erwahnte Verzeichnis nicht die Hypotheken aufgenommen
werden, die in dem der Polnischen Regierung bei der Unterzeichnung des Aufwertungsabkommens
ausgehdndigten Verzeichnis der zurfickgezahlten Hypotheken aufgefiihrt sind.

§ 8.

Bei den gemdss § I b) ivorgesehenen Verhandlungen soil massgebend sein
a) ffir den Fall, dass einer der vertragschliessenden Staaten die Verpflichtung zur

Einl6sung der Anleihescheine des Westpreussischen Provinzialverbandes ilbernimmt, die
ffir Zwecke der Provinzialhilfskasse und der Kriegshilfskasse ausgegeben worden sind,
wird ibm der Gegenwert derjenigen Verm6gensstficke zur Verffigung gestellt, die der
Provinz Westpreussen oder der Westpreussischen Provinzialhilfskasse oder der West-
preussischen Kriegshilfskasse als Deckung der ausgegebenen Anleihescheine am io.
Januar 1920 zugestanden haben und die sich jetzt in dem Gebiete des anderen
vertragschliessenden Staates befinden. Hierbei sollen jedoch die in einem im beiderseitigen
Einvemehmen aufzustellenden Verzeichnis aufgefiihrten, auf Grundstfilcken in der
Republik- Polen eingetragenen Rechte nur mit zwei Drittel ihres Nennwerts in Ansatz
gebracht werden; die Uberweisung des hiernach zu errechnenden Betrags soi als
endgfdtige Tilgung der ganzen polnischen Schuld gelten ;

b) durch die Bestimmung zu a) wird die Frage, ob und gegebenenfalls in welcher
Weise eine vertragliche Regelung der Aufwertung der Anleihescheine zu erfolgen habe,
an sich nicht berifhrt ; sie bleibt bis zur Regelung durch das im § I b) vorgesehene
Abkommen often ;

c) unbeschadet eines gemdss § i b) abzuschliessenden Abkommens darf eine einseitige
Regelung der Aufwertungsfrage von jedem vertragschliessenden Staate erst nach Ablauf
eines Jahres seit dem Tage des Inkrafttretens des Aufwertungsabkommens vorgenommen
werden.

§ 9.
Durch die Regelung gemdss § 8 a) soll im fibrigen der Frage der Rechtsgltigkeit der nach

der Unterzeichnung des Waffenstillstandsabkommens vom ii. November 1918 vorgenommenen
Grundbucheintragungen nicht vorgegriffen werden.

§ IO.

Die gemdss § i c) vorgesehenen Verhandlungen werden unter Zugrundelegung der am 14.
Dezember 1927 zwischen dem Komunalny Bank Kredytowy w Poznaniu und der Deutschen
Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin, getroffenen Abmachungen geffthrt werden.
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§ II.

Postanowienie § Ic) nie narusza prawnego pogladu RzEdu Polskiego, te dokonane po dniu 4
stycznia 19i9 r. bez jego zgody przeniesienie siedziby Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen i
Kreditanstalt ffir stddtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Wsetpreussen z Poznania do
Berlina jest prawnie nieskuteczne, co nie narusza atoli przeciwnego prawnego pogldu Rzldu
Niemieckiego.

§ 12.

W wykazie, wymienionym w artykule 68 ukladu waloryzacyjnego, bqdl umieszczone zobowiq-
zania zgloszone przez polskie gminy i zwiazki gminne, o ile nie przewy2szaje onq 1qcznej sumy
zasilk6w wojennych, faktycznie wyplaconych i podlegajecych obowiqzkowi zwrotu na mocy ukladu
paryskiego z dnia 9 stycznia 1920 r. W wykazie tym nale~y wymieni6 nazwiska wierzycieli niemieckich
podajAc zerazem kwoty, kt6re na nich przypadajq.

§ '3.

Z uwagi na to, 2e uregulowanie, przewidziane w rozdziale VII ukladu waloryzacyjnego, odnosi
siq tak~e do tych gmin i zwizk6w gminnych na G6rnym Sl1sku, kt6re nalet do obszar6w, odst,-
pionych Rzeczypospolitej Polskiej, zrzeka siQ Rz4d Polski roszczenia o zwrot dobrowolnych gwiadczefi
gmin i zwiqzk6w gminnych, koszt6w administracyjnych i odsetek do wysokogci kwoty, r6wnej tej
lqcznej sumie, z zaplaty kt6rej wspomniane gminy i zwizki gminne na G6rnym Slqsku zwolnione
s4 w my~l artykulu 68 ukladu waloryzacyjnego.

§ '4.

i. Postanowienia, zawarte w rozdziale VII i porozumienie, osi~gniqte w § 13, nie naruszaj
w niczem bronionego przez ka~dq ze stron pogldu prawnego co do kwestji, czy uktad paryski z
dnia 9 stycznia 192o r. odnosi siq do obszar6w plebiscytowych, przypadlych Rzeczypospolitej
Polskiej, oraz czy dobrowolne §wiadczenia gmin i zwiqzk6w gminnych, koszty administracyjne
i odsetki uwa~a6 nale2y za objqte obowizkiem zwrotu.

2. Porozumienie, przewidziane w § i/), nie przes4dza niemieckiego zastrzezenia, iz sprawa ta
mote by6 uregulowana jedynie w ramach og6lnego rozrachunku miqdzy Rzeczqpospolit, Polske a
Rzesz@ NiemieckA.

§ '5.

i. Rzad Niemiecki ogwiadcza, iz przy stosowaniu postanowienia § 3 protok6lu koficowego
uwa~a6 bqdzie za dokonane rozliczenie majAtku podmiot6w ubezpieczefi spolecznych, kt6rych
okr~g dzialalnogci zostal przeciqty granic4, z wyj4tkiem bylej G6rno§llskiej Sp6lki Brackiej, skoro
tylko sprawa 9wiadczefi na rzecz bylych urzqdnik6w tych podmiot6w uregulowana zostanie miqdzy
RzaZami Pafistw, zawieraj~cych ukiad.

2. Rzad Polski ogwiadcza, te wedlug jego pogldu prawnego rozliczenie majAtku podmiot6w
ubezpieczenA spolecznych z wyjqtkiem bylej G61noAlskiej Sp6lki Brackiej jut w zupelnokci nastqpilo.
Ponadto Rzqd Polski o~wiadcza, e nie uznaje prawnego obowikzku przyczynienia sie do gwiadczefi
na rzecz bylych urzqdnik6w publiczno-prawnych korporacyj, kt6rych obszar (okrag dziaIalnogci)
przeciqty zostal granicq. Z temi dwoma zastrzezeniami przyjmuje Rz4d Polski do wiadomo~ci
zawarte w ustqpie pierwszym ogwiadczenie Rz~du Niemieckiego i skiada ogwiadczenie, zawarte w
§ Ig).:
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§ II.

Durch die Bestimmung des § I c) wird die Rechtsauffassung der Polnischen Regierung, dass
die nach dem 4. Januar 1919 ohne ihre Zustimmung vorgenommene Verlegung des Sitzes der
Deutschen Pfandbriefanstalt in Posen und der Kreditanstalt fur stadtische Hausbesitzer der
Provinzen Posen und Westpreussen von Posen nach Berlin rechtsunwirksam sei, unbaschadet
der entgegengesetzten Rechtsauffassung der Deutschen Regierung nicht berifhrt.

§ 12.

In das im Artikel 68 des Aufwertungsabkommens angefiihrte Verzeichnis werden die von
den polnischen Gemeinden und Gemeindeverbdnden angemeldeten Verbindlichkeiten aufgenommen,
soweit sie den Gesamtbetrag der tatsachlich aufgewendeten und nach Massgabe des Pariser
Abkommens vom 9. Januar 192o erstattungspflichtigen Kriegswohlfahrtsbetrdige dieser Gemeinden
und Gemeindeverbdnde nicht fibersteigen. Dabei sollen die deutschen Gliiubiger mit den auf sie
entfallenden Betrdigen namhaft gemacht werden.

§ '3.

Mit Ricksicht darauf, dass die im Abschnitt VII des Aufwertungsabkommens vorgesehene
Regelung sich auch auf die Gemeinden und Gemeindeverbdnde in Oberschlesien bezieht, die zu
den an die Republik Polen abgetretenen Gebieten geh6ren, verzichtet die Polnische Regierung
auf Rflckerstattung der freiwilligen Leistungen der Gemeinden und Gemeindeverbdnde, der
Verwaltungskosten und der Zinsen in H6he des Betrags, welcher der Gesamtsumme gleichkommt
von der die erwdhnten Gemeinden und Gemeindeverbdnde in Oberschlesien gemidss Artikel 68
des Aufwertungsabkommens befreit sind.

§ 14.
i. Durch die Bestimmungen des Abschnitts VII des Aufwertungsabkommens und durch

die im § 13 getroffenen Vereinbarungen werden die beiderseits vertretenen Rechtsauffassungen
hinsichtlich der Fragen nicht berfihrt, ob das Pariser Abkommen vom 9. Januar 192o auf die an
die Republik Polen ilbergegangenen Abstimmungsgebiete Anwendung findet und ob die freiwilligen
Leistungen der Gemeinden und Gemeindeverbdnde, die Verwaltungskosten und Zinsen als
riickerstattungspflichtig anzusehen sind.

2. Die Vereinbarung im § If) greift dem deutschen Vorbehalte, wonach diese Frage nur
im Rahmen des Gesamtausgleichs zwischen dem Deutschen Reiche und der Republik Polen geregelt
werden kann, nicht vor.

§ 15.

I. Die Deutsche Regierung erklirt, dass sie bei der Anwendung der Bestimmung des § 3 des
Schlussprotokolls die Auseinandersetzung des Verm6gens der Triger der Sozialversicherung, deren
Gesch~iftsbezirk durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist, mit Ausnahme des ehemaligen
oberschlesischen Knappschaftsvereins, als erfolgt ansehen wird, sobald iber die Leistungen
zugunsten der ehemaligen Beamten dieser Trager eine Regelung zwischen den Regierungen der
vertragschliessenden Staaten getroffen worden ist.

2. Die Polnische Regierung erklkrt, dass nach ihrer Rechtsauffassung eine vollstiindige
Auseinandersetzung des Verm6gens der Trager der Sozialversicherung, mit Ausnahme des ehemaligen
oberschlesischen Knappschaftsvereins, bereits stattgefunden hat. Femer erklart sie, dass sie eine
Rechtspflicht, zu den Leistungen zugunsten der ehemaligen Beamten 6ffentlichrechtlicher
Kbrperschaften, deren Gebiet (Geschiiftsbezirk) durch die Grenzziehung durchschnitten worden
ist, beizutragen, nicht anerkennt. Unter diesen beiden Vorbehalten nimmt die Polnische Regierung
von der im Absatz i enthaltenen Erkldrung der Deutschen Regierung Kenntnis und gibt die unter
§ i g) enthaltene Erklirung ab.
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§ I6.

Rzd Niemiecki o~wiadcza, e wedlug zasad interpretacyjnych, przyjqtych przez wladze, do
kt6rych nale~y postqpowanie w sprawach udzielania praw uczestniczenia w losowaniu, na prawo
wtasno~ci, obejmujqce poiyczki, nale24ce do takiej publicznoprawnej korporacji, kt6ra calym swym
obszarem (okrqgiem dzialalnogci) przeszla z pod zwierzchnictwa niemieckiego pod zwierzchnictwo
polskie, przejgcie to nie wywarlo wplywu. Rzqd Niemiecki wyraia zapatrywanie, ie interpretacja
ta jest sluszna.

§ '7.

Likwidacja i wszelkie zarzqdzenia likwidacyjne oraz wynikajce z nich ograniczenia, oparte
na artykule 297 b) traktatu wersalskiego i na polskich ustawach z dnia 4 marca i z dnia 15 lipca 1920

r. (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej Nr. 25, poz. 153 i Nr. 70, pOz. 467), staly siq bezprze-
dmiotowe w stosunku do praw i wierzytelnogci Ziemstw Pruskich, Breslauer Provinzialhilfskasse
i Kriegshilfskasse. To samo odnosi siq w zakresie, jaki wynika z postanowiefi rozdzialu VII, do praw
i wierzytelno~ci, kt6re przyslugujq wierzycielom niemieckim do polskich gmin i zwiqzk6w gminnych.

§ I8.

Rz~dy Pafistw, zawierajcych uklad, bqd4 ai do dnia wejgcia w ±ycie ukladu waloryzacyjnego
przestrzega6 takiego postqpowania, aby przyszle stosowanie ukladu waloryzacyjnego nie napotykalo
a ni na przeszkody, ani na trudnogci. Od zobowiqzania tego wolne bqd , Rzady Pafistw, zawieraj cych
ukiad, najp61niej w dniu i kwietnia 1929 r.

(-) Witold PR4DZYf1SKI. (-) Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.
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§ i6.

Die Deutsche Regierung erkldirt, dass nach den Auslegungsgrundsdtzen der Beh6rden des
Verfahrens fuir die Gewdhrung von Auslosungsrechten das Eigentum an den einer 6ffentlich-
rechtlichen K6rperschaft geh6rigen Anleihen, die mit ihrem gesamten Gebiet (Geschdftsbezirk)
aus dem deutschen in den polnischen Staatsverband fibergegangen ist, durch diesen tObergang
nicht als betroffen angesehen wird. Die Deutsche Regierung ist der Auffassung, dass diese Auslegung
richtig ist.

§ '7.
Die Liquidation und alle Liquidationsanordnungen und die sich daraus ergebenden Beschran-

kungen ,die auf Artikel 297 b) des Versailler Vertrags und auf den polnischen Gesetzen vom 4.
Mdrz und 15. Juli 1920 (Dziennik Ustaw Rzeczvpospolitej Polskiej Nr. 25, poz. 153 und Nr. 70,
POz. 467) beruhen, sind hinsichtlich der Rechte und Forderungen der preussischen Lanidschaften,
der Breslauer Provinzialhilfskasse und Kriegshilfskasse, gegenstandslos geworden. Das gleiche
gilt hinsichtlich der Rechte und Forderungen deutscher Gldiubiger gegen polnische Gemeinden
und Gemeindeverbainde in dem sich aus Abschnitt VII des Aufwertungsabkommens ergebenden
Umfang.

§ i8.

Die Regierungen der vertragschliessenden Staaten werden bis zum Tage des Inkrafttretens
des Aufwertungsabkommens ihr Verhalten so einrichten, dass die kiinftige Anwendung des
Aufwertungsabkommens weder gehindert noch erschwert wird. Von dieser Bindung werden die
Regierungen der vertragschliessenden Staaten spditestens mit dem I. April 1929 frei.

(-) Paul ECKARDT. (-) Witold PRADZYI SKI.

(-) Leo QUASSOWSKI.
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1 TRADUCTION.

No 2646. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
RELATIVE A LA REVALORISATION. SIGNI-E A BERLIN, LE 5
JUILLET 1928.

LE REICH ALLEMAND et LA RfPUBLIQUE POLONAISE sont convenus de rdduire au minimum
par voie de concessions mutuelles, le traitement discriminatoire auquel sont soumis les ressortissants
des deux Etats contractants dans l'application des dispositions relatives h la revalorisation
(conversion).

Les chefs des deux Etats ont d~sign6, a cet effet, pour leurs plnipotentiaires

LE PRIESIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. le Dr. Paul ECKARDT, ministre plknipotentiaire;
M. Lon QUASSOWSKI, conseiller au ministre de la justice du Reich;

LE PRIESIDENT DE LA RItPUBLIQUE POLONAISE:

M. le Dr Witold PR4DZYKSKI, membre ordinaire du Conseil juridique et membre de
la Commission de codification de la R~publique polonaise;

Lesquels, aprOs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes, applicables en cas de revendication de droits privds par-devant
les autorit~s nationales

SECTION I

DISPOSITIONS GENIRALES.

Article premier.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants feront l'objet, sur le territoire de l'autre Etat,
du m~me traitement que les ressortissants nationaux en ce qui concerne l'application des prescriptions
relatives a la revalorisation - Au!wertung - (dans la R6publique polonaise : la r66valuation
-- przerachowanie -) des cr6ances de droit priv6, et a la conversion - A bl6sung - des emprunts
publics (dans 1t R~publique polonaise : la r66valuation et la conversion - przerachowanie i konwersia
- des emprunts publics et des emprunts garantis par l'Etat), compte tenu des dispositions ci-apr~s.

Article 2.

Par ressortissants des Etats contractants, aux fins de la pr~sente convention, on entend
6galement les personnes morales de droit priv6 et public.

x Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2646. - CONVENTION BETWEEN
REGARDING REVALORISATION.
1928.

GERMANY AND -POLAND
SIGNED AT BERLIN, JULY 5,

THE GERMAN REICH and THE POLISH REPUBLIC have agreed by mutual concession to reduce
to a minimum the differential treatment of nationals of the two Contracting States in the application
of the regulations regarding revalorisation and the regulations regarding conversion respectively.

To which end they have appointed the following Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
M. Leo QUASSOWSKI, Ministerial Counsellor in the Reich Ministry of Justice

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Dr. Witold PRADZY14SKI, Ordinary Member of the Legal Council and Member of the
Codification Commission of the Polish Republic ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following regulations to govern the prosecution of private law claims in proceedings before the
respective national authorities

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

Nationals of one Contracting State shall be on the same footing as nationals of the other
Contracting State in the territory of the latter for all purposes of the application of regulations
with regard to revalorisation (in the German Reich) or conversion (in the Polish Republic) of private
law claims, and regulations for the redemption of public loans (in the German Reich) or conversion
and redemption of public loans and loans with a Government guarantee (in the Polish Republic),
subject to the provisions hereinafter following.

Article 2.

Nationals of the Contracting States within the meaning of this Convention shall include legal
persons of private or public law standing.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

i. Par prescriptions relatives h la revalorisation (dans la R~publique polonaise: la rd6valua-
tion) des cr6ances de droit priv6 et la conversion des emprunts publics (dans la Rdpublique
polonaise : la rd6valuation et la conversion des emprunts publics et des emprunts garantis par
l'Etat), on entend:

Dans le Reich allemand : les dispositions de la loi du 16 juillet 1925 (Reichsgesetzblatt,
partie I, p. 117) relatives h ]a revalorisation d'hypoth~ques et autres crdances ; de la
loi du i6 juillet 1925 (Reichsgesetzblatt, partie I, p. 137) sur la conversion des emprunts
publics ;

Dans la Rdpublique polonaise: les. ordonnances du president de la R~publique du
14 mai 1924, sur la conversion des obligations de droit priv6 (Dziennik Ustaw
Rzeczypospolitej Polskiej 1925, No 30, titre 213), du 17 mars 1924 (Dziennik Ustaw
Rzeczypospolitej Polskief No 27, titre 274), du 27 ddcembre 1924 (Dziennik Ustaw
Rzeczypospolitej Polskiej No 115, titre 1026), du 28 d6cembre 1924 (Dziennik Ustaw
Rzeczypospolitej Polskief No 115, titre 1027), et du 27 d~cembre 1924 (Dziennik Ustaw
Rzeczypospolitei Polskie] No 115, titre 1028),

ainsi que les autres lois et r~glements relatifs h la revalorisation (dans la R6publique polonaise
la r66valuation) des crdances de droit priv6 et h la conversion des emprunts publics (dans la
R~publique polonaise la r6valuation et la conversion des emprunts publics et des emprunts garantis
par. l'Etat) qui sont ou seront mis en vigueur dans le Reich allemand et dans la R~publique
polonaise.

2. Par lois et ordonnances en vigueur dans le Reich allemand, au sens de l'alin~a i,,on entend
6galement les lois et ordonnances qui sont ou seront 6dict6es par les pays allemands.]

Article 4.

r. Si le jour de l'entrde en vigueur de la prdsente convention, les prescriptions allemandes
pr~voient, pour le paiement des montants reprdsentant les crdances revaloris~es, des 6ch~ances
plus 6loignes que celles qui sont pr~vues par les prescriptions polonaises, un cr~ancier allemand
ne peut exiger le paiement de la somme reprdsentant sa cr6ance revalorisde qu'h l'6ch~ance prdvue
pour des crdances similaires par les prescriptions allemandes ; toutefois, les int6ress6s ne pourront
pas invoquer les dispositions des paragraphes 26 et 27 de la loi allemande de revalorisation. Si
le jour de l'entr~e en vigueur de la prdsente convention, les prescriptions polonaises prdvoient,
pour le paiement des montants reprdsentant les cr6ances revalorisdes, des 6chdances plus 6loign~es
que celles qui sont pr~vues par les prescriptions allemandes, un cr~ancier polonais ne peut exiger
le paiement de la somme reprdsentant sa cr6ance revaloris6e qu'h l'6ch~ance prdvue pour des
crdances similaires par les prescriptions polonaises.

2. Les intdress~s ne pourront invoquer, en vertu de l'alinla I ci-dessus, que les prescriptions
valables le jour de ]'entrde en vigueur de la prdsente convention.

Article 5.

Les dispositions de l'article 4 ne s'appliqueront pas aux hypoth~ques d'amortissement, lettres
de gage, avoirs en caisse d'6pargne et emprfints publics ; elles ne s'appliqueront pas non plus aux
obligations industrielles et autres obligations similaires (paragraphe 33 de la loi allemande de
revalorisation), aux obligations 6mises par des personnes morales de droit public et des institutions
similaires, en leur qualit6 de propriftaires d'entreprises 6conomiques (paragraphe 51 de la loi
allemande de revalorisation), ni aux obligations (paragraphe 16 de l'ordonnance polonaise du 14
mai 1924).
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Article 3.

i. Regulations with regard to revalorisation (in the German Reich) or conversion (in the
Polish Republic) of private law claims and regulations for the redemption of public loans (in the
German Reich) or conversion and redemption of public loans and loans with a Government guarantee
(inthe Polish Republic) shall be understood to mean :

In the German Reich the provisions of the Law for the Revalorisation of Mortgages
and other Claims (Revalorisation Law) of July 16, 1925 (Reichsgesetzblatt, Part I, page
117), and of the Law for the Liquidation of Public Loans of July 16, 1925 (Reichsgesetzblatt,
part I, page 137).

In the Polish Republic : the Decrees of the President of the Republic concerning the
Conversion of Private Law Obligations of May 14, 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej 1925, No; 30, item 213), and of March 17, 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej No. 27, item 274), and of December 27, 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej No. 115, item 1026), and of December 28, 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej No. 115, item 1027), and of December 27, 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitei
Polskiej No. 115, item 1028),

together with all other decrees or laws now or in the future in force in the German Reich and Polish
Republic with regard to revalorisation (in the German Reich) or conversion (in the Polish Republic)
of private law claims, or redemption of public loans (in the German Reich) or conversion and
redemption of public loans and loans with a Government guarantee (in the Polish Republic).

2. The laws and decrees in force in the German Reich within the meaning of paragraph I
shall include such laws and decrees as are or may be issued bv the German States.

Article 4.

i. If on the day the present Convention comes into force the dates of maturity of revalorisation
claims prescribed in the German regulations are later than the dates prescribed in the Polish
regulations, German creditors may not demand payment in respect of their claims before the dates
prescribed in respect of such claims in the German regulations : the parties concerned may not,
however, invoke in their favour the provisions of Articles 26 and 27 of the German Revalorisation
Law. If on the day the present Convention comes into force the dates of maturity of revalorisation
claims prescribed in the Polish regulations are later then the dates prescribed in the
German regulations, Polish creditors may not demand payment in respect of their claims before
the dates prescribed in respect of such claims in the Polish regulations.

2. The parties concerned may only invoke in their favour under paragraph i such regulations
as are in force on the day the present Convention comes into force.

Article 5.

The provisions of Article 4 shall not be applicable to amortisation mortgages, Plandbriele
credit balances in savings banks, public loans, industrial debentures and kindred bond obligations
(Article 33 of the German Revalorisation Law), bonds issued by juristic persons of public law standing
and kindred corporations in their capacity as owners of business concerns (Article 51 of the German
Revalorisation Law) and bonds and debentures (Article 16 of the Polish Decree of May 14, 1924).
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Article 6.

Les droits r~els sur un bien-fonds (hypothques, dettes fonci~res, rentes fonci~res, charges
r~elles) sont r~gis par les lois de revalorisation de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouve
le bien-fonds grev6 par lesdits droits.

Article 7.

i. Les cr~ances personnelles garanties par hypoth~que sont r~gies, nonobstant toute entente
entre le cr~ancier et le d~biteur au sujet du lieu de paiement, par les lois de revalorisation de l'Etat
contractant dans le territoire duquel se trouve le bien-fonds hypoth6qud, si le d6biteur personnel
y poss~de son domicile (si~ge) au moment oii le crdancier fait valoir ses pr6tentions en justice.

2. Le recours dont dispose le d~biteur personnel d'une dette garantie par hypoth~que, contre
le propri~taire ou un de ses auteurs, du fait d'avoir pris t sa charge la dette personnelle, ne peut
porter sur un montant sup~rieur a, la somme repr~sentant la revalorisation de la cr~ance personnelle
d'apr~s la legislation du pays dans lequel se trouve l'objet hypoth~qu:

a) Si, au moment de l'exercice du droit de recours par la voie judiciaire, la personne
contre laquelle est exerc6 ce recours a son domicile (si~ge) dans l'Etat cbntractant sur le
territoire duquel se trouve le bien-fonds hypoth~qu6 ;

b) Si le d6biteur personnel a son domicile dans le territoire de 1'autre Etat contractant
au moment oii le recouvrement de la cr6ance garantie par un hypothque est demand6
par la voie judiciaire.

Article 8.

Les autres cr~ances personnelles dont la revalorisation est r~gl~e par les prescriptions mention-
noes a l'article 3, sont soumises aux lois de revalorisation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel le dlbiteur a son domicile au moment ofi le recouvrement de la cr6ance est demand6 par la
voie judiciaire, nonobstant toute entente intervenue entre le cr~ancier et le d~biteur au sujet du
lieu de paiement.

Article 9.

Les emprunts publics (dans la R6publique polonaise : les emprunts publics et les emprunts
garantis par l'Etat) sont soumis aux lois de conversion de l'Etat contractant sur le territoire duquel
le d~biteur a son si~ge i la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Article Io.

Dans les cas oil les articles 6 h 9 ne contiennent pas de dispositions relatives au droit applicable
en l'espce, il sera fait application des r~gles du droit international priv6 valables pour chacun des
Etats contractants.

SECTION II

OBLIGATIONS INDUSTRIELLES.

Article i i.

i. Les obligations au sens du paragraphe 16 de l'ordonnance polonaise du 14 mai 1924, qui
sont ou seront reconnues, d'apr~s les dispositions en vigueur en Pologne, comme 6tant la propri~t6
de ressortissants allemands, seront revaloris~es dans la proportion de 25 pour cent de la somme
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Article 6.

Impersonal claims on real estate (mortgages, land charges, annuities, perpetual charges)
shall be subject to the revalorisation legislation of the Contracting State in whose territory the
encumbered property is situate.

Article 7.

i. Personal claims secured on mortgages shall, irrespective of any agreement which may have
been concluded between the creditor and debtor with regard to the place of payment, be subject
to the revalorisation legislation of the Contracting State in whose territory the encumbered property
is situate, if at the time of the judicial prosecution of the claim the personal debtor has his domicile
(seat) therein.

2. No right of recourse which the debtor in the case of a personal claim secured on a mortgage
may have against the owner, or any legal predecessor of the owner, as a result of a transfer of the
personal debt may hold good for more than the amount of the personal claim as revalorised in
accordance with the law governing the place where the property is situate, if

(a) At the time of the judicial prosecution of the right of recourse the domicile (seat)
of the person against whom the right of recourse lies is in the territory of the Contracting
State in which the encumbered property is situate,

(b) The domicile (seat) of the personal debtor is situate in the other Contracting
State at the time of the judicial prosecution of the personal claim secured on the mortgage.

Article 8.

Other personal claims, the revalorisation of which is regulated by the provisions specified in
Article 3, shall, irrespective of any agreement which may have been concluded between the creditor
and debtor with regard to the place of payment, be subject to the revalorisation legislation of the
Contracting State in whose territory the domicile (seat) of the debtor is situate at the time of the
judicial prosecution of the claim.

Article 9.

Public loans (in the German Reich) and public loans and loans with a Government guarantee
(in the Polish Republic) shall be subject to the legislation with regard to their redemption in the
Contracting State in whose territory the seat of the debtor is situate on the day the present
Convention comes into force.

Article io.

Where Articles 6 to 9 contain no provisions with regard to the law which is to be applicable
the rules of international private law recognised in each of the Contracting States shall apply.

SECTION II.

INDUSTRIAL BONDS.

Article ii.

i. Bonds and debentures within the meaning of Article 16 of the Polish.Decree of May 14,
1924, which are or may subsequently be recognised in accordance with the Polish regulations as
the property of nationals of the German Reich, shall be revalorised to the extent of 25% of the
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calculke, pour le jour de l'6mission desdites obligations, d'apr~s le bar~me donn6 au paragraphe 2
de ladite ordonnance.

2. Dans les cas particuliers ofi le taux lgal de revalorisation est r~duit par d~cision judiciaire,
conform~ment A l'alinda 2 du paragraphe 16 de l'Ordonnance polonaise du 14 mai 1924, le taux
ainsi fix6 ne sera applicable h l'6gard des cr~anciers allemands que s'il n'atteint pas le taux pr~vu
de 25 pour cent.

SECTION III

EMPRUNTS PUBLICS.

Article 12.

Les ressortissants polonais ne b~n~ficieront pas des avantages accord~s aux ressortissants
allemands, en raison de conditions 6conomiques spciales, dans la conversion des emprunts publics
(par exemple les avantages pr~vus aux paragraphes 18 et les suivants, 27 et les suivants, et 47 de
la loi allemande sur la conversion des emprunts publics).

Article 13.

En lieu et place de cr~ances inscrites au livre de la Dette du Reich ou des Etats, les ressortissants
polonais, notamment les associations communales polonaises, recevront sur leur demande,
conform~ment aux prescriptions allemandes relatives au livre de la Dette, des obligations au porteur
et, le cas 6ch6ant, des bons remboursables, int6r~ts et principal, par voie de tirage au sort
(Auslosungsscheine).

Article 14.

i. Les obligations stipul~es en couronnes austro-hongroises:
a) Des chemins de fer ((Albrechtsbahn )) et Karl-Ludwigs-Bahn ;
b) Du chemin de fer (c Ferdinand-Nordbahn , du chemin de fer hungaro-galicien

et du chemin de fer ((Lemberg-Czernowitz-Jassy )), troisi~me 6mission, dans la mesure
oii ces obligations sont a la charge de l'Etat polonais ;

c) De l'ancien Pays de Galicie, 6missions de 1893, 1904, 1905, 1907, 19o8 et 1913,

seront 6chang~es contre des obligations polonaises de l'emprunt de conversion de l'ann~e 1924 ou
1926, a raison de io zloty pour IOO couronnes.

2. Cet 6change ne portera que sur le montant en capital; les intrcts, pour la p6riode ant6rieure
au Ier juillet 1925 ne seront pas revaloris~s.

Article 15.

i. Le Gouvernement polonais est dispos6 A appliquer aux obligations, stipulkes en esp~ces
sonnantes, argent effectif, et gulden d'argent des chemins de fer ( Albrechtsbahn ), (( Karl-Ludwigs-
Bahn , ((Ferdinand-Nordbahn ) et du chemin de fer hungaro-galicien, dans la mesure oil elles
sont h la charge de l'Etat polonais, le m~me traitement qu'aux obligations mentionn~es A l'article 14.

2. Le Gouvernement polonais est dispos6 A appliquer aux obligations de l'Albrechtsbahn,
6mission de 1877, de l'emprunt amortissable 4 1/ % 1913, de 'Etat autrichien, stipul6 en marks
et conclu pour les besoins des chemins de fer, ainsi que de l'emprunt de 1914 de lancien pays de
Galicie, le m~me traitement qu'aux obligations similaires d~tenues par des ressortissants polonais.
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amount calculated for the day of their issue according to the scale contained in Article 2 of the
said decree.

2. Should the legal rate of revalorisation be reduced by judicial decisions in particular cases in
accordance with Article 16, paragraph 2, of the Polish Decree of May 14, 1924, the reduced rate
shall not be applicable to German creditors unless it is lower than the proposed rate of 25%.

SECTION III.

PUBLIC LOANS.

Article 12.

Polish nationals shall not have the benefit of advantages accorded on account of special
economic circumstances to nationals of the German Reich in connection with the redemption of
public loans (such as the advantages specified in Articles 18 and following, 27 and following,
and 47 of the German Law for the Redemption of Public Loans).

Article 13.

In lieu of inscribed debt in the books of the German Reich and States, Polish nationals and in
particu'.ar Polish communal associations shall receive on demand bearer bonds or, as the case may
be, drawing certificates in accordance with the German regulations with regard to inscribed debt
(A uslosungsscheine).

Article 14.

i. Bonds denominated in Austro-Hungarian crowns (Kronen)
(a) Of the Albrechtsbahn or Karl-Ludwigsbahn railways,
(b) Of the Ferdinand-Nordbahn, of the Hungarian-Galician Railway, and of the

Lemberg-Czernowitz-Jassy Railway, Series III, in so far as the bonds in question are
a charge on the Polish State,

(c) Of the former Province of Gilicia of the years 1893, 1904, 1905, 1907, 19o8 and
1913,

shall be commuted for bonds of the Polish Conversion Loans of the years 1924 or 1926 at the rate
of io zloty to ioo crowns.

2. This rate of exchange shall apply only to the principal : the interest for the period previous
to July I, 1925 shall not be revalorised.

Article 15.

i. The Polish Government is prepared to treat silver bonds denominated in actual metal,
silver bullion, or silver florins (Gulden) of the Albrechtsbahn, the Karl-Ludwigsbahn, the Ferdinand-
Nordbahn, and the Hungarian-Galician Railway, in so far as they are a charge on the Polish State,
in the same way as the bonds specified in Article 14.

2. The Polish Government is prepared to treat bonds of the Albrechtsbahn of the year 1877,
or of the Austrian Am)rtisable State Loan 1913 for railway purposes, carrying 41% interest and
denomintel in mirks, or the 1914 loan of the former Province of Galicia, in the samz way as
similar bonds of Polish nationals.
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Article 16.

i. Les emprunts communaux polonais, au sens du paragraphe 2 de l'ordonnance polonaise
du 27 d6cembre 1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No 115, titre lO26), seront revaloris~s
dans la proportion de IO pour cent de la somme calcul~e d'apr~s le bar~me donn6 au paragraphe 2
de l'ordonnance du 14 mai 1924, et 6chang6s contre des obligations de conversion 6mises en vertu
des prescriptions en vigueur en Pologne.

2. Cette revalorisation ne s'applique qu'au montant en capital ; les int6r~ts, pour la p6riode
ant6rieure au Ier juillet 1925 ne seront pas revaloris6s.

Article-17.

i. Les dispositions des articles 14 h 16 ne s'appliquent qu'aux obligations qui, d'apr~s les
prescriptions en vigueur en Pologne, sont ou seront reconnues comme 6tant la propri6t6 de
ressortissants allemands.

2. Sont reconnues comme 6tant la propri~t6 de ressortissants allemands les obligations qui,
A la date du 21 mai 1924 6taient poss~des par des ressortissants allemands ou qui, apr~s cette date,
ont W acquises par des ressortissants allemands la suite de la liquidation des biens d'une personne
morale de droit public dont le ressort a W coup6 par le trac6 de la fronti~re.A

SECTION IV

ASSURANCES.

Article 18.

i. Les montants qui, d'apr~s les plans de partage, correspondent aux cr~ances appartenant
& des ressortissants polonais, au titre d'assurances sur la vie, et mentionn~es l'article 95 du r~gle-
ment d'ex~cution de la loi allemande du 29 novembre 1925, seront pay~s au comptant, h la demande
des assures (titulaires ou b6n6ficiaires), avant le 31 d6cembre 1932. Les demandes doivent 6tre
adress~es aux entreprises d'assurances allemandes dans un d~lai de neuf mois a partir de la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, par l'entremise du gouvernement polonais dont la
d~cision au sujet de la nationalit6 des demandeurs fera loi cet 6gard.

2. Pour les assurances qui, conform~ment aux plans de partage, ont W converties en assurances
comportant ou non le paiement de primes, la demande de remboursement au comptant tiendra
lieu de d~nonciation pour le quatorzi~me jour du mois qui suivra la r~ception par l'entreprise
d'assurances de ladite demande. Les montants seront pay~s dans un d~laj de trois mois A partir de
la reception de la demande, si le plan de partage a 6t6 d6jA approuv6. Dans la mesure oil le plan
de partage pour le paiement au comptant d'assurances d~nonc~es ne comporte pas de dispositions
plus favorables, le montant h verser sera r~duit de % pour cent pour chaque mois complet de la
p~riode comprise entre le jour du paiement et le 31 d~cembre 1932.

Article 19.

Les dispositions de l'article 18 seront appliqu~es par analogie au remboursement de montants
correspondant, d'apr~s les dispositions de la legislation polonaise en mati~re de revalorisation,
aux cr~ances appartenant A des ressortissants allemands au titre d'assurances sur la vie contract6es
aupr~s d'entreprises d'assurances polonaises.
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Article 16.

i. Polish communal loans within the meaning of Article 2 of the Polish Decree of December 27,
1924 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitei Polskiej, No. 115, item 1026) shall be revalorised to the
extent of IO% of the amount calculated according to the scale contained in Article 2 of the Decree
of May 14, 1924, and commuted for conversion bonds issued in virtue of the Polish regulation.

2. The above revalorisation shall apply only to the principal : the interest for the period
previous to July 1, 1925, shall not be revalorised.

Article 17.

i. The provisions of Articles 14 to 16 shall be applicable only to bonds which are or may be
recognised in accordance with Polish regulations as the property of nationals of the German Reich.

2. Bonds which were the property of nationals of the German Reich on May 21, 1924, or have
been acquired by a national of the German Reich subsequently to that date in connection with the
division of the capital assets of a corporation of public law standing whose territory (area of
operations) has been intersected by the delimitation of the frontier, shall be recognised as the
property of nationals of the German Reich.

SECTION IV.

INSURANCE.

Article 118.

i. The amounts due under the arrangements for the division of claims on the life insurance
claims of Polish nationals to which Article 95 of the Decree of November 29, 1925, in execution
of the German Revalorisation Law relates shall, on the application of the insured parties (i. e. the
policy-holders or beneficiaries), be paid in cash before December 31, 1932. Applications must be
submitted to the German insurance concerns within nine months from the day the present Convention
comes into force through the intermediary of the Polish Government, whose decision as to the
nationality of the applicants for purposes of these proceedings shall be binding.

2. In the case of insurances which under the arrangements for the division of claims are converted
into insurances with or without premiums, the applications shall count as a denunciation of the
contract as from the I4 th of the month following the day of receipt by the insurance concerns of
the application. The amounts due shall be paid within three months from the receipt of the
application, if the arrangements for the division of claims have already been approved. Save in so
far as these arrangements provide for more favourable conditions of cash payments in the
case of insurances which have been denounced, the amount payable shall be reduced by one-half
per cent for each complete calendar month which has elapsed between the day of payment and
December 31, 1932.

Article 19.

The provisions of Article 18 shall be applicable mutatis mutandis to the payment of the amounts
due on life insurance claims against Polish insurance concerns by nationals of the German Reich
under the Polish revalorisation regulations.
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Article 20.

Les d6lais prevus pour les contrats d'assurances mentionn~s aux articles 18 et 19 ne commen-
ceront pas A courir ou seront suspendus pendant la p~riode s'6tendant du Ier d~cembre 1918 jusqu'au
jour de 'entree en vigueur de la convention.

Article 21.

i. Les cr~ances appartenant A des ressortissants polonais, au titre d'assurances sur ]a vie, qui
sont stipul~es en marks et qui ne sont pas sujettes A revalorisation, aux termes du r~glement
d'excution de la loi allemande de revalorisation du 29 novembre 1925, ainsi que les crdances appar-
tenant auxdits ressortissants, au titre d'assurances sur la vie, stipul~es en marks polonais, billets
(( Kries ), roubles et couronnes autrichiennes, seront r~gl~es par le Gouvernement polonais, si les
contrats d'assurance ont 6t6 conclus par des ressortissants polonais avant le 14 f~vrier 1924.

2. A cet effet, il sera vers6 au Gouvemement polonais 900.000 Reichsmark et 426.000 zloty
A titre de forfait, ainsi qu'il est pr~cis6 aux articles 22 A 24, et les droits stipuk~s A l'article 26 lui
seront reconnus. Cette somme forfaitaire sera mise A la charge des entreprises d'assurances
allemandes, conform~ment aux dispositions de d6tail que fixera le (( Reichsau/sichtsamt /4r
Privatlversicherung ,.

Article 22.

i. Le montant de 9o0.000 reichsmark (article 21, alin~a 2) sera vers6 deux ans apr&s la date de
l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, mais pas plus tard que le 2 janvier 1932. II peut ftre
vers6 par anticipation en totalit6 ou en partie, sous d6duction d'un escompte dont le taux sera
fix6 d un commun accord par le ( Reichsaufsichtsamt 14r Privatversicherung )) et le Contr6le des
Assurances de l'Etat polonais.

2. Une entreprise d'assurances allemande, qui sera d6sign~e d'accord avec le Gouvernement
polonais avant l'entr~e en vigueur de la prsente convention, sera responsable du paiement de la
somme enti~re vis-a-vis du gouvernement polonais.

Article 23.

i. Jusqu'A ce que le paiement pr6vu h l'article 22 soit effectu6 int~gralement, les dispositions
suivantes s'appliqueront aux hypothques inscrites sur des biens-fonds situ~s dans la R6publique
polonaise en faveur des entreprises d'assurances allemandes.

a) Les entreprises d'assurances allemandes sont tenues de faire valoir sans retard
les hypoth~ques inscrites en leur faveur. Le remboursement par les d6biteurs des montants
en capital est effectu6 pour le compte des entreprises d'assurances allemandes A un institut
de credit de l'Etat polonais, A designer par le Gouvernement polonais avant l'entr~e en
vi' ur de la pr6sente convention. Les hypoth~ques ainsi rembours6es ne peuvent 8tre
rayees des livres fonciers qu'en vertu d'une autorisation de radiation approuv~e par ledit
institut de credit.

b) Les comptes ouverts par l'institut de credit au nor des diverses entreprises
d'assurances allemandes doivent 6tre tenus en reichsmark, zloty ou dollars des Etats-Unis
d'Am6rique, d'apr6s les indications des entreprises d'assurances et porteront int~r~ts,
conform6ment aux conditions g6nirales pratiqu~es par ledit institut, sans pr6judice des
dispositions de 1 article 24, alin~a i, paragraphe 2. Les int~r~ts produits par les comptes en
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Article 20.

The time-limits laid down for the insurance contracts to which Articles 18 and i relate shal
not begin to run, or (if they have already begun to run) shall cease to run, during the period from
December I, 1918, to the day the present Convention comes into force.

Article 21.

i. Life insurance claims of Polish nationals denominated in marks, which are not revalorisable
under the provisions of the Decree of November 29, 1925, in execution of the German Revalorisation
Law, and life insurance claims of Polish nationals denominated in Polish marks, Kries notes, roubles
or Austrian crowns shall be settled by the Polish Government, where the insurance contracts were
concluded by Polish nationals before February 14, 1924.

2. In compensation therefor the Polish Government shall be paid a lump sum of 900,000 Reichs-
marks and 426,000 zloty in the manner more specifically indicated in Articles 22 to 24, and shall
be assigned the rights provided for in Article 26. The charge of the said compensatory payment
shall be distributed between the German insurance concerns in accordance with the specific
instructions of the Office of the Reich for the Supervision of Private Insurance (Reichsaulsichtsamt
/ir Privatversicherung).

Article 22.

i. The sum of 900,000 Reichsmarks (Article 21, paragraph 2) shall be paid two years after
the day the present Convention comes into force, but not later than January 2, 1932. It may be
paid in advance, in whole or in part, with deduction of a discount, the amount of which shall be
determined by agreement between the Office of the Reich for the Supervision of Private Insurance
and the Office of the Polish State for the Control of Insurance (Poiski Panstwowy Urzqd Kontroli
Ubezpieczeh).

2. A German insurance concern to be designated to the Polish Government in agreement
with the latter before the day the present Convention comes into force shall be liable to the Polish
Government for the payment of the entire amount.

Article 23.

i. Pending the completion of the payment provided for in Article 22, the following provisions
shall apply to mortgages on real estate in the Polish Republic registered in favour of German
insurance concerns:

a) The German insurance concerns shall be required immediately to put forward
thein claims in respect of the mortgages registered in their name. The capital sums repaid
by the debtors shall be paid for account of the German insurance concerns into a Polish
State credit institution to be designated by the Polish Government before the day the
present Convention comes into force. The paid off mortgages may not be cancelled in the
Register without the special authority of the said credit institution

b) The accounts opened with the said credit institution in favour of the various
German insurance concerns shall be kept and credited with interest in Reichsmarks,
zloty or dollars of the United States of America, as the German insurance concerns may
direct, in accordance with the general business terms of the credit institution, save in so
far as otherwise provided in the second sentence of paragraph I of Article 24. The intercst
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question seront mis A la disposition des entreprises d'assurances allemandes ; au reste, il
ne pourra 6tre dispos6 de ces avoirs qu'avec l'autorisation du gouvernement polonais.

c) Les montants figurant A un moment donn6 au compte des entreprises d'assurances
allemandes pourront 6tre affect~s A 1'amortissement de la somme de 900.000 reichsmark,
L moins qu'ils ne soient affect~s au paiement h effectuer au gouvemement polonais
conform6ment A l'article 24.

2. Lorsque le paiement pr6vu A l'article 22 sera enti~rement effectu6, les restrictions mentionn6es
l'article i seront supprim~es ; cette disposition ne s'appliquera pas aux hypothques mentionn~es

A 'article 24, qui restent soumises aux dispositions de l'alin6a 5 de 'article 24.

Article 24.

i. Le paiement de la somme de 426.o00 zloty (article 21, alin~a 2) sera effectu6 en y affectant
soixante pour cent des sommes pay~es A valoir sur le principal des hypoth~ques (A d6signer d'accord
avec la R~publique polonaise avant la date de l'entr~e en vigueur de ]a pr6sente convention) inscrites
en faveur des entreprises d'assurances allemandes sur des biens-fonds situ6s dans la R~publique
polonaise. Soixante pour cent des paiements effectu6s A valoir sur ces hypoth6ques doivent 6tre
port~s A des comptes spciaux tenus en zloty. Au reste, ii sera fait application a ces comptes des
dispositions de l'article 23, alin6a i b).

2. Au cas oit les entreprises d'assuranices allemandes auraient recouvr6, avant l'entr6e en vigueur
de la pr~sente convention, les hypoth~ques mentionn6es A l'alin6a i ou auraient report6 l'6ch6ance
desdites hypoth~ques au delM des termes notifi6s au Gouvemement polonais, lesdites entreprises
seront tenues de verser A l'institut de cr6dit mentionn6 A 'article 23, imm~diatement apr~s l'entr6e
en vigueur de ]a pr6sente convention, Ls montants de revalorisation prevus par la loi pour les
hypoth~ques en question.

3. Les montants figurant aux comptes sp~ciaux mentionn6s A l'alin~a i seront transf~r~s au
nom du Gouvemement polonais jusqu'A concurrence de 426.000 zloty, au plus tard A l'6ch6ance
pr6vue A l'alin~a i de l'article 22. Le montant de 426.000 zloty peut 6tre vers6 par anticipation,
en totalit6 ou en partie, sous d~duction d'un escompte dont le taux sera fix6 d'un commun accord
par le (( Reichsau/sichtsamt /ir Privatversicherung )), et le Bureau de contr6le des assurances de 1'Etat
polonais.

4. Si la somme transf6r~e, conform~ment A t'alin~a 3, n'atteint pas le montant de 426.ooo zloty,
les entreprises d'assurances allemandes seront tenues de ceder au Gouvernement polonais, jusqu'h
concurrence du d6ficit, des hypoth~ques, non encore recouvr~es, d~sign~es conformiment A l'alin6a
premier et dont le choix sera laiss6 au Gouvernement polonais; le Gouvernement polonais est tenu
d'accepter ces hypoth~ques. Du fait de cette cession, le paiement du montant de 426.000 zloty pr6vu
l 'alin~a premier sera r6put6 effectu6.

5. Lorsque les versements pr6vus aux alin6as 3 et 4 auront 6t6 effectu~s int~gralement, les
restrictions, mentionn~es A l'article 23 et ayant trait aux hypoth~ques d~sign~es A l'alin~a premier
de cet article, seront supprim~es.

Article 25.

i. La cr~ance du Gouvernement polonais ayant trait au versement du montant de 900.00o
reichsmark (article 4, alin~a 2) ne peut faire I'objet d'aucune mesure de contrainte et d'ex~cution
aucun droit de r~tention ne pourra non plus 6tre exerc6 l'A6gard de cette cr~ance.

2. Les dispositions de l'alin~a premier s'appliqueront, par analogie, aux avoirs des entreprises
d'assurances allemandes figurant aux comptes d~sign~s A l'alin~a premier b) de l'article 23 et A
l'alin~a premier de l'article 24, tant que subsisteront les restrictions pr6vues auxdits articles.
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accruing on the accounts shall be at the free disposal of the German insurance concerns ;
but the accounts may not otherwise be disposed of without the assent of the Polish
Government ;

(c) The current balances of the accounts of the German insurance concerns may
be used for paying off the 9oo,ooo Reichsmarks, if not assigned for payments to the Polish

Government under Article 24.

2. On completion of the payment provided for in Article 22, the restrictions specified in
paragraph i shall cease to be in force ; but this shall not apply to the mortgages referred to in
Article 24, which shall remain subject to the provisions contained in paragraph 5 of Article 24.

Article 24.

x. The sum of 426,000 zloty (Article 21, paragraph 2) shall be paid by the assignment for
the purpose of 6o % of the capital payments effected in respect of the registered mortgages of
German insurance concerns on real estate in the Polish Republic, to be designated in agreement
with the Polish Government before the day the present Convention comes into force. 6o % of
the payments received in respect of these mortgages are to be carried to separate accounts to be
kept in zloty. In all other respects the provisions of Article 23, paragraph i b) shall apply to these
accounts.

2. If, before the day the present Convention comes into force, the German insurance concerns
have collected payment on the mortgages referred to in paragraph I, or if they have postponed
the date of their payment beyond the dates of payment notified to the Polish Government, they
shall be required to make payments to the credit institution referred to in Article 23 to the
amount of the legally constituted revalorisation value of the said mortgages immediately after
the day the present Convention comes into force.

3. The balances of the separate accounts referred to in paragraph i shall be transferred to the
Polish Government to the total amount of 426,000 zloty not later than the date of payment provided
for in Article 22, paragraph i. The payment of 426,ooo zloty may be made in advance, in whole
or in part, with deduction of a discount, the amount of which shall be determined by agreement
between the Office of the Reich for the Supervision of Private Insurance (Reichsaulsichtsamt
ftir Privatversicherung) and the Office of the Polish State for the Control of Insurance (Polski
Paistwowy Urzqd Kontroli Ubezpieczeh).

4. If the transfer under paragraph 3 is less than the sum of 426,0o0 zloty, the German insurance
concerns shall be required to cede to the Polish Government such of the mortgages referred to in
paragraph i, on which payment has not yet been collected, as the Polish Government may select
to make up the amount of the deficiency; and the Polish Government shall be required to accept
such mortgages. The cession thereof shall count as completion of the payment of 426,0o0 zloty
for which paragraph i provides.

5. On completion of the payments provided for in paragraphs 3 and 4, the restrictions
specified in Article 23 and in the present Article shall cease to apply to the mortgages to which
paragraph i relates.

Article 25.

i. The Polish Government's claim to the payment of 9o0,000 Reichsmarks (Article 21, para-
graph 2) shall not be subject to any measures of coercion or execution ; nor can any claim lie for
the retention of any part of the amount.

2. The provisions of paragraph i shall apply mutatis mutandis to credit balances of German
insurance concerns in the accounts referred to in Article 23, paragraph I b) and Article 24,
paragraph I, for so long as the restrictions for which these Articles provide remain in force.

No. 2646



264 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1931

Article 26.

i. Les entreprises d'assurances allemandes sont tenues de s'employer pour obtenir du Gouver-
nement autrichien la lib6ration et la remise au Gouvemement polonais de ]a part correspondant
aux assurances contract~es en couronnes et en marks par des ressortissants po]onais et disponible
au j our de l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente convention, des valeurs de couverture de toutes sortes
affectes a I a reserve des primes et faisant partie de I ancien portefeuille autrichien. Cette disposition
s'applique, par analogie, au cas ohi les parts correspondant aux assurances polonaises des valeurs
par les entreprises d'assurances allemandes d'apr~s la situation au 31 d6cembre 1919 sur la base
de couverture mentionn~es h la phrase pr~c~dente ont 6t6 ou seront c6ds A des tiers avec 'assenti-
ment du Gouvernement aulrichien. A cet 6gard, les cofistatations du Gouvernement polonais au
sujet de la nationalit6 des assures (titulaires et bdn~ficiaire d'assurances) teront foi. La part des
valeurs de couverture susmentionn6es revenant au portefeuille d'assurance polonais sera 6tablie
de documents A fournir par le Gouvernement polonais et d'accord avec ce dernier.

2. Le Gouvernement polonais se rtserve le droit d'exiger la cession, dans la mesure de cette
participation, des droits des entreprises d'assurances allemandes sur les valeurs de couverture
susmentionn~es ; cette cession entraine la suppression de l'obligation pr6vue h l'alin~a premier.

Article 27.

Par l'ex~cution des engagements dcoulant des articles 22 a 24 et 26, les entreprises d'assurances
allemandes et les assures (titulaires et b~n6ficiaires d'assurances) seront lib6r~s de toutes les obliga-
tions d~coulant des contrats d'assurance mentionn6s A l'article 21. Aucune pr~tention d6coulant
desdits contrats d'assurance ne pourra 6tre soulev~e jusqu'au 30 septembre 1932 ; apr~s cette date,
une pr~tention de ce genre ne pourra ftre soulev~e que si la liberation pr~vue a la phrase pr6c~dente
n'est pas encore intervenue.

Article 28.

L'6ch6ance des hypoth~ques inscrites sur des biens fonds situ6s dans la R6publique polonaise
en faveur d'entreprises d'assurances allemandes et acquises par cette deni~re avant le Ier janvier
1928, ne pourra tre recul~e au dela du jer janvier 1929 en vertu de prescriptions de la legislation
nationale. Les dispositions de l'article 4 ne s'appliqueront pas a ces hypoth~ques.

Article 29.

i. A la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, les hypoth6ques inscrites sur
des biens-fonds situ~s dans la R~publique polonaise en faveur des entreprises d'assurances allemandes
seront exempt~es de ]a liquidation et soustraites a toutes les ordonnances de liquidation prises
en vertu de l'article 297 b) du Trait6 de Versailles et des lois polonaises du 4 mars et du 15 juillet
192o (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No 25, titre 153 et No 70, titre 467), ainsi qu'aux
restrictions qui en d6coulent.

2. Les entreprises d'assurances allemandes ne pourront en aucune fagon faire valoir envers
le Gouvernement polonais, de pr~tentions fond~es sur lesdites ordonnances de liquidation ou les
restrictions qui en r~sultent, pour autant que lesdites mesures ont affect6 des valeurs autres que
1 es droits de propri~t6 ou de co-propri~t6 sur des biens-fonds.

Article 30.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les dispositions du
paragraphe 24 de l'ordonnance polonaise du 14 mai 1924 ne s'appliqueront plus h l'6gard des entre-
prises d'assurances allemandes.
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Article 26.

I. The German insurance concerns shall be required to endeavour to obtain the release by
the Austrian Government and the transfer to the Polish Government of so much as is available
on the day the present Convention comes into force of that part of the former Austrian holding of
premium reserve cover of all kinds which represents the crown and mark insurances of Polish
nationals. This provision shall also hold good in the event of the part of the cover referred to in
the previous sentence which represents Polish insurances having been ceded, or being ceded, with
the assent of the Austrian Government to third parties. In such case the Polish Government's
decision as to the nationality of the insured persons (i. e. the policy-holders or beneficiaries) shall
be binding. The part of the cover referred to which represents the Polish insurances shall be
determined on the basis of the position as at December 31, 1919, by the German insurance concerns
in agreement with the Polish Government in the light of documentary evidence to be supplied by
the latter.

2. The Polish Government reserves the right to call for the cession of the share of the German
insurance concerns in the rights to the cover referred to ; upon such cession the obligation imposed
in paragraph I shall cease to be binding.

Article 27.

On fulfilment of the obligations arising under Articles 22 to 24 and Article 26, both the German
insurance concerns and the insured persons (i. e. the policy-holders or beneficiaries) shall be relieved
of all commitments in respect of the insurance contracts referred to in Article 21. Claims in respect
of these contracts may not be put forward before September 30, 1932 ; nor may they be put
forward after that date, if the applicants are already relieved of the commitments to which the
previous sentence relates.

Article 28.

The date of payment in the case of mortgages on real estate in the Polish Republic registered
in favour of German insurance concerns, and acquired by them previous to January I, 1928, may
not be postponed by national legislative action beyond January I, 1929. The provisions of Article 4
shall not apply to these mortgages.

Article 29.

i. On the day the present Convention comes into force mortgages on real estate in the Polish
Republic registered in favour of German insurance concerns shall cease to be subject to liquidation
or to any orders or restrictions in connection therewith based on Article 297 b) of the Treaty of
Versailles or on the Polish laws of March 4 and July 15, 1920 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej No. 25 item 153 and No. 7o , item 467).

2. No claims by German insurance concerns against the Polish Republic, which are or may
be based on such liquidation orders or restrictions, can in any case lie in respect of forms of property
other than the ownership or part ownership of land.

Article 30.

On the day the present Convention comes into force, the provision contained in Article 24 of
the Polish Decree of May 14, 1924, shall cease to apply to German insurance concerns.
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Article 31.

Les ressortissants polonais feront 'objet du m~me traitement que les ressortissants allemands
en ce qui concerne le r~glement des assurances contract~es en relation avec des emprunts de guerre
et des emprunts d'6pargne h lots allemands.

Article 32.

I. Le terme (( hypoth~que )) aux fins des dispositions de la pr6sente section, s'entend aussi bien
du droit r~el que de la cr~ance personnelle garantie par l'hypoth~que.

2. Les dispositions de la pr6sente section, relative aux hypoth6ques, s'appliquent 6galement
aux dettes fonci~res.

Article 33.

Les institutions d'assurance de droit public, h 1'exception des organes des assurances sociales
sont 6galement consid~r~es comme entreprises d'assurances aux fins des dispositions de la
pr~sente section.

SECTION V

UNIONS AGRAIRES (LANDSCHAFTEN).

Article 34.

i. Les hypoth~ques et autres droits inscrits en faveur d'institutions de credit des unions
agraires (unions de la noblesse) dont le ressort a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re, sur des
bien-fonds situks dans le territoire de l'autre Etat contractant, ainsi que les cr~ances personnelles,
sp6cifi~es dans la pr~sente se-tion, qui subsistent milgr6 l'extinction du droit r6el, seront liquid6s
conform6ment aux dispositions 6nonc~es ci-apr~s

2. Par hypoth~que, au sens des dispositions de la pr6sente section, on entend aussi bien le
droit reel que la cr~ance personnelle garantie par l'hypoth~que ;

3. Les cr~ances personnelles ne seront liquid~es que dans ]a mesure ou, aux termes de la
pr~sente convention, elles sont soumises aux lais de revalorisation de l'Etat contractant sur le
territoire duquel se trouve le bien-fonds hypoth~qu6.

Article 35.

i. Les hypoth~ques et autres droits inscrits sur des biens-fonds situ~s dans la R~publique
polonaise en faveur de la (( Westpreussische Landscha/t )), de la ((Neue Westpreussische Landschaft))
de 1'(( Ostpreussische Landschact ,, ainsi que de la (( Schlesische Landscha/t )) ou des unions agraires
de la principaut6 qui en dpendent (unions agraires prussiennes), qui n'ont pas 6t6 d6j rembours~s
ou 6teints, reviendront d'office A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention
h un institut de credit polonais de droit public qui sera d6sign6 par le Gouvernement polonais au
moment de 1'6change des instruments de ratification ; la validit6 de ]a transmission des droits
n'est subordonn~e ni h la remise des c~dules hypoth6caires, ni h l'inscription au livre foncier ou
h tout autre acte j uridique. Ces hypoth~ques et autres droits devront 6tre port~s sur une liste qui
sera remise au Gouvernement polonais au moment de l'6change des instruments de ratification.
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Article 31.

Polish nationals shall receive the same treatment as nationals of the German Reich in the
settlement of German war loan insurances or savings lottery-loan insurances.

Article 32.

i. The expression " mortgage " within the meaning of the provisions of the present Section
shall be taken to include both impersonal rights and secured personal claims.

2. The provisions of the present Section with regard to mortgages shall also apply to land
charges.

Article 33.

Insurance concerns within the meaning of provisions of the present Section shall include
insurance institutions of public law standing other than the social insurance organisations.

SECTION V.

AGRICULTURAL CREDIT INSTITUTIONS (LANDSCHAFTEN).

Article 34.

i. Mortgages and other rights in respect of real estate in the territory of the other Contracting
State registered in favour of agricultural (landschaltliche) or seigneurial (ritterschailliche) credit
institutions whose area of operations has been intersected by the delimitation of the frontier, and
those personal claims hereinafter specified in the present Section which have remained in force
despite the extinction of the impersonal rights, shall be liquidated in conformity with the provisions
hereinafter following.

2. M3rtgages within the meaning of the provisions of the present Section shall be taken
to include both impersonal rights and secured personal claims.

3. Personal claims shall not be liquidated unless they are subject under the terms of the present
Convention to the revalorisation legislation of the Contracting State in whose territory the
encumbered estate is situate.

Article 35.

I. All mortgages and other rights in respect of real estate in the Polish Republic, registered in
favour of the Westpreussische Landschaflt, the Neue Westpreussische Landschaft, the Ostpreussische
Landschaft, and the Schlesische Landschaft or other Landschaflen (agricultural credit institutions)
of the Principality of Silesia (hereinafter called the Prussian Landschalten), which have not already
been paid off or extinguished, shall pass ipso facto, as from the day the present Convention comes
into force, into the possession of a Polish credit institution of public law standing to be designated
by the Polish Government at the time of the exchange of the instruments of ratification ; neither
the delivery of the mortgage deeds nor the registration of the transfer nor any other legal proceeding
shall be required for the transfer to be valid at law. The said mortgages and other rights shall be
enumerated in a list which shall be handed over to the Polish Government at the time of the exchange
of the instruments of ratification.
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2. Les dispositions de l'alin6a premier s'appliqueront par analogie aux cas oil la cr6ance
personnelle subsiste, nonobstant l'extinction du droit r~el, si le d~biteur a son domicile (si~ge)
dans ]a R~publique polonaise le jour de l'entr~e en vigueur de ]a convention.

3. Les hypoth~ques et autres droits et cr~ances de la cat~gorie mentionn~e aux alin~as premier
et 2 qui ne figurent pas dans les listes seront r~put~s 6teints vis-A-vis des unions agraires prussiennes
et de l'institut polonais de credit mentionn l'alin6a premier.

Article 36.

i. L'institut de credit polonais de droit public aura, vis-h-vis des unions agraires prussiennes,
en ce qui concerne les hypoth~ques et autres droits et cr~ances qui lui ont 6t6 transfor6s, la qualit6
de repr~sentant fiduciaire (institut fiduciaire polonais). I1 devra apporter dans sa gestion la
diligence habituellement requise dans les affaires. Le consentement de l'union agraire prussienne
doit 8tre obtenu :

a) Pour les d~clarations de d~sistement
b) Pour la conclusion de transactions ;
c) Pour l'octroi de d~lais d'une dur~e globale de plus de six mois, pour le paiement

de cr~ances 6chues.
d) Pour I'exercice d'actions judiciaires
e) Pour l'introduction de procedures de s6questre.

2. L'institul fiduciaire polonais et les unions agraires prussiennes peuvent d6cider d'un cormun
accord que d'autres actes juridiques devront 6galement faire l'objet de ce consentement.

Article 37.

i. Les montants de revalorisation qui correspondent aux hypoth~ques et crdances transferees
. l'institut fiduciaire polonais, ainsi que les versements accessoires seront calculds par les unions
agraires prussiennes conform~ment aux dispositions 6nonc~es ci-apr~s.

2. Du montant de chaque hypoth~que qui n'avait pas encore 6t6 rembours~e au premier
janvier 192o, il y aura lieu de d~duire :

a) Le montant de ]a part du fonds d'amortissement revenant l'hypoth~que A cette
date, pour sa valeur nominale ;

b) Les quote-parts semestrielles d'amortissement pr6vues au plan d'amortissement, si
les paiements effectu~s avant le 28 avril 1924 correspondent.h la valeur nominale de la
quote-part d'amortissement exigible. Cette condition est considre comme remplie si le
m(ntant pay6 en marks polonais atteint en valeur nominale le versement semestriel
exigible (contribution aux frais d'administration, int6r~ts et quote-part d'amortissement).
Si les unions agraires prussiennes ont port6 le paiement au credit du d~biteur en marks
allemands, le montant ainsi port6 au credit sera converti, aux fins de cette constatation,
en marks polonais au dernier cours pratiqu6 sur le mark allemand avant le jour de la
rception du versement par les unions agraires prussiennes. Ce cours sera relev6 sur un
tableau tabli par le Gouvernement polonais sur la base des cours moyens pratiqu~s sur
le mark allemand . la bourse de Poznan, et remis au gouvernement allemand au plus
tard au moment de l'6change des instruments de ratification. Si le montant ainsi d~termin6
des versements effectu~s n'atteint pas en valeur nominale le versement semestriel dfi, il
sera affect6 en premier lieu h ]a contribution aux frais d'administration, puis aux int~r~ts,
et le solde sera porte h valoir sur ]a quote-part d'amortissement.

c) Les lettres de gage remises jusqu'au 30 juin 1924 et calcul~es leur valeur nominale.
d) Les versements effectu6s avant le 28 avril 1924 et destin6s, d'apr6s la d~claration

expresse du d~biteur A des remboursements extraordinaires, calculus a la valeur nominale
ou au cours h fixer conform~ment aux dispositions de l'alin~a b).
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2. The provisions of paragraph i shall apply mutatis mutandis to cases where the personal
claims have remained in force despite the extinction of the impersonal rights, if the domicile (seat)
of the debtor is situate in the Polish Republic on the day the present Convention comes into force.

3. Mortgages and other rights and claims of the kind specified in paragraphs i and 2, which
are not enumerated in the lists, shall be treated as extinguished in relation to the Prussian
Landschalten and the Polish credit institution referred to in paragraph i.

Article 36.

i. The Polish credit institution of public law standing (hereinafter called Polish Trustee Office)
shall be in the position of a trustee in relation to the Prussian Landschalten in respect of the mortgages
and other rights or claims transferred to it. It shall be under obligation to exercise all requisite
care in the conduct of its business. The assent of the Prussian Landschalten must be obtained

(a) For relinquishment of claims,
(b) For composition of claims,
(c) For postponement of matured claims beyond a period of six months in all,

(d) For litigation,
(e) For sequester proceedings.

2. The Polish Trustee Office and the Prussian Landscha/len may arrange by agreement for
other legal proceedings to be dependent on the assent of the latter.

Article 37.

i. The revalorisation of the several mortgages and claims transferred to the Polish Trustee
Office and all-subsidiary payments shall be calculated by the Prussian Landschalten in conformity
with the provisions hereinafter following.

2. The following deductions shall be made from all mortgages not paid off by January I, 192o:

(a) The amount of the sinking fund relating to the mortgage as at that date, at its
nominal value ;

(b) The half-yearly amortisation payments provided for under the sinking fund
scheme, if the payments effected before April 28, 1924, are the equivalent of the nominal
amount of amortisation payments owing. This shall be taken to be the case where the
nominal value of the amounts paid in Polish marks is not less than the half-yearly payment
owing (viz. contribution to the costs of administration, interest and amortisation). If the
payments have been credited to the debtor at the Prussian Landscha ten in German marks,
the amount so credited shall be converted, for the purposes of this calculat ion, into Polish
marks at the last quotation of the German mark before the day of the receipt of the
payment at the Prussian Landschalten. The quotation shall be taken from a table to be
compilect by the Polish Government from the mean rates of the German mark on the
Poznafi (Posen) Stock Exchange and handed over to the German Government not later
than the time of the exchange of the instruments of ratification. If the nominal value of
the payments made, calculated as above, is less than the half-yearly payment owing, the
payments effected shall go in the first instance towards the contribution to the costs of
administration, and thereafter towards interest, and the balance towards the amortisation
payment ;

(c) Plandbriele delivered down to June 30, 1924, at their nominal value;
(d) Amounts paid before April 28, 1924, and assigned by the express declaration

of the debtor to extraordinary redemption of debt, at their nominal value or exchange
rate as calculated under sub-paragraph (b) above.
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3. Le solde ainsi calcul6 du montant de 'hypoth~que doit 6tre major6 des int6r~ts' pour la
p~riode s'6tendant du Ier janvier 192o au 30 juin 1924, si ces int~r~ts ne doivent pas 6tre consider6s
comme amortis en vertu des dispositions de I'alin~a 2 b). Le montant ainsi obtenu dolt 6tre converti
en zloty sur la base du bar~me donn6 au paragraphe 2 de l'crdonnance polonaise du 14 mai 1924
et le montant de revalorisation sera fix6 h 15 pour cent, de la somme ainsi obtenue.

4. Les montants calculus par les unions agraires prussiennes sercnt v~rifi~s et approuv~s par
un commissaire d6sign6 par le Gouvernement polonais. En cas d'approbation il suffira de la demande
de l'institut fiduciaire polonais pour qu'il soit proc~d6 l'inscription au livre foncier du montant
de revalorisation. Si l'approbation est refusde, l'institut fiduciaire a la facult6 de recourir aux voies
de droit.

Article 38.

i. Apr~s la notification aux propri~taires par l'institut fiduciaire polonais du montant-de
revalorisation et des versements A effectuer au titre de ce montant, il devra 6tre proc~d6 :

a) Dans un d~lai de trois mois, h. l'amortissement des montants de revalorisation
jusqu'A concurrence de IOO zloty, ainsi que des exc~dents restants apr&s que les montants
de revalorisation auront 6t6 ramen6s au chiffre rond de ioo zloty ou d'un multiple de
I00 zloty ;

b) Dans un d~lai d'un an, h l'amortissement des montants de revalorisation de plus
de IOO zloty, jusqu' I 500 zloty.

c) Dans un d6lai de deux ans, h l'amortissement en deux annuits 6gales des montants
de revalorisation de plus de 500 zloty, jusqu'k I.OOO zloty.

Dans les cas pr~vus A ]'alin~a 2 de l'article 35, la notification au propri6taire sera remplac&e
par la notification au d~biteur.

2. Les montants de revalorisation sup~rieurs A i.ooo zloty et exprim6s en chiffres ronds,
comme il est dit au paragraphe premier a), devront &re amortis h partir du Ier juillet 1924 par
des versements semestriels, A raison de 1,6 pour cent par an, auquel s'ajouteront les int6r&s
6conomis~s.

3. I1 ne sera pas per~u d'int~r~ts pour la p~riode post~rieure au Ier juillet 1924 sur les exc~dents
restants mentionns ks l'alin6a i a).

4. La contribution aux frais d'administration sera calculke partir du premier juillet 1924
A raison d'un demi pour cent par an sur les montants exprim6s en chiffres ronds, comme il est
dit h. l'alin~a premier a).

5. Tout versement en zloty effectu6 apr6s le 27 avril 1924 sera impute, pour sa valeur nominale,
sur les versements semestriels 6chus apr~s le 30 juin 1924 ; le solde, s'il en reste, viendra en d~duction
du montant de revalorisation. Si un versement a 6t6 port6, par les unions agraires prussiennes, au
credit du d~biteur, en Rentenmarks ou en Reichsmarks, le montant ainsi port6 au credit sera
converti en zloty au dernier cours pratiqu6 sur le Rentenmark ou le Reichsmark avant la r~ception
dudit versement par les unions agraires prussiennes, et affect6 comme il est dit h la phrase prc6dente.
Ce cours sera relev6 sur le tableau 6tabli par le Gouvernement polonais d'apr~s les cours moyens
du rentenmark ou du reichsmark pratiqu~s A la bourse de Poznan, et communiqu6 au Gouvemement
allemand au plus tard au moment de l'6change des instruments de ratification.

6. Si le d~biteur a remis, apr~s le 27 avril 1924, des lettres de gage pour l'amortissement de
sa dette, ces lettres de gage seront ccmpt~es ccmme un versement A valoir sur le montant de
revalorisation dans la mesure de 15 pour cent de leur val ur en zloty calculee d'afr~s le bar, me
donn6 au paragraphe 2 de l'ordonnance p lonaise di 14 juillet IC24. Le montknt (n zloty sera
d4termin6 d'apr~s ]a date qui, aux termes des dispcsitions relatives h ]a revalorisation en vigueur
en Allemagne, est considr6 comme date d'6mision de la lettre de gage.
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3. To the balance of the mortgage thus calculated there shall be added interest for the period
January I, 1920, to June 30, 1924, unless such interest is to be regarded as amortised in accordance
with the provisions of paragraph 2 (b). The amount so calculated shall be converted into zloty
on the basis of the scale contained in Article 2 of the Polish Decree of May 14, 1924, and 15%
of the amount thus obtained shall be the amount of revalorisation.

4. The amounts calculated by the Prussian Landschaflten shall be subject to verification and
confirmation by a commissioner to be appointed by the Polish Republic. In the event of confirmation
by the same, the application of the Polish Trustee Office shall be sufficient authority for the
registration of the revalorisation amount. If the confirmation by the commissioner is withheld,
the Trustee Office shall be free to take legal proceedings.

Article 38.

i. After the owners of the mortgages have been notified by the Polish Trustee Office of the
revalorisation amounts and the payments due accordingly, there shall be paid off:

(a) Within three months, all revalorisation amounts of not more than Ioo zloty,
together with the amounts left over after rounding off to IOO zloty or a multiple thereof ;

(b) Within one year, all revalorisation amounts of more than Too zloty and not more
than 500 zloty ;

(c) Within two years, in two equal yearly payments, all revalorisation amounts of
more than 5o0 zloty and not more than I,ooo zloty.

In the cases to which Article 35, paragraph 2 relates, the debtor shall be notified in lieu of
the owner of the mortgage.

2. Revalorisation amounts of more than i,ooo zloty, rounded off in accordance with paragraph i
a), shall be paid off in half-yearly instalments as from July I, 1924, at 1.6% per annum, with the
addition of the interest saved.

3. Interest shall not be charged on the amounts left over after rounding off, as provided in
paragraph i (a), for the period after July I, 1924.

4. As from July I, 1924, the contribution towards the costs of administration shall be brought
into account at the rate of %% per annum of the revalorisation amount, rounded off as provided
in paragraph i (a).

5. All payments made in zloty after April 27, 1924, shall be credited at their nominal value
towards the half-yearly payments falling due after June 30, 1924, the balance going t owards the
revalorisation amount. Where sums have been paid in to the Prussian Landschaflten in Rentenmarks
or Reichsmarks, the amount paid in shall be converted into zloty at the last quotation of the
Rentenmark or Reichsmark before the date of the receipt of the payment by the Prussian Land-
schalen, and shall be credited in accordance with the provision of the first sentence of this paragraph.
The quotation shall be taken from a table to be compiled by the Polish Government from the mean
rates of the Rentenmark or Reichsmark on the Poznaii (Posen) Stock Exchange and handed over
to the German Government not later than the time of the exchange of the instruments of
rat ificaticp.

6. Where P/andbriee have been delivered in payment by the debtor for purposes of redemption
after April 27, 1924, they shall be-credited towards the revalorisation amount at 15% of their zloty
value as calculated in accordance with the scale contained in Article 2 of the Polish Decree of May 14,
1924. The calculation of the zloty value shall be based on the day which counts as the date of
issue of the P/andbriefe under the German revalorisation regulations.
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7. Les versements ,emestriels en retard aff6rents h la p6riode s'6tendant du I er juillet 1924

au premicr jour du semestre de l'anne civile qui suivra la date de l'entr~e en vig,,eur de la pr~sente
convention, devront 6tre amortis par des versements successifs 6gaux aux paiements emestriels
courants ; ces versements s'ajouteront aux p iements semestriels courants et serunt effectu~s en
mme tern ,s q 'eux. Cette disposition ne s'appliqueri qu'au cas oii les arri&r& des versements
semestriels re r6 entent au total un montant su)6rieur A 500 zloty.

8. Le lieu de plement est le si~ge de l'institut fiduciaire polonais.

Article 39.

i. Les montants de revalorisation dcivent 6tre amortis par des versements au comptant ou
par la remi-e de lettres de page. Les lettres de gage livrdes doivent 6tre pfrt~es en compte par
l'Institut fiduciaire polon .is aux condition fix~es dans chaque cas par les unions agraires
prussiennes.

2. Le d6biteur a la facult6 d'amor ir A tout moment par anticipation, en totalit6 ou en partie,
le mont i .t de re 7 lorisati 1. En cas d'am rtissemeat anticip6, les intrfts produits jusqu'au jour
de l'am)rtisseme it et la contribution aux frais d'administration pour le semestre de l'annfie civile
dans le courant d qael a eu lien l'amortissemeat, devront Are acquitt~s intfgralement.,

Article 40.

i. L'Institut fi luciaire p~lonais tiendra un compte sp6cial des versements et des remises de
lettre; de age effe:tu~s po ir 'e compte des unions agraires prussiennes. Les unions agraires
prussiennes ont 1 roit de faire inspecter A tout miment par un dfl~gu6 les livres de l'Institut
fiduciaire pionais.

2. Les mo tants encaissfs, dans le courant d'. n mois de l'annfe civile, pour le compte des
unions agraires prussien es, devront tre transffrfs A ces derni~res, accompagnfs d'un dfcompte,
au plus tard j squ'au io du mois suivant. L'Institut fiduciaire polonais et les unions agraires
prussiennes ont la facult6 de convenir, d'un commun accord, d'un autre mode de r~glement.

3. L'Institut fiduciaire polonais est autoris6 A dfd ire, lors du transfert des montants, les
deux cinqui mes des sommes per~ues A titre de contribatio L aux frais d'administration, ainsi que
les frais e icourus du f it des actions en justice et des procedures de recouvrement introduites pour
1 compte des unions agr tir s pr issiennes, en communiquant en m~me temps un dfcom te desdits
frais et en y joignant les pi~ces justificatives correspondantes. L'Institut fiduciaire polonais a droit

la part en question des sommes per~ues A titre de contribution aux frais d'administration A partir
du premier jour du semestre de l'ann6e civile qui pr6c6dera 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention.

4. Les lettres de gage livr6es l'Institut fiduciaire polonais devront 6tre annul6es par ce
dernier par l'app)sitio.i d'une estampille et remises aux unions agraires prussiennes en m~me
temps qu'un d~compte.

Article 41.

L'Institut fiduciaire polonais aura, en ce qui concerne le recouvrement des hypothques qui
lui ont 6t6 transferees, un droit d'ex6cution privilgi6 6gal A celui qui est pr~vu dans les statuts
du Pcznafiskie Ziems.wo Kredytowe..

Article 42.

i. Jusq 'au j )ur de 1, change des instruments de ratification, les unions agraires prussiennes
aur~nt 1: roit, s ms qa'il soit tenu comite les consequences juridiques d6coulant de la d6limitation
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7. Half-yearly payments in arrears for the period July I, 1924, to the first day of the calendar
half-year following the day the present Convention comes into force shall be paid off in successive
payments of the same amount as the current half-yearly payment, to be collected in addition to
the latter and concurrently therewith. This provision shall apply only if the aggregate amount
of the half-yearly payments in arrears exceeds 500 zloty.

8. The place of payment shall be the seat of the Polish Trustee Office.

Article 39.

i. The revalorisation amounts shall be paid off in cash or in P/andbriele. The Pandbriele
delivered in payment shall be credited by the Polish Trustee Office towards the revalorisation
amount at the current terms fixed by the Prussian Landschaften.

2. The debtor shall be entitled at any time to redeem the revalorisation amount in advance
in whole or in part. In the event of such redemption in advance, interest shall be payable in full
down to the day of redemption, and the contribution towards the costs of administration for the
calendar year in which the redemption is effected.

Article 40.

i. A separate account shall be kept by the Polish Trustee Office of the payments and P/and-
briefe delivered to it for account of the Prussian Landschalen. The Prussian Landschalten shall be
entitled at any time to have the books of the Polish Trustee Office inspected by an agent appointed
for the purpose.

2. The amounts received for account of the Prussian Landschalten in any one calendar month
shall be transferred to the latter on or before the tenth day of the calendar month following together
with a statement of account. The Polish Trustee Office and the Prussian Landscha/len shall be free
to make any other arrangements for the purpose by mutual agreement.

3. The Polish Trustee Office shall be entitled when transferring the amounts to deduct
two-fifths of the contributions towards the costs of administration collected, together with such
costs as it may have incurred in connection with litigation or collection for account of the Prussian
Landschalten, at the same time forwarding a statment of account and the relevant documentary
material. The Polish Trustee Office shall be entitled to its share in the contributions towards the
costs of administration as from the first day of the calendar half-year preceding the day the present
Convention comes into force.

4. Pandbrie/e delivered to the Polish Trustee Office shall be put out of circulation by the
latter by means 6f a cancellation stamp, and handed over to the Prussian Landschalten together
with a statement of account.

Article 41.

The Polish Trustee Office shall have a prior right of execution in respect of the collection of
the mortgages tranferred to it, of the same character as the prior right belonging under its statutes
to the Poznaihskie Ziemstwo Kredytowe.

Article 42.

i. Pending the exchange of the instruments of ratification, the Prussian Landscha/len shall

be entitled, irrespective of the legal consequences entailed by the delimitation of the frontiers,
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de la fronti~re, de disposer des hypoth~ques et autres droits inscrits sur des biens-fonds situ6s
dans la r6publique polonaise, ainsi que des cr6ances de la cat6gorie mentionn6e 5 l'alin~a 2 de
l'article 35.

2. Pour ce qui est des hypoth~ques rembours~es ou considfrfes comme 6teintes aux termes
de l'alin~a 3 de l'article 35, les autorisations ncessaires pour la radiation des hypothques seront
dflivrfes par les unions agraires prussiennes jusqu'A l'expiration d'une pfriode de trois mois h
partir de l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention, et par l'Institut fiduciaire polonais, apr&s
l'expiration de ce dflai. Cette disposition s'appliquera par analogie aux autres droits.

3. Toutes les cfdules hypothfcaires afffrentes aux hypoth~ques inscrites sur des biens-fonds
situ~s dans la R6publique polonaise et se trouvant en la possession des unions agraires prussiennes
h l'expiration du d6lai mentionn6 5. l'alinfa 2, devront 6tre remises h 1'Institut fiduciaire polonais
dans un dflai de quatre mois a partir du jour de l'entrfe en vigueur de la prfsente convention, h
moins que les droits de tiers ne s'y opposent.

Article 43.

Les unions agraires prussiennes sont seules responsables des lettres de gage 6mises par elles,
quelles que soient les cons6quences juridiques d6coulant de la delimitation de la fronti~re.

Article 44.

i. Les lettres de gage livr6es en vertu de la loi allemande du premier mars 1922, pour la
protection de la Posener Landschaft (Reichsgesetzblatt, partie I, page 228) et de l'ordonnance
g6n6rale du 4 aofit 1922 (Preussisches Justizministerialblatt, page 376), A l'Institut fiduciaire dlsign6
dans lesdites prescriptions pour le reimboursement des hypothques inscrites, en faveur de la
Posener Landschaft, sur des biens-fonds situds dans le Reich allemand, et annul6es par ledit institut,
doivent tre remises au Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe. II en est de mme pour les autres valeurs
qui ont t6 livr6es A l'institut en question en vue du remboursement d'hypoth~ques de cette categorie.

2. Le r~glement des comptes entre l'institut fiduciaire et le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe
doit intervenir dans les trois mois qui suivront le jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention. Le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe a le droit, A tout moment, de faire inspecter par
un d6l~gu6 les livres de l'institut fiduciaire.

Article 45.

i. Les hypoth~ques et autres droits, inscrits en faveur de la Posener Landschaft sur des
biens-fonds situ~s dans le Reich allemand, qui n'ont pas t6 dejh rembours~s ou 6teints, reviendront
d'office A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention A un institut de credit
allemand de droit public qui sera d6sign6 par le Gouvernement allemand au moment de l'6change
des instruments de ratification. La validit6 de la transmission des droits n'est subordonn~e ni . la
remise des cidules hypothcaires ni A l'inscription dans le livre foncier ni A tout autre acte juridique.
Ces hypoth~ques et autres droits devront 6tre port~s sur une liste qui sera remise au Gouvernement
allemand au moment de l'change des instruments de ratification.

2. Les dispositions de l'alin6a i s'appliqueront par analogie aux cas oil la crance personnelle
subsiste nonobstant l'extinction du droit r~el, si le d6biteur a son domicile (si~ge) dans le Reich
allemand le jour de lentr~e en vigueur de la convention.

3. Les hypoth~ques et autres droits et cr6ances de la cat~gorie mentionn~e aux alin~as premier
et 2 qui ne figureront pas dans des listes seront r6put6s 6teints A l'6gard du Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe et de l'institut allemand de cr6dit mentionn6 A lhalin~a premier.
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to dispose of the mortgages and other rights in respect of real estate in the Polish Republic registered
in favour of the Prussian Landscha/ten and claims of the kind specified in Article 35, paragraph 2.

2. Where mortgages have been paid off or are treated as extinguished in virtue of Article 35,
paragraph 3, the necessary authorisation for their extinction shall be issued by the Prussian Land-
scha/ten for a period of three months from the day the present Convention comes into force, and
thereafter by the Polish Trustee Office. This provision shall apply mutatis mutandis to the other
rights in question.

3. A]] mortgage deeds on real estate in the Polish Republic registered in favour of the Prussian
Landscha/ten, which are in possession of the latter after the expiry of the period specified in
paragraph 2, shall be handed over to the Polish Trustee Office within four months from the day
the present Convention comes into force, unless such transfer is precluded by the rights of third
parties.

Article 43.

The Prussian Landscha/ten shall be alone responsible for P/andbriele issued by themselves,
irrespective of the legal consequences entailed by the delimitation of the frontiers.

Article 44.

i. P/andbriele which, under the German Law of March I, 1922, for the Protection of the Posener
Landschaft (Reichsgesetzblatt. Part I, page 228) and the General Order of August 4, 1922,
(Preussisches Justizministerialblatt, page 376), have been delivered to the Trustee Office therein
designated in repayment of mortgages on real estate in the German Reich registered in favour
of the Posener Landschaft, and have been put out of circulation by the said Trustee Office, shall
be handed over to the Poznafiskie Ziernstwo Kredytowe. The same provision shall apply to other
securities delivered to the Trustee Office in repayment of such mortgages.

2. The settlement of accounts between the Trustee Office and the Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe shall take place within three months of the day the present Convention comes into
force. The Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe shall be entitled at any time to have the books of
the Trustee Office inspected by an agent appointed for the purpose.

Article 45.

i. All mortgages and other rights in respect of real estate in the German Reich registered in
favour of the Posener Landschaft, which have not already been paid off or extinguished, shall
pass as from the day the present Convention comes into force into the legal possession of a German
credit institution of public law standing, to be designated by the German Government at the time
of the exchange of the instruments of ratification. Neither the delivery of the mortgage deeds
nor the registration of the transfer, nor any other legal proceeding, shall be required for the transfer
to be valid at law. The said mortgages and other rights shall be enumerated in a list which shall
be handed over to the German Government at the time of the exchange of the instruments of
ratification.

2. The provisions of paragraph I shall apply inutatis mutandis to cases where the personal
claims have remained in force despite the extinction of the impersonal rights, if the domicile (seat)
of the debtor is situate in the German Reich on the day the present Convention comes into force.

3. Mortgages and other rights or claims of the kind specified in paragraphs i and 2, which
are not enumerated in the lists, shall be treated as extinguished in relation to the Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe and the German credit institution referred to in paragraph i.
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Article 46.

i. L'institut de credit allemand de droit public aura, h 1'6gard du Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe, en ce qui concerne les hypoth6ques, autres droits et cr6ances qui lui ont W transf6rms,
la qualit6 de repr6sentant fiduciaire (Institut fiduciaire allemand). I1 devra apporter dans sa
gestion la diligence habituellement requise dans les affaires. Le consentement du Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe doit Wtre obtenu :

a) Pour les declarations de d~sistement,
b) Pour la conclusion de transactions,
c) Pour l'octroi de d6lais d'une duroe globale de plus de six mois pour le paiement

des cr6ances 6chues,
d) Pour l'exercice d'actions judiciaires,
e) Pour l'introduction de proc6dures de sequestre.

2. L'Institut fiduciaire allemand et le Poznalskie Ziemstwo Kredytowe peuvent decider d'un
commun accord que d'autres actes juridiques devront 6galement faire I'objet de ce consentement.

Article 47.

i. Les montants de revalorisation qui correspondent aux hypoth~ques et cr~ances transf&rees
Sl'institut fiduciaire allemand, ainsi que les paiements accessoires, seront calculus par le Poznanskie

Ziemstwo Kredytowe conform6ment aux dispositions 6nonc6es ci-apr~s.
2. Du montant de chaque hypoth~que qui n'avait pas encore t6 rembourseau premier

janvier 1919, il y aura lieu de d~duire :

a) Le montant de la part du fonds d'amortissement revenant h l'hypoth~que a
la'date du 14 juin 1922, calculhe h sa valeur nominale. Si, dans la p6riode s'6tendant du
ier janvier 1919 au 14 juin 1922, il a 6t6 effectu6 des versements semestriels, la quote-
part semestrielle d'amortissement comprise dans ces versements sera ajout6e, pour sa
valeur nominale, h la participation au fonds d'amortissement, si le versement effectu6
atteint le montant nominal du versement semestriel exigible. Si le versement effectu6
n'atteint pas la valeur nominale du versement semestriel exigible, il sera affect6 en
premier lieu A la contribution aux frais d'administration, puis aux int6r~ts, et le solde
sera compt6 A valoir sur la quote-part d'amortissement.

b) Les remises faites jusqu'au 14 j uin 1922 soit en lettres de gage, soit en versements
au comptant destin6s, d'apr6s la d6claration expresse du d6biteur, A des remboursements
extraordinaires, pour leur valeur nominale.

Dans ces calculs, le mark polonais sera-consid~r6 comme 6quivalent au-mark allemand.

3. Le solde ainsi calcul6'du montant de l'hypoth~que doit 6tre fix6 en marks-or, sur la base
des prescriptions' .6nonc6es aux paragraphes 2 et 3 de la loi allemande de revalorisation.

4. Si des remises de lettres de gage ont 6t6 effectu~es dans la p6riode s'6tendant du 15 j uin
1922 au 14 j uillet 1925, le montant en marks-or desdites lettres de gage sera imput6 sur le montant
en"marks-or de l'hypoth~que (alin6a 3). Pour le calcul du montant en marks-or des lettres de gage,
la date figurant sur la lettre de gage sera consid~r~e comme la date d'6mission, au sens de l'alin~a 3
du paragraphe 2 de la loi allemande de revalorisation. Cette disposition s'appliquera par analogie
aux cas oh des lettres de gage libell~es en marks polonais, 6mises par le Poznanskie Ziemstwo
Kredytowe, ont t6 livr6es A ce dernier. Dans ce cas, les lettres de gage libell6es en marks polonais
seront consid6r6es comme 6quivalentes h des lettres de gage d'un m~me montant nominal, libelles
en marks allemands.

5. Le capital de revalorisation sera calcul6 h raison de 25 pour cent du solde durnontant en
marks-or de 'hypoth~que.
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Article 46.

T. The German credit institution of public law standing (hereinafter called German Trustee
Office) shall be in the position of a trustee in relation to the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe in
respect of the mortgages and other rights or claims transferred to it. It shall be under obligation
to exercise all requisite care in the conduct of iis business. The assent of the Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe must be obtained:

(a) For relinquishment of claims,
(b) For composition of claims,
(c) For postponement of matured claims beyond a period of six months in all,

(d) For litigation,
(e) For sequester proceedings.

2. The German Trustee Office and the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe may arrange by
agreement for other legal proceedings to be dependent on the assent of the latter.

Article 47.

i. The revalorisation of the several mortgages and claims transferred to the German Trustee
Office and all subsidiary payments shall be calculated by the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe
in conformity with the provisions hereinafter following.

2. The following deductions shall be made from all mortgages not paid off by January I,
1919 :

(a) The amount of the sinking fund relating to the mortgage as on June 14, 1922,
at its nominal value. If half-yearly payments have been made during the period January
I, 1919 to June 14, 1922, the half-yearly amortisation payments included in these sums
shall be reckoned to the amount of the sinking fund relating to the mortgage at their
nominal value, if the payments effected are not less than the nominal amount of the half-
yearly payments owing. If the payments effected are less than the nominal amount
of the half-yearly payments owing, they shall go in the first instance towards the
contribution to the costs of administration, and thereafter towards interest, and the
balance towards the amortisation payment ;

(b) Sums paid on or before June 14, 1922, in the form of Pfandbriee or in cash
with an express assignment of the same by the debtor to the extraordinary redemption
of debt, at their nominal value.

For the purpose of these calculations the Polish mark shall be treated as eq-..Ial to the German
mark.

3. The gold mark value of the balance of the mortgage thus calculated shall be determined
on the basis of the provisions of Articles 2 and 3 of the German Revalorisation Law.

4. If P/andbriefe have been delivered within the period June 15, 1922 to July 14, 1925, tile
gold mark value of the same shall be credited towards the gold mark value of the mortgage
(paragraph 3). For the purpose of the calculation of the gold mark value of the P/andbriefe, the
day of issue thereof shall be treated as the day of issue within the meaning of Article 2, paragraph 3,
of the German Revalorisation Law. This provision shall apply mutatis mutandis to the case of
the delivery to the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe of Plandbriele denominated in Polish marks
issued by the latter. For this purpose the nominal value of the P/andbriefe denominated in Polish
marks shall be treated as equal to an identical nominal value of Pfandbrie/e denominated in
German marks.

5. 25 % of the gold mark value of the mortgage remaining shall be taken as the revalorisation
base-value.
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6. Si, apr~s le 14 juin 1922, il a t effectu6 des versements semestriels r~guliers ou des verse-
ments en esp~ces, en marks allemands ou polonais, destines, d'apr~s la d~claration expresse du
d6biteur A des remboursements extraordinaires, les versements ainsi effectus seront port~s t
valoir sur le capital de revalorisation pour leur valeur en marks-or t la date de leur r~ception par
le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, valeur calcul~e conformment t l'annexe au paragraphe 2
de la loi allemande de revalorisation ; les versements semestriels riguliers effectuis apris le 31
dicembre 1922 ne seront pas portis en compte. Si ces versements ont Wti effectuis en rentenmarks
ou en reichsmarks t une date antirieure au 14 juillet 1925, leur montant nominal sera consid6r6
comme montant en marks-or.

7. Les dispositions ci-dessus ne s'opposent pas it ce que les versements effectuis on d'autres
monnaies jusqu'au 14 juillet 1925 soient considiris comme des prestations en nature au sens des
prescriptions allemandes relatives t la revalorisation.

8. Le solde du capital de revalorisation calcul6 conformiment aux alin6as 5 t 7 constituera
le montant de revalorisation et portera intirit h partir du jer janvier 1925, conformiment aux
dispositions du paragraphe 28, alinia premier, phrase 2, do la loi allemande de revalorisation.

9. Les montants calculis par le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe seront virifis et approuvis
par un commissaire A disigner par le gouvernement allemand. En cas d'approbation, il suffira de
la demande de l'institut fiduciaire pour qu'il soit procid6 i l'inscription dans le livre foncier du
montant de revalorisation. Si l'approbation est refusie, l'institut fiduciaire aura ]a facult6 de
recourir aux voies de droit.

Article 48.

Apris la notification aux propriitaires par l'institut fiduciaire allemand du montant de
revalorisation et des versements A effectuer au titre de ce montant, il devra 6tre procid6 :

a) Dans un dilai de trois mois, t lamortissement des montants de revalorisation
jusqu'At concurrence de IOO marks-or, ainsi que des excidents restants apris que les
montants de revalorisation auront Wti ramenis au chiffre rond de ioo marks-or ou d'un
multiple do ioo marks-or;

b) Dans un d6lai d'un an ht l'amortissement des montants de revalorisation do plus
de ioo marks-or, jusqu'At 250 marks-or;

c) Dans un d6lai de deux ans, t l'amortissement en deux annuit6s 6gales des montants
do revalorisation de plus de 250 marks-or jusqu' 5oo marks-or.

Dans les cas privus t l'ainia 2 de l'article 45, Ia notification aux propri6taires sera remplac6e
par une notification aux dibiteurs.

2. Les montants do revalorisation supiriours i 500 marks-or et exprimis en chiffres ronds,
comme il est dit au paragraphe premier a), devront tre amortis i partir du Ier janvier 1928 par
des versements semestriels, ,t raison de i,6 pour cent par an, auquel s'ajouteront les intirits
6conomisis.

3. I1 ne sera pas por~u d'int6rit pour ]a piriode post~rieure au Ierjanvier 1925 sur les excidents
restants mentionnis i l'alinia premier a).

4. La contribution aux frais d'administration sera calculoe i partir du Ier janvier 1925 h
raison d'un demi pour cent par an sur les montants de revalorisation exprimis en chiffres ronds
comme il est dit au paragraphe premier a).

5. Tout versement effectu6 apris le 14 juillet 1925 sera converti, le cas 6chiant, en reichsmarks
et le montant ainsi obtenu sera port6 it valoir en premier lieu sur les intirits qui auront couru du
ier janvier 1925 au 31 dicembre 1927, puis sur les versements semestriels venant t 6chiance apris
le Ier janvier 1928 et enfin, pour le solde, sur le montant de revalorisation.

6. Les arriiris de la contribution aux frais d'administration et des intirits pour la piriode
s'6tendant du 1 erj anvier 1925 an 31 dicembre 1927, ainsi que les versements semestriels en retard
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6. Where regular half-yearly payments or cash payments expressly designated by the debtor
as extraordinary repayments have been made, in German or Polish marks, after June 14, 1922,
they shall be credited towards their revalorisation base-value, at their gold mark value as calculated
in accordance with the Annex to Article 2 of the German Revalorisation Law, as on the day of
their receipt by the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe ; regular half-yearly payments received
after December 31, 1922, shall not be taken into account for such purpose. Where such payments
have been made in Rentenmarks or Reichsmarks not later than July 14, 1925, their nominal value
shall be taken to be their gold mark value.

7. Where payments have been made not later than July 14, 1925, in other currencies, nothing
in the above provisions shall preclude such payments from being treated as deliveries in kind within
the meaning of the German revalorisation regulations.

8. The balance of the revalorisation base-value as calculated in accordance with paragraphs
5 to 7 shall constitute the revalorisation amount, and shall carry interest as from January I, 1925,

in accordance with the provisions of Article 28, paragraph i, sentence 2, of the German
Revalorisation Law.

9. The amounts calculated by the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe shall be subject to
verification and confirmation by a commissioner to be appointed by the German Government.
In the event of confirmation, the application of the German Trustee Office shall be sufficient
authority for the registration of the revalorisation amount. If the confirmation by the com-
missioner is withheld, the Trustee Office shall be free to take legal proceedings.

Article 48.

i. After the owners of the mortgages have been notified by the German Trustee Office of
the revalorisation amounts and the payments due accordingly, there shall be paid off :

(a) Within three months, all revalorisation amounts of not more than ioo gold
marks, together with the amounts left over after rounding off to ioo gold marks or a
multiple thereof ; A I i

(b) Within one year, all revalorisation amounts of more than ioo gold marks and
not more than 250 gold marks ;

(c) Within two years, in two equal yearly payments, all revalorisation amounts
of more than 250 gold marks and not more than 500 gold marks.

In the cases to which Article 45, paragraph 2 relates, the debtor shall be notified in lieu of
the owner of the mortgage.

2. Revalorisation amounts of more than 500 gold marks, rounded off in accordance with
paragraph I a), shall be paid off in half-yearly instalments as from January I, 1928, at 1.6 % per
annum, with the addition of the interest saved.

3. Interest shall not be charged on the amounts left over after rounding off, as provided
in paragraph i a), for the period after January I, 1925.

4. As from January I, 1925, the contribution towards the costs of administration shall be
brought into account at the rate of Y % per annum of the revalorisation amount rounded off
as provided in paragraph i (a).

5. Payments made after July 14, 1925, shall, if necessary, be converted into Reichsmarks,
and the nominal value in Reichsmarks shall be credited in the first instance towards the interest
due for the period January I, 1925 to December 31, 1927, and thereafter towards the half-yearly
payments falling due after January I, 1928, and the balance towards the revalorisation amount.

6. Arrears of contributions towards the costs of administration and interest for the period
January I, 1925 to December 31, 1927, and half-yearly payments in arrears for the period January I,
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aff rents h la p6riode s'6tendant du Ier janvier 1928 j usqu'au premier jour de 1'annee civile *qui
suit le jour de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, devront 6tre amortis par des
versements successifs, 6gaux aux paiements semestriels courants ; ces versements s'ajouteront
aux paiements semestriels courants et seront effectu6s en mme temps qu'eux. Cette disposition
ne s'appliquera qu'au cas oii les arri6r6s de versements semestriels repr~senteront au total un
montant sup6rieur A 250 marks-or.

7. Le lieu de paiement est le si~ge de l'institut fiduciaire allemand.

Article 49.

i. Les montants de revalorisation doivent ftre amortis par des versements au comptant ou
par des remises de lettres de gage. Les lettres de gage livr~es doivent 6tre port~es en compte par
l'Institut fiduciaire allemand aux conditions fix6es dans chaque cas par le Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe.

2. Le d6biteur a la facult6 d'amortir h tout moment par anticipation, en totalit6 ou en partie,
le montant de revalorisation. En cas d'amortissement anticip6, les int~r~ts produits jusqu'au jour
de l'amortissement ainsi que la contribution aux frais d'administration pour le semestre de l'ann~e
civile dans le courant duquel a eu lieu l'amortissement, devront etre acquitt~s int~gralement.

Article 50.

i. L'Institut fiduciaire allemand tiendra un compte sp6cial des versements et des remises des
lettres de gage effectu6s pour le compte du Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe. Le Poznafiskie
Ziernstwo Kredytowe a le droit de faire inspecter h. tout moment, par un d4lgu6, les livres de
l'Institut fiduciaire allemand.

2. Les montants encaiss6s dans le courant d'un mois de l'annie civile pour le compte du
Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe devront 6tre transf6r6s h ce dernier, accompagn6s d'un dcompte,
au plus tard jusqu'au IO du mois suivant. L'Institut fiduciaire allemand et le Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe conservent la facult6 de convenir d'un commun accord d'un autre mode de r6glement.

3. L'Institut fiduciaire allemand est autoris6 A, d~duire, lors du transfert desdits montants,
les deux cinqui~mes des sommes per~ues a titre de contribution aux frais d'administration, ainsi
que les frais encourus du fait des actions en justice et des proc~dures de recouvrement introduites
pour le compte du Poznaiskie Ziemstwo Kredytowe, en communiquant en m~me temps un d6compte
desdits frais et en y joignant les pi~ces justificatives correspondantes. L'Institut fiduciaire polonais
a droit a la part en question des sommes per~ues a titre de contribution aux frais d'administration,
A partir du premier j our du semestre de l'ann~e civile qui pr~c~dera l'entr~e en vigueur de la pr6sente
convention..

4. Les lettres. de gage livr~es a l'Institut fiduciaire allemand devront 6tre annulfes par ce
dernier par l'apposition d'une estampille et remises au Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe en m~me
temps qu'un d6compte.

Article 51.

L'Institut fiduciaire allemand aura, en ce qui concerne le recouvrement des hypoth~ques
qui lui ont 6t6 transf6r6es en sa qualit6 d'organe d'ex6cution, le m6me droit d'ex6cution forc6e
que celui qui appartient au Neues Brandenburgisches Kreditinstitut, aux termes de ses statuts.

Article 52.

i. Jusqu'au jour de l'entr~e en vigueur de la loi allemande du Ier mars 1922 pour ]a protection

de la Posener Landschaft, le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe aura le droit, sans qu'il soit tenu
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1928, to the first day of the calendar year following the day the present Convention comes into
force, shall be paid off in successive payments of the same amount as the current half-yearly payment,
to be collected in addition to the latter and concurrently therewith. This provision shall apply
only if the aggregate amount of the half-yearly payments in arrears exceeds 250 gold marks.

7. The place of payment shall be the seat of the German Trustee Office.

Article 49.

I. The revalorisation amounts shall be paid off in cash or in P/andbrieje. The P/andbrieje
delivered in payment shall be credited by the German Trustee Office towards the revalorisation
amount-at the current terms fixed by the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe.

2. The debtor shall be entitled at any time to redeem the revalorisation amount in advance
in whole or in part. In the event of such redemption in advance, interest shall be payable in full
down to the day of redemption, and the contribution towards the costs of administration for the
calendar year in which the redemption is effected.

Article 50.

i. A separate account shall be kept by the German Trustee Office of the payments and
P/andbrie/e delivered to it for account of the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe. The Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe shall be entitled at any time to have the books of the German Trustee Office
inspected by an agent appointed for the purpose.

2. The amounts received for account of the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe in any one
calendar month shall be transferred to the latter on or before the tenth day of the calendar month
following, together with a statement of account. The German Trustee Office and the Poznanskie
Ziemstwo Kredytowe shall be free to make any other arrangements for the purpose by mutual
agreement.

3. The German Trustee Office shall be entitled, when transferring the amounts, to deduct
two-fifths of the contributions towards the costs of administration collected, together with such
costs as it may have incurred in connection with litigation or collection for account of the Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe, at the same time forwarding a statement of account and the relevant
documentary material. The German Trustee Office shall be entitled to its share in the contributions
towards the costs of administration as from the first day of the calendar half-year preceding the
day the present Convention comes into force.

4. P/andbriele delivered to the German Trustee Office shall be put out of circulation by the
latter by means of a cancellation stamp, and handed over to the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe
together with a statement of account.

Article 51.

The German Trustee Office shall have powers to take execution and shall have the same rights
of execution in respect of the collection of the mortgages transferred to it as the Neues
BrandenburgischesKreditinstitut has under its statutes.

Article 52.

i. Pending the coming into force of the German Law of March I, 1922, for the Protection
of the Posener Landschaft, the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe shall be entitled, irrespective
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compte des cons6quences juridiques d6coulant de ]a delimitation de la frontire, de disposer des
hypoth~ques et autres droits inscrits sur des biens-fonds situ~s dans le Reich allemand, ainsi que
des cr6ances mentionn6es h l'alin~a 2 de l'article 45.

2. Pour ce qui est des hypothques rembours~es ou consid~r~es comme eteintes aux termes
de l'alin~a 3 de 1'article 45, les autorisations n~cessaires pour la radiation des hypoth~ques qui
n'auraient pas encore 6t6 d~livr~es, en vertu de Ia loi de protection, par l'institut fiduciaire mentionn6
?, l'article 44, seront d6livr6es par le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe jusqu'i l'expiration d'une
p~riode de trois mois At partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, et par l'Institut
fiduciaire allemand, apr6s l'expiration de ce d~lai. Cette disposition s'app]iquera par analogie aux
autres droits.

3. Toutes les c6dules hypoth6caires aff6rentes aux hypoth~ques inscrites en 'faveur du
Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe sur des biens-fonds situ6s dans le Reich allemand et qui, .
l'expiration du d6lai mentionn6 A I'alin~a 2, se trouveront en ]a possession du Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe, devront 6tre remises A l'Institut fiduciaire allemand dans un d6lai de quatre mois
ai partir du jour de I'entr6e en vigueur de ]a pr~sente convention, A moins que les droits de tiers
ne s'y opposent.

Article 53.

Le Poznailskie Ziemstwo Kredytowe est seul responsable des lettres de gage 6mises par la
Posener Landschaft, nonobstant les cons6quences 16gales d~coulant de la delimitation de la
fronti~re.

SECTION VI

CAISSES DE PRETS PROVINCIALES.

Article 54.

i. La responsabilit6, pour les titres d'emprunt au porteur de l'Union provinciale de Posnanie,
6mises avant le io janvier 192o par l'ancienne Union, non encore divis~e, pour les besoins de la
Caisse de pr~ts provinciale et de la Caisse de secours de guerre, est assum6e A partir de ]a date de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention quelles que soient les consequences j uridiques d6coulant
de ]a d~limitation de la frontire, exclusivement par le Woyew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznaiski.
Les parties de l'ancienne province de Posnanie qui sont restdes rattachdes au Reich allemand sont
d~gag~es de cette responsabilit6.

2. Pour les titres d'emprunt au porteur de l'Union provinciale de Posnanie 6mis depuis le
IO janvier 1920, le Woyew6dski Zwizzek Komunalny Poznafiski n'est responsable que dans ]a
mesure ofi ces titres ont 6t6 6mis par lui.

Article 55.

r. Les hypoth~ques et autres droits acquis avant le IO janvier 1920 par la Caisse de pr~ts
provinciale et la Caisse de secours de guerre de Posnanie, et inscrits sur des biens-fonds situ~s dans
le Reich allemand, ainsi que les cr~ances personnelles acquises avant cette date par lesdites caisses
et concernant des d~biteurs qui, le jour de l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente convention, auront
leur domicile (siege) dans le Reich allemand, reviendront d'office, h partir de la date d'entr6e en
vigueur de ]a pr~sente convention, pour autant qu'ils n-auront pas 6t6 d~jh rembours~s ou 6teints,
A une institution allemande de droit public qui sera design~e par le Gouvernement allemand, au
moment de l'6change des instruments de ratification. La validit6 de Ia transmission des droits
n'est subordonn~e ni h ]a remise des c~dules hypoth~caires ou des lettres de dette fonci~re, ni h
l'inscription dans le livre foncier ni A tout autre acte juridique.
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of the legal consequences entailed by the delimitation of the frontiers, to dispose of the mortgages
and other rights in respect of real estate in the German Reich registered in favour of the Posener
Landschaft and claims of the kind specified in Article 45, paragraph 2.

2. Where mortgages have been paid off or are treated as extinguished in virtue of Article 45,
paragraph 3, the necessary authority for their extinction (if not already issued by the Trustee Office
referred to in Article 44 in virtue of the Law for the Protection of the Posener Landschaft) shall
be issued by the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe for a period of three months from the day the
present Convention comes into force, and thereafter by the German Trustee Office. This provision
shall apply niutatis mutandis to the other rights in question.

3. All mortgage deeds on real estate in the German Reich registered in favour of the Posener
Landschaft, which are in possession of the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe after the expiry of the
period specified in paragraph 2, shall be handed over to the German Trustee Office within four
months from the day the present Convention comes into force, unless such transfer is precluded by
the rights of third parties.

Article 53.

The Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe shall be alone responsible for P/andbriele issued by'the
Posener Landschaft, irrespective of the legal consequences entailed by the delimitation of the
frontiers.

SECTION VI.

PROVINCIAL RELIEF FUNDS.

Article 54.

I, The liability for bearer bonds of the Provinzialverband Posen (Association of the Province
of Posen), issued prior to January Io, 1920, by the then undivided Verband for purposes of the
Provincial Relief Fund and the War Relief Fund, shall be assumed as from the day the present
Convention comes into force, irrespective of the legal consequences entailed by the delimitation of
the frontiers, exclusively by the Wojew6dzki Zwiazek Komunalny Poznafiski (Communal Association
of the Voivodship of Poznania). Those parts of the former province of Posen (Poznania) which
remain within the German Reich shall be free of liability therefor.

2. The Wojew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznafiski shall not be liable for bearer bonds of the
Provinzialverband Posen issued after January IO, 1920, other than those issued by itself.

Article 55.

i. Registered mortgages and other rights in respect of real estate situate in the German Reich,
which have been acquired by the Posener Provinzialhilfskasse (Posen Provincial Relief Fund) or
by the Posener Kriegshilfskasse (Posen War Relief Fund) prior to January Io, 192o, and personal
claims acquired by the said Funds before that date against debtors whose domicile (seat) on the day
the present Convention comes into force, is situate in the German Reich, shall pass ipso /acto as on
that day, if not already paid off or extinguished, into the possession of a German institution of
public law standing to be designated by the German Government at the time of the exchange of
the instruments of ratification. Neither the delivery of the mortgage deeds or land charges deeds,
nor the registration of the transfgr, nor any other legal proceeding shall be required for the transfer
to be valid at law.
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2. Les dettes de l'ancienne Union provinciale de Posnanie envers la Caisse de pr~ts provinciale
et de Ia Caisse de secours de guerre de Posnanie, sont assum6es, h partir du jour de l'entr6e en
vigueur de ]a pr~sente convention, exclusivement par le Woyew6dzki Zwiqzek Komunalny Poznafiski
i l'exception des dettes dont le paiement est garanti par une inscription au livre foncier sur des
biens-fonds situps dans le Reich allemand ; ]a garantie constitute par ces biens-fonds demeure
enti~re. I1 ne sera pas procd6, entre le Reich allemand et ]a R6publique polonaise, A une ventilation
des dettes mentionn~es h la phrase pr6c~dente.

3. Les droits, cr~ances et dettes mentionn~s aux alin6as I et 2 seront port~s sur des listes qui
seront 6tablies d'un commun accord et 6chang6es en m6me temps que les instruments de ratification.

4. Les droits et cr~ances mentionn~s aux alinias i et 2 qui ne figureront pas sur les listes,
seront consid~r~s comme 6teints h l'6gard de la Caisse de pr~ts provinciale et de la Caisse de secours
de guerre de Posnanie, ainsi que de l'Institut allemand mentionn6 'h l'alin~a i.

5. Les titres d'emprunt stipul6s en marks, c~ds, conformiment A l'alin~a i, A l'Institut de
droit public mentionn6 au m~me alin~a, sont consid6r~s comme ayant 6t6 acquis par cette derni~re
avant le premier juillet 1920.

Article 56.

i. La responsabilit6 pour les titres d'emprunt de la Caisse de pr~ts provinciale et de la Caisse.
de secours de guerre de Breslau, Iibel]s au porteur et 6mis avant le 16 juin 1922, est assum~e, a
partir de la date de 1'entr~e en vigueur de ]a pr6sente convention, quelles que soient les cons6quences
juridiques d~coulant de la d6limitation de ]a fronti~re, exclusivement par la Caisse de pr~ts provin-
ciale de Breslau. Les parties de 1'ancienne province de Si]sie qui ont 6t6 attributes h ]a R~publique
polonaise sont d~gag6es de cette responsabi]it6.

2. Pour les titres d'emprunt de la Caisse de prts provinciale et de la Caisse de secours de
guerre de Breslau, libell~s au porteur et 6mis depuis le 16 juin 1922, lesdites caisses ne sont respon-
sables que dans la mesure oii ces titres ont W 6mis par elles.

Article 57.

i. Les hypoth~ques et autres droits acquis avant le 16 j uin 1922, par la Caisse de pr~ts provinciale
et la Caisse de secours de guerre de Breslau, et inscrits sur des biens-fonds situ6s dans la R6pub]ique
polonaise, ainsi que les crdances personnelles acquises par lesdites caisses et concernant des d6biteurs
qui, le jour de 1'entree en vigueur de ]a pr6sente convention, auront leur domicile (siege) dans ]a
Rdpublique polonaise, reviendront d'office, A partir de l'entrle en vigueur de la prsente convention,
pour autant qu'ils n'auront pas W d6jA rembours6s ou 6teints, A un Institut polonais de droit
public qui sera d6sign6 par le gouvernement polonais au moment de I'6change des instruments
de ratification. La validit6 de Ia transmission des droits n'est subordonnde ni A. la remise des c~dules
hypoth~caires ou des lettres de dettes fonci~res, ni A l'inscription dans le ]ivre foncier ni a tout
autre acte juridique.

2. Les dettes de l'Union provinciale de Sil6sie envers ]a Caisse de pr~ts et la Caisse de secours
de guerre de Breslau sont assum~es exclusivement par l'Union provinciale de Silsie, b. l'exception
des dettes dont le paiement est garanti par une inscription au livre foncier sur des biens-fonds
situ6s dans la R6publique polonaise ; la garantie constitute par ces biens-fonds demeure enti~re.
I1 ne sera pas proc6d6 entre le Reich allemand et la R~publique polonaise A une ventilation des
dettes mentionnies A la phrase pr6c~dente.

3. Les droits, cr6ances et dettes mentionn6s aux alineas premier et 2 seront port6s sur des
listes qui seront 6tablies d'un commun accord, et 6chang6es en m~me temps que les instruments
de ratification.
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2. The Wojew6dzki Zwiqzek Komumalny Poznafiski shall assume the sole liability for all
debts of the former Provinzialverband Posen to the Posener Provinzialhilfskasse and the Posener
Kriegshilfskasse as from the day the present Convention comes into force, with the exception of
debts secured by registration on real estate situate in the German Reich, in which case the charge
on the real estate in question shall not be affected. The division of the debts referred to in the
preceding sentence shall not be the subject of an agreement between the German Reich and the
Polish Republic.

3. The rights, claims and debts to which paragraphs I and 2 relate shall be enumerated in
a list to be established by mutual agreement and exchanged at the same time as the instruments
of ratification.

4. A 1 rights and claims referred to in paragraphs i and 2 which are not enumerated in the
list shall be treated as extinct in relation to the Posener Provinzialhilfskasse and the Posener Kriegs-
hilfskasse or the German institution referred to in paragraph i.

5. Mark loan stock transferred in virtue of paragraph i to the institution of public law standing
to which that paragraph relates shall rank as having been acquired by the latter prior to July 1, 1920.

Article 56.

i. The sole liability for bearer bonds of the Breslauer Provinzialhilfskasse (Breslau Provincial
Relief Fund) and the Breslauer Kriegshilfskasse (Breslau War Relief Fund), issued prior to June 16,
1922, shall be assumed by the Breslauer Provinzialhilfskasse, irrespective of the legal consequences
entailed by the delimitation of the frontiers. Those parts of the former province of Silesia which
have fallen to the Polish Republic shall be free of liability therefor.

2. The Breslauer Provinzialhilfskasse and the Breslauer Kriegshilfskasse shall not be liable
for bearer bonds of their respective loans, issued after June 16, 1922, other than those issued by
themselves.

Article 57.

i. Registered mortgages and other rights in respect of real estate situate in the Polish Republic,
which have been acquired by the Breslauer Provinzialhilfskasse or by the Breslauer Kriegshilfskasse
prior to June 16, 1922, and personal claims acquired by the said Funds before that date against
debtors whose domicile (seat) on the day the present Convention comes into force is situate in the
Polish Republic, shall pass ipso facto as on that day, if not already paid off or extinguished, into the
possession of a Polish institution of public laws tanding to be designated by the Polish Government
at the time of the exchange of the instruments of ratification. Neither the delivery of the mortgage
deeds or land charges deeds, nor the registration of the transfer, nor any other legal proceeding shall
be required for the transfer to be valid at law.

2. The Provinzialverband Schlesien (Association of the Province of Silesia) shall assume the
sole liability for all its debts to the Breslauer Provinzialhilfskasse and the Breslauer Kriegshilfskasse
with the exception of debts secured by registration on real estate situate in the Polish Republic, in
which case the charge on the real estate in quesiton shall not be affected. The division of the debts
referred to in the preceding sentence shall not be the subject of an agreement between the German
Reich and the Polish Republic.

3. The iights, claims and debts to which paragraphs I and 2 relate shall be enumerated in a
list to be established by mutual agreement and exchanged at the same time as the instruments of
ratification.
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4. Les droits et crances mentionn6s aux alin6as premier et 2 'qui ne figureront pas sur les
listes seront consid6r6s comme 6teints A l'6gard de la Caisse de pr~ts provinciale et de la Caisse
de secours de guerre de Breslau, ainsi que de l'Institut polonais mentionn6 A l'alin6a premier.

Article 58.

Les instituts de droit public pr~vus au premier alinda de 'article 55 et au premier alin6a de
l'article 57 auront, en ce qui concerne les hypoth~ques et autres droits et criances qui leur ont

ti transmis, la qualit6 de repr6sentants fiduciaires (Instituts fiduciaires). Elles devront faire
preuve, dans leur gestion, de la diligence requise dans les affaires.

JArlicle 59.

i. Les montants de revalorisation aff~rents aux droits et cr6ances (art. 55, 57), ainsi qu'aux
paiements accessoires (int6r~ts, amortissements, fonds de reserve et contribution aux frais d'admi-
nistration) seront calculus, en Allemagne, par la Caisse de pr~ts provinciale de Breslau et, en Pologne,
par le Woyew6dzki Bank Pozyczkowy w Poznaniu (Instituts de credit) et notifies h !'institut fidu-
ciaire comp6tent.

2. Les montants ainsi calcules seront verifi6s et approuves par un commissaire A designes
par le gouvernement auquel ressortit l'institut fiduciaire. En cas d'approbation, il suffira, s'il
s'agit de droits r~els, de la demande de l'institut fiduciaire pour qu'il soit procid6 ? l'inscription,
dans le livre foncier, du montant de revalorisation. Si l'approbation est refusie, l'institut aura
la facult6 de recourir aux voies de droit.

Article 60.

Les dispositions de la l6gislation de chaque Etat s'appliqueront au service des intir~ts et au
remboursement des montants de revalorisation, sans prejudice des dispositions ci-apr~s.

Article 61.

i. Apr~s ]a notification aux d~biteurs, par l'institut fiduciaire allemand, du montant de reva-
lorisation et des versements A effectuer au titre de ce montant, il devrait ftre proc~d6 :

a) Dans un d6lai de 6 semaines au remboursement des montants de revalorisation,
jusqu'A concurrence de IOO reichsmarks, dans le Reich allemand, et de ioo zloty dans
]a R~publique polonaise, ainsi que des excidents restants apr~s que les montants de reva-
lorisation auront t6 ramen~s a un chiffre rond de ioo reichsmarks ou d'un multiple de
ioo reichsmarks dans le Reich allemand et de Ioo zloty, ou d'un multiple de ioo zloty,
dans la Rpublique polonaise.

b) Dans un dilai d'un an au remboursement des montants de revalorisation de plus
de ioo reichsmarks et jusqu'h 250 reichsmarks, dans le Reich allemand, et de plus de
Ioo zloty, jusqu'A 500 zloty, dans la R~publique polonaise.

c) Dans un d6lai de deux ans, au remboursement en deux annuit6s 6gales, des mon-
tants de revalorisation de plus do 250 reichsmarks et j usqu'A 500 reichsmarks dans le
Reich allemand, et de plus de 500 zloty et jusqu'A IOOO zloty, dans la R~publique polonaise.

2. Sur les montants de revalorisation .sup6rieurs A 500 reichsmark, dans le Reich allemand,
et iooo zloty dans la R6publique polonaise, exprim~s en chiffres ronds, comme il est dit A l'alin~a
premier a), il devra tre pay6 chaque annie, A partir de la date de ]a notification adress6e aux
d~biteurs par l'institut fiduciaire, outre les int~r~ts afftrents aux montants de revalorisation expri-
rn6s en chiffres ronds, 2 % du montant en question A titre d'amortissement et % % A titre de contri-
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4. All rights and claims referred to in paragraphs i and 2 which are not 'enumerated in the
list shall be treated as extinguished in relation to the Breslauer Provinzialhilfskasse and the Breslauer
Kriegshilfskasse, or the Polish institution referred to in paragraph i.

Article 58.

The institutions of public law standing (hereinafter called Trustee Offices) for which Article 55,
paragraph I, and Article 57, paragraph I, provide, shall be in the position of trustees in respect of
the rights and claims transferred to them. They shall be under obligation to exercise all requisite
care in the conduct of their business.

Article 59.

i. The revalorisation of the several rights and claims (Articles 55 and 57), and all subsidiary
payments (interest and amortisation charges and contributions to reserve fund and costs of
administration), shall be calculated by the Breslauer Provinzialhilfskasse for Germany and by the
Wojew6dzki Bank Poiyczkowy w Poznaniu for Poland (hereinafter called Credit Institutions) and
the results of the calculation shall be notified to the Trustee Office concerned.

2. The revalorisation amounts thus calculated shall be subject to verification and confirmation
by a commissioner to be appointed by the Government of the country of the Trustee Office concerned.
In the event of confirmation, the application of the Trustee Office concerned shall be
sufficient authority for the registration of the revalorisation amount in the case of impersonal rights.
If the confirmation by the commissioner is withheld, the Trustee Office shall be free to take legal
proceedings.

Article 6o.

The interest and repayment of the revalorisation amounts shall be governed by the respective
legislative regulations of the two countries save in so far as otherwise stipulated by the following
provisions.

Article 6i.

i. After the debtors have been notified by the Trustee Offices of the revalorisation amounts
and the payments due accordingly, there shall be paid off :

(a) Within six weeks, all revalorisation amounts of ioo Reichsmarks or less in the
German Reich or ioo zloty or less in the Polish Republic, together with the amounts left
over rounding off to ioo Reichsmarks in the German Reich or ioo zloty in the Polish
Republic, or multiples thereof ;

(b) Within one year, all revalorisation amounts of more than ioo and not more
than 250 Reichsmarks in the German Reich or more than ioo and not more than 250 zloty
in the Polish Republic;

(c) Within two years, in two equal yearly payments, all revalorisation amounts
of more than 250 and not more than 5oo Reichsmarks in the German Reich, or more than
500 and not more than I,ooo zloty in the Polish Republic.

2. 2 % per annum of the revalorisation amount shall be paid for amortisation, and 1% per
annum shall be paid as contribution towards the costs of administration, on all revalorisation amounts
of more than 5oo Reichsmarks in the German Reich or more than I,ooo zloty in the Polish Republic,
rounded off in accordance with paragraph i (a), as from the first day of the calendar half-year
following on the notification of the debtor by the Trustee Office, in addition to the interest on the
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bution aux frais d'administration. La difference r~sultant de la diminution des int6r~ts et de ]a
contribution aux frais d'administration, par suite de l'amortissement progressif du principal, sera
egalement affect~e A l'amortissement.

3. I1 ne sera pas per~u d'int6r~ts pour la p6riode post6rieure au premier janvier 1925, dans
le Reich allemand, et au premier juillet 1924, dans ]a Rpublique polonaise, sur les fractions et les
montants de revalorisation mentionn~s au paragraphe premier a).

4. Les arri~r~s des int~rts produits par le montant de revalorisation jusqu'au moment oil
l'amortissement a commenc6, devront tre amortis par des versements successifs 6gaux aux paie-
ments semestriels courants (alin6a 2) ; ces versements s'ajouteront aux paiements courants et
devront 6tre effectus en m~me temps qu'eux. Cette disposition ne s'appliquera que si le montant
des arri~r6s est sup6rieur h 250 reichsmarks, dans le Reich allemand, et A 500 zloty, dans la R~pu-
blique polonaise.

5. Le lieu de paiement est le si~ge de 1institut fiduciaire comp6tent.

Article 62.

Le d~biteur a ]a facult6 de qerser h tout moment par anticipation, en totalit6 ou en partie,
le montant de revalorisation. En cas de paiement anticip6, les int~r~ts courus jusqu'au jour du
versement, la contribution aux frais d'administration pour le semestre de l'ann6e civile dans
laquelle le versement a t6 effectu6, devront 8tre acquitt6s int6gralement.

Article 63.

i. L'institut fiduciaire tiendra un compte special des montants encaiss6s. L'institut de credit
pour le compte duquel lesdits montants auront 6t6 encaiss~s a le droit de faire inspecter, i tout
moment, par un d~l~gu6, les livres de l'institut fiduciaire.

2. Les montants encaiss6s dans le courant d'un mois de l'ann6e civile pour le compte de l'ins-
titut de credit devront Atre transf6rs A ce dernier, accompagn~s d'un d6compte, au plus
tard jusqu'au IO du mois suivant.

3. L'institut fiduciaire est autoris6 h d6duire, lors du transfeit desdits montants, les deux
cinqui~mes des sommes perques h titre de contribution aux frais d'administration, ainsi que les
frais encourus du fait des actions en justice et des procedures de recouvrement introduits pour le
compte de l'institut de cr6dit, en communiquant en m6me temps un d~compte des dits frais et en
y j oignant les pi~ces justificatives correspondantes.

Article 64.

L'Institut fiduciaire allemand aura, en ce qui concerne le recouvrement des droits et cr~ances
qui lui ont 6t6 transf6rds, les m~mes privil~ges d'ex~cution forc6e que ceux qui ont reconnus \ la
Caisse provinciale de prts de Breslau ; l'Institut fiduciaire polonais aura, en ce qui concerne le
recouvrements des droits et cr~ances qui lui ont 6t6 transf6r6s, les m8mes privileges d'excution
forc~e que ceux qui sont reconnus au Woyew6dzki Bank Pozyczkowy w Poznaniu.

Article 65.

i. Jusqu'au jour de l'6change des instruments de ratification, l'institut de credit de l'un des
Etats contractants aura le droiL, sans qu'il soit tenu compte des cons6quences juridiques dcoulant
de la d6limitation de la fronti re, de disposer des hypoth~ques et autres droits acquis par lui et
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revalorisation amounts so rounded off. The amounts saved on interest and contributions towards
costs of administration as a result of the progressive redemption of the principal shall also go towards
amortisation.

3. Interest shall not be charged on the revalorisation amounts and amounts left over after
jounding off to which paragraph i (a) relates, for the period after January I, 1925, in the German
Reich, or for the period after July I, 1924, in the Polish Republic.

4. Arrears of interest on the revalorisation amounts for the period before the amortisation
begins shall be paid off in successive payments of the same sum as the current half-yearly payment
(paragraph 2), to be collected in addition to the latter and concurrently therewith: This provision
shall apply only if the arrears of interest exceed 250 Reichsmarks in the case of the German Reich
or 500 zloty in the case of the Polish Republic.

5. The place of payment shall be the seat of the Trustee Office concerned.

Article 62.

The debtor shall be entitled at any time to redeem the revalorisation amount in advance in
whole or in part. In the event of such redemption in advance, interest shall be payable in full down
to the day of redemption, and the contribution towards the costs of administration for the calendar
year in which the redemption is effected.

Article 63.

i. A separate account shall be kept by the Trustee Office of the amounts received. The Credit
Institution for whose account they are received shall be entitled at any time to have the books of
the Trustee Office inspected by an agent appointed for the purpose.

2. The amounts received for account of the Credit Institution in any one calendar month shall
be transferred to the latter by the Trustee Office on or before the tenth day of the calendar month
following, together with a statement of account.

3. The Trustee Office shall be entitled to deduct from the amounts for transfer two-fifths of
the contributions towards the costs of administration collected, together with such costs as it may
have incurred in connection with litigation or collection for account of the Credit Institution, at the
same lime forwarding a statement of account and documentary material.

Article 64.

The German Trustee Office shall have the same prior rights of execution in respect of the
recovery of the rights and claims transferred to it as are provided in the case of the Breslauer Provin-
zialhilfskasse ; the Polish Trustee Office shall have the same prior rights of execution in respect of
the recovery of the rights and claims transferred to it as are provided in the case of the Wojew6dzki
Bank Potyczkowy w Poznaniu.

Article 65.

i. Pending the exchange of the instruments of ratification, the Credit Institution of each
Contracting State s hall be entitled, irrespective of the legal consequences entailed by the delimitation
of the frontiers, to dispose of the registered mortgages and other rights which it has acquired in

19 No. 2646 .



290 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1931

inscrits sur des biens-fonds situ~s dans le territoire de l'autre Etat, ainsi que de ses cr6ances, non
inscrites au livre foncier, sur des d~biteurs ayant leur domicile (si6ge) sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

2. Pour les hypoth~ques et les dettes fonci~res qui, avant le jour de l'entr~e en vigueur de
la pr6sente convention auront t6 rembours~es audit institut ou seront consid~r~es comme 6teintes
aux termes de l'alin~a 4) de l'article 55 et de l'alin~a 4 de l'article 57, les autorisations nlcessaires
en vue de la radiation seront d~livr~es par l'institut de credit jusqu'h l'expiration d'une p~riode
de trois mois , partir de l'entr~e en vigueur de ]a pr6sente convention, et par l'institut fiduciaire,
apr~s l'expiration de ce d~lai.

3. Toutes les c~dules hypothcaires et lettres de dettes fonci~res, aff6rentes aux hypoth6ques
et dettes foncires acquises par l'institut de credit de l'un des Etats et inscrites sur des biens-fonds
situ~s sur l e territoire de l'autre Etat, qui, h l'expiration du d~lai mentionn. 6 l'alinda 2, se trouveront
en la possession dudit institut de credit, devront 6tre remises h l'institut fiduciaire competent dans
un d6lai de quatre mois iL partir de l'entr6e en vigueur de ]a prsente convention, A moins que les
droits de tiers ne s'y opposent.

Article 66.

Les deux instituts fiduciaires sont autoris~s A, conclure un accord pr6voyant ]a compensation
totale ou partielle des droits et crances qui leur ont 6t6 transmis. En cas de conclusion d'un accord
de cette nature, les droits et cr~ances transmis I l'institut fiduciaire allemand seront c6d6s, jusqu'h
concurrence du montant compens6, A la Caisse provinciale de pr6ts de Breslau, et les droits et
cr6ances transmis A l'institut fiduciaire polonais seront c~d6s, pour le m6me montant, au Woyew6dzki
Bank Pozyczkowy w Poznaniu.

Article 67.

Le terme ( hypoth~ques ), aux fins des dispositions de la pr6sente section, s'entend aussi bien
du droit reel que de la creance personnelle garantie par I'hypotheque. Les dispositions de l a pr6sente
section ne s'appliquent toutefois h la cr~ance personnelle garantie par l'hypoth~que que dans ]a
mesure oii cette cr6ance, aux termes des dispositions de la pr~sente convention, est assujette A la
lgislation relative A la revalorisation en vigueur dans l'Etat contractant sur le territoire duquel
se trouve le bien-fonds hypoth~qu6.

SECTION VII

SECOURS DE GUERRE PAYES PAR LES COMMUNES ET UNIONS DE COMMUNES.

Article 68.

Les communes et unions de communes polonaises situ~es dans les territoires du Reich allemand
scront lib6rs d'office, I partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, de leurs
obligations, y compris les intir&ts, aff~rentes au paiement de secours de guerre h des personnes
qui seront h cette date aes ressortissants allemands. Ces obligations seront inscrites sur des listes
qui seront 6tablies, d'un commun accord, et 6chang6es en m&me temps que les instruments de rati-
fication. Par (( communes)) et aunion de communes polonaises )-, aux fins de la pr6sente disposition,
on entend les communes et unions de communes dont le si ge se trouvait, avant ]a cession
territoriale, dans une localit6 situde aujourd'hui en territoire polonais.

Article 69.
A partir de l'entr~e en vigueur de la prtsente convention, le Reich allemand sera libr6 de

droit de l'obligation, pr~vue par la Convention de Paris du 9 janvier 192o, de rembourser les secours
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respect of real estate situate in the territory of the other Contracting State, together with its unregis-
tered claims against debtors whose domicile (seat) is situate in the other Contracting State.

2. Where mortgages and land charges have been paid off to the Credit Institution before the
day the present Convention comes into force, or are treated as extinguished in virtue of Article 55,
paragraph 4, and Article 57, paragraph 4, the necessary authority for their extinction shall be issued
by the Credit Institution for a period of three months from the day the present Convention comes
into force, and thereafter by the Trustee Office.

3. All mortgage deeds or land charges deeds in respect of registered mortgages or land
charges on real estate situate in one Contracting State, which have been acquired by the Credit
Institution of the other Contracting State and are in its possession after the expiry of the period
specified in paragraph 2, shall be handed over to the Trustee Office concerned within four months
from the day the present Convention comes into force, unless such transfer is precluded by the
rights of third parties.

Article 66.

The two Trustee Offices shall be entitled to arrange by mutual agreement for the setting off
against one another, in whole or in part, of their respective holdings of rights and claims transferred.
In the event of such arrangement the rights and claims transferred to the German Trustee Office
shall pass to the Breslauer Provinzialhilfskasse, and the rights and claims transferred to the Polish
Trustee Office shall pass to the Wojew6dzki Bank Potyczkowy w Poznaniu, to the extent of the
amounts set off.

Article 67.

The expression " mortgages " within the meaning of the provisions of the present Section
shall be taken to include both impersonal rights and secured personal claims. In the case of
secured personal claims the provisions of the present Section shall not apply unless the said claims
are subject under the terms of the present Convention to the revalorisation legislation of the
Contracting State in whose territory the encumbered estate is situate.

SECTION VII.

WAR BENEFIT PAYMENTS BY COMMUNES AND ASSOCIATIONS OF COMMUNES.

Article 68.

Polish communes and associations of communes situate in territory ceded by the German
Reich shall be relieved ipso facto as from the day the present Convention comes into force, from
all liabilities for the payment of war benefits, including interest, incurred in relation to persons
who on the day the present Convention comes into force are nationals of the German Reich. The
said liabilities shall be enumerated in a list to be established by mutual agreement and exchanged
together with the instruments of ratification. Polish communes and associations of communes
within the meaning of this provision shall be taken to mean communes and associations of communes
situate before the cession in a place which now lies within Polish territory.

Article 69.
The German Reich shall be relieved ipso facto, as from the day the present Convention comes

into force, from the liability under the Paris Convention of January 9, 1920, to refund war benefit
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de guerre vers6s par I es communes et unions de communes polonaises, j usqu'A concurrence du mon-
tant pour lequel lesdites communes et unions de communes auront 6t6 libr6es des obligations
mentionnes a l'article 68.

SECTION VIII.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 70.

I. Si la revalorisation des cr6ances vis6es aux articles iI, 14 et 16 se trouve modifi6e en faveur
de cr~anciers polonais du fait d'un changement du coefficient de conversion ou du taux de revalo-
risation ou de toute autre faon, la revalorisation des 'cr~ances appartenant aux ressortissnts
allemands sera modifi~e dans la m~me mesure.

2. Les dispositions de l'alin~a 2 de l'article ii ne sont pas affectees par l'alin~a ci-dessus.

Article 71.

I. Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas aux droits et cr~ances
c6ds apr~s le Ier janvier 1926 a des ressortissants allemands ou polonais par des ressortissants
d'Etats tiers.

2. La date fix~e 'alin~a i ne s'appliquera pas aux lettres de gage, obligations industrielles
et obligations similaires (paragraphe 33 de la loi allemande de revalorisation), aux obligations
souscrites par des personnes morales du droit public et personnes morales similaires en leur qualit6
de propri~taires d'entreprises 6conomiques (paragraphe 51 de la loi allemande de revalorisation),
ni aux obligations vis~es au paragraphe 16 de 'ordonnance polonaise du 14 mai 1924. En ce qui
concerne la fixation de la date pertinente A l'6gard de ces cr6ances, il sera fait application des
dispositions de la l6gislation nationale.

3. Les dispositions de l'article 17 ne sont pas affect~es par les dispositions ci-dessus.

Article 72.

I. A partir de l'entr6e en vigueur de ]a pr~sente convention, les dispositions des articles 4
et 5 de ]a loi polonaise du 2o novembre 1919 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No 91,
titre 492) relative au regime mon~taire dans les anciens territoires prussiens, ne s'appliqueront pas
aux droits et cr6ances des ressortissants allemands.

2. La prescription des cr~ances en num~raire et notamment des cr~ances relatives aux intdr~ts
arri r6s depuis le Ier juillet 1921 est suspendue pour la p~riode 6coul6e depuis le moment AL partir
duquel un cr~ancier allemand n'6tait plus en mesure de faire valoir sa cr~ance en justice, et en
tout cas depuis la date de l'entr~e en vigueur de la loi mentionn~e . l'alin~a I, jusqu'au jour de
l'entrde en vigueur de la pr6sente convention.

Article 73.

i. Les personnes morales de droit priv et public ressortissent a Fun ou l'autre des deux Etats
contractants selon que leur si~ge se trouve sur le territoire de l'un ou de l'autre de ces Etats.

2. Si le si~ge d'une personne morale a 6t6 transf6r6 en territoire allemand apr s le 20 mai 1924
ou en territoire polonais apr~s le 14 juillet 1925, les droits et cr6ances acquis par les personnes
morales en question avant le transfert de leur si~ge seront trait~s de la m~me manire que si le si~ge
n'avait pas 6t6 transfer6, sans pr6judice des dispositions de l'article 71.
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payments made by the Polish communes and associations of communes, to the extent to which the
Polish communes and associations of communes are relieved of the liabilities to which Article 68
relates.

SECTION VIII.

FINAL PROVISIONS.

Article 70.

I. In the event of the revalorisation of the claims to which Articles 1i, 14 and 16 relate being
modified in favour of Polish creditors by change in the scale of conversion or rate of revalorisation
or otherwise, the revalorisation of the claims of German nationals shall be modified to correspond.

2 The provision of Article ii, paragraph 2, shall not be affected thereby.

A rticle 71.

i. The provisions of the present Convention shall not apply to rights and claims acquired
by German or Polish nationals from nationals of other countries after January i, 1926.

2. The date specified in paragraph I shall not apply to P/andbriefe, industrial debentures and
kindred bond obligations (Article 33 of the German Revalorisation Law), bonds issued by juristic
persons of public law standing and kindred corporations in their capacity as owners of business
concerns (Article 51 of the German Revalorisation Law) or bonds and debentures (Article 16 of
the Polish Decree of May X4, 1924). The date applicable in these cases shall be governed by the
national legislation of the country concerned.

3. The provisions of Article 17 shall not be affected by the above provisions.

Article 72.

I. As from the day the present Convention comes into force, the provisions of Articles 4
and 5 of the Polish Law of November 20, 1919, concerning the Currency in former Prussian
Territory (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No. 91, item 492) shall cease to apply to rights
and claims of nationals of the German Reich.

2. The operation of the statute of limitations shall be suspended in relation to money claims,
and particularly claims in respect of interest arrears subsequent to July I, 1921, from the date
on which German creditors ceased to be able to prosecute their claims in courts of law, and in
any case from the day on which the law referred to in paragraph I came into force, until the
day the present Convention comes into force.

Article 73.

I. Juristic persons of private or public law standing shall have the nationality of that one
of the Contracting States in which their seat is situate.

2. Where the seat of a juristic person has been transferred after May 20, 1924, to the German
Reich or after July 14, 1925, to the Polish Republic, rights and claims acquired by such juristic
person before the transfer of his seat shall be treated as though no such transfer had taken place,
subject always to the provisions of Article 71.
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Article 74.

Les instituts fiduciaires mentionn6s aux articles 36, 46 et 58 ne peuvent faire valoir les droits
et cr6ances qui leur ont 6t6 transfor6s que dans le territoire de l'Etat contractant sur lequel se
trouve leur si~ge. Pour les droits et cr~ances qu'ils peuvent faire valoir dans l'autre Etat contractant,
les instituts fiduciaires sont tenus de remettre aux institutions h l'6gard desquelles ils agissent en
qualit6 de reprsentant fiduciaire, les documents et autres pices requises pour faire valoir les
droits en question.

Article 75.

Sans pr6judice de tout accord ult6rieur entre les Etats contractants, les dispositions de la
pr6sente convention ne s'appliqueront pas :

a) Aux emprunts contract~s par ]es personnes morales de droit public dont le ressort
a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re.. I1 sera fait toutefois application desdites dispo-
sitions en ce qui concerne les lettres de gage et titres d'emprunts vis~s aux sections Vet VI,
ainsi que les titres d'emprunts des provinces de Brandebourg, Pom~ranie et Prusse
orientale ;

b) Aux hypoth~ques inscrites en faveur du Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen et
du Kreditanstalt fur std.dtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen,
ainsi qu'aux autres droits et cr~ances de ces institutions et aux lettres de gage 6mises par
elles ;

c) Aux seules fonci6res mentionn~es aux alin~as 2 et 3 du paragraphe 34 de ]'Ordon-
nance polonaise du 14 mai 1924 et dans l'Ordonnance polonaise du 21 avril 1926 (Dziennik
Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No 40, pOZ. 248) acquises par les banques de rente fonci~re,
ainsi qu'aux lettres de rente fonci6re 6mises sur ]a base desdites rentes ;

d) Aux prts consentis par les banques de rente fonci6re agricole ; aux garanties
qui y sont affect~es, ainsi qu'aux lettres de rente fonci~re agricole 6mises sur la base de
ces pr~ts.

Article 76.

La pr~sente convention et le protocole final y annex6 seront ratifies aussit6t que possible, et
l'6change des instruments de ratification aura lieu A Varsovie. La convention entrera en vigueur
un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention, faite en double original,
en langues allemande et polonaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

BERLIN, le 5 juillet 1928.

(Signi) Paul ECKARDT. (Signd) Witold PRADZY ISKI.

(Signd) Leo QUASSOWSKI.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder A la signature de la Convention germano-polonaise de revalorisation,
les repr~sentants des deux Etats contractants sont convenus de ce qui suit

Paragraphe i.
Les Gouvernements des deux Etats contractants s'assureront r~ciproquement leurs bons

offices en vue de l'application de ]a prdsente convention.
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Article 74.

The Trustee Officers referred to in Articles 36, 46 and 58 shall not be entitled to take steps
for the prosecution of the rights and claims transferred to them outside the territory of the
Contracting State in which they have their seat. Where rights and claims can be prosecuted in
the other Contracting State, the Trustee Offices shall be under obligation to hand over the deeds
and other documentary material necessary for the prosecution of the said rights to the institutions
for which they are acting in a fiduciary capacity.

Article 75.
Subject always to such future arrangements as may be concluded between the Contracting

States, the provisions of the present Convention shall not apply to
(a) Loans of corporations of public law standing whose territory (area of operations)

has been intersected by the delimitation of the frontier ; but they shall apply to the
Pandbriele and bonds to which Sections V and VI relate, and to the bonds of loans of
the provinces of Brandenburg, Pomerania and East Prussia;

(b) Mortgages registered in favour of the Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen or
the Kreditanstalt fr stddtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen,
together with other rights or claims of these institutions or P/andbriefe issued by them ;

(c) The annuities (Rentenschulden) referred to in Article 34, paragraphs 2 and 3,
of the Polish Decree of May 14, Iq24, and in the Polish Decree of April 21, 1926,
(Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej No. 40, item 248) acquired by real estate banks
(Rentenbanken), and the Rentenbrie/e issued on the basis of such annuities ;

(d) Advances accorded by agricultural improvement banks (Landeskulturrenten-
banken) with the security therefor, and the Landeskulturrentenbriee issued on the basis
of such security.

Article 76.

The present Convention together with the Final Protocol shall be ratified as soon as possible,
and the instruments of ratification shall be exchanged in Warsaw. The Convention shall come
into force one month from the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention done in duplicate
originals in German and in Polish and have thereto affixed their seals.

BERLIN, July 5, 1928.

(Signed) Paul ECKARDT. (Signed) Witold PR4DZVIY4SKI.

(Signed) Leo QUASSOWSKI.

FINAL PROTOCOL.

On signing the German-Polish Revalorisation Convention, the Plenipotentiaries of the two
Contracting States have agreed as to the following :

Paragraph i.

The Governments of the two Contracting States shall lend each other their good offices for
the execution of the Convention.
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Paragraphe 2.

Les Gouvernements des deux Etats contractants prendront les mesures ndcessaires pour
que l'autorisation qui pourrait 6tre requise dans Pun des Etats pour. ]e transfert des montants de
revalorisation aux ressortissants de l'autre Etat, he soit pas refus6e.

Paragraphe 3.

i. Le Gouvernement allemand 6tendra 6galement aux emprunts stipul~s en marks des autres
personnes morales de droit public dont le ressort a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re et dont le
patrimoine a fait l'objet d'une ventilation, le principe formul6 h l'alin~a 5 de 'article 55. S'il n'a
pas encore W proc~d6 h la ventilation du patrimoine d'une desdites personnes morales, les droits
de cette derni~re A la participation aux tirages, ainsi que ses dettes r6sultant de la conversion d'un
emprunt ou de la conclusion d'un emprunt de conversion, seront inscrits dans un livre de dettes
et seront bloqu6s ou confi6s h la garde des autorit&s. S'il est proc6d6 plus tard A une ventilation,
ces droits et dettes seront transmis A qui ils reviennent en vertu de la ventilation.

2. Le Gouvernement polonais d~clare que les obligations de conversion seront conserv6es par
les autorit~s lorsqu'elles doivent, en vertu des dispositions des articles 14 h 17, 6tre attributes At
une personne morale de droit public dont le ressort a t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re et dont
le patrimoine n'a pas encore fait l'objet d'une ventilation. S'il est proc~d6 plus tard h une ventilation,
les obligations de conversion seront remises h qui elles reviennent en vertu de la ventilation.

Paragraphe 4.

i. Le Gouvernement polonais prendra les mesures necessaires pour que les requ~tes formul~es
des ressortissants allemands en vue de l'enregistrement ult~rieur de leurs titres d'emprunts publics
et d'emprunts garantis par l'Etat (article 17 de la convention) dont la conversion et le rachat
doivent avoir lieu d'apr~s les dispositions en vigueur en Pologne soient favorablement accueillies.

2. Le Gouvernement allemand prendra les mesures n6cessaires pour que les requites formulhes
par des ressortissants polonais en vue de l'admission ult~rieure de demandes

a) D'6change de titres d'emprunts publics,
b) De reconnaissance des droits do participation aux tirages appartenant 5 des

personnes morales de droit public dont le ressort a t coup6 par le trac6 de la fronti~re,
soient favorablement accueillies.

Paragraphe 5.

Le Gouvernement allemand s'emploiera aupr~s des entreprises d'assurances allemandes pour
qu'elles ne so prevalent pas d'un droit quelconque du fait de l'expiration du d~lai de forclusion
pr6vu h l'article 5 de l'Ordonnance du 22 mai 1926, relative A la revalorisation des cr~ances aff~rentes
aux assurances, en ce qui concerne les cr~ances do cette cat6gorie mentionn6es i l'alin~a 2 du
paragraphe 59 de la loi allemande de revalorisation.

Paragraphe 6.

i. Le Gouvernement polonais s'emploiera aupr~s du Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe pour
que ce dernier cr~e en Allemagne un ou plusieurs bureaux pour l'6change des lettres de gage de Ia
Posener Landschaft contre des lettres de gage de conversion du Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe.
Ces bureaux seront 6galement charges du paiement des coupons des lettres de gage de conversion
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Paragraph 2.

The Governments of the two Contracting States shall take the necessary steps to prevent the
refusal by either of the two States of such authority as may be requisite in that State for the
transfer of the revalorisation amounts to the nationals of the other State.

Paragraph 3.

i. The German Government shall extend the principle of Article 55, paragraph 5, so as to
apply to mark loans of the other corporations of public law standing whose territory (area of
operations) has been intersected by the delimitation of the frontier, where a division of the capital
assets of such corporations has taken place. Where no such division has yet taken place, the
drawing rights and loan liquidation debt or liquidation loan shall be assigned to the corporation
and registered in a blocked account or held in official keeping. In the event of a division taking
place later, they shall be handed over to the party to whom they belong in accordance with the
division.

2. The Polish Government declares that conversion bonds shall be held in official keeping
if assignable under Articles 14 to 17 to a corporation of public law standing whose territory (area
of operations) has been intersected by the delimitation of the frontier, where a division of the
capital assets of such corporation has not yet taken place. In the event of a division taking place
later, the conversion bonds *shall be handed over to the party to whom they belong in accordance
with the division.

Paragraph 4.

i. The Polish Government shall take the necessary steps to secure a favourable reception
for requests by nationals of the German Reich for registration after the prescribed date of their
holdings of public loans and loans with a Government guarantee (Article 17 of the Convention),
the conversion and redemption of which are subject to Polish regulations.

2. The German Government shall take the necessary steps to secure a favourable reception
for requests by Polish nationals for admission after the prescribed date of applications

(a) For the exchange of public loan stock,
(b) For the recognition of drawing rights in connection with public loan stock held

by corporations of public law standing whose territory (area of operations) has been
intersected by the delimitation of the frontier.

Paragraph 5.

The German Government shall use its influence, in connection with the insurance claims
referred to in Article 59, paragraph 2, of the German Revalorisation Law, to prevent German
insurance concerns from basing any rights on failure on the part of applicants to take action before
the expiry of the time-limit fixed in Article 5 of the Decree of May 22, 1926, concerning the
Revalorisation of Insurance Claims.

Paragraph 6.

i. The Polish Government shall use its influence to induce the Poznafiskie Ziemstwo
Kredytowe to establish one or more offices in the German Reich for the commutation of Pandbrie/e
of the Posener Landschaft against conversion P/andbriele of the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe,
with powers in addition to cash the coupons of the said conversion P/andbriefe. The establishment
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clu Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe. La creation d'un bureau pour 1'6change des titres et le paiement
des coupons n'impliquera pas l'existence, dans le Reich allemand, d'un lieu d'ex6cution des
obligations du Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe a 1'6gard des porteurs des lettres de gage.

2. Au cas oii le commissaire d~signer par le Gouvernement polonais, en vertu de l'article 37
de la convention, pour ]a v~rification des montants de revalorisation calcul&s par les unions agraires
prussiennes, estimerait n6cessaire d'obtenir des explications compl~mentaires, ces dernires devront
6tre fournies par les unions agraires prussiennes sous forme de renseignements officiels. Ces rensei-
gnements feront foi auprs du commissaire polonais s'ils sont certiff6s par l'autorit6 de contr6le
comptente comme 6tant conformes aux donn~cs du dossier. Au cas oii le commissaire qui doit ftre
d~sign6 par le Gouvernement allemand en vertu de l'article 47 de ]a convention, apr~s virification
des montants de revalorisation calculus par le Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, estimerait n~cessaire
d'obtenir des explications complkmentaires, ces demi~res devront 6tre fournies par le Poznafiskie
Ziemstwo Kredytowe sous forme de renseignernents officiels. Ces renseignements feront foi aupr~s
du commissaire allemand s'ils sont certifies par 'autorit6 de contr6]e comp~tente comme 6tant
conforines aux donn6es des dossiers.

Paragraphe 7.

i. Le Gouvernement polonais s'emploiera, en cas de besoin et t la demande du Gouvernement
allemand, aupr~s du Woyew6dzki Zwiazek Komunalny Poznafiski, pour que ce dernier cr6e en
Allemagne un bureau pour l'6change des titres d'emprunts au porteur de l'Union provinciale de
Posen contre des titres de l'emprunt de conversion duWoyew6dzki Zwiazek Komunalny Poznafiski;
ce burea sera 6galement charg6 du paiement des coupons de l'emprunt de conversion. La cr~ation
d'un bureau pouf2 l'6change des titres et du paiement des coupons n'impliquera pas 1'existence,
dans le Reich allemand, d'un lieu d'ex~cution des obligations duWoyew6dzki Zwiazek Komunalny
Poznafiski A l'gard des porteurs de titres d'emprunts.

2. Au cas oii le commissaire qui doit 6tre d~sign6 par le Gouvernement polonais en vertu de
larticle 59 de la Convention, la vbrification des montants de revalorisation calcul6s par la Caisse
provinciale de Pr~ts de Breslau, estimerait n~cessaire d'obtenir des explications compl~mentaires,
ces derni~res devront 6tre fournies par la Caisse de Pr~ts sous forme de renseignements officiels.
Ces renseignements feront foi aupr~s du Commissaire polonais s'ils sont certifi6s par l'autorit6 de
contr6le comp~tente comme 6tant conforines aux donn~es du dossier. Au cas oil le commissaire -'
d6signer par le Gouvenement allemand, en vertu de l'article 59 de la convention, pour la virification
des montants de revalorisation calculus par le Woyew6dzki Bank Pozyczkowy w Poznaniu, estimerait
n~cessaire d'obtenir des explications compl~mentaires, ces derni~res devront tre fournies par
lesdits instituts de credit sous forme de renseignements officiels. Ces renseignements feront foi
aupr&s du commissaire allemand s'ils sont certifids par lautorit6 de contr6le comp6tente comme
6tant conformes aux donnies des dossiers.

Paragraphe 8.

i. Les termes Aulwerlung (revalorisation) et Ablsung (conversion) employis dans le texte
allemand sont 6quivalents aux termes przerachowanie et Przerachowanie i konwersia employis dans
le texte polonais.

2. Le terme emprunts publics employ6 dans ]a convention s'entend 6galement, pour autant
qu'il s'agit d'emprunts faisant lobjet de la ligislation polonaise relative hi la conversion, des emprunts
garantis par lEtat.

3. Le terme ,( personnes morales de droit public )> employ6 dans la convention comprend les
personnes morales et les institutions de droit public.

4. Le terme (( trac6 de la fronti.re ), employ6 dans la convention ne s'entend que du trac6 de la
frontire germano-polonaise.
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of such exchange and encashment offices shall not imply the existence of a place of payment in the
German Reich in connection with liabilities of the Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe in relation to
holders of its P/andbrieje.

2. Should the commissioner to be appointed by the Polish Government in accordance with
Article 37 of the Convention consider further information necessary in connection with the
verification of the revalorisation amounts calculated by the Prussian Landschaften, such information
shall be furnished in the form of official statements by the latter. Such statements shall be treated
as authentic by the Polish commissioner, if certified by the competent supervisory authority as
being in conformity with the records of the case. Should the commissioner to be appointed by the
German Government in accordance with Article 47 of the Convention consider further information
necessary in connection with the verification of the revalorisation amounts calculated by the
Poznafiskie Ziemstwo Kredytowe, such information shall be furnished in the form of official
statements by the latter. Such statements shall be treated as authentic by the German
Commissioner, if certified by the competent supervisory authority as bhing in conformity with the
records of the case.

Paragraph 7.

i. The Polish Government shall use its influence, if necessity arises and if the German
Government so desires, to induce the Wojew6dski Zwiqzek Komunalny Posnafiski to establish an
office in the German Reich for the exchange of bearer bonds of the Provinzialverband Posen against
conversion bonds of the Wojew6dski Zwiqzek Komunalny Poznafiski, with powers in addition to
cash the coupons of the said conversion bonds. The establishment of such an exchange and
encashment office shall not imply the existence of a place of payment in the German Reich in
connection with liabilities of the Wojew6dzki Zwiezk Komunalny Poznafiski in relation to holders
of the stock of its loans.

2. Should the commissioner to be appointed by the Polish Government in accordance with
Article 59 of the Convention consider further information necessary in connection with the
verification of the revalorisation amounts calculated by the Breslauer Provinzialhilfskasse, such
information shall be furnished in the form of official statements by the latter. Such statements
shall be treated as authentic by the Polish commissioner, if certified by the competent supervisory
authority as being in conformity with the records of the case. Should the commissioner to be
appointed by the German Government in accordance with Article 59 of the Convention consider
further information necessary in connection with the verification of the revalorisation amounts
appointed by the German Government in accordance with Article 59 of the Convention
calculated by the Wojew6dzki Bank Poiyckowy w Poznaniu, such information shall be furnished in
the form of official statements by the latter. Such statements shall be treated as authentic by the
German commissioner, if certified by the competent supervisory authority as being in conformity
with the records of the case.

Paragraph 8.

i. The expressions " revalorisation " (Autwertung) and " redemption " or " liquidation
(A bl6sung) in the German text are the equivalent of the terms " conversion " (przerachowanie) and
"conversion and redemption " (przerachowanie i konwersja) in the Polish text.

2. The expression " public loan " in the Convention includes loans with a Government
guarantee, wherever it relates to loans which are subject to the Polish legislation relating to the
redemption of loans.

3. The expression " corporation of public law standing " in the Convention comprises
corporations and institutions of public law standing.

4. The expression " delimitation of the frontiers " in the Convention applies only to the
delimitation of the German-Polish frontier.
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Paragraphe 9.

Les Gouvernements des Etats contractants posent en principe que les dispositions g~n~rales
de la convention ont trait, suivant leur teneur, h des faits qui se sont produits dans le pass6. Ils
se sont toutefois abstenus de conclure un arrangement au sujet de l'effet r~troactif de ces dispo-
sitions parce qu'il est difficile de pr6voir la porte que pourrait avoir, dans chaque cas d'esp&e,
une telle r~glementation. D'autre part, les Gouvernements des Etats contractants posent en principe
que, lorsque des droits et des obligations ont 6t6 r~gl6s avant l'entr~e en vigueur de ]a convention,
i I ne pourra 8tre fait 6tat des dispositions de la pr~sente convention pour pr6senter des revendications
d'une plus grande port6e ou toutes autres r~clamations contre la solution intervenue. Cette dispo-
sition vise notamment les r~glements intervenus par decision judiciaire ou par dcision prise dans
une procedure de conversion d'emprunts, ou h ]a suite de transactions judiciaires et extrajudiciaires
et autres arrangements, ainsi que les r~glements intervenus par voie de paiements en esp~ces ou de
toute autre compensation fournie aux cr~anciers. En cas de r~glement par dcision judiciaire, ce
principe n'est valable qu'A l'int~rieur du territoire de l'Etat contractant dans lequel ladite d6cision
a 6t6 rendue.

BERLIN, le 5 juillet 1928.

(Signi) Paul ECKARDT. (Signi) Witold PRADZYI4SKI.

(Signd) Leo QUASSOWKI.

PROCIt -VERBAL

DE LA SIANCE DE CLOTURE DES Nf-GOCIATIONS RELATIVES A LA CONVENTION

GERMANO-POLONAISE DE REVALORISATION.

Etaient presents

POUR L'ALLEMAGNE

Dr Paul ECKARDT, ministre plnipotentiaire
M. Lo. QUASSOWSKI, conseiller au Minist~re de la Justice du Reich

POUR LA POLOGNE :

Dr Witold PRADZYI SJr, membre ordinaire du Conseil juridique et membre de ]a Commission
de codification de la R~publique polonaise.

Au moment de clore les n~gociations relatives A ]a Convention germano-polonaise de
revalorisation, les p]6nipotentiaires des deux Etats contractants ont constat6 l'accord de leurs
gouvernements respectifs sur les points suivants

.Paragraphe i.

En vue du r~glement, par voie d'accords sp~ciaux, des droits et obligations soustraits aux effets
des dispositions de la Convention de revalorisation, il sera procd6 le plus t6t possible, i 1'ouverture
de n6gociations :

a) Sur les caisses d'6pargne publiques ou plac6es sous la surveillance de l'Etat dont
le ressort a kti coup6 par le trac6 de Ia fronti~re ;

b) Sur les titres d'emprunt de l'Union provinciale de la Prusse orientale libell~s au
porteur et 6mis pour les besoins de la Caisse provinciale de pr~ts ou de ]a Caisse de secours
de guerre
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Paragraph 9.

The attitude of the Governments of the Contracting States is based on the principle that the
sense of the general provisions of the Convention applies to past events. They have, however,
refrained from concluding an agreement as to the retroactive effect of such provisions for the
reason that the effects of any such regulation are difficult to forecast in particular cases. The attitude
of the Governments of the Contracting States is further based on the principle that, where the legal
position has already been settled before the present Convention comes into force, the provisions
of the Convention may not be made the basis for far-reaching claims or other -objections to such
settlements. This shall apply in particular to settlements resulting from decisions arrived at in
courts of law or loan liquidation proceedings, or from judicial or extra-j udicial compositions or other
agreements, or from the satisfaction of the creditors by payments or otherwise. In the case of
settlements resulting from judicial decisions this principle shall only hold good within the territory
of the Contracting State in which the decision was taken.

BERLIN, July 5, 1q28.

(Signed) Paul ECKARDT. (Signed) Witold PR4DZY14SKI.

(Signed) Leo QUASSOWSKI.

PROTOCOL

OF THE CLOSE OF THE NEGOTIATIONS IN CONNECTIONS WITH THE GERMAN-POLISH REVALORISATION

CONVENTION.

Present

FOR GERMANY:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
M. Leo QUASSOWSKI, Ministerial Counsellor in the Reich Ministry of justice.

FOR POLAND:

Dr. Witold PRADZY9SKI, Ordinary Member of the Legal Council and Member of the
Codification Commission of the Polish Republic.

In bringing to a close the negotiations for the German-Polish Revalorisation Convention, the
Plenipotentiaries of the two Contracting States have established the agreement of their respective
Governments on the following points

Paragraph i.

With a view to the settlement by special agreements of the rights and obligations exempted
from the application of the provisions of the Revalorisation Convention, negotiations shall be
initiated as soon as possible with regard to:

(a) Public savings banks and savings banks under State supervision whose area of
operations has been intersected by the delimitation of the frontier ;

(b) Bearer bonds of the Westpreussischer Provinzialverband (Association of the
Province of West Prussia) issued for the purposes of the Provinzialhilfskasse (Provincial
Relief Fund) or the Kriegshilskasse (War Relief Fund)
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c) Sur les hypoth~ques inscrites en faveur du ((Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen))
et du , Kreditanstalt fur stadtische Hausbesitzer der Provinzen Pozen und Westpreussen ,,
et les autres droits et criances de ces institutions, ainsi que sur les lettres de gage 6mises
par elles ;

d) Sur les rentes fonci~res affect~es au rachat de charges r6elles et transf6res aux
banques de rente fonci~re, ainsi que sur les lettres de rente fonci~re 6mises sur la base
desdites rentes ;

e) Sur les prts accord~s par les banques de rente fonci~re agricole, les garanties qui
y sont affect6es, ainsi que les lettres de rente fonci~re agricole, 6mises sur la base desdits
pr&ts ;

f) Sur les secours de guerre qui, aux termes de la Convention de Paris du 9 janvier
192o, doivent &re rembourss par le Reich allemand A la R~publique polonaise dans
la mesure oii la somme A rembourser est suprieure au montant amorti conformiment
aux dispositions de la section VII de ]a Convention de revalorisation ;

g) Sur la ventilation du patrimoine des personnes morales de droit public dont le
ressort a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re et, notamment, sur la rdpartition des
versements A effectuer en faveur des anciens employ~s desdites personnes morales, et sur le
patrimoine propre des unions agraires.

Paragraphe 2.

Le Gouvernement polonais se d6clare dispos6, au cas oil la revalorisation des cr~ances mentionnie
a larticle 15 de ]a Convention de revalorisation serait modifi&e en faveur de cr~anciers polonais,
modifier, dans une mesure correspondante, ces m~mes cr6ances en faveur des ressortissants du Reich.

Paragraphe 3.

Le Gouvernement allemand d~lclare que les entreprises d'assurances allemandes qui ont conclu
des assurances en relations avec les emprunts de guerre ou les emprunts d'6pargne A lots ont rernis
aux assurds, avant l'expiration du d6lai de d~claration, des titres d'emprunts libell~s en marks,
ou qu'elles ont demand6 pour elles-m~mes, en cc qui concerne leurs emprunts libell6s en marks,
l'inscription de la dette r~sultant de la conversion de l'emprunt et les droits de participation aux
tirages. Dans le second cas, l'entreprise d'assurances c6dera ) l'assur une partie de la dette inscrite
an titre de la conversion des emprunts, ainsi qu'une partie des droits de participation aux tirages, A
fixer d'apr~s les r6sultats de la liquidation de l'assurance. Le Gouvernement allemand s'emploiera
pour que cette cession soit conforme aux conditions du contrat d'assurance. Au cas ohi une entreprise
d'assurances ne remettrait pas 5. un ressortissant polonais les sommes qui lui sont dues an titre de
]a dette rsultant de la conversion des emprunts, ainsi que les droits de participation aux tirages
qui lui reviennent. le Gouvernement allemand s'emploiera pour que ledit ressortissant polonais
obtienne l'indemnit6 qu'il est en droit de revendiquer.

Paragraphe 4.

Le Gouvernement allemand veillera A ce que les sommes n~cessaires pour le paiement du
montant forfaitaire mentionn6 A l'article 21, alinia 2, de ]a Convention de revalorisation, soient
pr~lev6es sur les fonds de revalorisation des entreprises d'assurances intiress6es et que le paiement
de ces sommes soit garanti, lors de la restitution aux entreprises d'assurances des fonds de
revelorisation.

Paragraphe 5.

i. Le Gouvernement polonais accepte qu'au cas oii les entreprises d'assurances allemandes
scraient condamn6es par les tribunaux des Etats tiers h effectuer des paiements avant la date de
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(c) Mortgages registered in favour of the Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen or
the Kreditanstalt fur stadtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen,
together with other rights and claims of these institutions or P/andbrieje issued by them;

(d) The annuities for the redemption of perpetual charges on land (Reallasten-
abl6sungsrenten) taken over by real estate banks (Rentenbanken) and the Rentenbriefe
issued on the basis of such annuities;

(e) Advances accorded by agricultural improvement banks (Landeskulturrenten-
banken) with the security therefor, and the Landeskulturrentenbriee issued on the basis
of such security ;

(/) The war benefit payments due to be refunded by the German Reich to the
Polish Republic under the Paris Convention of January 9, 1920, in so far as they exceed
the amount redeemed in virtue of the provisions of Section VII of the Revalorisation
Convention :

(g) The division of the capital assets of corporations of public law standing whose
territory (area of operations) has been intersected by the delimitation of the frontier,
and in particular with regard to the apportionment of the payments to be made to former
officials of such corporations, and with regard to the capital assets of the Landscha/ten.

Paragraph 2.

The Polish Government declares its willingness, in the event of the revalorisation of the claims
to which Article 15 of the Revalorisation Convention relates being modified in favour of Polish
creditors, to make corresponding modifications in favour of German nationals.

Paragraph 3.

The German Government declares that the German insurance concerns, which have concluded
war loan insurances or savings lottery loan insurances, have either handed over mark loan stock to
the insured parties before the expiry of the time-limit fixed for applications, or have themselves
applied for loan liquidation debt and drawing rights for their own account in exchange for their
holdings of marks loans. In the latter case the insurance concerns shall transfer to the insured parties
so much of the loan liquidation debt and drawing rights as represents the liquidation of the insurance.
The German Government shall use its influence to secure that such transfers are effected in
accordance with the terms of the insurance contracts. In the event of an insurance concern failing
to transfer to a Polish national the amounts of loan liquidation debt and drawing rights due to the
latter, the German Government shall use its influence to obtain satisfaction for such claims as the
Polish national may have to compensation therefor.

Paragraph 4.

The German Government shall take steps to secure the provision of the accounts required
to produce the compensatory payment referred to in Article 21, paragraph 2, of the Revalorisation
Convention out of the revalorisation funds of the insurance concerns affected, and shall take
appropriate guarantees for the purpose when handing back the revalorisation funds to the insurance
concerns.

Paragraph 5.

i. The Polish Government agrees that, if the German insurance concerns, pending their
liberation from the claims to which Article 21 of the Revalorisation Convention relates, should be
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leur lib6ration des contrats d'assurances mentionn~e l'article 21 de ]a Convention de revalorisation,
les sommes paydes en vertu de jugements rendus par ces tribunaux, ainsi que les frais et droits de
justice encourus par les entreprises d'assurances, soient ddduits de la somme de 900.000 reichsmarks
(article 21, alin6a 2, de ]a Convention de revalorisation).

2. Le Gouvernement polonais garantit au Gouvemement allemand et aux entreprises
d'assurances allemandes que ces derni~res ne feront pas l'objet d'une action en justice par-devant
les tribunaux d'un Etat tiers, de la part des ayants-droit au titre d'assurances contract6es aupr~s
desdites entreprises, apr~s que la liberation pr6vue h l'article 27 de la Convention de revalorisation
sera devenue effective. Cette garantie ne sera valable que si les entreprises d'assurances allemandes
faisant l'objet d'une action en justice en informent sans retard le Gouvernement polonais.

3. Les dispositions des alin6as premier et 2 ne s'appliqueront qu'aux revendications d&coulant de
contrats d'assurance sur la vie conclus dans les anciens territoires austro-hongrois et russes.

Paragraphe 6.

i. Les dispositions de l'article 21 de la Convention de revalorisation n'affectent en rien le
point de vue juridique du Gouvernement allemand, d'apr~s lequel les cr~ances ayant trait aux
assurances mentionn6es auxdits articles ne sont pas sujettes h la revalorisation, sans prejudice
d'un point de vue juridique diffdrent du Gouvernement polonais.

2. Les dispositions de l'alin~a 2 de l'article 29 de la Convention de revalorisation n'affectent
en rien le point de vue juridique des gouvernements des Etats contractants sur la question de
savoir si les revendications mentionn~es auxdits articles sont fond~es ou non.

Paragraphe 7.

Les Gouvernements des Etats contractants conviennent de ne pas comprendre dans la liste
mentionnde Ai l'alinda i de l'article 35 de la Convention de revalorisation les hypoth~ques figurant
sur ]a liste des hypothbques rembours~es, remise au gouvemement polonais au moment de la
signature de la Convention de revalorisation.

Paragraphe 8.

Dans les n6gociations pr6vues au paragraphe premier b), il sera tenu compte des principes suivants:

a) Au cas oi l'un des Etats contractants assumerait l'obligation de rembourser
les titres d'emprunt de l'Union provinciale de la Prusse occidentale, 6mis pour les besoins
de la Caisse de pr~ts provinciale et de la Caisse de secours de guerre, la contre-valeur des
biens qui revenaient, A la date du io janvier 1920, A la Caisse provinciale de prts et A la
Caisse de secours de guerre de la Prusse occidentale en couverture des titres d'emprunt
6mis et qui se trouvent actuellement sur le territoire de l'autre Etat contractant, sera.
mise A sa disposition. Dans ce cas, toutefois, les droits inscrits sur des biens-fonds situ~s
dans la R6publique polonaise et port~s sur une liste A 6tablir d'un commun accord ne
seront compt6s que pour les deux tiers de leur valeur nominale ; le tralnsfert du montant
calculk comme il est dit ci-dessus sera consid~r6 comme le remboursement integral de la
dette polonaise.

b) Les dispositions du point a) ci-dessus n'affectent pas, quant au fond, la question
de savoir s'il y a lieu de proc6der un r~glement conventionnel de ]a revalorisation des
titres d'emprunt et de quelle mani~re ce r~glement doit intervenir le cas 6ch6ant ; cette
question reste ouverte jusqu'h ce qu'elle soit r~gle par l'accord pr~vu au paragraphe
premier b).
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condemned by the courts of third countries to make payments, the sums paid and the costs and
charges unavoidably incurred by the said insurance concerns as a consequence of such judicial
decisions shall be met out of the 900,000 Reichsmarks for which provision is made in Article 21,

paragraph 2, of the Revalorisation Convention.
2. The Polish Government undertakes in relation to the German Government and the German

insurance concerns that the latter shall not be made the object of judicial proceedings before the
courts of third countries at the instance of parties whose title is derived from these insurances, after
the relief afforded by Article 27 of the Revalorisation Convention comes into operation. The said
undertaking shall be dependent on the immediate notification to the Polish Government by the
German insurance concerns of any proceedings of which they may be made the object.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall only apply to claims arising out of life insurance
contracts concluded on former Austro-Hungarian or Russian territory.

Paragraph 6.

i. The German Government's view that the insurance claims to which Article 21 of the
Revalorisation Convention relates are not legally subject to revalorisation remains unaffected
by the provisions of the said Article, without prejudice to the divergent view of the Polish
Government on this point.

2. The provisions of Article 29, paragraph 2, of the Revalorisation Convention shall not
affect the respective legal views of the Governments of the Contracting States on the question
whether the claims mentioned in the said Article are or are not justified.

Paragraph 7.

The Governments of the Contracting States are agreed that the list to which Article 35
paragraph i, of the Revalorisation Convention relates shall not include mortgages enumerated
in the list of the paid off mortgages to be handed over to the Polish Government on the signature
of the Revalorisation Convention.

Paragraph 8.

The following rules shall apply to the negotiations to be initiated in connection with
paragraph i (b)

(a) In the event of one of the Contracting States assuming liability for the bonds
of the Westpreussischer Provinzialverband issued for purposes of the Provinzialhilfskasse
or the Kriegshilfskasse, a sum equivalent to the value of the property of the Province
of West Prussia and/or the West Prussian Provinzialhilfskasse and /or the West Prussian
Kriegshilfskasse, now situate in the territory of the other Contracting State, which on
January IO, 1920, served as cover for the bonds, shall be placed at the disposal of the
Contracting State assuming such liability. But in such case the rights registered in
respect of real estate situate in the Polish Republic, which are to be enumerated in a
list to be established by mutual agreement between the two Contracting States, shall
be entered for two-thirds only of their nominal value ; and the transfer of the amount
so calculated shall be treated as the final repayment of the entire Polish liability ;

(b) The question whether there shall be an agreement for the settlement of the
revalorisation of the bonds, and, if so, what form of agreement, shall not be affected
by the provisions of the preceding paragraph, but shall remain open pending settlement
by the agreement provided for in paragraph I (b) ;
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c) Sans pr6judice d'un accord qui pourrait 6tre conclu conform6ment au paragraphe
premier b), chacun des Etats contractants ne proc6dera h un r~glement unilateral de la
question de revalorisation qu'A 1'expiration d'un d6lai d'un an h partir du jour de l'entr~e
en vigueur de la Convention de revalorisation.

Paragraphe 9.

Le r~glement h intervenir conform~ment au paragraphe 8 a) ne pr~jugera pas d'ailleurs la
question de la validit6 des inscriptions faites dans les livres fonciers, apr~s la signature de la
9onvention d'armistice du ii novembre 1918.

Paragraphe IO.

Les n~gociations pr6vues au paragraphe premier c) auront lieu sur la base des arrangements
intervenus le 14 d6cembre 1927 entre le Komunalny Bank Kredytowy w Poznaniu et le Deutsche
Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin.

Paragraphe ii.

Les dispositions du paragraphe premier c) n'affectent en rien le point de vue juridique du
Gouvernement polonais d'apr~s lequel le transfert de Poznan h Berlin du si~ge du Deutsche
Pfandbriefanstalt et du Kreditanstalt ftir stddtische Hausbesitzer der Provinzer Posen und West-
preussen, effectu6, sans son consentement, le 4 janvier 1919, n'est pas valable en droit, sans prejudice
du point de vue juridique oppos6 adopt6 par le Gouvernement allemand.

Paragraphe 12.

Les obligations d~clar~es par les communes et unions de communes polonaises seront port6es
sur la liste mentionn~e h l'article 68 de la Convention de revalorisation pour autant qu'elles ne
d~passent pas le montant global des secours de guerre qui ont 6t6 effectivement pay~s par lesdites
communes et unions de communes et dont le remboursement doit 6tre effectu6 aux termes de la
Convention de Paris du 9 janvier 192o. Dans cette liste, les cr~anciers allemands devront 6tre
d~sign~s nomm~ment, avec indication du montant revenant h chacun d'eux.

Paragraphe 13.

Consid~rant que le r~glement pr~vu la section VII de la Convention de revalorisation concerne
6galement les communes et unions de communes de la Haute-Sil6sie qui font partie des territoires
c~d~s A la R~publique polonaise, le Gouvernement polonais renonce au remboursement des
contributions volontaires des communes et unions de communes ainsi que des frais d'administration
des intr~ts, jusqu'h concurrence du montant de la somme globale que lesdites communes et unions et
de communes de la Haute-Silsie sont dispensdes de verser aux termes de l'article 68 de la
Convention de revalorisation.

Paragraphe 14.

i. Les dispositions de la section VII de la Convention de revalorisation, ainsi que les stipulations
du paragraphe 13, n'affectent en rien les points de vue juridiques soutenus de part et d'autre sur
les questions de savoir si la Convention de Paris du 9 j anvier 192o s'applique aux territoires plebiscit6s
c6d~s h la Rpublique polonaise et si les contributions volontaires des communes et unions de
communes, ainsi que les frais d'administration et les int6r~ts, sont h consid6rer comme devant 6tre
rembours~s.
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(c) Without prejudice to any agreement which may be concluded in conformity
with paragraph i (b), no unilateral settlement of the revalorisation question shall be
effected by either Contracting State for one year from the day the Revalorisation Conven-
tion comes into force.

Paragraph 9.

The question of the legal validity of registrations of mortgages and other rights effected after
the signature of the Armistice Agreement of November II, 1918, shall not be prejudiced by any
settlement in conformity with paragraph 8 (a).

Paragraph io.

The negotiations to be initiated in conformity with paragraph i (c) shall be based on the
agreements concluded on December 14, 1927, between the Komunalny Bank Kredytowy w
Poznaniu and the Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin.

Paragraph ii.

The Polish Government's legal view that the transfer after January 4, 1919, without the
Polish Government's assent of the seat of the Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen and of the
Kreditanstalt ffir stddtische Hausbesitzer der Provinzen Posen und Westpreussen from Poznafi
(Posen) to Berlin is legally invalid remains unaffected by the provisions of paragraph I (c),
without prejudice to the contrary view of the German Government.

Paragraph 12.

The liabilities notified by Polish communes and associations of communes shall be included
in the list to which Article 68 of the Revalorisation Convention relates, in so far as they do not
exceed the total amount of war benefit payments of the said communes and associations of
communes actually effected, which are due to be refunded under the Paris Convention of January 9,
1920. The names of the German creditors shall be specified in such case, together with the amounts
to which they are severally entitled.

Paragraph 13.

In view of the fact that the settlement for which Section VII of the Revalorisation Convention
provides relates also to the communes and associations of communes in Upper Silesia situate
in territory ceded to the Polish Republic, the Polish Government waives all claim to the refund
of the voluntary payments of such communes and associations of communes, together with costs
of administration and interest, to the amount of the total liability from which the said communes
and associations of communes are relieved in virtue of Article 68 of the Revalorisation Convention.

Paragraph 14.

i. The respective legal views of the two Contracting States on the question whether the
Paris Convention of January 9, 192o, is applicable to the territories ceded to the Polish Republic
after the plebiscite, and on the question whether the voluntary payments of the communes and
associations of communes, together with costs of administration and interest, are to be regarded
as due to be refunded, remain unaffected by the provisions of Section VII of the Revalorisation
Convention and by the arrangements for which paragraph 13 provides.
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2. L'accord vis6 au.paragraphe premier f) ne pr~juge pas la r6serve allemande d'apr6s laquelle
ces questions ne peuvent 6tre r~solues que dans le cadre d'un r~glement d'ensemble entre le Reich
allemand et la R~publique polonaise.

Paragraphe 15.

i. Le Gouvernement allemand declare qu'aux fins de l'application des dispositions du
paragraphe 3 du Protocole final, il consid6rera comme effectu6e la ventilation des biens des organes
des assurances sociales dont le ressort a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti&re, h l'exception de
'ancienne association des mineurs de Haute-Sil~sie, ds qu'un r~glement sera intervenu entre

les gouvernements des Etats contractants au sujet des indemnit~s h accorder aux anciens
fonctionnaires desdits organes.

2. Le Gouvernement, polonais d&lare qu'h son avis, une ventilation complete des biens des
organes des assurances sociales, A l'exception de l'ancienne association des mineurs de Haute-Sildsie,
a d~jh eu lieu. I d~clare, en outre, qu'il ne se consid~re pas comme juridiquement tenu de contribuer
aux indemnitds A accorder aux anciens fonctionnaires des personnes morales de droit public dont
le ressort a 6t6 coup6 par le trac6 de la fronti~re. C'est sous ces deux r6serves que le Gouvernement
polonais prend acte de la d6claration du Gouvernement allemand figurant h l'alin~a i et fait la
d~claration figurant au paragraphe premi.r g).

Paragraphe 16.

Le Gouvernement allemand declare que, d'apr&s les principes d'interpr~tation adopt~s par les
autorits charg~es de la procedure ayant pour objet la sauvegarde des droits de participation aux
tirages le droit de proprit6 aff6rent aux titres d'emprunts appartenant h une personne morale de
droit public dont le ressort est pass6 int~gralement de la souverainet6 allemande sous la
souverainet6 polonaise, ne doit pas 6tre consid~r6 comme ayant 6t6 affect6 par ce changement de
souverainet6. Le Gouvernement allemand estime que cette interpr6tation est exacte.

Paragraphe 17.

La liquidation, ainsi que toutes les ordonnances de liquidation et les restrictions qui en d~coulent,
qui reposent sur l'article 297 b) du Trait6 de Versailles et sur les lois polonaises du 4 mars et du
15 juillet 1920 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitcj Polskiej Nr. 25, poz. 153 et Nr. 70, titre 467)
sont d6sormais sans objet en ce qui concerne les droits et cr~ances des unions agraires prussiennes,
ainsi que de la Caisse provinciale de pr&s et de la Caisse de secours de guerre de Breslau. I1 en est
de m~me en ce qui concerne les droits et cr~ances de cr~anciers allemands envers des communes
et unions de communes polonaises, dans la mesure pr6vue A la section VII de la Convention
de revalorisation.

Paragraphe 18.

Jusqu'au jour de l'entr&e en vigueur de la Convention de revalorisation, les Gouvernements des
Etats contractants s'abstiendront de tout acte susceptible d'emp&her ou d'entraver l'application
future de ladite convention. Les gouvernements des Etats contractants seront lib~r~s de cet enga-
engagement au plus tard le Ier avril 1929.

(Signl) Paul ECKARDT. (Signa) Witold PRADZYIrSKI.

(Signa) Leo QUASSOWSKI.
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2. The arrangement to be concluded in conformity with paragraph I (/) shall be without
prejudice to the German reservation that these questions can only be regulated as part of a
general settlement between the German Reich and the Polish Republic.

Paragraph 15.

i. The German Government declares that in applying the provisions of paragraph 3 of the
Final Protocol it will treat the division of the capital assets of the social insurance organisations
whose area of operations has been intersected by the delimitation of the frontier, with the exception
of the former miners' insurance organisation of Upper Silesia, as complete, so soon as an agreement
has been reached between the Governments of the Contracting States with regard to the payments
to be made to former officials of the said organisations.

2. The Polish Government declares that in its view a legally complete division of the capital
assets of the social insurance organisations, with the exception of the former miners' insurance
organisation of Upper Silesia, has already taken place. The Polish Government further declares
that it recognises no legal liability to contribute towards the payments to be made to former
officials of corporations of public law standing whose territory (area of operations) has been
intersected by the delimitation of the frontier. Subject to the above two reservations, the Polish
Government takes note of the German Government's declaration in the preceding paragraph,
and makes the declaration provided for in paragraph i (g).

Paragraph 16.

The German Government declares that, according to the principles of interpretation adopted
by the authorities concerned with the procedure in connection with the allocation of drawing
rights, the proprietary rights relating to loan stock of corporations of public law standing whose
entire territory (area of operations) has passed out of German sovereignty and come under Polish
sovereignty are unaffected by such change of sovereignty. The German Government believes
this interpretation to be correct.

Paragraph 17.

The liquidation of the rights and claims of the Prussian Landscha/ten and of the Breslauer
Provinzialhilfskasse and Kriegshilfskasse, and all orders or restrictions in connection therewith
based on Article 297 (b) of the Treaty of Versailles or on the Polish Laws of March 4 and July 15,
1920 (Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskief No. 25, item 153, and No. 70, item 467), are
henceforth inapplicable. The same applies to the rights and claims of German creditors against
Polish communes or associations of communes to the extent provided in Section VII of the
Revalorisation Convention.

Paragraph 18.

The Governments of the Contracting States shall abstain, pending the coming into force
of the Revalorisation Convention, from any action calculated to place obstacles or difficulties in
the way of the future application of the Convention. The Governments of the Contracting States
shall cease to be bound by the above obligation on or before April I, 1929.

(Signed) Paul ECKARDT. (Signed) Witold PR4DZY1 SKI.

(Signed) Leo QUASSOWSKI.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2647. - UKLAD POLSKO-NIEMIECKI W SPRAWIE KAS OSZCZFKDNOSCI.
PODPISANY W BERLINIE, DNIA 14. GRUDNIA 1928 R.

Textes officiels allemand et polonais communiqtds Par le ddligud de la Pologne 4 la Socijt des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 18 mars 1931.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIECKA porozumialy siq, 2e uregulowanie stosunk6w
prawnych publicznych i pod pafistwowym nadzorem stojqcych kas oszczqdnogci, kt6rych okrqg
dzialalnogci przeciqty zostal granica, powinno by6 unormowane w osobnym ukladzie (uklad w
sprawie kas oszczqdnogci).

W tym celu zamianowali swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

D-ra Witolda PR4DZYIKSKIEGO, RadcQ Zwyczajnego Rady Prawniczej i Czlonka Komisji
Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ :

Posla Dr. Paul ECKARDT'A,
Leo QUASSOWSKI'EGO, Radcq Ministerjalnego w Ministerstwie Sprawiedliwogci Rzeszy

Niemieckiej,

Kt6rzy, po przedlo2eniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i nale2yte co do formy,
zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

ROZDZIAL I.

POSTANOWIENIA OGOLNE.

I. MIEJSCOWY ZAKRES OBOWI4ZYWANIA (PRZECI4TE KASY OSZCZtlDNO CI).

Artykul I.

i. Za publiczne lub pod pafistwowym nadzorem stojqce kasy oszczqdnogci, kt6rych okr.g
dzialalnokci przeciqty zostal granicq (przeciqte kasy oszczqdnogci), uwa~a siq w rozumienliu
postanowiefi niniejszego ukladu nastqpuj4ce kasy oszczQdnogci:

W Polsce :

i. Sparkasse des Kreises Adelnau,
2. Sparkasse des Kreises Birnbaum,

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 16 f6vrier 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2647. - DEUTSCH - POLNISCHES SPARKASSENABKOMMEN,
GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 14. DEZEMBER 1928.

German and Polish olficial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place March 18, 1931.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK POLEN sind ilbereingekommen, die Abwickelung
der Rechtsverhdltnisse der 6ffentlichen und der unter staatlicher Aufsicht stehenden Sparkassen,
deren Geschiftsbezirk durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist, in einem besonderen
Abkommen (Sparkassen-Abkommen) zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmidchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
Den Ministerialrat im Reichsjustizministerium Leo QUASSOWSKI

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN:

Dr. Witold PRADZYI SKI, Ordentlichen Rat des Rechtsrats und Mitglied der Kodifikations-
kommission der Republik Polen,

Die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgende
Bestimmungen Vereinbart haben :

I. ABSCHNITT.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

i. RAUMLICHER GELTUNGSBEREICH (DURCHSCHNITTENE SPARKASSEN).

Artikel i.

i. Als 6ffentliche oder unter staatlicher Aufsicht stehende Sparkassen, deren Geschdftsbezirk
durch die Grenzziehung durchschnitten worden ist (durchschnittene Sparkassen), gelten im Sinne
der Bestimmungen dieses Abkommens folgende Sparkassen:

In Deutschland :
i. Stadtsparkasse Beuthen 0. S.,
2. Stadtische Sparkasse Bomst,

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 16, 1931.
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3. Sparkasse des Kreises Czarnikau,
4. Stadtsparkasse in Dirschau,
5. StAdtische Sparkasse zu Filehne,
6. Kreissparkasse in Graudenz,
7. Kreissparkasse in Karthaus,
8. Sparkasse des Kreises zu Kolmar i. P.,
9. Kreissparkasse in Konitz,

IO. Sparkasse des Kreises Krotoschin,
ii. Sparkasse des Kreises Lissa,
12. Kreissparkasse in Lublinitz,
13. Stadtsparkasse in Mewe,
14. Kreissparkasse in Neustadt,
15. Sparkasse des Kreises Neutomischel,
16. Kreissparkasse in Rybnik,
17. Kreissparkasse in Tarnowitz,
18. Stddtische Sparkasse zu Usch,
19. Sparkasse der Kreises Bomst zu Wollstein

W Niemczecb
i. Stadtsparkasse Beuthen (Oberschl.),
2. Stddtische Sparkasse Bomst,
3. Kreissparkasse Biitow,
4. Stadtsparkasse Biltow,
5. Kreissparkasse Filehne in Sch~nlanke,
6. Kreissparkasse Fraustadt,
7. Kreissparkasse Gross Wartenberg,
8. Kreissparkasse Guhrau,
9. Sparkasse des Kreises Hindenburg in Hindenburg (Oberschl.),

IO. Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg i P.,
ii. Kreissparkasse Marienwerder,
12. Kreissparkasse Meseritz,
13. Kreissparkasse Namslau,
14. Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode (Ostpr.),
15. Stadtische Sparkasse Ratibor,
16. Sparkasse des Kreises Rosenberg in Rosenberg (Westpr.),
17. Kreissparkasse Schlochau,
18. Stadtische Sparkasse Tirschtiegel,
19. Stadtische Sparkasse Unruhstadt.

2. Kasy oszczqdnogci, niewymienione w ust. I, uwa~a siq za nieprzeciqte granicj.

2. RZECZOWY ZAKRES OBOWI4ZYWANIA (STOSUNKI PRAWNE, KT6RE MAJ4 BY6 UREGULOWANE).

Artykul 2.

i. Wedlug postanowie' niniejszego ukladu majq by6 uregulowane tylko:
i. stosunki prawne (prawa i obowiqzki) miqdzy przeciqtemi kasami oszczqdnogci a

osobami, kt6re w dniu wejgcia w ±ycie niniejszego ukladu maj swe miejsce zamieszkania
(siedzibq) w jednem z pafistw, zawieraj~cych uklad, o ile odnogne kasy oszczednogci w
dniu przeciqcia granic4 nie mialy w niem swojej siedziby. W dalszym ciqgu pafistwo to
bqdzie oznaczone mianem ((drugie Pafistwo )) ;

2. prawa przeciqtych kas oszczqdnogci na takich gruntach i ruchomogciach, kt6re
poto~one sq w drugiem Pafistwie.
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3. Kreissparkasse Biitow,
4. Stadtsparkasse Biitow,
5. Kreissparkasse Filehne in Sch6nlanke,
6. Kreissparkasse Fraustadt,
7. Kreissparkasse Gross-Wartenberg,
8. Kreissparkasse Guhrau,
9. Sparkasse des Kreises Hindenburg in Hindenburg 0. S.

Io. Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg i. P.,
ii. Kreissparkasse Marienwerder,

12. Kreissparkasse Meseritz,
13. Kreissparkasse Namslau,
14. Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode Ostpr.,
i5. Stadtische Sparkasse Ratibor,
i6. Sparkasse des Kreises Rosenberg in Rosenberg Westpr.,
7. Kreissparkasse Schlochau.

18. Stdidtische Sparkasse Tirschtiegel,
19. Stadtische Sparkasse Unruhstadt;

In Polen :
i. Sparkasse des Kreises Adelnau,
2. Sparkasse des Kreises Birnbaum,
3. Sparkasse des Kreises Czarnikau,
4. Stadtsparkasse in Dirschau,
5. Stddtische Sparkasse zu Filehne,
6. Kreissparkasse in Graudenz,
7. Kreissparkasse in Karthaus,
8. Sparkasse des Kreises Kolmar i. P.,
9. Kreissparkasse in Komitz,

Io. Sparkasse des Kreises Krotoschin,
ii. Sparkasse des Kreises Lissa,
12. Kreissparkasse in Lublinitz,
13. Stadtsparkasse in Mewe,
14. Kreissparkasse in Neustadt,
15. Sparkasse des Kreises Neutomischel,
16. Kreissparkasse in Rybnik,
17. Kreissparkasse in Tamowitz,
18. Stddtische Sparkasse zu Usch,
19. Sparkasse des Kreises Bomst zu Wollstein.

2. Sparkassen, die im Absatz I nicht aufgefiihrt sind, gelten als durch die Grenzziehung nicht
durchschnitten.

2. SACHLICHER GELTUNGSBEREICH (ABZUWICKELNDE RECHTSVERHALTNISSE).

Artikel 2.

i. Nach den Bestimmungen dieses Abkommens werden nur abgewickelt:
i. Die Rechtsverhdltnisse (Rechte und Verbindlichkeiten) zwischen den durch-

schnittenen Sparkassen und solchen Personen die am Tage des Inkrafttretens des
Abkommens ihren Wohnsitz (Sitz) in demjenigen vertragschliessenden Staate haben, in
dem sich am Tage der Grenzziehung der Sitz der durchschnittenen Sparkasse nicht
befunden hat (im folgenden ,,der andere Staat" genannt).

2. Die Rechte der durchschnittenen Sparkassen an solchen Grundstiicken und
beweglichen Sachen, die im Gebiete des anderen Staates belegen sind.
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2. Z zastrzeteniem postanowiefi art. 29 podlegaj4 ukladowi niniejszemu stosunki prawne,
wymienione w ust. i, tylko o tyle, o ile jut istnialy w dniu przeciqcia granicq i jeszcze istniejI w
dniu wejgcia w tycie niniejszego ukladu.

3. Stosunki prawne (prawa i obowi~zki), nawiqzane w imieniu przeciqtych kas oszcz~dno~ci
dopiero po dniu przecitcia granic,, nie podlegajq niniejszemu ukiadowi ; uprawniaj;A lub obowiqzujq
one tylko te kasy oszczqdnogci, kt6rych organa je nawi~zaty.

Artykul 3.

Za dziefi przeciqcia granicq uwata siq :
i. co do kas oszczqdnogci, wymienionych w artykule i ust. i pod (w Polsce) 12,

16, 17 i (w Niemczech) I, 9, 15 dziefi 16 czerwca 1922 r.,

2. co do wszystkich innych przeciqtych kas oszcz~dnogci dziefi IO stycznia 192o r.

3. STOSUNEK PRZECIITYCH KAS OSZCZI DNO§CI DO SWYCH ZWIAZK6W PORICZAJ4CYCH.

Artykul 4.

i. Ilekro6 w niniejszym ukladzie jest mowa o stosunkach prawnych (prawach i obowi4zkach)
kas oszcztdnogci, nalezy pod niemi rozumie6, o ile kasy oszczqdnogci nie maj, wtasnej osobowogci
prawnej, te stosunki prawne, kt6re wedlug ustawowych przepisdw Pafistw, zawierajqcych uklad,
nale4 do odrqbnego, celom kas oszczqdnokci slu2qcego, majqtku ich zwiqzk6w porqczajqcych.

2. Je2eli obszar zwizzku porqczajqcego danej przecittej kasy oszczqdnogci jest r6wniet
przeciqty granic4, natenczas, o ie chodzi o uregulowanie stosunk6w prawnych owej kasy
oszczqdnogci, uwa~a siq za jej zwiqzek porQczajqcy w rozumieniu niniejszego ukladu wytqcznie
czqk dawniejszego zwiazku porqczajqcego, naleqcq do Padstwa, w obrQbie kt6rego jest polozona
miejscowog6, w kt6rej w dniu przeci~cia granic4 znajdowala siQ siedziba przeci~tej kasy oszczqdnogci.

3. Przepisy ustaw krajowych o odpowiedzialnogci zwiqzk6w porQczajlcych za zobowiezania
kas oszczqdnogci pozostajq nienaruszone. Polozone na obszarze drugiego Pafistwa cz~gci zwiqzk6w
porqczaj~cych za przeci~te kasy oszcztdnogci, sq atoli wolne od wszelkiej odpowiedzialnogci za
zobowiqzania przeciqtych kas oszczqdnokci.

4. Postanowienia ust. 3 nie majq zastosowania do takich roszczefi kas oszczqdnogci do ich
zwizk6w porqczajacych, kt6re opierajq siQ na osobnej czynnogci prawnej (artykul 22).

4. PRAWO, KTORE MA BY6 STOSOWANE.

Artykut 5.

i. Przy uregulowaniu stosunk6w prawnych, wymienionych w artykule 2, stosuje siq
postanowienia ukladu waloryzacyjnego, o ile poni~ej nie postanowiono inaczej.

2. W rozumieniu niniejszego ukladu l uwa2a siQ za postanowienia ukladu waloryzacyjnego:

i. postanowienia polsko-niemieckiego ukladu waloryzacyjuego z dnia 5 lipca 1928 r.,

2. postanowienia protok6lu 2 koficowego, ustalonego w dniu 5 lipca 1928 r. przy
podpisaniu polsko-niemieckiego ukladu waloryzacyjnego.

Voir page 189 de ce volume.

2 Voir page 234 de ce volume.
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2. Die im Absatz i bezeichneten Rechtsverhdltnisse fallen unbeschadet der Bestimmungen
des Artikel 29 nur insoweit unter dieses Abkommen, als sie am Tage der Grenzziehung schon
bestanden haben und beim Inkrafttreten dieses Abkommens noch bestehen.

3. Rechtsverhdltnisse (Rechte und Verbindlichkeiten), die im Namen der durchschnittenen
Sparkassen nach dem Tage der Grenzziehung neu begriindet worden sind, fallen nicht unter dieses
Abkommen, sondern berechtigen oder verpflichten nur diejenigen Sparkassen, deren Organe sie
begriindet haben.

Artikel 3.

Als Tag der Grenzziehung gilt :
ix hinsichtlich der im Artikel i Absatz i zu (in Deutschland) I, 9 und 15 sowie zu

(in Polen) 12, 16 und 17 aufgefiihrten Sparkassen der 16. Juni 1922,

2. hinsichtlich aller iibrigen durchschnittenen Sparkassen der IO. Januar 1920.

3. VERHXLTNIS DER DURCHSCHNITTENEN SPARKASSEN ZU IHREN GEWAHRVERBANDEN.

Artikel 4.

i. Soweit in diesem Abkommen von Rechtsverhiltnissen (Rechten und Verbindlichkeiten)
der Sparkassen die Rede ist, sind darunter, falls die Sparkassen eigene Rechtspers6nlichkeiten
nicht besitzen, die zu dem besonderen Sparkassenverm6gen ihrer Gewahrverbande nach den
gesetzlichen Vorschriften der vertragschliessenden Staaten geh6rigen Rechtsverhdltnisse zu
verstehen.

2. Ist das Gebiet des Gewihrverbandes einer durchschnittenen Sparkasse durch die
Grenzziehung ebenfalls durchschnitten, so gilt fir die Abwickelung der Rechtsverhdltnisse dieser
Sparkasse als deren Gewihrverband im Sinne dieses Abkommens ausschliesslich derjenige Teil
des frfiheren Gewdhrverbandes, welcher zu dem Staate gehrrt, worin der Ort liegt, an dem sich
am Tage der Grenzziehung der Sitz der durchschnittenen Sparkasse befunden hat.

3. Die landesgesetzlichen Vorschriften fiber die Haftung der Gewihrverbdinde ffir die
Verbindlichkeiten der Sparkassen bleiben unberifihrt. Die Teile der Gewdhrverbinde der
durchschnittenen Sparkassen, die im Gebiete des anderen Staates liegen, werden jedoch von jeder
Haftung fur die Verbindlichkeiten der durchschnittenen Sparkassen frei.

4. Die Bestimmungen des Absatz 3 finden keine Anwendung auf die durch besonderes
Rechtsgeschift begrfindeten Forderungen der Sparkassen gegentiber ihren Gewihrverbdnden
(Artikel 22).

4. ANZUWENDENDES RECHT.

Artikel 5.

i. Bei der Abwickelung der im Artikel 2 bezeichneten Rechtsverhiltnisse finden die
Bestimmungen des Aufwertungsabkommens Anwendung, soweit nicht nachstehend etwas anderes
bestimmt ist.

2. Unter den Bestimmungen des Aufwertungsabkommens' sind im Sinne dieses Abkommens
zu verstehen :

i. die Bestimmungen des deutsch-polnischen Aufwertungsabkommens vom 5. Juli
1928,

2. die Bestimmungen des bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen
Aufwertungsabkommens vereinbarten Schlussprotokolls 2 vom 5. Juli 1928.

'See page 189 of this volume.
2 See page 235 of this volume.
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ROZDZIAL II.

REGULOWANIE PASSYWOW.

I. W OG6LNO§CI.

Artykul 6.

i. Zobowiqzania przeciqtych kas oszcz~dnogci, ktdre w myMl artykulu 2 maj. by6 uregulowane
wedlug postanowiefi niniejszego ukladu, przechodzq z dniem wejgcia w tycie niniejszego ukladu
bez wzglqdu na skutki prawne, spowodowane przeciqciem granic,, wylzcznie na kasy oszczQdnogci,
wymienione w ust. 2 (nastqpcze kasy oszczqdnokci). Do skutecznogci prawnej przejgcia tych
zobowiqzafi nie potrzeba zadnego osobnego aktu prawnego.

2. W rozumieniu ust. I uwa2a siq za nastqpcze kasy oszczqdnoci dla:

W PoIsce :
I. Sparkasse des Kreises Adelnau

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci powiatu odolanowskiego w Odolanowie;
2. Sparkasse des Kreises Birnbaum :

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci powiatu miqdzychodzkiego w Miqdzychodzie;
3. Sparkasse des Kreises Czarnikau :

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci powiatu czarnkowskiego w Czarnkowie;
4. Stadtsparkasse in Dirschau:

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci miasta Tczew w Tczewie;
5. Stadtische Sparkasse zu Filehne :

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci miasta Wielenia w Wieleniu;
6. Kreissparkasse in Graudenz :

Komunaln, Kasq Oszcz~dnogci powiatu grudzidzkiego w Grudzi~dzu;
7. Kreissparkasse in Karthaus :

Komunaln, Kasq Oszczqdnogci powiatu kartuskiego w Kartuzach;
8. Sparkasse des Kreises zu Kolmar i. P. :

Komunaln, Kasq Oszczqdnokci powiatu chodzieskiego w Chodzie~y;
9. Kreissparkasse in Konitz :

Komunalnq Kasq Oszczednogci powiatu chojnickiego w Chojnicach;
Io. Sparkasse des Kreises Krotoschin :

Komunalnq Kasq Oszczqdno~ci powiatu krotoszyfiskiego w Krotoszynie;
ii. Sparkasse des Kreises Lissa :

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci powiatu leszczyfiskiego w Lesznie;
12. Kreissparkasse in Lublinitz :

Powiatowa Kasq Oszczqdnogci w Lublificu;
13. Stadtsparkasse in Mewe:

Komunalnq Kasq Oszczqdnoci miasta Gniew w Gniewie;
14. Kreissparkasse in Neustadt :

Komunalna Kasq Oszczqdnogci powiatu morskiego w Wejherowie;
15. Stadtsparkasse des Kreises Neutomischel :

Komunalnq Kasq Oszczqdnogci powiatu nowotomyskiego w Nowym-Tomyglu;
16. Kreissparkasse in Rybnik :

Powiatowq Kasq Oszczqdnogci w Rybniku;
17. Kreissparkasse in Tarnowitz :

Powiatow, Kasq Oszczqdnoci w Tarnowskich G6rach;
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II. ABSCHNITT.

ABWICKELUNG DER PASSIVEN.

i. ALLGEMEINES.

Artikel 6.

I. Die gemdss Artikel 2 nach den Bestimmungen dieses Abkommens abzuwickelnden
Verbindlichkeiten der durchschnittenen Sparkassen gehen mit dem Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens ohne Riicksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen ausschliesslich
auf die im Absatz 2 bezeichneten Sparkassen (Rechtsnachfolgesparkassen) tiber. Zur rechtlichen
Wirksamkeit des Rechtsiibergangs dieser Verbindlichkeiten bedarf es keiner besonderen
Rechtshandlung.

2. Als Rechtsnachfolgesparkassen im Sinne des Absatz i gelten

In Deutschland :
i. ftir die Stadtsparkasse Beuthen 0. S.

die Stadtsparkasse Beuthen 0. S. ;
2. ffir die Stddtische Sparkasse Bomst:

die Stadtische Sparkasse Bomst
3. ffir die Kreissparkasse Bitow:

die Kreissparkasse Biltow ;
4. fir die Stadtsparkasse Bfitow:

die Stadtsparkasse Biitow ;
5. ftir die Kreissparkasse Filehne in Sch6nlanke:

die Kreissparkasse des Netzekreises in Schbnlanke
6. fir die Kreissparkasse Fraustadt :

die Kreis- und Stadtsparkasse Fraustadt
7. ffir die Kreissparkasse Gross Wartenberg

die Kreis- und Stadtsparkasse Gross Wartenberg
8. fiir die Kreissparkasse Guhrau:

die Kreissparkasse Guhrau ;
9. fuir die Sparkasse des Kreises Hindenburg in Hindenburg 0. S.:

die Stadtspar- und Girokasse in Hindenburg 0. S. ;
io. ffir die Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg i. P.

die Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg i. P.
ii. ffir die Kreissparkasse Marienwerder :

die Kreis- und Stadtsparkasse Marienwerder
12. fiir die Kreissparkasse Meseritz

die Kreissparkasse Meseritz ;
13. ftir die Kreissparkasse Namslau:

die Kreissparkasse Namslau ;
14. ftir die Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode (Ostpr.):

die Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode (Ostpr.)
x5 . ftir die Stddtische Sparkasse Ratibor :

die Stadtspar- und Girokasse Ratibor;
i6. ftir die Sparkasse des Kreises Rosenberg in Rosenberg (Westpr.)

die Sparkasse des Kreises Rosenberg in Rosenberg (Westpr.)
17. ffir die Kreissparkasse Schlochau:

die Kreissparkasse Schlochau;
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18. Stidtische Sparkasse Usch:
Komunalnq KasQ Oszczqdnokci miasta Ujgcia w Ujgciu;

19. Sparkasse des Kreises Bomst zu Wollstein :
Komunaln, KasQ OszczQdnogci powiatu wolsztyfiskiego w Wolsztynie;

w Niemczech:
i. Stadtsparkasse Beuthen (Oberschl.)

die Stadtsparkasse Beuthen (Oberschl.).
2. Stdidtische Sparkasse Bomst :

die Stadtische Sparkasse Bomst.
3. Kreissparkasse Biltow :

die Kreissparkasse Bitow.
4. Stadtsparkasse Biitow :

die Stadtsparkasse Buitow.
5. Kreissparkasse Filehne in Sch6nlanke:

die Kreissparkasse des Netzekreises in Schbnlanke.
6. Kreissparkasse Fraustadt :

die Kreis- und Stadtsparkasse Fraustadt.
7. Kreissparkasse Gross Wartenberg :

die Kreis- und Stadtsparkasse Gross Wartenberg.
8. Kreissparkasse Guhrau :

die Kreissparkasse Guhrau.
9. Sparkasse des Kreises Hindenburg in Hindenburg (Oberschl.)

die Stadt-, Spar-und Girokasse in Hindenburg (Oberschl.).
IO. Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg i. P.

die Kreissparkasse des Lauenburger Kreises in Lauenburg
ii. Kreissparkasse Marienwerder :

die Kreis-und Sparkasse Marienwerder.
12. Kreissparkasse Meseritz :

die Kreissparkasse Meseritz.
13. Kreissparkasse Namslau :

die Kreissparkasse Namslau.
14. Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode (Ostpr.)

die Sparkasse des Kreises Osterode in Osterode (Ostpr.).
17. Stdidtische Sparkasse Ratibor :

die Stadt-, Spar- und Girokasse Ratibor.
16. Sparkasse des Kreises Rosenberg (Westpr.)

die Sparkasse des Kreises Rosenberg in Rosenberg (Westpr.).
17. Kreissparkasse Schlochau :

die Kreissparkasse Schlochau.
18. Stadtische Sparkasse Tirschtiegel

die Staidtische Sparkasse Tirschtiegel.
19. Stadtische Sparkasse Unruhstadt :

die Stadtische Sparkasse Unruhstadt.

2. SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA 0 REGULOWANIU WKLADEK OSZCZt4DN09CIOWYCH.

Arlykul 7.

Nastqpcze kasy oszcz~dnogci majq obowilzek wyplacenia wkladek oszcz~dnociowych, kt6re
staly siq platne, okazicielowi ksiqteczki oszczQdnogciowej, o ile na ksiqteczce nie umieszczono
formalnego zastrzetenia co do wyplaty, albo o ile nie jest wyrainie widoczne, e okaziciel nie jest
uprawniony do rozporz4dzania wkladk4 oszczednogciowq.
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18. fiur die Stiidtische Sparkasse Tirschtiegel
die Stdidtische Sparkasse Tirschtiegel ;

19. ffir die Stdidtische Sparkasse Unruhstadt:
die Stiidtische Sparkasse Unruhstadt

in Polen :
fir die Sparkasse des Kreises Adelnau:

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu odolanowskiego w Odolanowie;
2. fir die Sparkasse des Kreises Birnbaum :

Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu miqdzychodzkiego w Miqdzychodzie;
3. ffir die Sparkasse des Kreises Czarnikau :

Komunalna Kasa Oszczqdnoci powiatu czarnkowskiego w Czarnkowie;
4. fuir die Stadtsparkasse in Dirschau :

Komunalna Kasa Oszczqdnoci miasta Tczewa w Tczewie;
5. fir die Stdidtische Sparkasse zu Filehne :

Komunalna Kasa Oszcqdnoci miasta Wielenia w Wieleniu;
6. ftir die Kreissparkasse in Graudenz :

Komunalna Kasa Oszcz~dnogci powiatu grudzi2dzkiego w Grudziqdzu;
7. fir die Kreissparkasse in Karthaus :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu kartuskiego w Kartuzach;
8. ffir die Sparkasse des Kreises Kolmar i. P. :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu chodzieskiego w Chod.zieiy;
9. ffir die Kreissparkasse in Konitz :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu chojnickiego w Chojnicach;
IO. ffir die Sparkasse des Kreises Krotoschin :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu krotoszyfiskiego w Krotoszynie;
ii. fir die Sparkasse des Kreises Lissa :

Komunalna Kasa Oszczqdnoci powiatu leszczyfiskiego w Lesznie
12. ffir die Kreissparkasse in Lublinitz :

Powiatowa Kasa Oszczqdnogci w Lublificu;
13. ffir die Stadtsparkasse in Mewe :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci miasta Gniew w Gniewie;
14. ffir die Kreissparkasse in Neustadt:

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu morskiego w Wejherowie;
15. fuir die Sparkasse des Kreises Neutomischel:

Komunalna Kasa Osczqdno.ci powiatu nowotomyskiego w Nowym-Tomyglu;
16. fir die Kreissparkasse in Rybnik :

Powiatowa Kasa Oszczqdnogci w Rybniku;
17. ffir die Kreissparkasse in Tarnowitz :

Powiatowa Kasa Oszczqdnogci w Tarnowskich G6rach;
I8. ftir die Stddtische Sparkasse Usch :

Komunalna Kasa Oszczqdnoci miasta Ujcia w Ujgciu
19. ffir die Sparkasse des Kreises Bomst zu WoUstein :

Komunalna Kasa Oszczqdnogci powiatu wolsztyiiskiego w Wolszrynie.

2. BESONDERE BESTIMMUNGEN OBER DIE ABWICKELUNG DER SPARGUTHABEN.

Artikel 7.

Die Rechtsnachfolgesparkassen sind verpflichtet, die Sparguthaben an den Vorleger des Spar-
buches bei Fdlligkeit auszuzahlen, soweit nicht

i. ein fdrmlicher Sperrvermerk im Sparbuch besteht oder
2. offensichtlich 1st, dass der Vorleger des Sparbuches zur Verfuigung fiber das Spar-

guthaben nicht befugt ist.
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Artykul 8.

Nastepcze kasy oszczqdnogci winny na wniosek deponentow przekaza6 za przedloieniem
ksi1eczki oszczqdnogciowej wkladki oszczqdnociowe, kt6re staly siq platne, na kasq oszcz~dnogci
drugiego Pafistwa.

Artykul 9.

I. 0 ile dla braku danych o stanie kont oszczqdnogciowych miara przerachowania wkladek
oszczqdnociowych nie moie by6 dla poszczeg6lnych polskich nastqpczych kas oszczqdnogci
oznaczonq, natenczas komisarz pafistwowy, wlagciwy dla tych kas oszczednogci, moie publicznie
wezwa6 deponent6w do zgloszenia swych roszczefi w ciqgu odpowiednio wyznaczonego czasokresu.
Wezwanie to naleiy bezzwlocznie poda6 do wiadomoci Rzqdu Niemieckiego.

2. Jeieli deponent hie zglosi swego roszczenia przed uplywem przepisanego czasokresu,
natenczas moie od odnognej kasy oszczqdnogci qda6 wyplaty kwoty, wynikajqcej z przerachowania,
dopiero po uplywie dw6ch lat od dnia platno9ci innych widadek oszczqdnociowych.

Artykul io.

i. Kwoty, wynikajlce z przerachowania wkladek oszczqdnogciowych, kt6re podlegaj4
przerachowaniu wedlug polskich przepis6w, s4 platne z dniem oznaczenia miary przerachowania
przez wlagciwego komisarza pafistwowego.

2. 0 ileby co do poszczeg6lnych kas oszczednogci oznaczenia tego nie moina bylo uskuteczni6
w ciqgu 6 miesiqcy po wejgciu w iycie niniejszego ukladu, komisarz pafistwowy wyznaczy tymczasowq
miarp przerachowania, wedlug kt6rej nastqpcze kasy oszczqdnogci na wniosek deponent6w majq
dokona6 wyplat tymczasowych.

Artykul ii.

Wnioski i zgloszenia deponent6w, przewidziane w artykulach 7-IO, nie wymagaj4 iadnej,
szczeg6lnej formy i mog4 by6 dokonane w jqzyku polskim lub niemieckim.

ROZDZIAL III.

REGULOWANIE AKTYWOW.

I. W OG6LNOACI.

Artykul 12.

Kwoty, uzyskane wzamian za prawa przeciqtych kas oszczqdnogci i w mygl artykulu 2 podlega-
joce uregulowaniu wedug postanowiefi niniejszego ukladu, przypadajq nastepczym kasom
oszczqdnogci stosownie do nastqpujqcych postanowiefi.

Artykul 13.

I- Podlegaj~ce uregulowaniu prawa przecietych kas oszczqdncgci przechodzq z wejgciem w
iycie niniejszego ukladu z mocy samego prawa na instytucjq powiernicz4, wyznaczonq przez Rzqd
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Artikel 8.

Auf Antrag der Sparglubiger haben die Rechtsnachfolgesparkassen fdige Spareinlagen bei
Vorlegung des Sparbuches auf eine Sparkasse des anderen Staates zu iibertragen.

Artikel 9.

I. Soweit bei einzelnen polnischen Rechtsnachfolgesparkassen die Festsetzung des Aufwer-
tungssatzes ffir die Sparguthaben mangels Unterlagen ilber die Sparkonten nicht mdglich ist, kann
der ffir diese Sparkassen zustdndige Staatskommissar die Spargldubiger zur Anmeldung ihrer
Anspriiche binnen einer angemessenen Frist bffentlich auffordern. Die Aufforderung ist unver-
zfiglich der Deutschen Regierung mitzuteilen.

2. Meldet der Sparg!aubiger seinen Anspruch nicht vor dem Ablauf der vorgeschriebenen
Frist an, so kann er die Auszahlung des Aufwertungsbetrages erst nach Ablauf von 2 Jahren nach
Flligkeit der fibrigen Sparguthaben bei der betreffenden Sparkasse verlangen.

Artikel io.

i. Die Aufwertungsbetrage der Sparguthaben, die nach polnischen Vorschriften aufzuwerten
sind, werden mit dem Tage der Festsetzung des Aufwertungssatzes durch den zustafidigen
Staatskommissar faflig.

2. Solte eine solche Festsetzung bei einzelnen Sparkassen nicht binnen 6 Monaten nach Inkraft-
treten dieses Abkommens m6glich sein, so hat der Staatskommissar einen vorlaufigen Aufwertungs-
satz festzusetzen, nach dem die Rechtsnachfolgesparkassen den Sparern auf Antrag vorldufige
Auszahlungen zu leisten haben.

Artikel ii.

Antrage und Anmeldungen der Sparer auf Grund der Artikel 7 bis io bediirfen keiner
besonderen Form und k6nnen in deutscher oder polnischer Sprache erfolgen.

III. ABSCHNITT.

ABWICKELUNG DER AKTIVEN.

i. ALLGEMEINES.

Artikel 12.

Der Erl6s der gemiss Artikel 2 nach den Bestimmungen dieses Abkommens abzuwickelnden
Rechte der durchschnittenen Sparkassen fliesst nach Massgabe der nachstehenden Bestimmungen
den Rechtsnachfolgesparkassen zu.

Artikel 13.

i. Die der Abwickelung unterliegenden Rechte der durchschnittenen Sparkassen gehen
mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens von Rechts wegen auf eine von der Regierung desjenigen
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tego Pafistwa, zawierajqcego ukiad, w kt6rem grunty i ruchomogci, kt6rych prawa te dotyczq,
sq poloione, lub dlutnicy, przeciw kt6rym prawa te siq zwracaj1, majj swe miejsce zamieszkania
(siedzibq). Do skutecznogci przejgcia praw nie potrzeba ani wydania list6w hipotecznych lub list6w
gruntowych, ani wpisu w ksiQgq wieczystq, ani 2adnego innego aktu prawno.

2. Instytucie powiernicze, przewidziane w ust. i, majr bez uszczerbku dla postanowie i
artykulu 25, ust. 2 wyda6 nastqpczym. kasom oszczqdnogci kwoty, uzyskane wzamian za praw a,
kt6re przeszly na te instytucje.

2. SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA 0 REGULOWANIU SZCZEG6LNYCH AKTYW6W.

Artykul 14.

0 ile do praw, wymienienych w artykule 13, kt6re przechodz na instytucje powiernicze,
nale±q hipoteki, podlegajzce umorzeniu wedlug planu amortyzacyjnego, natenczas co do wysokogci
kwoty, wynikaj~cej z przerachowania tych hipotek, maje zastosowanie postanowienia artykul6w
15-19.

Artykul 15.

i. Od niesplaconej jeszcze w dniu przeciqcia granicq kwoty, przypadajzcej na hipoteki,
zapisane na gruntach w PoIsce poloionych, odliczyd naleiy :

i. przewidziane w pianie amortyzacyjnym raty amortyzacyjne, jeieli zaplata,
uiszczona przed dniem 28 kwietnia 1924 r., nominalnq kwotq odpowiada dlu~nej racie
amortyzacyjnej. Warunek ten uwata siq za spelniony, gdy kwota zaplacona w markach
polskich nominalnz kwot; dosiqga dluinego wiadczenia (raty, obejmujlcej odsetki
i amortyzacje). Jeieli kasa oszczqdn-ogci, wymieniona w artykule 6 jako nast~pcza kasa
oszczqdnogci, zapisala zaplatQ na dobro dluinika w markach niemieckich, naleiy kwotQ,
zapisanq na dobro dluinika, przeliczy6 na marki .polskie wedlug ostatniego kursu marki
niemieckiej z przed dnia, w kt6rym kasa oszczQdnogci tQ kwotQ otrzymala. Kurs ustala
siQ wedlug tabeli, kt6rz Rzqd Polski wr~czy Rz~dowi Niemieckiemu w mygl artykulu 37
ust. 2 lit. b ukladu waloryzacyjnego. Je2eli ustalona w ten spos6b kwota uiszczonej
zaplaty nominalnl kwotq nie dosiqga raty dluinej, naleiy jq zarachowa6 najpierw na
odsetki, a resztQ na ratQ amortyzacyjnl ;

2. kwoty, wplacone przed dniem 28 kwietnia 1924 r. i przeznaczone wedlug wyrainego
ogwiadczenia dlu~nika na nadzwyczajnq splate, w wysokoci nominalnej, ustalonej w
mygl postanowiefl pod i.

2. Do obliczonej wedlug ust. i reszty kwoty, przypadajocej na hipoteki, naleiy doliczy6 odsetki
za czas od dnia przeciqcia granicq, do dnia 30 czerwca 1924 r., o ile ich w mygl postanowiefi ust. I,
pod I nie nalety uwata6 za umorzone. Kwotq, obliczonq w ten spos6b, nale y przerachowa6 na
ziote wedlug skali, zawartej w § 2 rozporzqdzenia polskiego z dnia 14 maja 1924 r., i z kwoty tej
przyjq1 15 od sta jako kwotq, wynikajqcq z przerachowania.

Artykut 6.

i. Hipoteki, wymienione w artykule 15 ust. I, nalezy umorzy6 w spos6b nastqpujqcy-:
i. w ciqgu trzech miesiqcy pQ wezwaniu - naley uigci6 kwoty, wynikajqce z

przeerachowania, kt6re nie przekraczaj4 IOO zlotych, jak r6wniet kofic6wki pozostale
po zaokrqgleniu kwot, wynikajqcych z przerachowania do IOO ziotych lub wielokrotnogci
ioo ziotych
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vertragschliessenden Staates zu bezeichnende Treuhandstelle iiber, in dessen Gebiet die Grundstfilcke
oder beweglichen Sachen, auf die sich diese Rechte beziehen, belegen sind oder die Schuidner,
gegen die sich diese Rechte richten, ihren Wohnsitz (Sitz) haben. Zur Wirksamkeit des Rechts-
fibergangs bedarf es weder der Aushdndigung der Hypotheken- oder Grundschuldbriefe noch der
Eintragung im Grundbuche noch einer sonstigen Rechtshandlung.

2. Die im Absatz I vorgesehenen Treuhandstellen haben unbeschadet der Bestimmung des
Artikel 26 Absatz 2 den Erl6s der auf sie ibergegangenen Rechte der durchschnittenen Sparkassen
deren Rechtsnachfolgesparkassen herauszugeben.

F, 2. BESONDERE BESTIMMUNGEN OBER DIE ABWICKELUNG EINZELNER AKTIVEN.

Artikel 14.

Soweit zu den im Artikel 13 bezeichneten Rechten, die auf die Treuhandstellen fibergehen,
Hypotheken gehbren, die einer planmdssigen Tilgung unterliegen, gelten ffir die H6he des
Aufwertungsbetrags dieser Hypotheken die Bestimmungen der Artikel 15 bis 19.

Artikel 15.

Bei auf polnischen Grundstilcken eingetragenen Hypotheken sind von dem am Tage der
Grenzziehung noch nicht zurfickgezahlten Betrage abzuziehen:

I. die im Tilgungsplan vorgesehenen Tilgungsraten, wenn die vor dem 28.4.1924
geleistete Zahlung dem Nennbetrage der geschuldeten Tilgungsrate entspricht. Dies gilt
als erffillt, wenn der in polnischer Mark gezahlte Betrag dem Nennbetrag nach die
geschuldete Leistung (Zinsen und Tflgungsrate) erreicht. Ist die Zahlung bei der im Artikel 6
als Rechtsnachfolgesparkasse bezeichneten Sparkasse dem Schuldner in deutscher Mark
gutgebracht, so wird der gutgebrachte Betrag zum letzten Kurs der deutschen Mark
vor dem Tage des Eingangs bei der Sparkasse in polnische Mark umgerechnct. Der Kurs
ist der Tabelle zu entnehmen, welche die Polnische Regierung der Deutschen Regierung
gemaiss Artikel 37 Abs. 2 b) des Aufwertungsabkommens aushandigt. Erreicht der so
festgestellte Betrag der geleisteten Zahlung dem Nennbetrag nach nicht die geschuldete
Teilleistung, so wird er zundchst auf die Zinsen und mit seinem Rest auf die Tilgungsrate
in Ansatz gebracht ;

2. die vor dem 28. 4. 1924 geleisteten und nach der ausdrficklichen Erklarung des
Schuldners als ausserordentliche Riickzahlung bestimmten Betrdge mit dem nach den
Bestimmungen unter Nr. I festzustellenden Nennbetrage.

2. Dem nach Absatz I berechneten Restbetrage der Hypotheken sind Zinsen fdr die Zeit
vom Tage der Grenzziehung bis zum 30. 6. 1924 hinzuzurechnen, soweit sie nicht im Sinne der
Bestimmungen des Absatz I Nr. I als getilgt anzusehen sind. Der so ermittelte Betrag ist unter
Zugrundelegung der im § 2 der polnischen Verordnung vom 14, 5, 1924 enthaltenen Skala in Zloty
umzurechnen, und es sind 15 vom Hundert hiervon als Aufwertungsbetrag festzustellen.

Artikel 16.

I. Die im Artikel 15 Absatz I bezeichneten Hypotheken sind wie folgt zu tilgen:
I. innerhalb dreier Monate nach Aufforderung die Aufwertungsbetrdige von nicht

mehr als IOO Zloty sowie die bei Abrundung auf IOO Zloty oder ein Vielfaches davon
verbleibenden Spitzen der Aufwertungsbetrdige,
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2. w ciqgu jednego roku - naleiy ui§ci6 kwoty, wynikajqce z przerachowania, kt6re
wynosz4 ponad IOO ztotych, a nie przekraczaj 500 zlotych ;

3. w cilgu dw6ch lat - naleiy uigci6 w dwdch r6wnych ratach rocznych kwoty,
wynikajlce z przerachowania, kt6re wynoszq ponad 500 ztotych, a nie przekraczajq IOOO
zlotych.

2. Kwoty, wynikaj~ce z przerachowania, kt6re po zaokr~lgleniu w mygl ust. i pod i, wynoszq
ponad IOOO zlotych, naleiy poczlwszy od dnia i lipca 1924 r. umarza6 w p6lrocznych ratach w
wysokogci 2,5 od sta rocznie z doliczeniem zaoszczqdzonych odsetek.

3. Od wymienionych w ust. i pod i kofic6wek kwot, wynikaj~lcych z przerachowania, nie
pobiera siq odsetek za czas od dnia i lipca 1924 r.

4. ZaplatQ, uiszczon2 w zlotych po dniu 27 kwietnia 1924 r. naleiy zaliczy6 nominalnq kwot~t
na §wiadczenia, platne po dniu 30 czerwca 1924 r., a pozostala, resztq na kwotq, wynikajqcq z przera-
chowania. Jeteli kasa oszcz~dnogci zapisala zaplatq na dobro dluznika w markach rentowych
lub w markach Rzeszy, natenczas zapisane na dobro dluinika kwotq nalegy przeliczy6 na ztote
wedlug ostatniego kursu marki rentowej lub marki Rzeszy Niemieckiej z przed dnia, w kt6rym
kasa oszczqdnogci kwotQ tq otrzymala, a nastqpnie zaliczy6 w my§l zdania i. Kurs ustala si wedlug
tabeli, kt6r4 Rzqd Poiski wrqczy Rzqdowi Niemieckiemu w mygl artykulu 38 ust. 5 ukladu
waloryzacyjnego.

5. 8wiadczenia, zalegle za czas od dnia I lipca 1924 r. do pierwszego dnia p6lrocza kalendarzo-
wego, nastqpujcego po dniu wejgcia w 2ycie niniejszego ukladu, nale2y umarza6 przez bie2qce
splaty w wysokogci bie2±cych wiadczefi opr6cz nich i jednoczegnie z niemi. Postanowienie to ma
tylko w6wczas zastosowanie, gdy §wiadczenia zalegle przekraczajq og6lem kwotQ 500 ziotych.

6. Dodatku na koszty administracyjne nie pobiera siq.
7. Miejscem dopelnienia splat jest siedziba polskiej instytucji powiemiczej.

Artykul 17.

i. Od.niesplaconej jeszcze w dniu przeciqcia granic kwoty, kt6ra przypada na hipoteki,
zapisane na gruntach polotonych w Rzeszy Niemilecklej, naleiy w wysokogci nominalnej odliczy6
raty amortyzacyjne, przewidziane w planie amortyzacyjnym, kt6re uiszczone zostaly w czasie do
dnia 14 czerwca 1922 r., oraz te kwoty, kt6e wedlug wyrainego ogwiadczenia dlu~nika uiszczone
zostaly na nadzwyczajnq splate dlugu. Przy tem obliczeniu liczy siq markq polska, jako r6wnl
marce niemieckiej.

2. Obliczonq w ten spos6b resztq kwoty, kt6ra przypada na hipoteki, nale~y oznaczy6 w
markach ziotych wedlug przepis6w §§ 2 i 3 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.

3. Od kwoty, przypadajcej w markach ziotych na hipoteki, naleay obliczy6 25 od sta jako
podstawowA kwotQ przerachowania.

4. Je2eli po dniu 14 czerwca 1922 r. wplacone zostaly w markach polskich lub niemieckich raty
amortyzacyjne, przewidziane w planie amortyzacyjnym lub kwoty, przeznaczone wedlug wyrainego
ogwiadczenia dlutnika na nadzwyczajnl splatq dlugu, natenczas nale2y wplaty te zaliczy6 na
podstawow4 kwotq przerachowania w wysok6sci kwoty, obliczonej wedlug zaleacznika do § 2
niemieckiej ustawy waloryzacyjnej w markach zlotych na dziefi, w kt6rym kasa oszczqdnogci,
wymieniona w artykule 6 jako nastppcza kasa oszczqdnogci, wplate otrzymala ; rat amortyzacyjnych,
przewidzianych w planie amortyzacyjnym, kt6re wplynqly po dniu 31 grudnia 1922 r., nie uwzglqdnia
siq. Je~eli wplaty te uiszczano w czasie do dnia 14 lipca 1925 r. w markach rentowych lub w markach
Rzeszy Niemieckiej, uwata siq ich kwotq nominalnl za wyraton4 w markach zlotych.

5. Je~eli raty amortyzacyjne, przewidziane w planie amortyzacyjnym, lub wplaty, przeznaczone
wedlug wyrainego ogwiadczenia dlu~nika na nadzwyczajnq splatq dlugu, uiszczono w innej walucie
w czasie do dnia 14 lipca 1925 r., postanowienia powy~sze nie wykluczajq zaliczenia ich jako
gwiadczefi rzeczowych w rozumieniu niemieckich przepis6w o waloryzacji.
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2. innerhalb eines Jahres die Aufwertungsbetriige von mehr als ioo Zloty bis 500
Zloty,

3. innerhalb zweier Jahre in zwei gleichen Jahresraten die Aufwertungsbetrdige
von mehr als 500 Zloty bis Iooo Zloty.

2. Die nach Absatz i Nr. i abgerundeten Aufwertungsbetrdige von mehr als iooo Zloty sind
vom I. 7. 1924 an mit 2,5 vom Hundert jdhrlich zuziiglich der ersparten Zinsen in Halbjahresraten
zu tilgen.

3. Von den in Absatz i Nr. i bezeichneten Spitzen der Aufwertungsbetrdge werden Zinsen
fir die Zeit vom I. 7. 1924 an nicht erhoben.

4. Eine nach dem 27. 4. 1924 in Zloty geleistete Zahlung ist dem Nennbetrage nach auf die
nach dem 30. 6. 1924 failligen Leistungen und mit ihrem Reste auf den Aufwertungsbetrag anzu-
rechnen. Ist eine Zahlung bei der Sparkasse in Rentenmark oder Reichsmark gutgebracht, so ist
der gutgebrachte Betrag zum letzten Kurse der Rentenmark oder Reichsmark vor dem Tage des
Eingangs bei der Sparkasse in Zloty umzurechnen und nach Satz i anzurechnen. Der Kurs ist der
Tabelle zu entnehmen, die von der Polnischen Regierung gemass Artikel 38 Absatz 5 des
Aufwertungsabkommens der Deutschen Regierung ausgehiindigt wird.

5. Riickstdindige Leistungen aus der Zeit vom I. 7."1924 bis zum ersten Tage des Kalenderhalb-
jahres, das dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens folgt, sind durch fortlaufende Leistungen
zu tilgen, die in Hbhe der laufenden Leistung neben dieser und gleichzeitig mit ihr zu entrichten
sind. Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn die riickstdndigen Leistungen insgesamt den
Betrag von 500 Zloty iibersteigen.

6. Ein Verwaltungskostenbeitrag wird nicht erhoben.
7. Erfllungsort ffir die Zahlungen ist der Sitz der polnischen Treuhandstelle.

Artikel 17.

i. Bei auf deutschen Grundstiicken eingetragenen Hypotheken sind von dem am Tage der
Grenzziehung noch nicht zuriickgezahlten Betrage die bis zum 14. 6. 1922 geleisteten planmdissigen
Tilgungsraten und nach der ausdrilcklichen Erklarung des Schuldners als ausserordentliche
Rilckzahlung geleisteten Betrdge zum Nennbetrage abzuziehen. Fiir diese Berechnung wird die
polnische Mark der deutschen Mark gleichgerechnet.

2. Der hiernach errechnete Restbetrag der Hypotheken ist unter Zugrundelegung der
Vorschriften der §§ 2, 3 des deutschen Aufwertungsgesetzes in Goldmark festzustellen.

3. Von dem Goldmarkbetrag der Hypotheken sind 25 vom Hundert als Aufwertungsgrund-
betrag zu errechnen.

4. Sind planmdssige Tilgungszahlungen oder von dem Schuldner als ausserordentliche
Riickzahlungen ausdrilcklich bezeichnete Betrdge in deutscher oder polnischer Mark nach dem
14. 6. 1922 entrichtet, so sind sie zu ihrem nach der Anlage zu § 2 des deutschen Aufwertungsgesetzes
ermittelten Goldmarkbetrage am Tage des Eingangs bei der im Artikel 6 als Rechtsnachfolgespar-
kasse bezeichneten Sparkasse auf den Aufwertungsgrundbetrag anzurechnen ; nach dem 31. 12.
1922 eingegangene planmdssige Tilgungszahlungen bleiben ausser Ansatz. Sind solche Zahlungen
bis zum 14. 7. 1925 in Rentenmark oder Reichsmark bewirkt, so gilt ihr Nennbetrag als Goldmark-
betrag.

5. Sind planmdssige Tilgungszahlungen oder von dem Schuldner als ausserordentliche
Riickzahlungen ausdrficklich bezeichnete Betrdge bis zum 14. 7. 1925 in anderer Wdhrung entrichtet
so wird ihre Anrechnung als Sachleistungen im Sinne der deutschen Aufwertungsvorschriften durch
die vorstehenden Bestimmungen nicht ausgeschlossen.
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6. Obliczona w my~l ustqp6w 3 do 5 reszt, podstawowej kwoty przerachowania naleiy uzna6 za
kwotq wynikajqc z przerachowania i poczqwszy od dnia I stycznia 1925 r. oprocentowa6 wedlug
przepis6w § 28 ust. i zdanie 2 niemieckiej ustawy waloryzacyjnej.

Artykul 18.

i. Hipoteki, wymienione w artykule 17 ust. 1, naley umorzy6 w spos6b nastqpujelcy:

I. w ciqgu trzech miesiqcy po wezwaniu nale y uigci6 kwoty, wvnikajtce z
przerachowania, kt6re nie przekraczaj, IOO marek ztotych, jak r6wnie kofic6wki pozostale
po zaokrlgleniu kwot, wynikajqcych z przerachowania, do IOO marek ziotych lub
wielokrotnogci stu marek ztotych ;

2. w ciagu jednego roku naley uigci6 kwoty, wynikaj~ce z przerachowania, kt6re
wynosz4 ponad IOO marek ztotych, a nie przekraczaj4 250 marek ztotych .;

3. w ci.gu dw6ch lat naleiy uigcik w dw6ch r6wnych ratach rocznych kwotv,
wynikajqce z przerachowania, kt6re wynosz4 ponad 250 marek ztotych, a nie przekraczajq
500 marek ztotych.

2. Kwoty, wynikaj~ce z przerachowania, kt6re po zaokrqgleniu w myMl ust. i pod i wynoszq
ponad 500 marek ztotych, nale~y poczqwszy od dnia I stycznia 1928 r. umarza6 w p6lrocznych
ratach w wysokogci 2,5 od sta rocznie z doliczeniem zaoszczqdzonych odsetek.

3. Od wymienionych w ust. r pod I kofic6wek kwot, wynikajqcych z przerachowania, nie
pobiera siq odsetek za czas od dnia i stycznia 1925 r.

4. Zaplatq, uiszczonq po dniu 14 lipca 1925 r., nale~y w danym razie przerachowa6 na marki
Rzeszy Niemieckiej i kwotq nominalnq zaliczy6 najpierw na odsetki, platne za czas od dnia i st cznia
1925 r. do dnia 31 grudnia 1927 r., nastQpnie na gwiadczenia, platne po dniu I stycznia 1928 r., a
pozostatq resztQ na kwotq wynikajac4 z przerachowania.

5. Odsetki, zalegle za czas od dnia I stycznia 1925 r. do dnia 31 grudnia 1927 r., oraz raty
amortyzacyjne, zalegle za czas od dnia I stycznia 1928 r. do pierwszego dnia p6lrocza kalendarzowego
nastqpujqcego po dniu wejgcia w iycie niniejszego ukladu, naleiy umarza6 przez bie24ce splaty w
wysokogci biei cych rat amortyzacyjnych opr6cz nich i r6wnoczegnie z niemi. Postanowienie to
ma tvlko w6wczas zastosowanie, gdy zalegle raty amortyzacyjne przekraczajz og6lem kwotq 250
marek ztotych.

6. Dodatku na koszta administracyjne nie pobiera siq.

7. Miejscem dopenienia splat jest siedziba niemieckiej instytucji powierniczej.

Artykul 19.

Dluinicy z hipotek, podlegajlcych umorzeniu wedlug planu amortyzacyjnego, majz prawo
przedterminowej splaty kwoty, wynikajqcej z przerachowania, w kaidym czasie w calogci lub w
czqgci. W razie przedterminowej splaty naley uigci6 odsetki za czas at do dnia splaty.

Artykul 20.

Postanowienia artykul6w 15 - 19 majq zastosowanie do osobistych wierzytenogci, kt6re sq
zabezpieczone dla przeciqtych kas oszczqdnogci na hipotekach, okreglonych w artykule 14, tylko o
tyle, o ile wierzytelnogci te w mygl postanowiefi ukladu waloryzacyjnego podlegajA ustawodawstwu
o przerachowaniu tego Pafistwa, zawierajqcego uktad, na obszarze kt6rego obciqtona nieruchomok6
jest polo~ona.
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6. Der nach den Absdtzen 3 bis 5 errechnete Restbetrag des Aufwertungsgrundbetrags ist als
Aufwertungsbetrag festzustellen und vom I. I. 1925 an nach den Vorschriften des § 28 Absatz I
Satz 2 des deutschen Aufwertungsgesetzes zu verzinsen.

Artikel 18.

i. Die im Artikel 17 Absatz I bezeichneten Hypotheken sind wie folgt zu tilgen
i. innerhalb dreier Monate nach Aufforderung die Aufwertungsbetrdge von nicht

mehr als ioo Goldmark sowie die bei der Abrundung auf IOO Goldmark oder ein Vielfaches
davon verbleibenden Spitzen der Aufwertungsbetrdge,

2. innerhalb eines Jahres die Aufwertungsbetraige von mehr als IOO Goldmark bis
.250 Goldmark,

3. innerhalb zweier Jahre in zwei gleichen Jahresraten die Aufwertungsbetrdge
von mehr als 25o Goldmark bis 500 Goldmark.

2. Die nach Absatz I Nr. I abgerundeten Aufwertungsbetrdige von mehr als 500 Goldmark
sind vom i. 1. 1928 an mit 2,5 vom Hundert jdhrlich zuziiglich der ersparten Zinsen in Halbjahres-
raten zu tilgen.

3. Von den im Absatz i Nr. i bezeichneten Spitzen der Aufwertungsbetrdge werden Zinsen ftir
die Zeit vom i. i. 1925 an nicht erhoben.

4. Eine nach dem 14. 7. 1925 geleistete Zahlung ist gegebenenfalls in Reichsmark umzurech-
nen und der Nennbetrag in Reichsmark zundchst auf die nach dem I. I. 1925 bis zum 31. 12.1927
fdlligen Zinsen, sodann auf die nach dem i. I. 1928 falligen Leistungen und mit ihrem Rest auf den
Aufwertungsbetrag anzurechnen.

5. Rilckstdndige Zinsen aus der Zeit vom I. I. 1925 bis zum 31. 12. 1927 sowie riickstaindige
Tilgungszahlungen aus der Zeit vom I. I. 1928 bis zum ersten Tage desjenigen Kalenderhalbjahres,
das dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens folgt, sind durch fortlaufende Zahlungen zu
tilgen, die in Hbhe der laufenden Tilgungszahlung neben dieser und gleichzeitig mit ihr zu entrichten
sind. Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn die rilckstandigen Tilgungszahlungen
insgesamt den Betrag von 250 Goldmark iibersteigen.

6. Ein Verwaltungskostenbeitrag wird nicht erhoben.
7. Erfiillungsort ffir die Zahlungen ist der Sitz der deutschen Treuhandstelle.

Artikel 19.

Die Schuldner aus den einer planmdssigen Tilgung unterliegenden Hypotheken sind berechtigt,
den Aufwertungsbetrag jederzeit, ganz oder teilweise, vorzeitig zu tilgen. Im Falle vorzeitiger
Tilgung sind Zinsen bis zum Tage der Tilgung zu entrichten.

Artikel 20.

Fr pers6nliche Forderungen der durchschnittenen Sparkassen, die durch Hypotheken der im
Artikel 14 bezeichneten Art gesichert sind, gelten die Bestimmungen der Artikel 15 bis 19
entsprechend, insoweit, als sie nach Massgabe der Bestimmungen des Aufwertungsabkommens der
Aufwertungsgesetzgebung desjenigen vertragschliessenden Staates unterliegen, in dessen Gebiet das
belastete Grundstiick liegt.
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Artykul 21.

I. 0 ile chodzi o konwersjq po~yczek publicznych, uwa~a siq z wejciem w iycie niniejszego
ukladu przeciQte kasy oszczqdnogci za publiczno-prawne korporacje przeciete granica, co do kt6rych
maj~ltku nastqpilo rozliczenie (§ 3 protok6lu koficowego do ukladu waloryzacyjnego).

2. Opiewajice na marki poiyczki, kt6re znajdujq siq w dawnem posiadaniu w rozumieniu
niemieckiej ustawy o konwersji poiyczek, uwata siQ za nabyte przez niemieckq instytucjQ
powierniczq przed dniem I lipca 192o r., o ile nalei do przeciqtych kas oszczqdnogci i w mygl artykulu
13 przeszly na niemiecka instytucjq powierniczl.

Artykut 22.

i. Roszczenia przeciqtych kas oszczqdnoci do ich zwiqzk6w porqczajqcych, kt6re opierajq
siq na osobnej czynnogci prawnej, ciqiq, o ile nie sq zabczpieczone hipotecznie, bez wzgldu na
skutki prawne, spowodowane przeciqciem granicq, wylqcznie na tym zwiqzku, do kt6rego naleiy
ta czq96 zwiqzku porqczaj~cego, w kt6rej nastqpcza kasa oszczqdnogci ma swoj4 siedzibQ.

2. 0 ile oparte na osobnej czynnoci prawnej roszczenia przeciqtych kas oszczqdnogci do ich
zwiqzk6w porqczajqcych s4 hipotecznie zabezpieczone, uwata sie za dlu~nika tq czq96 zwiqzku
porqczaj~cego, w kt6rej obci42ona nieruchomog6 jest poloiona.

3. OSOBNE POSTANOWIENIA 0 POST4POWANIU REGULACYJNEM.

Artykul 23.

i. Rzqdy Pafistw, zawierajlcych uklad, oznaczq jako instytucje powiernicze (artykul 13)
publiczno-prawne zakiady kredytowe, kt6re podlegajq ich nadzorowi. Oznaczenie nast4pi przy
wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Instytucje powiernicze majl przy sprawowaniu czynnoci przestrzega6 starannogci
wymaganej w yciu potocznem.

Artykul 24.

i. Kwoty, wynikajqce z przerachowania, kt6re przypadaj4 na poszczeg6lne prawa przeciqtych
kas oszczqdnokci, jak r6wniei wiadczenia uboczne, zostan4 obliczone przez nastqpcze kasy
oszczqdnogci i podane do wiadomogci wlaciwej instytucji powierniczej, kt6ra podaje je do wiado-
mogci os6b zobowi~zanych do gwiadczenia i 6ciqga.

2. Kwoty, obliczone przez nastqpcze kasy oszczqdnogci, podlegaj4 zbadaniu i zatwierdzeniu
przez komisarza, kt6rego dla instytucji powierniczej powola RzJd drugiego Panlstwa. W razie
odmowy zatwierdzenia mote instytucja powiernicza dochodzi6 roszczenia bezpogrednio przeciw
zobowiqzanemu.

3. Je~eli kwota, wynikajca z przerachowania, ma by6 zapisana w ksiqdze wieczystej, natenczas
wystarcza do jej zapisania, w razie zatwierdzenia przez komisarza, wniosek instytucji powiermiczej.

Artykul 25.

i. Instytucja powiernicza winna kwoty wplacane prowadzi6 na rachunkach oddzielnych dla
poszczeg6lnych nastqpczych kas oszczednogci. Kasy, na kt6rych rachunek kwoty te wplywaj', s4
uprawnione do przeglldania ksilg instytucji powierniczej przez delegata tego zwiqzku kas oszczqd-
noci, do kt6rego nale±q.
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Artikel 21.

i. Hinsichtlich der Abl6sung der 6ffentlichen Anleihen gelten die durchschnittenen Sparkassen
mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens als 6ffentlichrechtliche durch die Grenzziehung durch-
schnittene K6rperschaften, fiber deren Verm6gen eine Ausseinandersetzung stattgefunden hat

§ 3 des Schlussprotokolls zum Aufwertungsabkommen).
2. Markanleihen alten Besitzes im Sinne des deutschen Anleiheabl6sungsgesetzes, die den

durchschnittenen Sparkassen zustehen und gemass Artikel 13 auf die deutsche Treuhandstelle
fibergegangen sind, gelten als von dieser vor dem i. Juli 192o erworben.

Artikel 22.

i. Forderungen der durchschnittenen Sparkassen gegen ihren Gewahrverband, die durch
besonderes Rechtsgeschdft begrfindet sind, belasten, soweit sie nicht hypothekarisch gesichert sind,
ohne Rtlcksicht auf die durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen nur den Verband, zu dem
derjenige Teil des Gewdhrverbandes gehort, in dem die Rechtsnachfolgesparkasse ihren Sitz hat.

2. Soweit solche Forderungen der durchschnittenen Sparkassen gegen ihren Gewdhrverband
hypothekarisch gesichert sind, gilt als Schuldner derjenige Verband, in dessen Gebiet das belastete
Grundstilck belegen ist.

3. BESONDERE BESTIMMUNGEN UBER DAs ABWICKELUNGSVERFAHREN.

Artikel 23.

I. Als Treuhandstellen (Artikel 13) sind von den Regierungen der vertragschliessenden
Staaten 6ffentlich-rechtliche Kreditanstalten, die ihrer Aufsicht unterstehen, zu bezeichnen. Die
Bezeichnung erfolgt beim Austausch der Ratifikationsurkunden.

2. Die Treuhandstellen haben bei ihrer Geschaftsffihrung die im Verkehr erforderliche Sorgfalt
zu vertreten.

Artikel 24.

i. Die Aufwertungsbetrdge, die auf die einzelnen Rechte der durchschnittenen Sparkassen
entfallen, sowie die Nebenleistungen werden von den Rechtsnachfolgesparkassen errechnet und
der zustlindigen Treuhandstelle mitgeteilt. Diese teilt die Aufwertungsbetrdge den zur Leistung
Verpflichteten mit und zieht sie ein.

2. Die von den Rechtsnachfolgesparkassen errechneten Betrdge unterliegen der Nachprifung
und Bestdtigung durch den von der Regierung des anderen Staates ffir die Treuhandstelle zu
bestellenden Kommissar. Wird die Bestatigung versagt, so bleibt es der Treuhandstelle unbenommen,
den Anspruch gegen den Verpflichteten unmittelbar geltend zu machen.

3. Ist der Aufwertungsbetrag im Grundbuch einzutragen, so geniigt zur Eintragung im Falle
der Bestatigung durch den Kommissar der Antrag der Treuhandstelle.

Artikel 25.

i. Ober die eingehenden Betrage ist von der Treuhandstelle fhir jede Rechtsnachfolgesparkasse
eine gesonderte Rechnung zu fiihren. Die Rechtsnachfolgesparkassen, ftir deren Rechnung die
Betrdge eingehen, sind berechtigt, dutch den Beauftragten desjenigen Sparkassenverbandes, dem
sie angeh6ren, die Bficher der Treuhandstelle einsehen zu lassen.
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2. Instytucja powiernicza winna kwoty, pobrane w ciqgu miesilca kalendarzowego na rachunek
nastqpczych kas oszczqdnogci, przekaza6 kasom tym wraz z obrachunkiem w czasie do dnia Io-go
nastqpnego miesiqca kalendarzowego.

3. Instytucje powiernicze sq przy oznajmieniu obrachunk6w i zalqcznik6w uprawnione do
potrqcenia z kwot, kt6re majq by6 przekazane, 2 od tysieca, jak r6wnie2 kozt6w, naroslych z powodu
proces6w i postepowafi egzekucyjnych, prowadzonych na rachunek nastqpczych kas oszczqdnogci.

Artykul 26.

i. Instytucje powiemicze maiq obowiqzek uzyskania zgody nastqpczych kas oszczqdnogci na:
i. zrzeczenia,
2. zawieranie ug6d,
3. odraczanie platnogci wierzytelnogci na okres dluiszy, nii ogdlem 6 miesiqcy,

4. prowadzenie proces6w i
5. sprzedat niemieckich praw uczestniczenia w losowaniu wraz z zapisem dlugu z

tytulu konwersji poiyczki lub poiyczkq konwersyjnq, jako te na sprzedat polskich
obligacyj konwersyjnych (§ 3 protok6lu koficowego do ukladu waloryzacyjnego).

2. W razie nieudzielenia zgody na sprzedat po~yczek, oznaczonych w ustqpie i pod 5 -
instytucja powiernicza ma obowiqzek wydania ich nastqpczej kasie oszcz~dnogci.

Artykul 27.

Instytucjom powierniczym sluiy prawo dochodzenia przeszlych na nie praw i zobowiqzafi
jedynie na obszarze tego zawierajqcego uktad Paflstwa, w kt6rem majq siedzibQ. 0 ile moina
dochodzi6 praw i zobowiazafi w drugiem Pafistwie, instytucje powiernicze s4 obowiqzane do
wydania nastqpczym kasom oszczqdnogci, wobec kt6rych zajmujq stanowisko powiernika,
dokument6w, pelnomocnictw i innych dowod6w, potrzebnych do dochodzenia praw.

Artykul 28.

Obic instytucje powiernicze s4 uprawnione do zawarcia porozumienia, na mocy kt6rego prawa
przeszle na nie ulegnq wzajemnemu zaliczeniu w calogci lub w czqgci. W razie taklego porozumienia
przechodzl, w wysokogci kwot zaliczonych prawa, przejqte przez niemieckq instytucjQ powiernicz4,
na niemieckie nast~pcze kasy oszczqdnogci, a prawa, przejqte przez polskq instytucjq powiernicz4
- na polskie nastqpcze kasy oszczqdnogci.

ROZDZIAL IV.

POSTANOWIENIA KOICOWE.

Artykul 29.

i. Za wydane przez wlagciwe instvtucje uwa~a siq te zarzqdzenia, dotyczqce praw przeci~tych
kas oszczqdnogci, kt6re wydane zostaly przed wejgciem w 2ycie niniejszego ukladu w mygl
przepis6w ustawodawstwa krajowego.

2. Instytucje, ktdre owe zarzdzenia wydaly, s4 obowi~zane do uiszczenia wlagciwej instytucji
powierniczej na rachunek nastqpczej kasy oszczqdnogci kwoty, jaka przyslugiwalaby instytucji
powierniczej, gdyby zarzqdzenie wydane nie zostalo.
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2. Die fuir Rechnung der Rechtsnachfolgesparkassen in einem Kalendermonat vereinnahmten
Betrage sind von der Treuhandstelle an diese bis zum zehnten Tage des folgenden Kalendermonats
unter Mitteilung einer Abrechnung abzufiihren.

3. Die Tr euhandstellen sind befugt, unter gleichzeitiger Mitteilung einer Abrechnung und der
Unterlagen zwei vom Tausend der abzufiihrenden Betrdge sowie die Kosten abzuziehen, die ihnen
aus den ffir Rechnung der Rechtsnachfolgesparkassen gefiihrten Rechtsstreitigkeiten und
Beitreibungsverfahren erwachsen sind.

Artikel 26.

i. Die Treuhandstellen haben die Zustimmung der Rechtsnachfolgesparkassen einzuholen:
i. zu Verzichten,
2. zum Abschluss von Vergleichen,
3. zur Stundung fliger Forderungen fiber den Zeitraum von insgesamt 6 Monaten

hinaus,
4. zur Durchfffihrung von Rechtsstreitigkeiten und
5. zum Verkauf von deutschen Auslosungsrechten nebst Anleiheabl6sungsschuld

oder von Abl6sungsanleihen sowie von polnischen Konversionsschuldverschreibungen
(§ 3 des Schlussprotokolls zum Aufwertungsabkommen).

2. Wird die Zustimmung zum Verkauf von Anleihen der im Absatz i Nr. 5 bezeichnete Art
nicht erteilt, so hat die Treuhandstelle die Anleihen als solche der Rechtsnachfolgesparkasse
auszuhdndigen.

Artikel 27.

Die Treuhandstellen sind nur befugt, die auf sie ibergegangenen Rechte und Verbindlichkeiten
in dem Gebiete desjenigen Staates geltend zu machen, in dem sie ihren Sitz haben. Soweit Rechte und
Verbindlichkeiten in einem anderen Staate geltend gemacht werden k6nnen, sind die Treuhandstellen
verpflichtet, den Rechtsnachfolgesparkassen, ffir die sie die Stellung eines Treuhanders haben, die
fflr die Geltendmachung der Rechte erforderlichen Vollmachten, Urkunden und sonstigen Unterlagen
auszuhdndigen.

Artikel 28.

Die beiden Treuhandstellen sind befugt, miteinander eine Vereinbarung zu treffen, nach der die
auf sie uibergegangenen Rechte ganz oder teilweise gegenseitig aufgerechnet werden. Ffir den Fall
einer solchen Vereinbarung gehen in Hbhe der aufgerechnetenf Betrdge die von der deutschen
Treuhandstelle fibernommenen Rechte auf die deutschen Rechtsnachfolgesparkassen und die von
der polnischen Treuhandstelle fibemommenen Rechte auf die polnischen Rechtsnachfolgesparkassen
filber. j

IV. ABSCHNITT.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 29.

i. Verfifgungen fiber Rechte der durchschnittenen Sparkassen, die vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens gemass den Vorschriften der Landesgesetzgebung getroffen worden sind, gelten
als durch zustandige Stellen erlassen.

2. Die Stellen, welche die Verffigungen getroffen haben, sind verpflichtet, der zustdndigen
Treuhandstelle ffir Rechnung der Rechtsnachfolgesparkasse den Betrag zu leisten, der der Treu-
handstelle zustehen wiirde, wenn die Verffigung nicht getroffen worden wdre.
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3. Postanowienia ust. 2 nie majl zastosowania do zarz~dzefi, wydanych przez kasq oszczqd-
nogci, kt6ra jest wymieniona w artykule 6 jako nastqpcza kasa oszczqdnogci dla odnognej przeciqtej
kasy oszczednoci.

". 0 ile hipoteki i diugi gruntowe przed wymian4 dokument6w ratyfikacyjnych splacono
kasom oszczqdnogci, wymienionym w artykule 6 jako nastqpcze kasy oszczqdnogci, zezwolenia
na wykreglenie wydawane beclq w ciqgu trzech miesiqcy od dnia wejgcia w iycie niniejszego ukladu
przez te kasy, a po uplywie tego czasokresu przez tQ instytucjq powierniczq, na kt6rq przeszly
prawa przeciqtej kasy oszczqdnogci.

Artykul 30.

i. Nastqpczym kasom oszczqdnogci i instvtucjom powierniczym sluiy prawo bezpogredniego
komunikowania siq z nastqpczemi kasami oszczqdnogci i instytucj, powiernicz4 drugiego Pafhstwa,
zawieraj lcego uklad.

2. 0 ile nastqpcze kasy oszczqdnogci lub instytucje powiernicze nie posiadajq ksiqg urredowych,
dokument6w lub innych dowod6w, majqcych za przedmiot stosunki prawne, kt6re wedlug postano.
wiefi niniejszego ukladu przechodzq na nie, natenczas posiadaj4ce je kasy oszczqdnogci i inne
instytucje, kt6re majq stanowisko wladzy, winny wyda6 je nastqpczym kasom oszczqdnogci i
instytucjom powierniczym. Jeieli wydaniu stoj 4 na przeszkodzie prawa os6b trzecich, kasy
oszczqdnogci i instytucje, kt6re majr stanowisko wladzy, posiadajAce odnogne dane, winny wyda6
uprawnionym nastqpczym kasom oszczqdnogci lub instytucjom powierniczym odpisy dowod6w
przy r6wnoczesnem zawiadomieniu, ie, i w danym razie, jakie prawa os6b trzecich stojq na
przeszkodzie wydaniu oryginalu.

ArtykuI 31.

Uklad niniejszy wraz z protok6lem koficowym bqdzie moiliwie jaknajprqdzej ratyfikowany;
wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Warszawie. Uklad wchodzi w iycie z uplywem
miesiqca, licz4c od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d tego Pelnomocnicy podpisali niniejszy uklad w dw6ch oryginalach w jqzyku polskim
i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pieczqciami.

W BERLINIE, dnia 14 grudnia 1928 r.

(-) Dr. Witold PR4DZY9SKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSCI.

PROTOKOL KORCOWY.

Przy podpisaniu polsko-niemieckiego ukladu w sprawie kas oszczqdnogci Pelnomoenicy Pafistw,
zawieraj~lcych uktad, ulotyli siq jak nastepuje

§I.
Rzdy obu Pafistw, zawierajqcych uklad, bqdq sobie wzajemnie gwiadczy6 poiyteczne uslugi

w celu wykonania ukladu.
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3. Die Bestimmungen des Absatz 2 finden keine Anwendung auf Verfiigungen, welche diejenige
Sparkasse getroffen hat, die im Artikel 6 als die Rechtsnachfolgesparkasse der betreffenden durch-
schnittenen Sparkasse bezeichnet wird.

4. Soweit Hypotheken und Grundschulden vor dem Austausche der Ratifikationsurkunden
an diejenigen Sparkassen, die im Artikel 6 als die Rechtsnachfolgesparkassen bezeichnet werden,
zurfickgezahlt worden sind, werden Lschungsbewilligungen bis zum Ablaufe von drei Monaten
nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens von der Rechtsnachfolgesparkasse und nach
dem Ablaufe dieser Frist von derjenigen Treuhandstelle erteilt, auf welche die Rechte der durch-
schnittenen Sparkasse iibergegangen sind.

Artikel 30.

i. Die Rechtsnachfolgesparkassen und die Treuhandstellen sind berechtigt, unmittelbar
mit den Rechtsnachfolgesparkassen und der Treuhandstelle des anderen vertragschliessenden
Staates zu verkehren.

2. Soweit Rechtsnachfolgesparkassen oder Treuhandstellen nicht im Besitze von Geschafts-
biichern, Urkunden oder sonstigen Unterlagen sind, die sich auf Rechtsverhialtnisse beziehen,
welche nach den Bestimmungen dieses Abkommens auf sie fibergehen, sind ihnen diese Unterlagen
von den Sparkassen oder sonstigen beh6rdlichen Stellen herauszugeben, in deren Besitz sie sich
befinden. Stehen Rechte Dritter der Herausgabe entgegen, so haben die Sparkassen oder beh6rd-
lichen Stellen, in deren Besitz die betreffenden Unterlagen sind, den berechtigten Rechtsnach-
folgesparkassen oder Treuhandstellen Abschriften der Unterlagen auszuhandigen und dabei
mitzuteilen, dass und gegebenenfalls welche Rechte Dritter der Aushindigung der Urschrift
entgegenstehen.

Artikel 31.

Dieses Abkommen sol mit dem Schlussprotokoll sobald als m6glich ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen in Warschau ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt einen
Monat nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevolmdchtigten dieses Abkommen in doppelter Ausfertigung
in deutscher und polnischer Urschrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

BERLIN, den 14. Dezember 1928.

(-) Dr. Paul ECKARDT. (-) Dr. Witold PRADZYI SKI.

(-) Leo QUAssoWsKI.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Sparkassenabkommens haben die Bevoll-
mIachtigten der beiden vertragschliessenden Staaten folgendes vereinbart:

§ I.
Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Staaten stellen einander ihre guten Dienste

fir die Durchfiihrung des Abkommens zur Verfiigung.
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§ 2.

I. Rzqdy Pafistw, zawierajqcych uklad, sq zgodne co do tego, ie stosunki prawne tych kas
oszczqdnogci, kt6rych nie uwaia siq za przeciqte granicq (artykul I ust. 2), podlegajq uregulowaniu
wedlug postanowiefi ukladu waloryzacyjnego, o ile wymagajq unormowania miqdzypafistwowego.

2. Podobnie podlegajo uregulowaniu przez uklad waloryzacyjny stosunki prawne (prawa
i obowiqzki), kt6re nawiqzano w imieniu przeci~tych kas oszczqdnogci dopiero po dniu przeciqcia
granicq (artykul 2, ust. 3).

§ 3.

Rzzd Polski ogwiadcza, ze przewidziane w artykule 9 zgloszenie roszczefi posiadaczy wkladek
oszczqdnogciowych zostanie zarzqdzone, o ile oka~e sie potrzebne, tylko dla powiatowych kas
oszczqdnogci w Chojnicach, Grudzi~dzu, Wejherowie i Wolsztynie, oraz dla miejskiej kasy
oszczqdnogci w Wejherowie.

§ 4.
Rz~d Polski ogwiadcza gotowo#k wywarcia wplywu na wlagciwe polskie urzqdy w tym kierunku,

by oznaczenie miary przerachowania wkladek oszczQdnogciowvch w polskich nastqpczych kasach
oszczqdnogci (artykul io) nastqpilo, o ile tylko bqdzie moliwe, w ciqgu 6 miesiqcy po wejgciu
w iycie niniejszego ukladu.

§ 5.
Postanowienia niniejszego protok6iu koficowego wchodzq w tycie r6wnoczegnie z ukladem

w sprawie kas oszczednogci.

W. BERLINIE, dnia 14 grudnia 1928 r.

Dr. Witold PR4DZYI4SKI. Dr. Paul ECKARDT.

Leo QUASSOWSKI.

PROTOKOL OBRAD KOI&COWYCH.

Petnomocnicy Pafistw, zawierajocych uktad, stwierdzili przy zamkniqciu rokowafi nad polsko-
niemieckim ukiadem w sprawie kas oszczqdnoci zgodq swych Rzqd6w na nastqpujqce postano-
wienia :

i. Rzqdy PaAstw, zawierajqcych uklad, jui przed wejgciem w iycie ukladu w sprawie
kas oszczqdnogci, postarajq siq o to, a~eby na iqdanie nastqpczych kas oszczqdnoci
zostaly im natychmiast wydane dane, potrzebne do obliczenia praw, przysluguj zcych
im wedtug niniejszego ukladu oraz do wypelnienia obowiqzk6w, naloionych na nie przez
niniejszy uklad.

2. Zresztq Rz4dy Pqfistw, zawierajqcych uklad bqdl ai do dnia wejgcia w iycie
ukladu, w sprawie kas oszczqdnogci przestrzega6 takiego postqpowania, aby przyszle
stosowanie ukladu nie napotykalo ani na przeszkody, ani na trudnosci.

3. Od zobowiqzafi, wymienionych pod liczbo I i 2, wolne bqdl Rzody Pailstw,

zawierajqcych uklad, najp6tniej z dniem i stycznia 193o r.

W BERLINIE, dnia 14 grudnia 1928 r.

Dr. Witold PRADZY 4SKI. Dr. Paul ECKARDT.

Leo QUASSOWSKI.
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§ 2.

i. Die Regierungen der vertragschliessenden Staaten sind darilber einig, dass die Rechts-
verhaltnisse derjenigen Sparkassen, die nicht als durch die Grenzziehung durchschnitten gelten
(Artikel i Absatz 2), soweit sie einer zwischenstaatlichen Regelung bedfirfen, nach den Bestim-
mungen des Aufwertungsabkommens abgewickelt werden.

2. Ebenso werden die Rechtsverhdltnisse (Rechte und Verbindlichkeiten), die im Namen
der durchschnittenen Sparkassen nach dem Tage der Grenzziehung neu begriindet worden sind
(Artikel 2 Absatz 3), durch das Aufwertungsabkommen abgewickelt.

§ 3.
Die Polnische Regierung erkl.rt, dass die im Artikel 9 vorgesehene Anmeldung der Ansprfiche

der Sparglaubiger nur bei den Kreissparkassen Graudenz, Konitz, Neustadt i. W. und Wollstein
und bei der Stdtischen Sparkasse Neustadt i. W., soweit erforderlich, angeordnet werden wird.

§ 4.
Die Polnische Regierung erkldrt sich bereit, auf die polnischen zustdndigen Stellen dahin

einzuwirken, dass die Festsetzung des Aufwertungssatzes ffir die Sparguthaben bei den polnischen
Rechtsnachfolgesparkassen (Artikel io) binnen sechs Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens,
soweit irgend miglich, erfolgt.

§ 5.

Die Bestimmungen dieses Schlussprotokolls treten zugleich mit dem Sparkassenabkommen
in Kraft.

BERLIN, den 14. Dezember 1928.

Dr. Paul ECKARDT. Dr. Witold PR4DZYI SKI.

Leo QUAssowsKI.

SCHLUSSSITZUNGSPROTOKOLL.

Bei dem Abschluss der Verhandlungen fiber das deutsch-polnische Sparkassenabkommen
haben die Bevollmiichtigten der beiden vertragschliessenden Staaten das Einverstdndnis der
Regierungen fiber folgendes festgestellt :

i. Die Regierungen der vertragschliessenden Staaten werden schon vor dem Inkraft-
treten des Sparkassenabkommens Jdaffir Sorge tragen, dass auf Verlangen der Rechts-
nachfolgesparkassen diesen diejenigen Unterlagen alsbald herausgegeben werden, die
sie zur Errechnung der ihnen nach dem Abkommen zustehenden Rechte und zur Erffihlung
der ihnen durch das Abkommen auferlegten Verbindlichkeiten benbtigen.

2. Im bfirigen werden die Regierungen der vertragsch iessenden Staaten bis zum
Tage des Inkrafttretens des Sparkassenabkommens ihr Verhalten so einrichten, dass
die kfinftige Anwendung des Sparkassenabkommens weder gehindert noch erschwert
wird.

3. Von den unter i und 2 bezeichneten Bindungen werden die Regierungen der
vertragschliessenden Staaten spatestens mit dem i. Januar 1930 frei.

BERLIN, den 14. Dezember 1928..

Dr. Paul ECKARDT. Dr. Witold PR4DZYI SIK.

Leo QUASSOWSKI.
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1 TRADUCTION.

No 2647. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RELATIF
AUX CAISSES D'P-PARGNE. SIGNt A BERLIN, LE 14 DIRCEMBRE
1928.

LE REICH ALLEMAND et LA R9PUBLIQUE POLONAISE sont convenus de r~gler par un accord
particulier (Accord relatif aux caisses d'6pargne) les droits et obligations des caisses d'6pargne
publiques ou plac~es sous la surveillance de l'Etat dont le ressort a 06 coup6 par le trac6 de la
frontilre.

A cet effet, les chefs des deux Etats ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire;
M. L o QUASSOWSKI, conseiller au Ministare de la Justice du Reich;

LE PR19SIDENT DE LA RAPUBLIQUE POLONAISE :

M. le Dr Witold PRPDZYI9SKI, membre ordinaire du Conseil juridique et membre de la
Commission de codification de la R~publique polonaise ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

SECTION I

DISPOSITIONS G1tNI RALES

CAISSES D'APARGNE COUPAES PAR LA FRONTIIkRE.

Article premier.

i. Seront considres comme caisses d'6pargne publiques on caisses d'6pargne plac~es sous la
surveillance de 1 Etat dont le ressort a 6M coup6 par le trac6 de la fronti~re (caisses d'6pargne
couples par la fronti~re), au sens des dispositions du present accord, les caisses d'6pargne suivantes:

En Allemagne :

io Stadtsparkasse Beuthen (Haute-Si~sie),
20 Stadtische Sparkasse Bomst,
30 Kreissparkasse Biltow,
40 Stadtsparkasse Biitow,
50 Kreissparkasse Filehne & Sch6nlanke,
60 Kreissparkasse Fraustadt,
70 Kreissparkasse Gross-Wartenberg,

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2647. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGARDING SAVINGS BANKS. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER
14, 1928.

THE GERMAN REICH and THE POLISH REPUBLIC have resolved to regulate by a special agreement
(Savings Banks Agreement) the rights and obligations of public savings banks and savings banks
under State supervision whose area of operations has been intersected by the delimitation of the
frontier.

The Heads of the two States have for this purpose appointed as Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary, and
M. Leo QUASSOWSKI, Ministerial Counsellor at the Reich Ministry of Justice

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Witold PRADZY9SKI, Ordinary Member of the Legal Council and Member of the
Codification Commission of the Polish Republic;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

I. INTERSECTED SAVINGS BANKS.

Article i.

i. The savings banks enumerated hereunder shall be regarded for the purpose of the present
Agreement as public savings banks or savings banks under State supervision whose area of
operations has been intersected by the delimitation of the frontier (intersected savings banks).

In Germany:
(I) Municipal Savings Bank, Beuthen, Upper Silesia.
(2) Municipal Savings Bank, Bomst.
(3) Kreis Savings Bank, Bfitow.
(4) Municipal Savings Bank, Biitow.
(5) Kreis Savings Bank, Filehne in Schonlanke.
(6) Kreis Savings Bank, Fraustadt.
(7) Kreis Savings Bank, Gross-Wartenberg.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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80 Kreissparkasse Guhrau,
90 Sparkasse des Kreises Hindenburg, & Hindenburg (Haute-Silsie),

IOo Kreissparkasse des Lauenburger Kreises A Lauenburg i. P.,
ii0 Kreissparkasse Marienwerder,
120 Kreissparkasse Meseritz,
130 Kreissparkasse Namslau,
140 Sparkasse des Kreises Osterode h Osterode (Prusse orientale),
150 Stdtische Sparkasse Ratibor,
160 Sparkasse des Kreises Rosenberg A Rosenberg (Prusse occidentale),
170 Kreissparkasse Schlochau,
180 Stadtische Sparkasse Tirschtiegel,
19o Stadtische Sparkasse Unruhstadt.

En Pologne
io Sparkasse des Kreises Adelnau,
20 Sparkasse des Kreises Birnbaum,
30 Sparkasse des Kreises Czarnikau,
40 Stadtsparkasse h Dirschau,
50 Stadtische Sparkasse h Filehne,
60 Kreissparkasse h Graudenz,
70 Kreissparkasse A Karthaus,
80 Sparkasse des Kreises A Kolmar i. P.
90 Kreissparkasse A Konitz,

IOo Sparkasse des Kreises Krotoschin,
IiO Sparkasse des Kreises Lissa,
120 Kreissparkasse h Lublinitz,
130 Stadtsparkasse . Mewe,
140 Kreissparkasse h Neustadt,
150 Sparkasse des Kreises Neutomischel,
16° Kreissparkasse A Rybnik,
170 Kreissparkasse A Tarnowitz,
180 Stidtische Sparkasse h Ulsch,
19o Sparkasse der Kreises Bomst h Wollstein

2. Les caisses d'6pargne qui ne sont pas 6numhres h l'alina ier sont consid6r6es comme
n'ayant pas 6t6 coup~es par le trac6 de la frontire.

2. DROITS ET OBLIGATIONS VIStS PAR L'ACORD.

Article 2.

i. Ne seront r~glds selon les dispositions du present accord que
iO Les droits et obligations entre les caisses d'6pargne en question et les personnes

qui, h la date de 1'entr~e en vigueur de l'accord, auront leur domicile (si~ge) dans l'Etat
contractant dans lequel, h la date de la d~limitation de la fronti~re, ne s'est pas trouv6
le si~ge de la caisse d'6pargne en question (d~sign6 ci-apr s par l'expression , l'autre
Etat )) ;

20 Les droits des caisses d'6pargne en question sur les biens-fonds et objets mobiliers
qui se trouvent sur le territoire de 1'autre Etat.

2. Les droits et obligations visas h l'alin6a I, nonobstant les dispositions de l'article 29, ne
tombent sous le coup du present accord que s'ils existaient dejh A la date de la d~limitation de la
fronti~re et s'ils existent encore A la date de l'entr&e en vigueur du present accord.
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Kreis Savings Bank, Guhrau.
Savings Bank of the Kreis of Hindenburg, Hindenburg Upper Silesia.
Kreis Savings Bank of the Lauenburg Kreis, Lauenburg, i.P.
Kreis Savings Bank, Marienwerder.
Kreis Savings Bank, Meseritz.
Kreis Savings Bank, Namslau.
Kreis Savings Bank of the Kreis of Osterode in Osterode, East Prussia.
Municipal Savings Bank, Ratibor.
Savings Bank of the Kreis of Rosenberg in Rosenberg, West Prussia.
Kreis Savings Bank, Schlochau,
Municipal Savings Bank, Tirschtiegel.
Municipal Savings Bank, Unruhstadt.

In Poland :
(i) Savings Bank of the Kreis of Adelnau.
(2) Savings Bank of the Kreis of Birnbaum.
(3) Savings Bank of the Kreis of Czarnikau.
(4) Municipal Savings Bank, Dirschau.
(5) Municipal Savings Bank at Filehne.
(6) Kreis Savings Bank, Graudenz.
(7) Kreis Savings Bank, Karthaus.
(8) Savings Bank of the Kreis of Kolmar, i.P.
(9) Kreis Savings Bank, Konitz.

(io) Savings Bank of the Kreis of Krotoschin.
(ii) Savings Bank of the Kreis of Lissa.
(12) Kreis Savings Bank, Lublinitz.
(13) Municipal Savings Bank, Mewe.
(I4) Kreis Savings Bank, Neustadt.
(I5) Savings Bank of the Kreis of Neutomischel.
(I6) Kreis Savings Bank, Rybnik.
(17) Kreis Savings Bank, Tarnowitz.
(I8) Municipal Savings Bank at Usch.
(i9) Savings Bank of the Kreis of Bomst at Wolistein.

2. Savings banks not included in paragraph i shall be regarded as
by the tracing of the frontier.

not being intersected

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS REGULATED BY THE AGREEMENT.

Article 2.

I. The provisions of this Agreement shall regulate only
(i) Rights and obligations as between intersected savings banks and such persons

as on the date of the coming into force of the Agreement shall have their domicile (seat)
in the Contracting State other than that in which, on the date of the delimitation of the
frontier, the seat of the intersected savings bank was situated (hereinafter referred to
as " the other State ").

(2) The rights of the intersected savings banks to land and movable property
situated within the territory of the other State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 29, the present Agreement shall only apply
to the rights and obligations referred to in paragraph i if these were already in existence on the
date of the delimitation of the frontier and are still in existence when this Agreement comes into
force.
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3. Les droits et obligations nouveaux qui ont pris naissance apr~s la date de la delimitation
de la fronti~re, au nom des caisses d'6pargne en question, ne tombent pas sous le coup du present
accord, mais ne constituent des droits ou des obligations que pour les caisses d'6pargne dont les
organes les ont cr66s.

Article 3.

Sera consid~r~e comme date de la delimitation de la frontire
Io Pour les caisses d'6pargne mentionn6es & l'alin6a ier de l'article i (en Allemagne)

sous les num6ros I, 9 et 15, et (en Pologne) sous les num6ros 12, 16 et 17 : le 16 juin 1922
20 Pour toutes les autres caisses d'6pargne en question : le IO janvier 1920.

3. RAPPORTS ENTRE LES CAISSES D'PPARGNE COUPPLES PAR LA FRONTItRE ET LEURS UNIONS DE
GARANTIE.

Article 4.

i. Pour autant qu'il est question dans le present accord de droits et obligations des caisses
d'6pargne, ce terme, si les caisses int6ress6es ne constituent pas des personnes morales distinctes,
vise les droits et obligations, qui, selon les dispositions lgales des Etats contractants, font partie
du patrimoine particulier de leurs unions de garantie affect6 aux caisses d'6pargne.

2. Si le ressort territorial de l'union de garantie d'une des caisses d'6pargne en question est
6galement coup6 par le trac6 de la fronti6re, on consid~rera, aux fins de r~glement des droits et
obligations de cette caisse d'6pargne, comme son union de garantie au sens du pr6sent accord,
exclusivement la partie de l'ancienne union de garantie qui appartient h l'Etat sur le territoire
duquel est situ~e la localit6 oh se trouvait le si~ge de la caisse d 6pargne int6ress6e a la date de la
delimitation de la frontire.

3. Les dispositions des l6gislations nationales sur la responsabilit6 des unions de garantie
l'6gard des obligations des caisses d'6pargne ne sont pas touch6es par le pr6sent accord. Toutefois,
pour ce qui est des unions de gararitie des caisses d'6pargne couples par la fronti~re, les parties de
ces unions qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat sont exemptes de toute responsabilit6

l'6gard des obligations desdites caisses d'6pargne.
4. Les dispositions de l'alin6a 3 ne s'appliqueront pas aux cr6ances des caisses d'6pargne sur

leurs unions de garantie lorsque ces cr~ances r6sultent d'un acte juridique particulier (article 22).

.4. DROIT APPLICABLE.

Article 5.

i. Sauf disposition contraire des articles suivants du present accord, les dispositions de la
convention de revalorisation seront applicables lors du r~glement des droits et obligations vis6s A
l'article 2.

2. Seront consid~r6es conime dispositions de la convention de revalorisation, au sens du
pr6sent accord .

io Les dispositions de la Convention germano-polonaise de revalorisation, en date du
5 juillet 1928 ;

20 Les dispositions du protocole final du 5 juillet 1928 arr&t6 lors de Ia signature
de la Convention germano-polonaise de revalorisation.
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3. New rights and obligations originating in the name of the intersected savings banks after
the date of the delimitation of the frontier shall not be governed by the present Agreement, but
shall constitute rights or obligations only for those savings banks whose organs shall have created
them.

Article 3.

The date of the delimitation of the frontier shall be understood to be:
(i) June 16, 1922, in the case of those savings banks (in Germany) numbered I,

9 and 15 and (in Poland) numbered 12, 16 and 17 in Article i, paragraph i.
(2) January IO, 192o, in the case of all other intersected savings banks.

3. RELATIONS BETWEEN INTERSECTED SAVINGS BANKS AND THEIR GUARANTEE
ASSOCIATIONS.

Article 4.

i. Wherever the term " rights and obligations " occurs in this Agreement, this shall be held
to mean, in cases where savings banks do not possess a legal personality of their own, those rights
and obligations attaching under the laws of the Contracting State to the property of their guarantee
associations specially assigned to savings banks.

2. If the area of operations of the guarantee association of an intersected savings bank shall
also have been intersected by the delimitation of the frontier, then for the purpose of regulating
the rights and obligations of such savings bank, only that portion of the original guarantee
association which belongs to the State wherein is situated the place at which, on the date of
delimitation of the frontier, the intersected savings bank had its seat shall be regarded as the
guarantee association of this savings bank for the purposes of this Agreement.

3. National laws governing the liability of guarantee associations for the obligations of
savings banks shall remain unaffected by the present Agreement. Those portions of the guarantee
associations of intersected savings banks, however, which lie within the territory of the other State,
shall be free from any liability for the obligations of intersected savings banks.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply to claims of the savings banks on their
guarantee associations based on special legal transactions (Article 22).

4. LAW APPLICABLE.

Article 5.

i. Unless otherwise provided in subsequent Articles, the provisions of the Revalorisation
Convention shall apply in the regulation of the rights and obligations referred to in Article 2.

2. By the provisions of the Revalorisation Convention shall be understood, for the purposes
of the present Agreement :

(I) The provisions of the German Polish Revalorisation Convention of July 5, 1928.

(2) The provisions of the Final Protocol of July 5, 1928, agreed on at the signature

of the German-Polish Revalorisation Convention.
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SECTION II

RtGLEMENT DU PASSIF

I. DISPOSITIONS GENtRALES.

Article 6.

i. Les obligations des caisses d'6pargne en question qui, conform~ment h l'article 2, doivent
6tre r~gles selon les dispositions du present accord, passent, 6 la date de 1'entree en vigueur du
present accord, exclusivement aux caisses d'6pargne vis~es A 1'alin6a 2 (caisses d'6pargne ayant-
cause), quelles que soient les consequences juridiques r~sultant de la d6limitation de la fronti6re.
La transmission juridique de ces obligations aura effet sans qu'il soit besoin d'un acte juridique
particulier.

2. Seront consid~r~es comme caisses d'6pargne ayant-cause, au sens de l'alin~a premier

En Allemagne
i Pour la Stadtsparkasse Beuthen, H. S.

La Stadtsparkasse Beuthen, H. S.
20 Pour la Sta.dtische Sparkasse Bomst

La Stadtische Sparkasse Bomst
30 Pour la Kreissparkasse Bfitow

La Kreissparkasse Bi tow ;
40 Pour la Stadtsparkasse Biitow

La Stadtsparkasse Buitow ;
50 Pour la Kriessparkasse Filehne Sch6nlanke

La Kreissparkasse des Netzekreises A Sch6nlanke
60 Pour la Kreissparkasse Fraustadt ;

La Kreis- und Stadtsparkasse Frausfadt;
.70 Pour la Kreissparkasse Gross Wartenberg

La Kreis- und Stadtsparkasse Gross Wartenberg
80 Pour la Kreissparkasse Guhrau:

La Kreissparkasse Guhrau ;
90 Pour la Sparkasse des Kreises Hindenburg A Hindenburg, H. S.

La Stadtspar- und Girokasse it Hindenburg H. S.
0o Pour la Kreissparkasse des Lauenburger Kreises h Lauenburg i. P.

La Kreissparkasse des Lauenburger Kreises h Lauenburg i. P.
i o Pour la Kreissparkasse Marienwerder :

La Kreis- und Stadtsparkasse Marienwerder
120 Pour la Kreissparkasse Meseritz

La Kreissparkasse Meseritz ;
130 Pour la Rreissparkasse Namslau

La Kreissparkasse Namslau ;
140 Pour la Sparkasse des Kreises Osterode i Osterode (Prusse orientale)

La Sparkasse des Kreises Osterode h Osterode (Prusse orientale)
I50 Pour la Stadtische Sparkasse Ratibor :

La Stadtspar- und Girokasse Ratibor;
16o Pour la Sparkasse des Kreises Rosenberg h Rosenberg (Prusse occidentale):

La Sparkasse des Kreises Rosenberg A Rosenberg (Prusse occidentale)
170 Pour la Kreissparka'sse Schlochau

La Kreissparkasse Schlochau;
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SECTION II.

REGULATION OF LIABILITIES.

I. GENERAL.

Article 6.

i. On the date of the coming into force of this Agreement, the obligations of intersected savings
banks which, in accordance with Article 2, have to be regulated by the provisions of this Agreement
shall be transferred without regard to the legal consequences resulting from the delimitation of
the frontier, exclusively to the savings banks enumerated in paragraph 2 (successor savings banks).
No special legal formality shall be required to render the transfer of these obligations legally binding.

2. The following shall be regarded as successor savings banks within the meaning of

paragraph i :

In Germany
(i) For the Municipal Savings Bank, Beuthen, U. S.

The Municipal Savings Bank, Beuthen, U. S.
(2) For the Municipal Savings Bank, Bomst

The Municipal Savings Bank, Bomst
(3) For the Kreis Savings Bank, Bfitow:

The Kreis Savings Bank, Biitow;
(4) For the Municipal Savings Bank, Bfitow:

The Municipal Savings Bank, Bfitow;
(5) For the Kreis Savings Bank Filehne in Sch6nlanke

The Kreis Savings Bank of the Netzekreises in Schonlanke.
(6) For the Kreis Savings Bank, Fraustadt :

The Kreis and Municipal Savings Bank, Fraustadt
(7) For the Kreis Savings Bank, Gross Wartenberg :

The Kreis and Municipal Savings Bank, Gross Wartenberg;
(8) For the Kreis Savings Bank, Guhrau:

The Kreis Savings Bank, Guhrau;
(9) For the Savings Bank of the Kreis of Hindenburg in Hindenburg, U. S.

The Municipal Savings and Deposit Bank in Hindenburg, U. S. ;
(io) For the Kreis Savings Bank of the Lauenburg Kreis in Lauenburg, i. P.

The Kreis Savings Bank of the Lauenburg Kreis, Lauenburg, i. P.
(ii) For the Kreis Savings Bank, Marienwerder:

The Kreis Savings Bank, Marienwerder;
(12) For the Kreis Savings Bank, Meseritz

The Kreis Savings Bank, Meseritz;
(3) For the Kreis Savings Bank, Namslau:

The Kreis Savings Bank, Namslau;
(4) For the Savings Bank of the Kreis of Osterode in Osterode (East Prussia);

The Savings Bank of the Kreis of Osterode in Osterode (East Prussia);
(15) For the Municipal Savings Bank, Ratibor :

The Municipal Savings and Deposit Bank, Ratibor;
(16) For the Savings Bank of the Kreis of Rosenberg in Rosenberg (West Prussia);

The Savings Bank of the Kreis of Rosenberg in Rosenberg (West Prussia);
(47) For the Kreis Savings Bank, Schlochau:

The Kreis Savings Bank, Schlochau;
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18o Pour la Stadtische Sparkasse Tirschtiegel
La Stddtische Sparkasse Tirschtiegel ;

i9o Pour la Stlidtische Sparkasse Unruhstadt:
La Stddtische Sparkasse Unruhstadt.

En Pologne :
Io Pour la Sparkasse des Kreises Adelnau:

La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu odolanowskiego h Odolanowie
20 Pour la Sparkasse des Kreises Birnbaum :

La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu miedzychodzkiego A Miedzy-
chodzie ;

30 Pour ]a Sparkasse des Kreises Czarnikau
La Komunalna Kasa Oszczedno~ci powiatu czarnkowskiego A Czarnkowie;

40 Pour la Stadtsparkasse A Dirschau :
La Komunalna Kasa Oszczednogci miasta Tczewa & Tczewie
50 Pour la Stddtische Sparkasse A Filehne :
La Komunalna Kasa Oszczednogci miasta Wielenia A Wieleniu,

60 Pour la Kreissparkasse A Graudenz :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu grudziadzkiego A Grudziadzu;

70 Pour la Kreissparkasse . Karthaus :
La Komunalna Kasa Oszczedno~ci powiatu kartuskiego A Kartuzach;

8o Pour la Sparkasse des Kreises Kolmar i. P. :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu chodzieskiego & Chodziety;

90 Pour la Kreissparkasse A Konitz :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu chojnickiego A Chojnicach

IOO Pour la Sparkasse des Kreises Krotoschin :
La Komunalna Kasa Oszcezdnogci powiatu krotoszynskiego A Krotoszynie;

Iio Pour la Sparkasse des Kreises Lissa :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu leszczynskiego & Lesznie;

120 Pour ]a Kreissparkasse A Lublinitz :
La Powiatowa Kasa Oszczednogci A Lublificu

130 Pour ]a Stadtsparkasse A Mewe :
La Komunalna Kasa Oszczednogci miasta Gniew A Gniewie;

140 Pour la Kreissparkasse A Neustadt :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu morskiego A Wejherowie

15° Pour la Sparkasse des Neutomischel :
La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu nowotomyskiego A Nowym-

Tomyslu ;
16° Pour la Kreissparkasse A Rybnik:

La Powiatowa Kasa Oszczednogci A Rybnik;
170 Pour la Kreissparkasse A Tarnowice :

La Powiatowa Kasa Oszczednogci A Tarnowice-Gora;
18o Pour la Stadtische Sparkasse Usch :

La Komunalna Kasa Oszczednoci miasta Ujscia A Ujsciu;
19o Pour la Sparkasse des Kreises Bomst A Wollstein :

La Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu wolsztynskiego A Wolsztynie.

2. DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LE RP-GLEMENT DES D19P6TS D'1PARGNE.

Article 7.

Les caisses d'6pargne ayant-cause sont tenues de rembourser les d~p6ts d'6pargne, A leur
6eh6ance, A la personne qui pr~sente le livret d'6pargne, A moins :

i0 Qu'il ne figure dans le livret d'6pargne une mention formelle indiquant que le
d~p6t est bloqu6, ou
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(i8) For the Municipal Savings Bank, Tirschtiezel
The Municipal Savings Bank, Tirschtiegel;

(19) For the Municipal Savings Bank, Unarustadt"
The Municipal Savings Bank, Unruhstadt.

In Poland :
(i) For the Savings Bank of the Kreis of Adenau:

Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu odolanowskiego w Odolanowie;
(2) For the Savings Bank of the Kreis of Birnbaum :

Komunalna Kasa Oszczedno--ci powiatu miedzychodzkicgo .w Mied-
zychodzie ;

(3) For the Savings Bank of the Kreis of Czarnikau:
Komunalna Kasa Oszczednoci powiatu czarnkowskiego w Czarnkowie;

(4) For the Municipal Savings Bank, Dirschau:
Komunalna Kasa Oszczednogci miasta Tczewa w TczeA e;

(5) For the Municipal Savings Bank at Filehne :
Komunalna Kasa Oszczednogci miasta Wielenia w Wieleniu;

(6) For the Kreis Savings Bank, Graudenz :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu grudziadzkiego w Grudziadzu;

(7) For the Kreis Savings Bank, Karthaus :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu kartuskiego w Kartuzach;

(8) For the Savings Bank of the Kreis of Kolmar, i. P. :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu chodzieskiego w Chodzie~y;

(9) For the Kreis Savings Bank, Konitz :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu chojnickiego w Chojnicach:

(io) For the Savings Bank of the Kreis of Krotoschin :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu krotoszyfiskiego w Krotoszynie;

(ii) For the Savings Bank of the Kreis of Lissa :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu leszczyfiskiego w Lesznie;

(12) For the Kreis Savings Bank in Lublinitz :
Powiatowa Kasa Oszczednogci w Lublificu;

(43) For the Municipal Savings Bank in Mewe:
Komunalna Kasa Oszczedno~ci miasta Gniew w Gniewie;

(4) For the Kreis Savings Bank in Neustadt :
Komunalna Kasa Oszczedno~ci powiatu morskiego w Wejherowie;

(5) For the Savings Bank of Neutomischel :
Komunalna Kasa Oszczednogci powiatu nowotomyskiego w Nowym-

Tomyglu ;
(16) For the Kreis Savings Bank in Rybnik:

Powiatowa Kasa Oszczednogci w Rybniku;
(17) For the Kreis Savings Bank in Tarnowitz :

Powiatowa Kasa Oszczednoci w Tarnowskich G6rach;
(18) For the Municipal Savings Bank, Usch :

Komunalna Kasa Oszczedno~ci miasta Uj~cia w Ujgciu;
(i9) For the Savings Bank of the Kreis of Bomst at Wollstein :

Komunalna-Kasa Oszczednogci powiatu wolsztyfiskiego w Wolsztynie.

2. SPECIAL PROVISIONS FOR THE REGULATION OF SAVINGS BANK DEPOSITS.

Article 7.

Successor savings banks must pay out savings deposits, when they axe due, to the person
pressenting the savings bank-book unless

i. There is an entry in the savings bank-book stating explicitly that the deposit is
blocked
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20 Qu'il ne soit manifeste que la personne qui pr~sente le livret d'6pargne n'a pas le
droit de disposer du d~p6t.

Article 8.

A la demande du titulaire du d~p6t d'6pargne, les caisses d'6pargne ayant-cause, sur presen-
tation du livret d'6pargne, sont tenues de transf6rer les d6p6ts d'6pargne 6chus h une caisse d'6pargne
de l'autre Etat.

Article 9.

I. Lorsque, faute de pi~ces justificatives relatives aux d~p6ts d'6pargne, il n'est pas possible,
pour certaines caisses d'6pargne ayant-cause situ~es en Pologne, de fixer le taux de revalorisation
des d~p6ts, le Commissaire d'Etat comp6tent pour ces caisses peut, par un avis public, inviter les
titulaires des d~p6ts h notifier leurs revendications dans un d~lai appropri6. Cet avis doit imm6dia-
tement 6tre communiqu6 au Gouvernement allemand.

2. Si le titulaire du d~p6t d'6pargne ne notifie pas ses revendications avant l'expiration du
d~lai prescrit, il ne peut exiger de la caisse d'6pargne en question le remboursement du montant de
revalorisation qu'apr~s l'expiration d'un d~lai de deux ans A dater de 1'ch~ance des autres d6p6ts
d'6pargne.

Article Io.

Les montants de revalorisation des d6p6ts d'6pargne qui doivent 6tre revaloris~s selon les
prescriptions polonaises seront exigibles h dater du jour oil le taux de revalorisation aura W fix6
par le Commissaire d'Etat comptent.

2. Au cas oii il ne serait pas possible de fixer ce taux pour certaines caisses d'6pargne dans
un d~lai de six mois h dater de l'entr6e en vigueur du present accord, le Commissaire d'Etat fixera
un taux de revalorisation provisoire, auquel la caisse d'6pargne ayant-cause effectuera des rembour-
sements provisoires sur les d~p6ts, h la demande des d6posants.

Article ii.

Les demandes et d6clarations des 6pargnants pr6vues aux articles 7 h IO pourront 6tre pr~sent6es
en langue allemande ou en langue polonaise, sans qu'il soit n~cessaire de se conformer A des conditions
de forme particuflires.

SECTION III

RkGLEMENT DE L'ACTIF

I. DISPOSITIONS GANI RALES.

Article 12.

Le produit de la r~alisation des droits des caisses d'6pargne couples par la fronti~re qui, aux
termes de l'article 2, doivent 6tre r~gl~s selon les dispositions du pr6sent accord, revient aux
caisses d'6pargne ayant-cause, conform~ment aux dispositions ci-apr~s.
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2. It is evident that the person presenting the savings bank-book is not entitled
to the deposits.

Article 8.

If the holder of the bank-book so requests, the successor savings banks shall, on production
of the savings bank-book, transfer to a savings bank of the other State any deposits that are due.

Article 9.

i. Should certain Polish successor savings banks be. unable, owing to insufficient documentary
evidence regarding the savings bank accounts, to fix the revalorisation rate for the deposits, the
competent Government commissioner for these savings banks may, by issuing a public notice,
call upon the holders of deposits to present their claims within a reasonable period. This notice
shall be 'communicated to the German Government immediately.

2. Should the holder of the savings bank deposit fail to give notice of his claim before the
expiry of the prescribed period, he may not demand payment of the revalorisation amount from
the savings bank concerned until the expiration of two years from the date on which the remaining
savings bank deposits fall due.

Article io.

i. The revalorisation amounts of the savings bank deposits which are to be revalorised in
accordance with the Polish provisions shall fall due on the date on which the rate of revalorisation
is fixed by the competent Government commissioner.

2. Should it prove impossible, in the case of certain savings banks, to fix this rate of
revalorisation within six months of the coming into force of the present Agreement, the Government
commissioner shall fix a provisional rate at which successor savings banks shall make provisional
payments to depositors on demand.

Article i i.

Demands and declarations by depositors in accordance with Articles 7 to io need not be
drawn up in any particular form, and may be made either in German or Polish.

SECTION III.

REGULATION OF ASSETS.

i. GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

The proceeds resulting from the rights of intersected savings banks which are to be regulated
in accordance with Article 2 by the provisions of this Agreement, shall be credited to successor
savings banks in conformity with the following provisions.
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Article 13.

I. Les droits des caisses d'6pargne en question qui doivent faire l'objet d'un r~glement, sont
transmis d'office, au moment de l'entr~e en vigueur du present accord, & un Institut fiduciaire qui
sera d~sign6 par le Gouvernement de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les
biens-fonds ou biens mobiliers auxquels ont trait ces droits, ou le domicile (si~ge) du d~biteur.
La validit6 de la transmission des droits n'est subordonn6e ni h la remise des c~dules hypoth~caires
ou des actes relatifs aux dettes fonci6res, ni A l'inscription au livre foncier, ni aucun autre acte
j uridique.

2. Les instituts fiduciaires pr~vus l'article jer, sans prejudice des dispositions de l'alin~a 2

de l'article 26, sont tenus de verser aux caisses d'6pargne ayant-cause le produit de la r~alisation
des droits des caisses d'6pargne couples qui leur ont 6t6 transmis.

2. DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LE RkGLEMENT DE CERTAINS ACTIFS.

Article 14.

Si les droits vis~s h l'article 13 qui sont transmis aux Instituts fiduciaires comprennent des
hypoth~ques qui font l'objet d'un plan d'amortissement, le montant de revalorisation de ces hypo-
thlues sera dftermin6 selon les dispositions des articles 15 A 19.

Article 15.

I. En cc qui concerne les hypoth~ques grevant les biens-fonds polonais, il convient de d~duire
du montant non encore rembours6 A la date de la delimitation de la fronti~re :

i0 Les quotes-parts d'amortissement pr~vues dans le plan d'amortissement, si le
paiement effectu6 avant le 28 avril 1924 correspond au motant nominal de la quote-part
d' amortissement due. Cette condition est consid6r~e comme remplie si le montant pay6
en marks polonais atteint, en valeur nominale, le montant dfi (int~r~ts et quote-part
d'amortissement). Si la caisse d'6pargne design6e h 1Particle 6 comme caisse d'6pargne
ayant-cause a cr~dit6 le d~biteur de ce paiement en marks allemands, le montant cr~dit6
sera converti en marks polonais au dernier cours du mark allemand avant la date de la
rception par la caisse d'6pargne. Ce cours sera celui du tableau que le Gouvernement
polonais communiquera au Gouvernement allemand conform6ment A l'alin~a 2b de
l'article 37 de la Convention de revalorisation. Si le montant ainsi d~termind du
paiement effectud n'atteint pas la valeur nominale du paiement partiel dfi, le montant
vers6 sera imput6 en premier lieu sur les intkr~ts et pour le reste sur ]a quote-part
d'amortissement ;

20 Les sommes vers~es avant le 28 avril 1924 et destinies, selon la d~claration
formelle du d~biteur, h constituer un remboursement extraordinaire ; le montant nominal
de ces sommes sera calcul6 selon les dispositions du no I.

2. Le solde des hypothques calcul] selon les dispositions de l'alin~a premier sera major6
d'int6r~ts pour ]a p~riode comprise entre la date de ]a delimitation de ]a frontire et le 30 juin 1924,
h moins que ces int~r~ts ne doivent 6tre consid6r~s comme amortis en vertu des dispositions du
no I de l'alin~a premier. Le montant ainsi d~termin6 devra 6tre converti en zloty sur la base du
bar~me contenu dans le paragraphe 2 du d6cret polonais du 14 mai 1924 et le montant de revalo-
risation sera fix6 A 15 % de la somme ainsi obtenue.
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Article 13.

i. On the coming into force of this Agreement, the rights of intersected savings banks which
have to be regulated shall be transferred ipso facto to a trustee office to be designated by the
Government of the Contracting State within whose territory either the land or movable property
to which the said rights relate is situated, or the debtors against whom the said rights lie have
their domicile (seat). Neither the delivery of the mortgage deeds or land charges deeds, nor the
registration of the transfer nor any other legal proceeding, shall be required for the tiansfer
to be valid at law.

2. The trustee offices mentioned in paragraph i shall, without prejudice to the provisions of
Article 26, paragraph 2, pay over to the successor savings banks the proceeds resulting from the
rights of the intersected savings banks which have been transferred to them.

2. SPECIAL PROVISIONS FOR THE REGULATION OF CERTAIN ASSETS.

Article 14.

Should the rights referred to in Article 13 which are transferred to the trustee offices include
any mortgages redeemable by regular instalments, the revalorisation amount of such mortgages
shall be governed by the provisions of Articles 15 to 19.

Article 15.

i. In the case of mortgages on Polish landed property, there shall be deducted from the
amount remaining unpaid at the date of the delimitation of the frontier :

i. The amortisation payments provided for under the sinking fund scheme, if the
payments effected before April 28, 1924, are the equivalent of the nominal amount of
the amortisation payments owing. This shall be taken to be the case where the nominal
value of the amounts paid in Polish marks is not less than the payments owing (viz.
interest and amortisation). If the payments have been credited to the debtor in German
marks with the successor savings bank designated in Article 6, the amount so credited
shall be converted into Polish marks at the last quotation of the German mark before
the day of the receipt of the payment at the saving bank. The quotation shall be taken
from the table furnished to the German Government by the Polish Government in
accordance with Article 37, paragraph 2 (b) of the Revalorisation Convention. If the
nominal value of the payments made, calculated as above, is less than the partial payment
owing, the payments effected shall go in the first instance towards interest, and the
balance towards the amortisation payment ;

2. Amounts paid before April 28, 1924, and assigned by the express declaration of
the debtor to extraordinary redemption of debt, at their nominal value as calculated in
accordance with the provisions of No. i.

2. To the balance of the mortgage calculated in accordance with paragraph I shall be added
interest for the period from the date of the delimitation of the frontier down to June 30, 1924,
unless such interest is to be regarded as amortised under the provisions of paragraph i, No. i.
The amount so calculated shall be converted into zloty on the basis of the scale contained in Article 2

of the Polish Decree of May 14, 1924, and 15% of this total shall be the amount of revalorisation.
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Article 16.

i. Les hypoth~ques d~sign&s h l'alin~a premier de l'article 15 seront amorties comme suit
I0 Dans un dlai de trois mois A dater de la sommation, les montants de revalori-

sation ne d6passant pas IOO zloty, ainsi que les exc~dents des montants de revalorisation,
qui restent lorsqu'on ram~ne ces derniers A un chiffre rond de IOO zloty ou A un multiple
de ce chiffre ;

20 Dans un d~lai d'un an, les montants de revalorisation de plus de IOO zloty et
jusqu'h 500 zloty ;

30 Dans un d~lai de deux ans, en deux versements annuels 6gaux, les montants
de revalorisation de plus de 500 zloty et jusqu'h iooo zloty.

2. Les montants de revalorisation de plus de IOOO zloty, arrondis selon les dispositions du
no i de l'alin~a premier, devront 6tre amortis, h dater du Ier juillet 1924, par versements semes-
triels, au taux de 2,5 % l'an, auquel s'ajouteront les int&r ts 6conomisds.

3. I1 n'est pas perqu d'int~r~ts pour la p~riode postdrieure au Ier juillet 1924 sur les exc6dents
des montants de revalorisation visas au no i de l'alin~a ier.

4. Tout paiement effectu6 apr~s le 27 avril 1924 en zloty doit, pour son montant nominal
6tre imput6 sur les payements 6chus apr s le 30 juin 1924 ; le solde, s'il en reste, viendra en deduction
du montant de revalorisation. Si un paiement a W crfdit6 aupr~s de la caisse d'6pargne en Renten-
marks ou en Reichsmarks, le montant port6 au cr6dit doit 6tre converti en zloty au dernier cours
du Rentenmark ou du Reichsmark avant ]a date de ]a r~ception par la caisse d'6pargne, et 6tre
imput6 comme il est dit A la premiere phrase. Ce cours sera celui du tableau que le Gouvernement
polonais communiquera au Gouvernement allemand conformdment h l'alin6a 5 de l'article 38 de
la convention de revalorisation.

5. Les paiements arri6rfs afffrents i ]a p~riode comprise entre le Ier juillet 1924 et le premier
jour du semestre qui suivra la date de l'entr&e en vigueur du present accord devront 6tre amortis
par des versements successifs 6gaux aux montants des paiements courants ; lesdits versements
s'ajouteront aux paiements courants et devront &re effectufs en m~me temps que ces derniers.
La pr~sente disposition ne s'appliquera que si le total des paiements arrir6s d6passe le montant
de 500 zloty.

6. Il n'est pas perqu de contribution aux frais d'administration.
7. Le lieu de paiement est le si~ge de l'Institut fiduciaire polonais.

Article 17.

i. En ce qui concerne Jes hypoth~ques grevant des biens-fonds allemands, il convient de d~duire
du montant non encore rembours6 h la date de la dilimitation de la frontire, pour leur valeur
nominale, les quotes-parts d'amortissement vers~es conformment au plan d'amortissement jusqu'I
la date du 14 juin 1922 et les sommes qui, d'apr&s la d6claration formelle du d6biteur, ont t6 versees
h titre de remboursement extraordinaire. Aux fins de ce calcul, le mark polonais sera consid~r6
comme 6quivalent au mark allemand.

2. Le solde des hypothques, calcul6 comme il est dit ci-dessus, sera fix6 en marks-or confor-
m~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de la loi allemande sur la revalorisation.

3. 25 % du montant en marks-or des hypoth~ques constitueront le capital de revalorisation.
4. Si des quotes-parts d'amortissement r~guli~res ou des sommes qui, d'apr~s la d&laration

formelle du d~biteur, constituaient des remboursements extraordinaires ont 6t6 pay6es apr6s le
14 juin 1922 en marks allemands ou en marks polonais, elles devront 6tre imput~es sur le capital
de revalorisation pour leur valeur en marks-or, calcul6e conform~ment h l'Annexe au paragraphe 2
de la loi allemande sur la revalorisation, it la date de leur rception par la caisse d'6pargne d6sign&e
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Article 16.

i. The mortgages referred to in Article 15, paragraph i, shall be redeemed as follows:
i. Within three months after demand, all revalorisation amounts of not more than

IOO zloty, togheter with the amounts left over after rounding off to Ioo zloty or a multiple
thereof;

2. Within one year, all revalorisation amounts of more than ioo zloty and not more
than 500 zloty ;

3. Within two years, in two equal instalments, all revaorisation amounts of more
than 500 zloty and not more than i,ooo zloty.

2. Revalorisation amounts of more than I,OOO zloty, rounded off in accordance with
paragraph i, No. (i) shall be paid off in half-yearly instalments as from July I, 1924, at 2 %
per annum, with the addition of the interest saved.

3. Interest shall not be charged on the amounts left over after rounding off, as provided in
paragraph i, No. (i).

4. All payments made in zloty after April 27, 1924, shall be credited at their nominal value
towards the payments falling due after June 30, 1924, the balance going towards the revalorisation
amount. Where sums have been paid into the savings bank in Rentenmarks or Reichsmarks,
the amount paid in shall be converted into zloty at the last quotation of the Rentenmark or
Reichsmark before the date of the receipt of payment by the savings bank, and shall be credited
in accordance with the provisions of the first sentence of this paragraph. The rate shall be taken
from the table furnished to the German Government by the Polish Government in accordance
with Article 38, paragraph 5, of the Revalorisation Convention.

5. Payments in arrear for the period July I, 1924, to the first day of the calendar half-year
following the day of the calendar half-year following the day the present Agreement comes into
force shall be paid off in successive payments of the same amount as the current payments to
be collected in addition to the latter and concurrently therewith. This provision shall apply only
if the aggregate amount of the payments in arrears exceeds 500 zloty.

6. No contribution may be exacted in respect of administrative expenses.
7. The place of payment shall be the seat of the Polish Trustee Office.

Article 17.

i. In the case of mortgages on German real estate, there shall be deducted, at their nominal
value, from the unrepaid amount outstanding at the date of the ddimitation of the frontier, the
amortisation instalments regularly paid up to June 14, 1922, together with payments made,
according to the express declaration of the debtor, as extraordinary repayments. For the purpose
of this calculation, the Polish mark shall be regarded as equal to the Geiman mark.

2. The gold mark value of the balance of the mortgage thus calculated shall be determined
on the basis of the provisions of Articles 2 and 3 of the Geiman Revalorisation Law.

3. 25% of the gold mark value of mortgages shall be taken as the revalorisation base-value.
4. Where regular instalments, amortisation pa3ments or payments (xpressly designated by

the debtor as extraordinary rera3 mcnts have been made in Geiman or Polish marks, after June
14, 1922, they shall be credited towards the revalorisation base-value, at their gold mark value at
the date of their receipt by the savings iark designated in Article 6 as the successor saving
bank, which gold mark value shall be calculated in accordance with the Annex to Article 2

23 No. 2647



354 Socidte des Nations - Recuei des Trait's. 1931

S'article 6 comme caisse d'6pargne ayant-cause; il ne sera tenu aucun compte des quotes-parts
d'amortissement r~guli~res re~ues apr~s le 31 d~cembre 1922. Si ces paiements ont Wt& effectu~s
jusqu'au 14 juillet 1925 en Rentenmarks ou en Reichsmarks, leur valeur nominale sera consid~r~e
comme montant en marks-or.

5. Si les quotes-parts d'amortissement r~guli~res ou des sommes qui, d'apr~s la d~claration
formelle du d~biteur, constituaient des remboursements extraordinaires ont 6t6 pay6es jusqu'au
14 juillet 192.5 dans une autre monnaie, leur imputation en tant que paiement en nature, au sens
des prescriptions allemandes sur ]a revalorisation, n'est pas consid~r~e comme incompatible avec
les dispositions qui prcdent.

6. Le solde du capital de revalorisation calcul6 conform~ment aux alin~as 3 h 5 sera consid~r6
comme montant de revalorisation et portera des intr ts h dater du ier janvier 1925 selon les
dispositions de la deuxi~me phrase de l'alinda premier du paragraphe 28 de la loi allemande sur
la revalorisation.

Article 18.

I. Les hypoth~ques vis~es l'alin6a ier de l'article 17 devront 6tre amorties comme suit
io Dans un d~lai de trois mois A dater de la sommation, les montants de revalorisation

ne d~passant pas IOO marks-or, ainsi que les exc6dents des montants de revalorisation qui
restent lorsqu'on ram~ne ces derniers A un chiffre rond de ioo marks-or ou h un multiple
de ce chiffre ;

20 Dans un d6lai d'un an, les montants de revalorisation de plus de Ioo marks-or
et jusqu'A 250 marks-or ;

30 Dans un d6lai de deux ans, en deux versements anuuels 6gaux, les montants de
revalorisation de plus de 250 marks-or et jusqu'h 500 marks-or.

2. Les montants de revalorisation de plus de 500 marks-or, arrondis selon les dispositions du
no Ier de l'alin6a Ier, devront 6tre amortis, A dater du Ier juillet 1928, par versements semestriels
au taux de 2,5 % Fan, auxquels s'ajouteront les int~r~ts 6conomis6s.

3. I1 n'est pas per~u d'int6r~ts pour ]a p~riode post~rieure au Ier janvier 1925 sur les exc~dents
des montants de revalorisation visas au no ier de l'alin~a Ier.

4. Tout paiement effectu6 apr s le 14 juillet 1925 devra 6ventuellement 6tre converti en
Reichsmarks et le montant nominal en Reichsmarks devra 6tre imput6 en premier lieu sur les
int~r~ts 6chus apr~s- le Ier janvier 1925 et jusqu'au 31 d6cembre 1927, puis sur les paiements
6chus apr~s le Ier janvier 1928, et, pour le reste, sur le montant de revalorisation.

5. Les int~r~ts arri~r~s aff~rents h la pdriode comprise entre le Ier juillet 1925 et le 31 d6cembre
1927, ainsi que les paiements d'amortissement arri~r6s de la p6riode comprise entre le Ier janvier
1928 et le premier jour du semestre qui suivra l'entr~e en vigueur du present accord, devront tre
amortis par des versements successifs 6gaux au montant des paiements d'amortissement courants ;
lesdits versements s'ajouteront aux paiements courants et devront 6tre effectus en m~me temps
que ces derniers. La pr6sente disposition ne s'appliquera que si le total des paiements arri6r~s
d~passe le montant de 250 marks-or.

6. I1 n'est pas per~u de contribution aux frais d'administration.
7. Le lieu de paiement est le si~ge de l'Institut fiduciaire allemand.

Article 19.

Les d~biteurs des hypoth~ques comportant un plan d'amortissement sont autoris~s h amortir
par anticipation le montant de revalorisation A tout moment, en tout ou en partie. En cas d'amor-
tissement anticip6, les int~r~ts devront 6tre pay~s jusqu'A la date de 1'amortissement.
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of the German Revalorisation Law ; regular payments received after December 31, 1922, shall
not be taken into account for such purpose. Where such payments have been made in Rentenmarks
or Reichsmarks not later than July 14, 1925, their nominal value shall be taken to be their gold
mark value.

5. Where regular instalments or payments expressly designated by the debtor as extraordinary
repayments have been made on or before July 14, 1925, in other currencies, nothing in the above
provisions shall preclude such payments from being treated as deliveries in kind within the meaning
of the German revalorisation regulations.

6. The balance of the revalorisation base-value, as calculated in accordance with paragraphs
3 to 5, shall constitute the revalorisation amount, and shall carry interest as from January 1, 1925,
in accordance with the provisions of Article 28 ,paragraph i, sentence (2), of the German Revalo-
risation Law.

Article 18.

i. The mortgages specified in Article 17, paragraph i, shall be redeemed as follows:
(i) Within three months after demand, all revalorisation amounts of not more than

ioo gold marks, together with the amounts left over after rounding off to -oo gold marks,
or a multiple thereof ;

(2) Within one year, all revalorisation amounts of more than ioo gold marks and
not more than 250 gold marks ;

(3) Within two years, in two equal instalments, all revalorisation amounts of more
than 250 gold marks and not more than 500 gold marks.

2. Revalorisation amounts of more than 500 gold marks rounded off in accordance with
paragraph I, No. (I), shall be paid off in half-yearly instalments as from January I, 1928, at 21%

per annum with the addition of the interest saved.
3. Interest for the period from January I, 1925, shall not be reckoned on balances of

revalorisation amounts left over after rounding off as described in paragraph I, No. (i).
4. Payments made after July 14, 1925, shall, if necessary, be converted into Reichsmarks

and the nominal value in Reichsmarks shall be credited in the first instance towards the interest
due for the period January I, 1925, to December 31, 1927, and theraefter towards the payments
falling due after January I, 1928, and the balance towards the revalorisation amount.

5. Arrears of interest for the period January I, 1925 to December 31, 1927, and amortisation
payments in arrear for the period January I, 1928, to the first day of the calendar half-year
following the day the present Convention comes into force, shall be paid off in succeessive payments
of the same amount as the current amortisation payment, to be collected in addition to the latter
and concurrently therewith. This provision shall apply only if the aggregate amount of the
amortisation payments in arrear exceeds 250 gold marks.

6. No contribution may be exacted in respect of administrative expenses.
7. The place of payment shall be the seat of the German Trustee Office.

Article 19.

Debtors under mortgages redeemable according to a scheme of repayment shall be entitled
at any time to redeem the revalorisation amount in advance, in whole or in part. In the event
of such redemption in advance, interest shall be payable down to the day of redemption.
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Article 20.

Les dispositions des articles 15 h 19 s'appliqueront mutatis mutandis aux crdances personnelles
des caisses d'6pargne coupdes par la. fronti6re, qui sont garanties par des hypothques du genre
de celles qui sont visdes A l'article 14, pour autant que lesdites crdances, conformdment aux dispo-
sitions de ]a convention de revalorisation, sont rdgies par les prescriptions de la ldgislation sur la
revalorisation de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouve le bien-fonds grev6.

Article 21.

I. Pour ce qui concerne la revalorisation (A bldsung) des emprunts publics, les caisses d'6pargne
coupdes par la frontire seront considdrdes, h partir de la date de l'entrde en vigueur du present
accord, comme des personnes morales du droit public coupdes par ]a fronti~re, dont la fortune
a donn6 lieu h une ventilation (paragraphe 3 du protocole final de la convention de revalorisation).

2. Les emprunts en marks constituant une (( proprint6 ancienne ) au sens de la loi allemande
sur la revalorisation des emprunts (Anleiheabl6sunggesetz) qui reviennent aux caisses d'6pargne
coupdes par ]a fronti~re et ont W transmis h l'Institut fiduciaire allemand conformdment h
I'article 13, sont considdrds comme ayant td acquis par ce dernier avant le jer juillet 192o.

Article 22.

I. Les crdances que les caisses d'6pargne coup6es par la fronti6re poss~dent sur leur union de
garantie et qui ont pris naissance h la suite d'un acte juridique particulier, pour autant qu'elles
ne sont pas garanties par une hypoth~que, ne constituent - quelles que soient les consdquences
juridiques resultant de la d6limitation de la fronti6re - une charge que pour l'union h laquelle
appartient la partie de l'union de garantie dans laquelle la caisse d'6pargne ayant-cause a son si~ge.

2. Lorsque de telles crdances des caisses d'6pargne en question sur leur union de garantie
sont garanties par une hypoth~que, on considdrera comme ddbiteur l'union dans le ressort territorial
de laquelle est situ6 le bien-fonds grev6.

3. DISPOSITIONS PARTICULIPERES CONCERNANT LA PROCtDURE DE LIQUIDATION.

Article 23.

I. Les Gouvernements des Etats contractants devront d6signer comme instituts fiduciaires
(article 13) des instituts de cr6dit de droit public places sous leur contr6le. Ces 6tablissements
seront ddsignds lors de l'6change des instruments de ratification.

2. Les instituts fiduciaires devront faire preuve, dans leur gestion, de la diligence d'un bon
administrateur.

Article 24.

i. Les montants de revalorisation affdrents aux divers droits des caisses d'6pargne coup6es
par la frontire, ainsi que les payements accessoires, seront calculs par les caisses d'6pargne ayant
cause et notifies h l'Institut fiduciaire comp6tent. Ce dernier notifie les montants de revalorisation
au ddbiteur et proc~de A leur encaissement.

2. Les montants calculs par les caisses d'6pargne ayant-cours seront vdrifids et confirmds
par le commissaire que le Gouvernement de l'autre Etat contractant ddsignera pour l'Institut
fiduciaire. Si la confirmation est refusde, il reste loisible h l'Institut fiduciaire d'exercer une action
directe contre le d6biteur.
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Article 20.

The provisions of Articles 15 to 19 shall apply mulatis mutandis to personal claims of the
intersected savings banks secured on mortgages of the kind referred to in Article 14, in so far as
such claims are governed, in accordance with the provisions of the Revalorisation Convention,
by the revalorisation legislation of the Contracting State in whose territory the encumbered property
is situated.

Article 21.

i. As regards the redemption of public loans, intersected savings banks shall be regarded,
from the coming into force of the present Agreement, as corporations of public law standing
intersected by the delimitation of the frontier, whose capital assets have been subject to a division
(paragraph 3 of the Final Protocol of the Revalorisation Convention).

2. Mark loans constituting " old property " within the meaning of the German Loan
Redemption Law, which appertain to the intersected savings banks and have been transferred
to the German Trustee Offie in accordance with Article 13, shall be corsidered as having been
acquired by the latter before July I, 1920.

Article 22.

i. Claims of intersected savings banks on their guarantee associations based on special legal
transactions, in so far as such claims are not secured by mortgage, shall, irrespective of the legal
con3equences entailed by the delimitation of the frontier, constitute a charge only on the association
to which that part of the guarantee association belongs in which the successor savings bank has
its seat.

2. Where such claims of intersected savings banks against their guarantee associations are
secured by mortgage, the association within whose area the encumbered property is situated
shall be held to be the debtor.

3. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO LIQUIDATION PROCEDURE.

Article 23.

I. The Governments of the Contracting States shall designate, as trustee offices (Article 13),
credit institutions of public law standing placed under their supervision. They shall be designated
at the time of the exchange of the instruments of ratification.

2. Trustee offizes shall be under obligation to exercise all requisite care in the conduct of
their business.

Article 24.

I. The revalorisation of the several rights of the intersected savings banks, and all subsidiary
payments, shall be calculated by the successor savings banks and the results of the calculation
shall be notified to the trustee offize concerned. This office shall notify the debtor of the
revalorisation amounts and collect them.

2. The amounts calculated by the successor savings banks shall be subject to verification
and confirmation by the commissioner to be appointed by the Government of the other State
for the trustee office. If confirmation is withheld, the trustee office shall be free to enforce the
claim direct against the debtor.
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3. Si le montant de revalorisation doit 6tre inscrit au livre foncier, la demande de l'Institut
fiduciaire est consid~r~e comme suffisante h cet effet, pourvu que le commissaire ait confirm6 le
montant.

Article 25.

i. L'Institut fiduciaire devra tenir pour chaque caisse d'6pargne ayant-cause un compte sp6cial
des sommes qu'il recevra. Les caisses d'6pargne ayant-cause pour le compte desquelles les versements
sont re~us, sont autoris~es . faire vrifier les livres de 1'Institut fiduciaire par 1'agent de 1'Union
des caisses d'6pargne A laquelle elles appartiennent.

2. Les sommes encaiss~es au cours d'un mois pour le compte des caisses d'pargne ayant-
cause devront 6tre vers~es par l'Institut fiduciaire aux caisses int6ress6es jusqu'au dixi6me jour du
mois suivant au plus tard ; le versement devra 6tre accompagn6 d'un d~compte.

3. Les instituts fiduciaires, h la condition de communiquer en m~me temps un d6compte et
les pi~ces justificatives, sont autoris~s h d~duire 2 0/oo des sommes h verser, ainsi que les d6penses
que leur ont occasionn~es les actions judiciaires et les proc6dures de recouvrement engag6es pour
le compte des caisses d'6pargne ayant-cause.

Article 26.

i. Les instituts fiduciaires devront obtenir l'assentiment des caisses d'6pargne ayant-cause
I o Pour les renonciations ;
20 Pour la conclusion de transactions;
30 Pour l'octroi de d~lais d'une duroe totale de plus de six mois pour le paiement

de cr~ances 6chues ;
40 Pour l'exercice d'actions judiciaires, et
50 Pour la vente de droits de tirage allemands, y compris les titres de la dette de

revalorisation des anciens emprunts ou d'emprunts de revalorisation, ainsi que d'obli-
gations de conversion polonaises (§ 3 du protocole final de la convention de revalo-
risation).

2. Si l'autorisation pour la vente des emprunts vises au num~ro 5 de l'alin6a premier est
refus6e, l'institut fiduciaire doit remettre les titres eux-m~mes h la caisse d'6pargne ayant-cause.

Article 27.

Les instituts fiduciaires ne sont autoris~s h faire valoir les droits et obligations qui leur ont W
transmis que sur le territoire de l'Etat sur lequel ils ont leur si~ge. Pour autant qu'il est possible
de faire valoir des droits et obligations dans un autre Etat, les instituts fiduciaires sont tenus de
remettre aux caisses d'6pargne ayant-cause dont ils sont les agents fiduciaires, les pouvoirs,
documents et autres pices n~cessaires pour l'exercice desdits droits.

Article 28.

Les deux instituts fiduciaires sont autoris~s h conclure entre eux un arrangement au sujet de
la compensation r~ciproque, totale ou partielle, des droits qui leur ont W transmis. Au cas oii un
arrangement de ce genre serait conclu, les droits transmis A l'institut fiduciaire allemand passent
aux caisses d'6pargne ayant-cause allemandes, et les droits transmis A l'institut fiduciaire polonais
passent aux caisses d'6pargne ayant-cause polonaises, pour le montant compens6.
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3. If the revalorisation amount has to be entered in the land register, the request of the
trustee office shall be regarded as sufficient for such entry, provided the amount has been confirmed
by the commissioner.

Article 25.

i. A separate account shall be kept by the trustee office, for each successor savings bank,
of the amounts received. Successor savings banks for whose account they are received shall be
entitled to have the books of the trustee office inspected by the agent of the savings bank association
to which they belong.

2. The amounts received for account of successor savings banks in any one calendar month
shall be transferred to the latter by the trustee office on or before the tenth day of the calendar
month following, together with a statement of account.

3. The trustee offices shall be entitled to d duct 2 % from the amounts for transfer, together
with such costs as they may have incurred in connection with litigation or collection for account
of the successor savings banks, at the same time forwarding a statement of account and documentaly
material.

Article 26.

i. The Trustee offices must obtain the assent of the successor savings banks
(i) For relinquishment of claims
(2) For composition of claims;
(3) For postponement of matured claims beyond a period of six months in all;

(4) For litigation ;
(5) For the sale of German drawing rights and loan liquidation debt, or redemption

loans, or Polish conversion bonds (paragraph 3 of the Final Protocol of the Revalorisation
Convention).

2. Should permission to sell loan stock of the kind referred to in paragraph i, No. (5), be
withheld, the trustee office shall hand over the stock itself to the successor savings bank.

Article 27.

Trustee offices shall only be entitled to take steps to enforce the rights and obligations transferred
to them within the territory of the State in which they have their seat. Where rights and obligations
can be enforced in another State, the trustee offices shall be under obligation to hand over the full
powers, deeds and other documentary material necessary for the enforcement of the said rights
to the successor savings banks for which they are acting in a fiduciary capacity.

Article 28.

The two trustee offices shall be entitled to arrange by mutual agreement for setting off
against each other the rights transferred, in whole or in part, In the event of such arrangement, the
rights transferred to the German successor banks, and the rights transferred to the Polish Trustee
Office shall pass to the Polish successor banks, to the extent of the amounts set off.
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SECTION IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 29.

i. Tout acte de disposition aff6rent A des droits des caisses d'6pargne coup6es par ]a fronti~re,
accompli avant I'entree en vigueur du pr6sent accord conform6ment aux dispositions de la l~gislation
nationale, sera consid~r6 comme ayant 6t6 accompli par des services comp6tents.

2. Les services qui ont accompli les actes de disposition sont tenus de verser h I'institut fiduciaire
comp6tent, pour le compte de la caisse d'6pargne ayant-cause, la somme qui reviendrait A l'Institut
fiduciaire si 'acte de disposition n'avait pas t6 accompli.

3. Les dispositions de l'alin6a 2 ne s'appliqueront pas aux actes de disposition accomplis par
la caisse d'6pargne qui est d~sign~e 5. Farticle 6 comme la caisse d'6pargne ayant-cause de la caisse
d'6pargne int~ress6e coup6e par la frontire.

4. Si des hypoth~ques et des dettes fonci~res ont 6t6 rembours~es avant l'6change des instru-
ments de ratification A la caisse d'6pargne qui, A 'article 6, est dsign~e comme caisse d'6pargne
ayant-cause, les autorisations de radiation seront accord~es par la caisse d'6pargne ayant-cause
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois h partir de la date de l'entr~e en vigueur du present
accord et apr~s l'expiration de ce d~lai, par l'Institut fiduciaire auquel ont 6t6 transmis les droits
de la caisse d'6pargne coup6e par la fronti6re.

Article 30.

i. Les caisses d'6pargne ayant-cause et les instituts fiduciaires sont autoris6s A correspondre
directement avec les caisses d'6pargne ayant-cause et l'institut fiduciaire de l'autre Etat contractant

2. Si les caisses d'6pargne ayant-cause ou les instituts fiduciaires ne poss~dent pas les livres,
documents ou autres pikes ayant trait aux droits et obligations qui leur ont 6t6 transmis confor-
m~ment aux dispositions du present accord, ces pices devront leur 6tre remises par les caisses
d'6pargne ou autres autorit~s qui les d6tiennent. Si des droits de tiers s'opposent h cette remise, les
caisses d'6pargne ou les autorit6s qui d6tiennent Iesdites pi~ces devront remettre aux caisses
d'6pargne ayant-cause ou A l'institut fiduciaire competent, des copies de ces pi&es, en leur faisant
savoir que des droits de tiers s'opposent A la remise de l'original, et en pr~cisant 6ventuellement
la nature desdits droits.

Article 31.

Le pr6sent accord sera ratifi6 avec le protocole final aussit6t que possible, et les instruments
de ratification seront 6chang~s A Varsovie. L'Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord en double original, en langue
allemande et en langue polonaise, et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

BERLIN, le 14 ddcembre 1928.

(Sign) Dr Paul ECKARDT. (Sigi) Dr Witold PRI4DZYI1SKI.

(Signi) Leo QUASSOWSKI.
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SECTION IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 29.

i. Arrangements relating to rights of intersected savings banks made in accordance with the
provisions of national laws before the coming into force of this Agreement shall be regarded as
having been made by competent services.

2. The services that have made the arrangements shall be obliged to pay to the competent
trustee office for account of the successor savings bank the amount which would be due to
trustee office if the arrangement had not been made.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to arrangements made by the savings banks
designated in Article 6 as the successor savings bank of the intersected savings bank concerned.

4. Should any mortgages and land charges have been repaid before the exchange of the
instruments of ratification to the savings banks designated in Article 6 as the successor savings
banks, cancellation certificates shall be granted by the successor savings banks for the period of
three months after the date of the coming into force of present Agreement, and, thereafter by the
trustee office to which the rights of the intersected savings bank shall have been transferred.

Article 30.

i. Successor savings banks and trustee offices are empowered to deal direct with successor
savings banks and the trustee office of the other Contracting State.

2. Should successor savings banks or trustee offices not possess books, deeds or othe
documents relating to rights and obligation§ transferred to them under the provisions of this
Agreement, these documents shall be surrendered to them by the savings banks or other autho-
rities in possession of them. Should third party rights prevent such surrender, the savings bank
or authorities in possession of the said documents shall furnish copies of the documents to the
competent successor savings banks or trustee office, at the same time informing them that third
party rights, and if necessary what rights, prevent the surrender of the originals.

Article 31.

This Agreement, together with the Final Protocol, shall be ratified as soon as possible and
the instruments of ratification exchanged at Warsaw. The Agreement shall come into force one
month after the date of exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Agreement, done in duplicate
originals in German and in Polish, and have thereto affixed their seals.

BERLIN, December 14, 1928.

(Signed) Dr. Paul ECKARDT. (Signed) Dr. Witold PR4DZYI1SKI.

(Signed) Leo QUAssowsI.
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PROTOCOLE FINAL

En signant l'Accord germano-polonais relatif aux caisses d'6pargne, les pl6nipotentiaires des
deux Etats contractants sont convenus de ce qui suit :

Paragraphe premier.

Les gouvernements des deux Etats contractants se pr~teront mutuellement leurs bons offices
pour l'ex~cution de l'accord.

Paragraphe 2.

i. I1 est entendu entre les gouvernements des Etats contractants que les droits et obligations
des caisses d'6pargne qui ne sont pas consid~r~es comme ayant 6t6 couples par la fronti~re (alin6a 2
de l'article premier), pour autant que lesdits droits et obligations doivent faire l'objetd'un r~glement
international, seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de la convention de revalorisation.

2. De m~me, les droits et obligations nouveaux qui ont pris naissance apr~s la date de la
delimitation de la fronti~re au nom des caisses d'6pargne couples par la fronti~re (alin6a 3 de
l'article 2), seront r~gl~s par ]a convention de revalorisation.

Paragraphe 3.

Le Gouvernement polonais declare que la notification des droits des cr~anciers des caisses
d'6pargne, pr~vue A. I'article 9, ne sera exig~e si elle est requise qu'en ce qui concerne les caisses
d'6pargne de cercles de Graudenz, de Konitz, de Neustadt i. W. et de Wollstein et la caisse d'6pargne
municipale de Neustadt i. W.

Paragraphe 4.

Le Gouvernement polonais se d6clare pr~t h intervenir aupr~s des services polonais comptents
pour que la fixation du taux de revalorisation pour les d6p6ts d'6pargne aupr~s des caisses d'6pargne
polonaises ayant-cause (article io) ait lieu, autant que possible, dans un d6lai de six mois hi dater de
l'entr6e en vigueur du present accord.

Paragraphe 5.

Les dispositions du present protocole final entreront en vigueur en m~me temps que l'accord

relatif aux caisses d'6pargne.

BERLIN, le 14 ddcembre 1928.

Dr Paul ECKARDT. D r Witold PRADZYI9SKI.

Leo QUASSOWSKI.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the German-Polish Savings Banks Agreement, the Plenipotentiaries of the two
Contracting States agreed on the following:

I.

The Governments of the two Contracting States shall lend each other their good offices for
the execution of the Agreement.

2.

I. The Governments of the Contracting States are agreed that the rights and obligations of
savings banks which are not regarded as intersected by the delimitation of the frontier (Article i,
paragraph 2), in so far as such rights and obligations may require settlement between the
Governments, shall be regulated by the provisions of the Revalorisation Convention.

2. In the same way, rights and obligations which have originated on behalf of intersected
savings banks since the date of the delimitation of the frontier (Article 2, paragraph 3) shall be
regulated by the Revalorisation Convention.

3.

The Polish Government declares that the notification of creditors' claims, mentioned in
Article 9, shall only apply to the Kreis savings banks of Graudenz, Konitz, Neustadt, i. W., and
Wollstein, and the municipal savings bank of Neustadt, i. W., where necessary.

4.

The Polish Government declares its willingness to use its influence with the competent Polish
services to ensure that the rate of revalorisation of savings deposits in Polish successor savings
banks (Article io) may be fixed, wherever possible, within six months of the coming into force of
this Agreement.

5.

The provisions of this Final Protocol shall come into force at the same time as the Savings

Banks Agreement.

BERLIN, December 14, 1928.

Dr. Paul ECKARDT.

Leo QuAssowsK.
Dr. Witold PRDZY9SKI.
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PROCtS-VERBAL DE LA S1%ANCE DE CLOTURE

Au moment de cl6re les n~gotiations au sjet de l'Accord germano-polonais relatif aux caisses
d'6pargne, les plnipotentiaires des deux Etats contractants ont constat6 que les Gouvernements
6taient d'accord sur ce qui suit :

io Les Gouvernements des Etats contractants veilleront, m~me avant l'entr~e en
vigueur de l'accord relatif aux caisses d'6pargne, A ce que les pi6ces dont les caisses d'6pargne
ayant-cause auront besoin pour ]a d~termination des droits qu'elles poss~dent d'apr~s
l'accord et pour 1'ex~cution des obligations que ce dernier leur impose leur soient, sur
leur demande, remises aussit6t que possible.

20 Au reste, les Gouvernements des Etats contractants adopteront, jusqu'h la date
de 1'entr6e en vigueur de l'accord relatif aux caisses d'6pargne, une attitude telle que
l'application ultrieure dudit accord ne soit ni g~n~e, ni entrav~e.

30 Les Gouvernements des Etats contractants seront lib~r6s, le Ier janvier 193o au
plus tard, des engagements vis~s sous I o et 20.

BERLIN, le 14 ddcembre 1928.

Dr Paul ECKARDT. Dr Witold PR4DZY14SKI.

Leo QUASSOWSKI.
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PROCtS-VERBAL OF THE FINAL SESSION.

In concluding the negotiations on the German-Polish Savings Banks Agreement, the Pleni-
potentiaries of the two Contracting States have registered the agreement of their Governments on
the following points :

(i) The Governments of the Contracting States shall take steps to ensure even
before the Savings Banks Agreement comes into force, that the documents which
successor savings banks may require for the determination of the rights possessed by
them and the fulfilment of the obligations incumbent on them under this Agreement,
shall be furnished to them on request as soon as possible.

(2) Furthermore, the Governments of the Contracting States shall abstain, pending
the coming into force of the Savings Banks Agreement, from any action calculated to
place obstacles or difficulties in the way of the future application of the Agreement.

(3) The Governments of the Contracting States shall cease to be bound by the
obligations referred to in paragraphs i and 2 on or before January I, 1930.

BERLIN, December 14, 1928.

Dr. Paul ECKARDT. Dr. Witold PR4DZYI(JSKI.

Leo QUASSOWSKI.

No. 2647





No 2648.

ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord portant reglement des droits
et obligations de I'] nstitut allemand
de lettres de gage de Poznanie,
avec protocole final et proces-ver-
bal de cl6ture. Signes 'a Berlin, le
14 decembre 1928.

GERMANY AND POLAND

Agreement regulating the Rights
and Obligations of the German
Mortgage Institution in Posen,
with Final Protocol and Final
Proce's-Verbal. Signed at Berlin,
December 14, 1928.



368 Socite' des Nations - Recuedi des Traites. 1931

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

NO 2648. - POLSKO-NIEMIECKLI UKLAD 1 W SPRAWIE UREGULOWANIA
STOSUNKOW [-RAWNYCH NIEMIECKIEGO ZAKLADU LISTOW ZASTAW-
NYCH W POZNANIU. PODPISANY W BERLINIE, DNIA 14 GRUDNIA

- 1928 R.

Textes ofciels allemand el Polonais communiquis Par le ddldguJ de la Pologne a la SociWtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 18 mars 1931.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIF.CKA porozumialy sie, te naleiy uregulowa6 stosunki
prawne Niemieckiego Zakladu List6w Zastawnych w Poznaniu, kt6rego okrqg dzialalnogci
przecie,ty zostal granic4.

W tym celu zamianowali swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

D-ra Witolda PR4DZYI SKIEGO, Radcq Zwvczajnego Rady Prawniczej i Czlonka Komisji
Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej,

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ :

Posa Dr. Paul ECKARDI'A,
Leo QUASSOWSKIEGO, Radcq Ministerjalnego w Ministerstwie Sprawiedhiwogci Rzeszy

Niemieckiej,

Kt6rzy po przedloieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i naleiyte co do formy,
zgodzili siQ na nastQpuj4ce postanowienia, kt6re majq by6 miarodajne przy dochodzeniu roszczefi
prywatnoprawnych przed wladzami krajowemi :

Artykul i.

Niewygasle jeszcze hipoteki, zanisane na rzecz Niemieckiego Zakladu List6w Zastawnych w
Poznaniu na nieruzhomogciach w Rzeczypospolitej Polskdej i inne prawa wraz z zabezpieczonemi
przez nie osobistemi wierzytelnog-iami, jak r6wniet wszelki inny w Rzeczypospolitej Polskiej
znajdujqcy siq przez wspomniany Zaklad nabyty ruchomy i nieruchomy aktywnv maj4tek, uwa~a
siq za przeszly na Komunalny Zwi4zek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) Poznafi ze
skutecznogciq prawn4 od 27. czerwca 1923 r. Do skuteczno~ci przejgcia praw nie potrzeba ani
wydania list6w hipotecznych ani wpisu w ksiqgq wieczystq ani 2adnego innego aktu prawnego.

Do oznaczonego w ustqpie i terminu uwa~a siq Niemiecki Zaklad List6w Zastawnych w
Poznaniu, bez uszczerbku dla zarzqdzef! wydanych przez zarzqdcq przymusowego ustanowionego
przez stronQ polskq, za uprawniony do rozporzqdzania wyszczeg6lnionym w ustqpie i maj;tkiem.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 16 f6vrier 1931.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No 2648. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 ]BER DIE
REGELUNG DER RECHTSVERHALTNISSE DER DEUTSCHEN
PFANDBRIEFANSTALT IN POSEN. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 14. DEZEMBER 1928.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/
Nations. The registration of this Agreement took place March 18, 1931.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK POLEN sind iibereingekommen, die Rechts-
verhiltnisse der Deutschen Pfandbriefanstalt in Posen, deren Geschdftsbereich durch die
Grenzziehung durchschnitten worden ist, zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
Den Ministerialrat im Reichsjustizministerium Leo QUAssowsI,

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN :

Dr. Witold PRADZYNSKI, Ordentlichen Rat des Rechtsrats und Mitglied der Kodifikations-
kommision der Republik Polen,

- Die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgende
Bestimmungen, die bei der Geltendmachung privatrechtlicher Anspriiche vor den Landesbeh6rden
massgebend sein sollen, vereinbart haben :

Artikel I.

Die ffir die Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen auf Grundstiicken in der Republik Polen
eingetragenen und noch bestehenden Hypotheken und sonstigen Rechte nebst den durch diese
gesicherten pers6nlichen Forderungen sowie alles tibrige in der Republik Polen befindliche, von
der genannten Anstalt erworbene bewegliche und unbewegliche aktive Verm6gen, gilt als mit
Rechtswirksamkeit vom 27. Juni 1923 auf den Komunalny Zwiqzek Kredytowy (Komunalny Bank
Kredytowy) Poznah ilbergegangen. Zur Wirksamkeit des Rechtsiiberganges bedarf es weder der
Aushdndigung der Hypothekenbriefe noch der Eintragung im Grundbuch noch einer sonstigen
Rechtshandlung.

Bis zu dem im Absatz i bezeichneten Termine gilt die Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen,
unbeschadet der von dem polnischerseits ffir sie bestellten Zwangsverwalter getroffenen
Verftigungen, als berechtigt, tiber das im Absatz i aufgefiihrte Verm6gen zu verfilgen.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, February i6, 1931.
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Hipoteki i osobiste wierzytelnogci przeszle w my9l ustQpu i na Komunalny Zwiqzek Kredytowy
(Komunalny Bank Kredytowy) Poznafi podlegaj4 przerachowaniu wedlug przepis6w polskiego
ustawodawstwa waloryzacyjnego.

Arlykul 2.

Tytulem odprawy za majqtek wyszczeg6lniony w artykule i zaplaci Komunalny Zwiqzek
Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) Poznafi Niemieckiemu Zaktadowi List6w Zastawnych
w Poznaniu z siedzibI w Berlinie z. 960 ooo w czterech r6wnych po sobie nastqpujcych ratach
rocznych. Pierwsza rata zaplacona zostanie z wejgciem w 2ycie niniejszego ukladu, nastqpne trzy
raty bQdq platne corocznie 2. stycznia w latach nast pujqcych bezpogrednio po wejgciu w zycie
niniejszego ukladu.

Artykul 3.

Za zobowi~zania Niemi eckiego Zaldadu List6w Zastawnych w Poznaniu powstale przed 27.
czerwca 1923 r. w szczeg6lnogci za wydane przezeh listy zastawne odpowiada, bez wzglqdu na
skutki prawne spowodowane przeciqciem granic4, wyltcznie Niemiecki Zakiad List6w Zastawnych
w Poznaniu z siedzib4 w Berlinie. Za zobow i~zania, powstale PO 27 Iczerwca 1923 r. odpowiada
Niemiecki Zakiad List6w Zastawnych w Poznaniu z siedzib4 w Berlinie tylko o tyle, o ile je sam
zaci~gnql.

Oznaczona w artykule drugim odprawa zostanie przez Niemiecki Zaklad List6w Zastawnych w
Poznaniu z siedzib4 w Berlinie zuiyta w celu zaspokojenia roszczefi posiadaczy list6w zastawnych

Waloryzacji list6w zastawnych dokonywuje siQ wedfug niemieckich przepis6w. Polskich
posiadaczy list6w zastawnych traktuje siq przytem nar6wni z niemieckimi posiadaczami list6w
zastawnych.

Artykul 4.

Niniejszy ukiad bqdzie motliwie jaknajprqdzej ratyfikowany. Wyrniana dokument6w
ratyfikacyinych nastzpi w Warszawie.

Ukiad wchodzi w tycie z uplywem miesiqca po dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d tego Pelnomocnicy podpisali niniejszy ukiad w dw6ch oryginalach w jQzyku
polskim i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pieczqciami.

W BERLINIE, dnia 14. grudnia 1928 r.

(-) Dr. Witold PR4DZYISKI. (--) Dr. Paul ECKARDT.
(-) Leo QUASSOWSKI.

PROTOKOL KONCOWY.

Rzzd Polski ogwiadcza, 2e zarzqd przymusowy ustanowiony przezefi swojego czasu dla
Niemieckiego Zakladu List6w Zastawnych w Poznaniu jut nie istnieje oraz ie nie podnosi 2adnych
roszczefi do majqtku tego Zakladu polo~onego poza obrqbem Rzeczypospolitej Polskiej.
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Die nach Absatz i auf den Komunalny Zwiqzek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy)
Poznafi fibergegangenen Hypotheken und pers6nlichen Forderungen unterliegen der Aufwertung
nach den Vorschriften der polnischen Aufwertungsgesetzgebung.

Artikel 2.

Als Abfindungssumme ffir das im Artikel i aufgeffihrte Verm6gen werden von dem Komunalny
Zwiqzek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) Poznafi an die Deutsche Pfandbriefanstalt
in Posen, Sitz Berlin, Zloty 960.000 in vier gleichen aufeinanderfolgenden Jahresraten gezahlt.
Die erste Rate wird mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens, die ndchsten drei Raten werden
alljahrlich am 2. Januar der auf das Inkrafttreten dieses Abkommens unmittelbar folgenden
Jahre fillig.

Artikel 3.

Fur die vor dem 27. Juni 1923 entstandenen Verpflichtungen der Deutschen Pfandbriefanstalt
in Posen, insbesondere fdr die von ihr ausgegebenen Pfandbriefe, haftet, ohne Rilcksicht auf die
durch die Grenzziehung bedingten Rechtsfolgen, ausschliesslich die Deutsche Pfandbriefanstalt in
Posen, Sitz Berlin. Ffir die nach dem 27. Juni 1923 entstandenen Verpflichtungen haftet die
Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin, nur insofern, als sie von ihr selbst eingegangen worden sind.

Die im Artikel 2 bezeichnete Abfindungssumme wird von der Deutschen Pfandbriefanstalt in
Posen, Sitz Berlin, zur Befriedigung der Ansprfiche der Pfandbriefgliiubiger verwendet.

Die Aufwertung der Pfandbriefe erfolgt nach den deutschen Vorschriften. Die polnischen
Pfandbriefgldubiger werden hierbei mit den deutschen Pfandbriefgldubigem gleich behandelt.

Artikel 4.

Dieses Abkommen soll sobald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen
in Warschau ausgetauscht werden.

Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen in doppelter Ausfertigung
in deutscher und polnischer Urschrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

BERLIN, den 14. Dezember 1928.

(-) Dr. Paul ECKARDT. (-) Dr. Witold PRADZY14SKI.

(-) Leo QUASSOWSKI.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Die Polnische Regierung erklirt, dass die seinerzeit von ihr ffir die Deutsche Pfandbriefanstalt
in Posen, eingesetzte Zwangsverwaltung nicht mehr besteht und dass sie auf das ausserhalb der
Republik Polen gelegene Verm6gen dieser Anstalt keinerlei Ansprfiche erhebt.

No. 2648
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Rzqd Niemiecki o~wiadcza, te w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej i Komunalnego
Zwiqlzku Kredytowego (Komunalnego Banku Kredytowego) Poznafi uwa.a stosunki prawne
Niemieckiego Zakladu List6w Zastawnych w Poznaniu za definitywnie uregulowane.

W BERLINIE, dnia 14. grudnia 1928 7.

(-) Dr. Witold PR4DZYIrSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.

PROTOKOL OBRAD KOf COWYCH.

Oba Rz~dy ogwiadczajq, e, bez uszczerbku dla poglqdu prawnego wyrazonego w § ii.
protok6lu obrad koficowych nad uktadem waloryzacyjnym, zgodzily siQ na podpisanie niniejszego
ukladu w tym celu, aby rokowania od dluisz ego czasu prowadzone na zasadach, przyjQtych w
niniejszym ukladzie, zakoficzy6 w interesie posiadaczy list6w zastawnych.

Rzqd Niemiecki ogwiadcza, ±e Niemiecki Zaktad List6w Zastawnych w Poznaniu z siedzib4

w Berlinie, zostanie po zaspokojeniu posiadaczy list6iv zastawnych rozwiazany.

W BERLINIE, dnia 14. grudnia 1928 Y.

(-) Dr. Witold PR4DZYNSX[. (-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.

N' 26.jr
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Die Deutsche Regierung erkldrt, dass sie gegenilber der Republik Polen und dern Komunalny
Zwiqzek Kredytowy (Kornunalny Bank Kredytowy) Pozna die Rechtsverhdltnisse der Deutschen
Pfandbriefanstalt in Posen als endgfiltig abgewickelt betrachtet.

BERLIN, den 14. Dezember 1928.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.
(-) Dr. Witold PR4DZYI(SKI.

SCHLUSSSITZUNGSPROTOKOLL.

Die beiden Regierungen erklren, dass sie, unbeschadet der im § ii des Schlusssitzungsprotokolls
zurn Aufwertungsabkommen zum Ausdruck gebrachten Rechtsauffassung, sich zur Unterzeichnung
dieses Abkommens verstanden haben, urn die auf der in diesem Abkommen angenommenen
Grundlage seit langem schwebenden Verhandlungen im Interesse der Pfandbriefgldubiger zum
Abschluss zu bringen.

Die Deutsche Regierung erklart, dass die Deutsche Pfandbriefanstalt in Posen, Sitz Berlin,
nach erfolgter Befriedigung d~r Pfandbriefgldubiger aufgel6st werden wird.

BERLIN, den 14. Dezember 1928.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Leo QUASSOWSKI.
(-) Dr. Witold PRADZY14SKI.
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1 TRADUCTION.

No 2648. -- ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE PORTANT
RtGLEMENT DES DROITS ET OBLIGATIONS DE L'INSTITUT
ALLEMAND DE LETTRES DE GAGE DE POSNANIE. SIGNPS A
BERLIN, LE 14 DRCEMBRE 1928.

LE REICH ALLEMAND et LA RILPUBLIQUE POLONAISE sont convenus de r~gler les droits et
obligations de l'Institut allemand de Lettres de gage de Posnanie, dont le ressort a dt6 coup6 par
la fronti~re.

A cet effet ont nomm6 pour pl~nipotentiaires

LE PRIASIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre plnipotentiaire;
M. Lo QUASSOWSKI, conseiller an Minist6re de la Justice du Reich;

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE POLONAISE :

M. le Dr Witold PR4DZYI4SKI, membre ordinaire du Conseil juridique et membre de la
Commission de codification de ]a Rdpublique polonaise;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes, qui seront applicables en cas de revendication de droits privds
devant les autorits nationales :

Article premier.

Les hypoth~ques et autres droits, qui sont inscrits pour le compte de l'Institut allemand de
Lettres de gage de Posnanie sur des biens-fonds dans Ia R~publique polonaise et qui existent encore,
ainsi que les cr~ances personnelles garanties par lesdits droits et hypoth ques et tous les autres
avoirs mobiliers et immobiliers acquis par l'Institut susmentionn6 et se trouvant dans la R~publique
polonaise, seront consid6r6s comme ayant 6t6 transmis, avec effet du 27 juin 1923, au (( Komunalny
Zwiazek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) h Poznan. La validit6 de la trafismission
juridique n'est subordonn6e ni h la rernise des actes hypoth~caires ni h l'inscription au livre foncier,
ni h aucun autre acte juridique.

Jusqu'h la date indiqu~e h 1'alin~a premier, l'Institut allemand de Lettres do gage de Posnanic,
sans prejudice des actes accomplis par le s~questre que la Pologne a d~sign6 pour ledit Institut,
sera consid6r6 comme ayant 6t6 autoris6 5. disposer des avoirs mentionns h l'alinda premier.

Les hypoth~ques et les cr~ances personnelles transmises au Komunalny Zwiazek Kredytowys
(Komunalny Bank Kredytowy) h Poznan, conformnment h 1'alin~a premier, feront l'objet d'une
revalorisation selon les dispositions de la loi polonaise sur la revalorisation.

Article 2.

A titre d'indemnit6 forfaitaire pour les avoirs mentionn~s h l'alinda premier, le (( Komunalny
Zwiazek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) h Poznan, paiera h l'Institut allemand

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, L titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2648. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGULATING THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE GERMAN
MORTGAGE INSTITUTION IN POSEN. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 14, 1928.

THE GERMAN REICH and THE POLISH REPUBLIC have agreed to regulate the rights and
obligations of the German Mortgage Institution in Posen, whose area of operation has been
intersected by the delimitation of the frontier.

For this purpose there have been appointed as Plenipotentiaries

BY THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
M. Leo QUASSOWSRI, Counsellor at the Reich Ministry of Justice.

BY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Witold PRADZYI SKI, Ordinary Member of the Legal Council and Member of the
Codification Commission of the Polish Republic,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
provisions set out hereinunder, which shall apply in the case of the prosecution of private law claims
before the national authorities :

Article I.

Mortgages and other rights on real estate situated in the Polish Republic, registered in favour
of the German Mortgage Institution in Posen and still in existence, together with personal claims
secured by the said rights, as also all other movable and immovable assets acquired by the Institution
and situated in the Polish Republic, shall be regarded as transferred, with legal effect from June 27,
1923, to the Komunalny Zwiazek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) at Poznafi. Neither the
delivery of the mortgage deeds, nor the registration of the transfer, nor any other legal proceeding,
shall be required for the transfer to be valid at law.

Up to the date indicated in paragraph i, the German Mortgage Institution in Posen shail
be regarded without prejudice to the measures taken by the sequestrator appointed for the
Institution by the Polish authorities, as entitled to dispose of the assets mentioned in paragraph i.

The mortgages and personal claims transferred to the Komunalny Zwiazek Kredytowy
(Komunalny Bank Kredytowy) at Poznafi under paragraph I shall be revalorised in accordance with
the provisions of the Polish revalorisation legislation.

A rticle 2.

A sum of 960,000 zloty shall be paid, in four equal successive yearly instalments, by the
Komunalny Zwiazek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) at Poznafi, to the German Mortgage

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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de Lettres de gage de Posnanie, avec si~ge h Berlin. en quatre versements annuels successifs d'un
montant 6gal, une somme de 960.000 zloty. Le premier versem~nt sera 6chu h l'entrde en vigueur
du prdsent accord et les trois versements suivants viendront h 6chdance le 2 janvier de chacune
des ann6es qui suivront immddiatement F'entrde en vigueur du prdsent accord.

Article 3.

Les obligations de l'Institut allemand de Lettres de gage de Posnanie, qui ont pris naissance
avant le 27 juin 1923, et notamment des lettres de gage que cet institut a 6mises, constituent une
obligation exclusive de l'Institut allemand de Lettres de gage de Posnanie, avec si~ge h Berlin,
quelles que soient les consdquences juridiques r~sultant de la ddlimitation de la fronti~re. Pour
ce qui est des obligations qui ont pris naissance apr6s le 27 juin 1923, l'Institut de Lettres de gage
de Posnanie, avec si~ge h Berlin, n'est responsable que si lesdites obligations ont 6t6 contractdes
par lui-m~me.

L'indemnit6 forfaitaire mentionnde h l'article 2 sera utilisde par l'Institut allemand de Lettres
de gage de Posnanie, avec si~ge h Berlin, pour r6gler les droits des porteurs de lettres de gage.

Les lettres de gage seront revaloris6es selon les prescriptions allemandes. Les porteurs polonais
de lettres de gage seront, h cet 6gard, traits sur le m~me pied que les porteurs allemands.

Article 4.

Le pr6sent accord sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Varsovie.

L'accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd le pr6sent accord, en double original, en langue

allemande et en langue polonaise, et lFont rev~tu de leur sceau.

BERLIN, le 14 dicembre 1928.

(SignW) Dr Paul ECKART. (Sign) Dr Witold PRADZYI4SKI.

(Signi) Leo QUASSOWSKI.

PROTOCOLE FINAL

Le Gouvernement polonais declare que le s6questre qu'il avait 6tabli jadis pour 'Institut
allemand de Lettres de gage de Posnanie n'existe plus et qu'il n'6lve aucune revendication sur
les avoirs de cet institut qui se trouvent situds en dehors de la Rdpublique polonaise.

Le Gouvernement allemand declare qu'h l'6gard de la R6publique polonaise et du (Komunalny
Zwiazek Kredytowy ) (Komunalny Bank Kredytowy) h Poznan, il consid~re comme ddfinitivement
r6glds les droits et obligations de l'Institut allemand de Lettres de gage de Posnanie.

BERLIN, le 14 dWcembre 1928.

(Signi) Dr Paul EcKARDT. (Signj) Dr Witold PRADZYI SKI.

(Signi) LUo QuAssowsKI.
No 2648



1931 League of Nations - Treaty Series. 377

Institution in Posen with its seat in Berlin, in respect of the assets mentioned in Article i. The first
instalment shall be due with the coming into force of this Agreement, and the next three instalments
on January 2 of each of the years immediately following the coming into force of this Agreement.

Article 3.

The German Mortgage Institution in Posen, with its seat in Berlin, shall be exclusively
responsible, irrespective of the legal consequences of the delimitation of the frontier, for the liability
of the German Mortgage Institution in Posen which originated prior to June 27, 1923, particularly
for mortgage bonds issued by the latter. In the case of liabilities originating after June 27, 1923,
the Mortgage Institution in Posen, with its seat in Berlin, shall be liable only in so far as these were
contracted by itself.

The sum mentioned in Article 2 shall be employed by the German Mortgage Institution in
Posen, with its seat in Berlin, to satisfy the claims of the holders of mortgage bonds.

Mortgage bonds shall be revalorised in accordance with the German regulations. In this
connection, Polish holders of mortgage bonds shall receive the same treatment as German holders.

Article 4.

This Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall
be exchanged at Warsaw.

The Agreement shall come into force one month after the date of exchange of the instruments
of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Agreement, done in duplicate originals
in German and Polish, and have thereto affixed their seals.

BERLIN, December 14, 1928.

(Signed) Dr. Paul ECKARDT.

(Signed) Leo QUASSOWSI.
(Signed) Dr. Witold PR4DZY9SKI.

FINAL PROTOCOL.

The Polish Government declares that the sequestration previously instituted by it for the
German Mortgage Institution in Posen no longer exists and that it makes no claim to the assets
of this Institution situated outside the Polish Republic.

The German Government declares that it regards the rights and obligations of the German
Mortgage Institution in Posen as finally regulated with respect to the Polish Republic and the
Komunalny Zwiazek Kredytowy (Komunalny Bank Kredytowy) Poznafm.

BERLIN, December 14, 1928.

(Signed) Dr. Paul ECKARDT.

(Signed) Leo QuAssowsKI.

No. 2648
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PROCfUS-VERBAL DE LA StANCE DE CLOTURE

Les deuxgouvernements d~clarent que, nonobstant la those juridique formulae au paragraphe
iI du proc~s-verbal de la seance de cl6ture, rejatif , 1'accord sur la revalorisation, ils ont accept:
de signer le pr6sent accord, afin de terminer dans l'int6r~t des porteurs de lettres de gage, sur ]a
base adopt~e par le present accord, les n6gociations depuis longtemps en cours.

Le Gouvernement allemand d6clare que l'Institut allemand de Lettres de gage de Posnanie,
avec si~ge h Berlin, sera dissous lorsque les porteurs de lettres de gage auront 6t6 satisfaits.

BERLIN, le 14 dicembre 1928.

Dr Paul ECKARDT.

L6o QUASSOWSKI.

(Signi) Dr Witold PRDZYI14SKI.(Signg)
(Si gni)

No 2648
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PROCUS-VERBAL OF THE FINAL SESSION.

The two Governments declare that they have agreed to sign this Agreement, without prejudice
to the legal views expressed in § ii of the Protocol of the close of the negotiations in connection
with the Revalorisation Convention, in order to bring to a conclusion, in the interests of the holders
of mortgage bonds and on the basis adopted in this Agreement, the negotiations which have long
been proceeding.

The German Government declares that the German Mortgage Institution in Posen, with
its seat in Berlin, will be dissolved after the claims of the holders of mortgage bonds have been
satisfied.

BERLIN, December 14, 1928.

* (Signed) Dr. Paul ECKARDT.

(Signed) Leo QuAssowsKI.
(Signed) Dr. Witold PR4DZY4SKI.

No. 2648
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET DANEMARK ET ISLANDE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif a I'exemption
reciproque, pour les armateurs, du
paiement de l'imp6t sur le revenu.
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UNITED STATES OF AMERICA
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Exchange of Notes constituting an
Arrangement for the reciprocal
Exemption of Shipowners from
I ncome Taxation. Washington,
October 24 and 28 and December
5, 1922.
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No. 2649. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT, FOR DENMARK AND ICELAND, CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF
SHIPOWNERS FROM INCOME TAXATION. WASHINGTON,
OCTOBER 24 AND 28 AND DECEMBER 5, 1922.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgui permanent du Danemark aupr~s de la Sociiti des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 23 mars 1931.

Cet ichange de notes a dtd transmis au Secrdtariat par le ((Department of State ), du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am'rique, le 23 janvier 1931.

I.

ROYAL DANISH LEGATION
WASHINGTON, D. C.

Ref. : 551. 2/6.
No. 284. J. No. 30. J. a/4. (4).

October 24, 1922.
SIR,

With further reference to your reply-note of August 9, 1922, relative to the reciprocal exemption
of shipowners from income tax as from January I, 1921, in accordance with Section 213 (b) 8 of
the Revenue Act of 1921, and pursuant to instructions now received from the Danish Minister of
Foreign Affairs, I have the honor to declare on behalf of the Danish Government that the income
from sources in Denmark and Iceland of a citizen of the United States or of an American corporation
which consists exclusively of earnings derived from the operation of ships documented under the
laws of the United States is not subject to income taxation in Denmark or in Iceland.

In these circumstances I venture to hope that you will state in a note to me, for the information
of the Danish Government, that Denmark and Iceland satisfy the equivalent exemption provision
of Section 213 (b) 8 of the Revenue Act of 1921 and that Danish and Icelandic shipowners will be
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2649. - £CI{ANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS,
POUR LE DANEMARK ET L'ISLANDE, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT RELATIF A L'EXEMPTION RI-CIPROQUE, POUR LES
ARMATEURS, DU PAIEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU.
WASHINGTON, LES 24 ET 28 OCTOBRE ET 5 D:ECEMBRE 1922.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place March 23, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, January 23, 1931.

I.

L1UGATION ROYALE
DU DANEMARK.

WASHINGTON, D.C.

R~f. 551. 2/6

No 284.
J. No 30. J. a/4. (4).

Le 24 octobre 1922.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Comme suite votre rdponse du 9 aofit 1922, relative h 1'exemption rdciproque, pour les arma-
teurs, du paiement de l'imp6t sur le revenu h dater du ier janvier 1921, conformdment h l'article
213 b) 80, du ( Revenue Act ) de 1921, et en execution des instructions qui me sont maintenant par-
venues du ministre des Affaires 6trang~res de Danemark, j'ai l'honneur de d~clarer, au nom du
Gouvernement danois, que le revenu tir6 de sources danoises et islandaises par un citoyen ou une
soci6t6 des Etats-Unis et consistant exclusivement en gains r~sultant de 1'exploitation de navires
dfirnent pourvus des papiers de bord prescrits par ]a l6gislation des Etats-Unis n'est pas assujetti
h l'imp6t sur le revenu au Danemark ou en Islande.

Dans ces conditions, je me permets d'esp6rer que vous voudrez bien d6clarer, dans une note
qui me sera adress~e h titre d'information pour le Gouvernement danois, que le Danemark et
l'Islande satisfont h ]a r~gle d'exon~ration 6quivalente stipul~e L I'article 213 b) 80 du I( Revenue

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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exempted from income tax in the United States as provided in the said Section as from January i,
1921, in accordance with the letter (No. 236) which I had the honor to address to you on August 18,
1922.

I have the honor to be, Sir, with the highest consideration, Your most obedient and humble
servant,

(Signed) C. BRUN.

The Honorable
Charles Evans Hughes,

Secretary of State,
Department of State, Washington, D.C.

II.
Ref. : 811. 5123/1883.

No. 290.
J. No. 30. J. a/4. (4)

October 28, 1922.
SIR,

I have the honor to acknowledge the receipt of your reply-letter of October 25 with reference
to the proposed exchange of notes between Denmark and the United States for the reciprocal
exemption of shipowners from income taxation, which has evidently crossed my note to you of
October 24 on the same subject.

In answer thereto I beg to state that the income from sources in Denmark and Iceland of a
citizen of the United States or of an American corporation, which consists exclusively of earnings
derived from the operation of ships documented under the laws of the United States, is not and
has not since January i, 1921 or previously been subject to income taxation in Denmark, or in
Iceland, and that my letter to you of October 24 should be so understood.

I have the honor to be, Sir, with the highest consideration, Your most obedient and humble

servant,
(Signed) C. BRUN.

The Honorable
Charles Evans Hughes,

Secretary of State,
Department of State, Washington, D.C.

III.
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON.

December 5. 1922.
SIR,

I have the honor to refer to your note of October 28, 1922, in further reference to the proposed
exchange of notes between the United States and Denmark for the reciprocal exemption of ship
owners from income taxation, for which provision in made in Section 213 (b) (8) of the Revenue

No 2649
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Act ) de I92I et que les armateurs danois et islandais seront exempt~s de l'imp6t des Etats-Unis,
sur le revenu, comme il est pr~vu dans cet article, h dater du Ier janvier 1921, conformtment h la
lettre (No 236) que j'ai eu l'honneur de vous adresser le i8 aofit 1922.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) C. BRUN.

A 'Honorable
Charles Evans Hugues,

Secrdtaire d'Etat,
Ddpartement d'Etat, Washington D.C.

II.

Rdf. : 811. 5123/1883

No 290.

J. No 30. J. a./4. (4).
Le 28 octobre 1922.

MONSIEUR LE SECRtITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre r6ponse, en date du 25 octobre, concernant l'6change
de notes envisag6 entre le Danemark et les Etats-Unis en vue de l'exemption r~ciproque, pour les
armateurs, du paiement de l'imp6t sur le revenu. Votre lettre a 6videmment crois6 la note que je
vous ai adressde, le 24 octobre, sur le m~me sujet.

J'ai l'honneur, en r6ponse, de ddclarer que le revenu tir6 de sources danoises et islandaises par
un citoyen ou une soci6t6 des Etats-Unis et consistant exclusivement en gains rdsultant de l'exploi-
tation de navires dfiment pourvus des papiers de bord prescrits par ]a ldgislation des Etats-Unis n'est
pas et n'a pas 6t6 assujetti depuis le 1 er janvier 1921 ou antrieurement hL l'imp6t sur le revenu au
Danemark ou en Islande. C'est dans ce sens qu'il convient d'interpr6ter la lettre que je vous ai
adressde le 24 octobre.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) C. BRUN.

A l'Honorable
Charles Evans Hugues,

Secrdtaire d'Etat,
D6partement d'Etat, Washington D.C.

III.

DItPARTEMENT D'ETAT,
WASHINGTON.

Le 5 dicembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, en rdponse h votre note du 28 octobre 1922, ayant 6galement trait h l'6change de
notes envisag6 entre les Etats-Unis et le Danemark en vue de l'exemption rdciproque, pour les
armateurs, du paiement de l'imp6t sur le revenu, prdvue h 1'article 213 b) 80 du ( Revenue Act ), de

25 No. 2649
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Act of i92I, and to inform you of the receipt of a communication from the Treasury Department
regarding the matter, from which the following paragraph is quoted for your information :

I have the honor to advise that inasmuch as the income from sources in Denmark
and Iceland of a citizen of the United States or of a corporation organized therein which
consists exclusively of earnings derived from the operation of ships documented under
the laws of the United States is not and has not been subject to income tax since January i,
1921 or previously, it is held that Denmark and Iceland satisfy the equivalent exemption
provision of Section 213 (b) (8) of the Revenue Act of 1921. In case any Federal income
taxes have been collected from nonresident aliens or foreign corporations on income which
consists exclusively of earnings derived on or since January I, 1921, from the operation
of ships documented under the laws of Denmark or Iceland, such taxes will be the proper
subject of a claim for refund.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary oj State,
(Signed) William PHILLIPS.

Mr. Constantin Brun,
Minister of Denmark.

Pour copie conforme:

E. Reventlow.
Secrdtaire gdndral

du Ministire des Ag'aires dtrang~res.
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1921, de vous informer que j'ai requ du D~partement du Tr~sor une lettre h ce sujet, dont je vous
communique le passage suivant, A titre de renseignement :

J'ai F'honneur de porter h votre connaissance ce qui suit : vu que le revenu tir6 de
sources danoises et islandaises par un citoyen des Etats-Unis ou par une socidt6 dfiment
constitude aux Etats-Unis, lorsqu'il consiste exclusivement en gains rsultant de l'exploi-
tation de navires munis des papiers de bord exig~s par les lois des Etats-Unis, n'est pas et
n'a pas 6t6 assujetti h l'imp6t sur le revenu depuis le Ier janvier 192i ou ant~rieurement,
on consid~re que le Danemark et l'Jslande satisfont h la r~gle d'exon~ration 6quivalente
stipulde h 'article 213 b) 80, du ((Revenue Act )) de 1921. Dans le cas oil des imp6ts f6d~raux
sur le revenu auraient 6t6 pergus aupr~s de ressortissants 6trangers ou de soci6t~s 6trang~res
non domicili~s aux Etats-Unis sur un revenu consistant exclusivement en gains tires,
depuis le premier janvier 1921 inclus, de l'exploitation de navires munis des papiers de
bords exig6s par la I6gislation danoise ou islandaise, ces imp6ts pourront h juste titre
donner lieu h une demande de remboursement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat,
(Signi) William PHILLIPS.

M. Constantin Brun,
Ministre de Danemark.

No. 2649
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BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD, CANADA,
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,

NOUVELLE-ZELANDE, etc.

Accord international concernant les obliga-
tions financires de ]a Tchicoslovaquie
decoulant des Traites de paix de j9i9, etc.
Signe La Haye, le 20 janvier j93o.

BELGIUM, GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA,

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
NEW-ZEALAND, etc.

International Agreement regarding the Finan-
cial Obligations of Czechoslovakia resulting
from the Peace Treaties of 1919, etc.
Signed at The Hague, January 20, j93o.
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No 2650. - ACCORD INTERNATIONAL 1 CONCERNANT LES OBLIGA-
TIONS FINANCIERES DE LA TCHP-COSLOVAQUIE DECOULANT
DES TRAITIZS DE PAIX DE ici 9 , ETC. SIGNE A LA HAYE, LE
20 JANVIER 1930.

Textes officiels tran~ais et anglais communiquis par le ministre des Ablaires itrangdres de Belgique
et le Secritaire d'Etat aux Affaires itrangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cet accord a en. lieu le 23 mars 1931.

ACCORD AVEC LA TCHtRCOSLOVAQUIE

Les reprsentants dfiment autoris6s DU GOUVERNEMENT DE SA MAJEST, LE RoI DE BSELGES,
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD, DU
GOUVERNEMENT DU CANADA, DU GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DU GOUVERNE-
MENT DE NOUVELLE-ZMLANDE, DU GOUVERNEMENT DE L'AFRIQUE DU SUD, DU GOUVERNEMENT
DE L'INDE, DU GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE FRAN9AISE, DU GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE GRECQUE, Du GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE, DU GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTf- L'EMPEREUR DU JAPON, DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE,
DU GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE PORTUGAL, DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE
Rol DE ROUMANIE, DU GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TCHt-COSLOVAQUE, DU GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTA LE Rol DE YOUGOSLAVIE,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Pour le r~glement int6gral et d~finitif de sa dette envers les autres Puissances cr~anci~res
de r~parations, au titre des Trait~s de Versailles, Saint-Germain, Trianon et Neuilly, telle qu'elle
d~coule de 'Accord du IO septembre 1919, la Tch6coslovaquie paiera 37 annuit~s de dix millions
de marks-or dont les 6ch~ances sont fix~es pour la premifre annuit6 enti6re au 15 mars 193o et
pour les autres payables en deux semestrialit~s 6gales, au Ier juillet et au Ier janvier de chaque
ann~e, la derni~re 6tant payable le ier janvier 1966.

'DIPOT DES RATIFICATIONS:
ROYAUME-UN ..............
CANADA ..............................
NOUVELLE-ZELANDE .. ............
INDE ..... ......................
BELGIQUE ..... .................
TCHACOSLOVAQUIE ... ............. ... It juillet 1930.
FRANCE ..... ...................
GRACE ..... ....................
ITALIE ...... ..................
ROUMANIE ...... ..................
YOUGOSLAVIE ........... .....
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ........ 21 juillet 1930.
UNION SUD-AFRICAINE . . . . 26 juillet 1930.
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No. 2650. - INTERNATIONAL AGREEMENT ' REGARDING THE FINAN-
CIAL OBLIGATIONS OF CZECHOSLOVAKIA RESULTING FROM
THE PEACE TREATIES OF 1919, ETC. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 20, 1930.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and His
Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this
Agreement took place March 23, 1931.

AGREEMENT WITH CZECHOSLOVAKIA.

The duly authorised representatives of THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF
THE BELGIANS, THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, THE GOVERNMENT OF CANADA, THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND, THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE
GOVERNMENT OF INDIA, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE
GREEK REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY, THE GOVERNMENT
OF HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL, THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF ROUMANIA, THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF
His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA.

Have reached the following agreement

Article I.

In complete and final settlement of her debt arising out of the Agreement of io September
1919, to the other Powers having a credit on reparation account in virtue of the Treaties of Versailles,
St. Germain, Trianon and Neuilly, Czechoslovakia shall pay 37 annuities of ten million gold marks,
the due dates of which are fixed for the first complete annuity at 15 March 1930, and, for the
balance, payable in half-yearly instalments, at i July and i January of each year, the final
instalment being payable on I January 1966.

1 RATIFICATIONS DEPOSITED .
UNITED KINGDOM .... .............

CANADA . . . . . . . . . . . . . . . . .

NEw-ZEALAND ..... ................

INDIA . . . . . . . . . . . . . . . . .
BELGIUM ...... .................
CZECHOSLOVAKIA ..... ..............

FRANCE ....... ..................
GREECE ....... ..................
ITALY . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROUMANIA ...... ..................
YUGOSLAVIA ...... ................
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA ..........

UNION OF SOUTH AFRICA ... ...........

July It, 1930.

July 2I, 1930.
July 26, 1930.
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Article 2.

Les paiements seront faits par le Gouvernement tch6coslovaque h la Banque des R~glements
internationaux, pour le compte des gouvernements cr~anciers, en livres sterling, au cours moyen
des trois jours prc~dant le jour de l'6ch6ance.

La Banque virera les sommes encaiss~es au compte de chacun des gouvemements cr~anciers,
conform~ment aux r~gles de r~partition fix~es par l'Arrangement concernant les biens c~d~s
conclu h la Confdrence de La Haye 193o et h tout accord particulier entre deux ou plusieurs de
ces gouvernements touchant leurs parts respectives telles qu'elles r6sultent dudit arrangement,
qui lui aura 6t6 notifi6 par les gouvernements cr~anciers int~ress~s.

Article 3.

Le pr6sent accord constitue entre le Gouvernement tch6coslovaque d'une part, les autres
gouvernements signataires d'autre part, un reglement definitif de toutes les obligations de la
Tch6coslovaquie pouvant d6couler des Trait6s de Versailles, Saint-Germain, Trianon et Neuilly,
de l'Accord du IO septembre 1919, et de tous arrangements compl~mentaires auxdits trait~s et
accords.

Le present accord, dont les textes frangais et anglais feront foi, sera ratifi6.

Le d6p6t des ratifications sera effectu6 5. Paris le plus t6t possible.
Les Puissances, dont le gouvernement a son si6ge hors d'Europe, auront la facult6 de se borner

h faire connaitre au Gouvernement frangais, par leur repr~sentant diplomatique h Paris, que leur
ratification a 6t6 donn6e et, dans ce cas, elles devront en transmettre l'instrument aussit~t que faire
se pourra.

Le Gouvernement frangais remettra h tous les gouvernements signataires une copie certifi~e
conforme des proc~s-verbaux de ddp6t des ratifications.

Fait La Haye en un seul exemplaire, le 20 janvier 1930.
Henri JASPAR.
Paul HYMANS.
E. FRANCQUI.
Philip SNOWDEN.
Peter LARKIN.
Granville RYRIE.
E. TOMS.
Philip SNOWDEN.
Philip SNOWDEN.
Henri CHitlON.
LOUJCHEUR.
N. POLITIS.
J. G. POLITIS.
A. MOSCONI.
A. PIRELLI.
SUVICH.
ADATCI.
K. HIROTA.
J. MROZOWSKI.
R. ULRICH.
Tomaz FERNANDES.
G. G .MIRoNEsco.
Al. ZEUCEANO.
Dr . Eduard BENE§.
Stefan OSusKY.
Dr. V. MARINKOVITCH.
Const. FOTITCH.
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Article 2.

The instalments shall be paid by the Czechoslovak Government to the Bank for International
Settlements, for the account of the Creditor Governments, in pounds sterling, at the average rate
of exchange for the three days preceding the date of payment.

The Bank shall transfer the sums encashed to the account of each of the Creditor Governments,
in accordance with the rules for distribution fixed by the Arrangement between the Creditor
Powers (Austria, Hungary, Bulgaria, Liberation Debt) concluded at the Hague Conference 1930
and with any special arrangement between two or more of these Governments concerning their
respective shares, as fixed by the said Agreement which shall have been .notified to the Bank by
the Creditor Governments concerned.

Article 3.

The present Agreement constitutes as between the Czechoslovak Government, of the one part,
and the other signatory Governments, of the other part, a final settlement of all the obligations
of Czechoslovakia which may result from the Treaties of Versailles, St. Germain, Trianon and
Neuilly, from the Agreement of IO September, 1919, and from all Arrangements supplementary
to the said Treaties and Agreements.

The present Agreement, of which the French and English texts are both authentic, shall be
ratified.

The deposit of ratifications shall be made at Paris as soon as possible.
The Powers of which the seat of Government is outside Europe will be entitled to inform the

French Government through their diplomatic representative at Paris that their ratification has
been given ; in that case they must transmit the instrument of ratification as soon as possible.

The French Government will transmit to all the signatory Governments a certified copy of
the procds-verbaux of the deposit of ratifications.

Done at The Hague in a single copy the 20 January, 1930.
Henri JASPAR.
Paul HYMANS.
E. FRANCQUI.
Philip SNOWDEN.
Peter LARKIN.
Granville RYRIE.
E. ToMs.
Philip SNOWDEN.
Philip SNOWDEN.
Henri CHPRON.
LOuCHEUR.
N. POLITIS.
J. G. POLITIS.
A. MoscoNI.
A. PIRELLI.
SUVICH.
ADATCI.
K. HIROTA.
J. MROZOWSKI.
R. ULRICH.
Tomaz FERNANDES.
G. G. MIRONESCO.
Al. ZEUCEANO.
DR. Eduard BENE§.
Stefan OsusKY.
DR. V. MARINKOVITCH.
Const. FOTITCH.
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AUTRICHE
ET GRANDE BRETAGNE
ET NOUVELLE-ZEILANDE

ET INDE

Accord concernant la liquidation des
biens autrichiens, signe a Vienne,
le j5 mars j93o, avec echange de
notes y relatif, de ]a mime date.

AUSTRI A
AND GREAT BRITAIN
AND NEW ZEALAND

AND INDIA

Agreement in regard to the Liquida-
tion of Austrian Properties, signed
at Vienna, March jS, 193o, with
Exchange of Notes relating the-
reto of the same date.
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No. 2651. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE AUSTRIAN GOV-
ERNMENT AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN THE UNI-
TED KINGDOM AND IN NEW
ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA, IN REGARD
TO THE LIQUIDATION OF
AUSTRIAN PROPERTIES. SIG-
NED AT VIENNA, MARCH 15,
1930.

Textes officiels anglais et allemand communiques
par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangires
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 23 mars

1931.

Whereas under Article V of the Agreement 2

with Austria signed at The Hague on the 2oth
January, 1930, the Creditor Powers signatories
thereto undertook as from the date of the
coming into force of that Agreement to cease
to apply their right to retain and liquidate the
property, rights and interests belonging at the
date of the coming into force of the Treaty of
St. Germain-en-Laye to nationals of the former
Austrian Empire or companies controlled by
them, in so far as such property, rights and
interests were not already liquid or liquidated
or had not yet been definitely disposed of.
Now the undersigned, being duly authorised
by the respective Governments, namely, THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE

L'6change des ratifications a eu lieu en ce qui
concerne le Royaume-Uni et l'Inde, le 3 octobre
1930; en ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande, le
29 novembre 1930.

2 Vol. CIV, page 413, de ce recuei].

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2651. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNGEN DES
VEREINIGTEN KONIGREICHES
GROSSBRITANNIEN UND
NORD-IRLAND, NEU-SEE-
LANDS UND INDIENS UZBER DIE
LIQUIDATION OSTERREICHI-
SCHEN EIGENTUMS. GEZEICH-
NET IN WIEN, AM 15. MARZ 1930.

English and German official texts communicated
by His Majesty's Secretary ol State or Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place March 23, 1931.

Im Artikel V des mit Osterreich im Haag
am 20 Jdinner 1930 unterzeichneten Abkom-
mens 2 haben sich die Glaubigermachte, welche
das Abkommen unterfertigt haben, verpflichtet,
vom Inkrafttreten dieses Abkommens an das
ihnen zustehende Recht auf Einbehaltung und
Liquidation der Guiter, Rechte und Interessen
nicht mehr auszuiiben, welche im Zeitpunkte
des Inkrafttretens des Vertrages von St. Ger-
main-en-Laye Angeh6rigen des ehemaligen Kai-
sertums Osterreich oder von ihnen abhdngigen
Gesellschaften geh6rten, insoweit die genannten
Gfiter, Rechte und Interessen nicht schon liquid
oder liquidiert sind oder soweit fiber sie nicht
schon endgiltig verffigt worden ist. Nun haben
die unterzeichneten Bevollmdchtigten ihrer Re-
gierungen, nimlich DER OSTERREICHISCHEN

1 The exchange of ratifications took place, as
regards the United Kingdom and India, October 3,
1930; as regards New Zealand, November 29,
1930.

2 Vol. CIV, page 413, of this Series.
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GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF INDIA (hereinafter collectively
referred to as the BRITISH GOVERNMENTS)
and THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
(hereafter referred to as the AUSTRIAN GOVERN-
MENT) have with a view to defining and regulat-
.ng the mode of application of Article V agreed
upon the following Articles

Article i.

The British Governments will, subject to the
provisions and stipulations contained in the
following Articles, release and where necessary
re-transfer to the original Austrian owners, or
to the persons deriving title through them, the
property, rights and interests originally belong-
ing to them and now subject to the charge
created in pursuance of the Treaty of St.
Germain-en-Laye in so far as such property,
rights and interests shall not be already liquid
or liquidated or definitely disposed of by
retention or otherwise on the date on which
this Agreement comes into force.

Article 2.

There shall be no abrogation or modification
of the right to seize, retain and liquidate or
charge Austrian property, rights and interests,
but the release of the property, rights and
interests affected by this Agreement shall be
effected by the British Governments handing
over or transferring to the original owner (which
expression shall, wherever used in this Agree-
ment, include the person or persons deriving
title through him) the particular property,
right or interest concerned in each case. In any
case of doubt or difficulty as to who is entitled,
the British Government concerned may demand
a warranty of title by the Austrian Government
and withhold release of the property until the
Austrian Government have undertaken fully to
indemnify such Government against any claim
in respect thereof.

BUNDESREGIERUNG (im folgenden als die OSTER-
REICHISCHE REGIERUNG bezeichnet) und DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KbNIGREICHES
VON GROSSBRITANNIEN UND NORD-IRLAND, DER
REGIERUNG VON NEU-SEELAND, DER REGIERUNG
VON INDIEN (im folgenden zusammenfassend
bezeichnet als DIE BRITISCHEN REGIERUNGEN)
zwecks Erkldrung und Regelung der Anwendung
des Artikels V folgende Artikel vereinbart

Arlikel I.

Die Britischen Regierungen werden vorbe-
haltlich der in den folgenden Artikeln enthalte-
nen Bestimmungen und Vereinbarungen den
ursprfinglich 6sterreichischen Berechtigten oder
ihren Rechtsnachfolgern die Gfilter, Rechte und
Interessen, die ihnen urspriinglich geh6rten und
nun der auf Grund des Vertrages von St. Ger-
main-en-Laye eingefiihrten Belastung unter-
liegen, freigeben und erforderlichenfalls zurtick-
iibertragen, soweit diese Gfiter, Rechte und
Interessen am Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens nicht schon liquid oder liquidiert
sind oder fiber sie nicht schon durch Zuriick-
behaltung oder auf andere Weise endgfiltig
verfiigt worden ist.

Artikel 2.

Das Recht, 6sterreichische Gfiter, Rechte und
Interessen zu beschlagnahmen, zuriickzubehal-
ten und zu liquidieren oder zu belasten, wird
nicht aufgehoben oder abgedndert. Die Freigabe
der von diesem Abkommen betroffenen Gfiter,
Rechte und Interessen erfolgt vielmehr in der
Weise, dass die Britischen Regierungen dem
ursprfinglich Berechtigten (worunter fiberall in
diesem Abkommen auch dessen Rechtsnach-
folger zu verstehen sind) in jedem Einzelfalle
das in Betracht kommende Gut, Recht oder
Interesse aushandigen oder fibertragen. Wenn
fiber die Person des Berechtigten Zweifel be-
stehen oder die Feststellung des Berechtigten
auf Schwierigkeiteii st6sst, kann die betreffende
Britische Regierung von der Osterreichischen
Regierung eine Beseheinigung fiber die Berech-
tigung verlangen und mit der Freigabe des
Gegenstandes solange zurfickhalten, bis die
Osterreichische Regierung die Verpflichtung
fibernommen hat, die betreffende Regierung
gegenfiber jedem Anspruch in Bezug auf den
in Betracht kommenden Gegenstand in vollem
Umfange schadlos zu halten.

No. 2651
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Article 3. Artikel 3.

There shall be excluded from the provisions
of this Agreement all property, rights and
interests which on the date on which this
Agreement comes into force are the subject-
matter of any suit,. action or legal proceedings
in which it is disputed that such property,
rights or interests are subject to the charge or
to seizure, retention or liquidation. There shall
also be excluded from the provisions as to
release contained in this Agreement all property,
rights and interests in the Mandated Territory
of Western Samoa which have been vested in
His Britannic Majesty in right of the Govern-
ment of New Zealand under the provisions of
the New Zealand Reparations Estates Order,
I92O, or have been vested in or retained by the
Samoan Public Trustee in pursuance of the
Ex-enemy Absenteer Poperty (Samoa) Order,
1923, all of which property, rights and interests
are to be regarded as definitely disposed of.

Article 4.

Any particular property, right or interest
may be excluded if the original owner shall,
in writing, address a request to this effect to
the Administrator of Austrian Property. Such
request must be made prior to the release of
the said property, right or interest. In such
case, if the said property, right or interest
would, but for such request, have been released
under the terms of this Agreement, the net
proceeds thereof, if subsequently realised by
the Administrator, shall be paid over to the
original owner or his representatives.

Article 5.

Property, rights or interests which at the
date on which this Agreement comes into force
have been sold or realised, or are the subject-
matter of an agreement for sale or realisation
entered into by the Administrator of Austrian
Property (which expression shall, wherever
used in this Agreement, include the Custodian
of Enemy Property or other official charged
with the administration of ex-enemy property)

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden
keine Anwendung auf diejenigen Gfiter, Rechte
und Interessen, die am Tage seines Inkrafttre-
tens den Gegenstand eines Prozesses oder gericht-
lichen Verfahrens bilden, in dem bestritten
wird, dass die in Betracht kommenden Gfiter,
Rechte und Interessen der Belastung oder der
Beschlagnahme, Zuruickbehaltung oder Liqui-
dation unterliegen.

Von den Bestimmungen dieses Dberein:
kommens fiber die Freigabe sind auch ausgenom-
men alle Gfiter, alle Rechte und Interessen im
Mandatsgebiet von West-Samoa, welche fiber-
tragen wurden auf Seine Britische Majestdt auf
Grund des Rechtes der Regierung von Neu-
Seeland nach den Bestimmungen der NEW
ZEALAND REPARATIONS ESTATES ORDER, 1920,

oder welche durch den SAMOAN PUBLIC TRUSTEE
iibertragen wurden oder von ihm zurfickbe-
halten wurden zufolge der Ex-enemy A bsentee
Property (Samoa) Order, 1923. Alle diese
Giiter, Rechte und Interessen sind als solche
anzusehen, iiber die endgtiltig verffigt wurde.

Artikel 4.

Jedes Gut, Recht oder Interesse kann von
der Freigabe ausgeschlossen werden, wenn der
urspriinglich Berechtigte dies schriftlich bei
dem Verwalter bsterreichischen Verm6gens
beantragt. Ein solcher Antrag muss vor der
Freigabe des in Betracht kommenden Gutes,
Rechtes oder Interesses gestellt werden. In die-
sem Falle wird, sofern das in Betracht kommende
Gut, Recht oder Interesse ohne Stellung des
Antrages nach den Bestimmungen dieses Ab-
kommens freizugeben wdre, der von dem Ver-
walter davon erzielte Reinerl6s an den urspring-
lich Berechtigten oder seine Vertreter ausge-
zahlt werden.

Artikel 5.

Gfiter, Rechte und Interessen, die am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens verkauft
oder sonst in Geld umgesetzt waren oder den
Gegenstand eines auf einen Verkauf oder eine
andere Umsetzung in Geld gerichteten Vertra-
ges, der durch den Verwalter 6sterreichischen
Verm6gens (worunter fiberall in diesem Abkom-
men der Custodian of Enemy Property oder ein
anderer mit der Verwaltung ehemals feindlichen
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or of a judgment in legal proceedings given
in favour of the Administrator of Austrian
Property, are included in the above-mentioned
expression " liquid or liquidated or definitely
disposed of by retention or otherwise.

Article 6.

Property, rights and interests in respect of
which the Administrator of Austrian Property
shall, prior to the Ist May, 1929, have issued
a certificate under the Treaty of Peace (Austria)
Order, 192o (as amended), that such property
is subject to the charge created by the Order
in Council, and have required the person or
corporation in possession or control thereof or
from whom the same is due to hand over or
transfer the same to him, are included in the
above-mentioned expression " liquid or liquid-
ated or definitely disposed of by retention or
otherwise.

Article 7.

The arrangements now in force between the
Administrator of Austrian Property, the Aus-
trian Clearing Office and certain Banks with
regard to the clearing and allocation of the
depots in the United Kingdom formerly held
by or on behalf of such Banks, shall continue
in force except that in lieu of credits being
given on account of the persons to whom the
securities are allocated by the said Banks for
the value of the securities comprised in such
depots and not realised at the date on which
this Agreement comes into force, the securities
themselves shall be handed over to the Banks
concerned against an indemnity approved by
the Administrator.

Article 8.
The practice now in force under which the

Administrator of Austrian Property hands over

No. 26.s1

Verm6gens betrauter Beamter zu verstehen ist)
abgeschlossen worden ist, oder einer zugunsten
des Verwalters 6sterreichischen Verm6gens er-
gangenen gerichtlichen Entscheidung bilden,
gelten im Sinne dieses Abkommens als Gfiter,
Rechte, und Interessen, die ((liquid)) oder liqui-
diert sind oder fiber die durch Zurfickbehaltung
oder auf andere Weise endgiiltig verffigt worden
ist. ))

Artikel 6.

Guiter, Rechte und Interessen, iber die der
Verwalter 6sterreichischen Verm6gens vor dem
i. Mai 1929 auf Grund der Treaty ol Peace
(Austria) Order, 1920, und ihrer Ergdnzungen
eine Bescheinigung darfiber ausgefertigt hat, dass
sie der durch die Order in Council angeordneten
Belastung unterliegen, und deren Aushdndigung
oder {bertragung er von der physischen Per-
son oder K6rperschaft verlangt hat, die als
Besitzer oder Gewalthaber oder als Schuldner
in Betracht kommt, gelten im Sinne dieses
Abkommens als Giter, Rechte und Interessen,
die (( liquid oder liquidiert sind oder fiber die
durch Zurfickbehaltung oder auf andere Weise
endgiiltig verffigt worden ist. ,

Artikel 7.

Die zur Zeit geltenden Vereinbarungen zwi-
schen dem Verwalter 6sterreichischen Verm6-
gens, dem 6sterreichischen Abrechnungsamt
und gewissen Banken fiber die Vereinigung und
Zuteilung der im Vereinigten K6nigreich frfiher
von den in Betracht kommenden Banken oder
ftir ihre Rechnung unterhaltenen Depots bleiben
mit der Massgabe in Kraft, dass an Stelle der
Erteilung von Gutschriften ffir Rechnung der
Personen, denen die Wertpapiere durch die
genannten Banken zugeteilt wurden, anstatt des
Gegenwertes der in diesen Depots enthaltenen
und am Tage des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens noch nicht in Geld umgesetzten Wert-
papiere, diese Wertpapiere selbst den beteiligten
Banken gegen eine vom Verwalter 6sterreichi-
schen Eigentums genehmigte Erkldrung, ihn
schadlos zu halten, ausgehdndigt werden.

Artikel 8.

Die geltende Vbung, auf Grund deren der
Verwalter 6sterreichischen Eigentums dem Ver-



400 Socite' des Nations - Recued des Traite's. 1931

to the representative of the Austrian Clearing
Office on behalf of the former owner unrealised
securities which are deemed by the Administra-
tor to be valueless, shall continue in force and
the Austrian Government shall keep the Govern-
ment of the United Kingdom indemnified in
respect of any claims for loss arising after the
handing over of such securities to the said
representative or arising by reason of such
securities not being subsequently transmitted to
the true owner.

Article 9.

Before and as a condition of releasing or
transferring any specific property, right or
interest, the British Government will be entitled
to charge and to be paid out of the property
or the proceeds thereof the legal costs and other
expenses incurred in connection with the said
property, right or interest including the autho-
rised fee of 2 per cent. on the value thereof
to cover the services of the Custodian of Enemy
Property antd/or the Administrator of Austrian
Property.

Article io.

The British Governments will, as from the
date on which this Agreement comes into force,
permit Austrian nationals, the owners of rights
of industrial, literary or artistic property in
respect of which licences have been granted,
under the special measures taken during the
war or in respect of which there have been
licences or assignments subject to the conditions
imposed in pursuance of Article I (XXVI) of
the Treaty of Peace (Austria) Order, 192o, as
amended, or other similar legislative provisions
to have the full benefit of those rights without
prejudice, however, to the rights of any existing
licences or assignees under the said licences or
assignments and will take all necessary steps
to give effect to the foregoing, and will not
impose after the date on which this Agreement
comes into force any further limitation, condi-
tion or restriction in pursuance of the said
Article I (XXVI) or Article 258 (5) (6) (7) of
the Treaty of St. Germain-en-Laye subject

treter des osterreichischen Abrechnungsamtes
noch nicht in Geld umgesetzte Wertpapiere, die
von demVerwalter als wertlos angesehen werden,
zur Aushdndigung an die friiheren Eigentfimer
fibergibt, bleibt in Kraft, und die -Osterreichi-
sche Regierung wird die Regierung des Verei-
nigten K6nigreiches gegenfiber jedem Anspruch
schadlos halten, der auf einem nach der Aus-
hdndigung an den genannten Vertreter eintre-
tenden Verlust dieser Wertpapiere oder darauf
beruht, dass diese Wertpapiere nach der Aus-
hdindigung nicht an den rechtmaissigen Eigen-
ttimer weitergeleitet worden sind.

Artikel 9.

Vor der Freigabe oder der Ubertragung jedes
einzelnen Gutes, Rechtes oder Interesses sind
die Britischen Regierungen berechtigt, als
Bedingung hiefiir den Verm6gensgegenstand
oder seinen Erl6s mit den gesetzlichen Kosten
und anderen Auslagen, die ffir das in Betracht
kommende Gut, Recht oder Interesse entstanden
sind, einschliesslich der gesetzlichen Gebdihr
von 2 Prozent des Wertes ffir die Dienstleistun-
gen des Verwalters feindlichen Verm6gens und
des Verwalters 'des 6sterreichischen Verm6gens
zu belasten und diese Betrdige aus diesem
Gegenstand oder seinem Erl6s zu entnehmen.

Artikel Io.

Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens an werden die Britischen Regierungen
denjenigen osterreichischen Staatsangeh6rigen,
die gewerbliche, literarische oder kiinstlerische
Schutzrechte besitzen, an denen Lizenzen durch
wahrend des Krieges ergriffene Sondermass-
nahmen begriindet worden sind oder die den
Gegenstand von Lizenzen oder O0bertragungen
bilden, welche den auf Grund des Artikels i
(XXVI) der Treaty of Peace (Austria) Order,
1920, und ihrer Ergdnzungen und dhnlicher
gesetzlicher Verffigungen auferlegten Bedin-
gungen unterworfen sind, den vollen Genuss
dieser Rechte einriiumen, jedoch unbeschadet
der Rechte der gegenwdrtigen Inhaber der
genannten Lizenzen oder der gegenwdrtig auf
Grund der genannten tObertragungen verfii-
gungsberechtigten -Personen; sie werden alle
hierzu erforderlichen Schritte machen und nach
dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
den Berechtigten keine weiteren Begrenzungen,

N- ,
z65i



1931 League of Nations - Treaty Series. 401

only to the exercise of the right of the British
Governments to impose such limitations, condi-
tions or restrictions as may be considered
necessary for national defence or in the public
interest. Any indemnities or royalties that
may arise under paragraph (6) of Article 258 in
the event of the application of the provisions
of the preceding paragraph shall be paid to the
Austrian nationals entitled thereto and no
longer dealt with as provided in paragraph (6).

A rticle ii.

Nothing contained in this Agreement or in
the Agreement signed on the 2oth January,
1930, shall affect the duties, powers and juris-
diction of the- Anglo-Austrian Mixed Arbitral
Tribunal. Debts falling within Article 248 of
the Treaty of St. Germain-en-Laye shall be
excluded from the scope of this Agreement and
continue to be dealt with under the Clearing
procedure, except in the case of the Dominion
of New Zealand, which did not adopt Section
III of Part X of the said Treaty. Debts which
should have been claimed under Article 248,
but for which no claim has been put forward
by the Austrian Clearing Office, if recovered by
the Administrator of Austrian Property subse-
quently to the date on which this Agreement
comes into force shall, subject to the provisions
of Articles 3 and 5 hereof, and subject to
deduction of the usual charges and fees for
collection, be treated as if they were Austrian
property, rights and interests to be released
under this Agreement. All claims under Part
X of the Treaty of St. Germain-en-Laye by
British or Austrian nationals, which having
regard to the recent arrangements as to final
dates between the British and Austrian Clearing
Offices and the directions given by the Anglo-
Austrian Mixed Arbitral Tribunal or by the
Arbitrator appointed under clause 4 of the
Annex to Section IV, Part X, of the Treaty
of St. Germain-en-Laye are still capable of
being put forward in time shall be settled under
the existing procedure, but so that in virtue
of Article III of the Hague Agreement of the
20th January, 193o, no claim for payment shall
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Bedingungen oder Einschrdnkungen unter Be-
rufung auf den eben genannten Artikel I
(XXVI) oder den Artikel 258, Absatz 5, 6
und 7 des Vertrages von St. Germain-en-Laye
auferlegen, unter Vorbehalt der Ausiibung des
Rechtes der Britischen Regierungen zur Auf-
erlegung solcher Begrenzungen, Bedingungen
und Einschriinkungen, die im Interesse der
Landesverteidigung oder des Gemeinwohles not-
wendig erscheinen. Alle Entschdidigungen oder
Vergfitungen, die gemdss Absatz 6 von Artikel
258 ffir den Fall der Anwendung des vorher-
gehenden Absatzes zu gewahren sind, werden
den berechtigten 6sterreichischen Staatsange-
h6rigen ausgezahlt und nicht weiter nach den
Bestimmungen des Absatzes -6 behandelt wer-
den.

A rtikel ii.

Keine Bestimmung dieses Abkommens oder
des Abkommens vom 20. Jdnner 193o berfilirt
die Pflichten, Befugnisse und die Zustdndigkeit
des bsterreichisch-englischen Gemischten Schieds-
gerichtshofes. Forderungen, die unter Artikel
248 des Vertrages von St. Germain-en-Laye
fallen, unterliegen nicht den Bestimmungen
dieses Abkommens und werden-abgesehen
vom Falle des Dominiums Neu-Seeland, das
den Abschnitt III des Teiles X des angeffihrten
Friedensvertrages nicht angenommen hat,-
auch in Zukunft im Ausgleichsverfahren gere-
gelt. Forderungen, die in der Form des Artikel
248 haitten geltend gemacht werden miissen,
aber nicht durch das 6sterreichische Abrech-
nungsamt geltend gemacht worden sind, werden,
falls sie von dem Verwalter 6sterreichischen
Verm6gens nach dem Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens eingezogen werden, vorbe-
haltlich der Bestimmungen der Artikel 3 und
5 des Abkommens, unter Abzug der iiblichen
Belastungen und Gebihren fuir die Einziehung
wie 6sterreichische Gfiter, Rechte und Interes-
sen, die auf Grund dieses Abkommens freizu-
geben sind, behandelt. Alle Anspriche 6ster-
reichischer oder britischer Staatsangeh6riger
nach Tell X des Vertrages von St. Germain-
en-Laye, welche mit Rficksicht auf die vor
kurzem zwischen dem 6sterreichischen und dem
britischen Ausgleichsamt getroffenen Vereinba-
rungen fiber die Endtermine und mit Riicksicht
auf die vom 6sterreichisch-englischen Gemisch-
ten Schiedsgerichtshofe oder von dem nach
§ 4 des Annexes zu Abschnitt IV des Teiles X
des Vertrages von St. Germain-en-Laye be-
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be made against the Austrian Government in
regard to any award that may be pronounced
by the Mixed Arbitral Tribunal or the said
Arbitrator in favour of a British national.

Article 12.

The property, rights and interests covered
by this Agreement shall be confined to such
property, rights and interests as were on the
16th July, 192o, within the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, or
within the Dominion of New Zealand, or the
territory of India, or within the territory of
any British Colony or Protectorate or any
Mandated area administered by the Govern-
ment of the United Kingdom or the Government
of New Zealand.

Article 13.

The present Agreement shall be a final
settlement of all questions and claims relating
to the retention and liquidation of Austrian
property, rights and interests or the proceeds
thereof, in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland or within the Dominion
of New Zealand, or the territorylof India, or
within the territory of any British Colony or
Protectorate or any Mandated area administered
by the Government of the United Kingdom or
the Government of New Zealand which became
subject to exceptional war measures and/or to
the rights of retention, liquidation and charge
pursuant to the provisions of the Treaty of St.
Germain-en-Laye. The proceeds of liquidation
of Austrian property, rights and interests not
released under the present Agreement or other-
wise and not already credited shall be credited
as heretofore by the Clearing Office in the
United Kingdom to the Austrian Clearing
Office.

stellten Schiedsrichter erlassenen Verfiigungen
noch zeitgerecht geltend gemacht werden k6n-
nen, sollen nach dem geltenden Verfahren
vereinigt werden, jedoch so, dass kraft des
Artikels III des Haager U0bereinkommens vom
20. Janner 193o kein Anspruch auf Zahlung
gegen die Osterreichische Regierung wegen
eines Betrages erhoben werden kann, den der
Gemischte Schiedsgerichtshof oder der erwdihnte
Schiedsgerichter einem britischen Staatsange-
hdrigen zusprechen sollte.

Artikel 12.

Als unter dieses Abkommen fallender Giter,
Rechte und Interessen gelten nur solche Giter,
Rechte und Interessen, die sich am 16. Juli
1920 im Vereinigten K6nigreich von Grossbri-
tannien und Nord-Irland, in Neu-Seeland, in
Indien, im Gebiete einer britischen Kolonie oder
eines britischen Protektorates oder innerhalb
eines von der Regierung des Vereinigten K6nig-
reiches oder der Regierung von Neu-Seeland
verwalteten Mandatsgebietes befanden.

Artikel 13.

Dieses Abkommen bildet eine endgiiltige
Regelung aller Fragen und Ansprfiche in Bezug
auf die Zurfickbehaltung und Liquidation
6sterreichischer Gilter, Rechte und Interessen
oder ihrer Erl6se in dem Vereinigten K6nigreich
von Grossbritannien und Nord-Irland, in Neu-
Seeland, in Indien, in dem Gebiet einer briti-
schen Kolonie oder eines britischen Protekto-
rates oder innerhalb eines von der Regierung
des Vereinigten K6nigreiches oder der Regierung
von Neu-Seeland verwalteten Mandatsgebietes,
die durch ausserordentliche Kriegsmassnahmen
betroffen worden sind oder dem Rechte der
Zuriickhaltung, Liquidation und Belastung auf
Grund der Bestimmungen des Vertrages von
St. Germain-en-Laye unterliegen. Die noch nicht
gutgeschriebenen Erl6se aus der Liquidation
6sterreichischer Gfiter, Rechte und Interessen,
die nicht nach diesem Abkommen oder auf
andere Weise freigegeben werden, sind auch
in Zukunft vom britischen Ausgleichsamt dem
bsterreichischen Abrechnungsamt gutzuschrei-
ben.
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Article 14.

The present Agreement shall be ratified and
shall come into force after the exchange of
ratifications on the same date as the said
Agreement' with Austria signed on the 2oth
January, 1930.

Any delay in ratification on the part of any
of the three British Governments shall not
prevent or delay the coming into force of this
Agreement as between the remaining Govern-
ments signatories thereto.

Done in duplicate in the English and German
languages at Vienna this 15th day of March,
1930.

Dan]. WILLIAMS.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

Artikel 14.

Dieses Abkommen wird ratifiziert werden
und nach Austausch der Ratifikationsurkunden
gleichzeitig mit dem mit Osterreich am 20.
Janner 193o abgeschlossenen Vbereinkommen1
in Kraft treten.

Ein Verzug in der Ratifikation seitens einer
der drei Britischen Regierungen wird das
Inkrafttreten des Abkommens zwischen den
iibrigen Regierungen, die es unterzeichnet haben,
nicht verhindern oder verzgern.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher
und englischer Sprache in Wien, am 15. Mdrz
1930.

SCHENK,

f14r die 6sterreichische
Bundesregierung.

Danl. WILLIAMS.
For the Government of New

Zealand.

Danl. WILLIAMS.

For the Government ot India.

EXCHANGE OF NOTES.

MR. DANIEL WILLIAMS TO DR. SCHENK.

VIENNA, March 15, 1930.
SIR,

With reference to the Agreement concluded this day between the Government of Great Britain
and Northern Ireland, the Government of New Zealand and the Government of India and the
Austrian Federal Government, relative to the release of Austrian property consequent upon the
Agreement with Austria signed at The Hague on the 2oth January, 1930, I have the honour, on
the instructions of the first-named three Governments, to inform you as follows :

As to Article i of the Agreement, as you are aware, instructions were given that,
as from the i 3 th November, 1929, no'further sales or liquidations of Austrian property,
rights or interests in the territories covered by the Agreement should be initiated. Although
the date referred to in Article i of the Agreement, for the purpose of ascertaining the
property, rights and interests to be released, is the date of the Agreement taking effect,
it is the intention of the Governments which I represent that all Austrian property, rights
and interests which, on the i 3 th November, 1929, were not liquid or liquidated or definitely
disposed of by retention or otherwise, and which do not come within any of the reservations
contained in the Agreement, shall be released including the net proceeds of such property,
rights or interests as may have been sold since the said date.

1 The Agreement of January 20, i930, came
into force on June 28, 1930.

I L'accord du 20 janvier 1930 est entr6 en
vigueur le 28 juin 1930.
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(2) With regard to the expression " liquid or liquidated or definitely disposed of,
I desire to place on record that it emerged in the course of the discussions leading up
to the Agreement that the mere fact of a Vesting Order regarding any particular property
having been made was not considered by the three first-named Governments as bringing
such vested property within the above expression, and further, that those Governments
did not consider that ordinary commercial debts not falling under Article 248 of the Treaty
which had not been collected by the British Authorities came within the said expression.

(3) With reference to Article 7, I am instructed to state, with regard to the securities
agreed to be handed over under that Article, that, in case it should be the fact that any
securities which would have come within the Article have been sold subsequently to the
i2th November, 1929, the net proceeds of sale of the securities shall be handed over in
lieu of the securities themselves.

(4) Similarly, in regard to Article IO, although the provisions of that Article do
not come into operation until the date on which this Agreement comes into force, I am
instructed to state that it is the intention of the three first-named Governments that
any royalties falling due after the 12th November, 1929, shall be released to the Austrian
nationals concerned, and in regard to Article ii, that it is their intention that the debts
therein referred to as recovered by the Administrator subsequently to the date on which
this Agreement comes into force shall include such debts (if any) if recovered since the
I2th November, 1929.

(5) With reference to Article 9, I am instructed to state that the three first-named
Governments will refrain from realising any property, right or interest for the purpose
of satisfying the costs, expenses or fees referred to in the said Article until a request for
payment of the sum due shall have been made to the owner concerned, and such owner
shall have failed or neglected, for a period of three calendar months, to comply with the
said request.

(6) With reference to Article ii, I am instructed to confirm the understanding
arrived at in the course of our discussions, namely, that the practice which has hitherto
existed with regard to claims before the Mixed Arbitral Tribunal shall continue as heretofore.

(7) In regard to Egypt and the Sudan, I am instructed to refer to the Divesting
Notices of the 13th February, 1926, and the 21st October, 1926, published in the" Official
Journal " of the Egyptian Government for the 22nd February, 1926, and in the " Sudan
Government Gazette " for the 15th November, 1926, respectively, which notices were
mentioned in the course of the recent discussions, and to state that there remain no further
property, rights or interests of Austrian nationals in these countries available for release.

(8) With reference to the Austrian-owned securities, which are the subject-matter
of legal proceedings now pending in the United States of America between the Public
Trustee in the United Kingdom and the Alien Property Custodian in the United States
and certain German nationals, I am instructed to confirm that which was stated in the
course of the recent negotiations, namely, that on the coming into force of the Agreement
with Austria signed at The Hague on the 2oth January, 1930, and on receiving a satisfactory
indemnity, which it is understood has been provisionally agreed between the representatives
of the parties to those proceedings at a sum of £52,000, the Government of the United
Kingdom will be prepared to cause the necessary steps to be taken for the withdrawal
of the said proceedings and for the waiver of all claims to the said securities.

(9) I am further instructed to state that the Government of the United Kingdom
is willing that the British Government Agent should join with the Austrian Government
Agent in applying to the Anglo-Austrian Mixed Arbitral Tribunal with a view, if possible,
to a final date being appointed, after which no further claims may be put forward under
Article 249 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

I have, &c.
Danl. WILLIAMS.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DR. SCHENK TO MR. DANIEL WILLIAMS.

WIEN, am 15. Mirz 1930.
SEHR GEEHRTER HERR!]

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres geschdtzten Schreibens vom heutigen Tage zu bestaitigen,
das Sie im Auftrage der Regierung des Vereinigten Kbnigreiches von Grossbritannien und Nord-
Irland, der Regierung von Neu-Seeland und der Regierung von Indien, im Zusammenhange mit
dem heute zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und den genannten Regierungen
geschlossenen Abkommen, betreffend die Freigabe 6sterreichischen Eigentums, an mich gerichtet
haben.

Ich habe von Ihren Bemerkungen zu einzelnen Artikeln des Abkommens Kenntnis genommen
und bestatige, dass die Vereinbarungen unseren mtindlichen Besprechungen entsprechen.

Zu Artikel i des Abkommens habe ich davon Kenntnis genommen, dass Instruktionen gegeben
worden sind, dass vom 13. November 1929 ab keine weiteren Verkdufe oder Liquidationen 6ster-
reichischer Gilter, Rechte und Interessen eingeleitet werden sollen. Ich babe ferner davon Kenntnis
genommen, dass, wenn auch das Datum ffir die Freigabe der Tag des Inkrafttretens des Abkommens
ist, die Britischen Regierungen beabsichtigen, dass alle osterreichischen Giiter, Rechte und
Interessen, die am 13. November 1929 nicht liquid oder liquidiert waren oder fiber die nicht durch
Zuriickhaltung oder auf andere Weise endgiltig verfiigt war und die nicht unter irgend einen der
Vorbehalte fallen, die in dem Abkommen enthalten sind, freigegeben werden soilen, einschliesslich
der Reinerlbse solchen Vermogens, das etwa seit dem genannten Datum verkauft sein sollte.

I babe weiter davon Kenntnis genommen, dass die blosse Tatsache einer Vesting-Order nicht
bewirkt, dass ein Gut, Recht oder Interesse als aliquids) oder aliquidiert )) oder "(einer endgiltigen
Verfiigung unterworfen D) angesehen werde. Ich habe ferner davon Kenntnis genommen, dass die
oben genannten drei Britischen Regierungen der Ansicht sind, dass die obigen AUsdriicke nicht
einschliessen gew6hnliche kommerzielle Forderungen, die nicht unter Artikel 248 des Vertrages
von Saint-Germain-en-Laye fallen und von den Britischen Beh6rden noch nicht eingezogen sind.

Ich habe weiter davon Kenntnis genommen, dass die Wertpapieren, die nach Artikel 7 des
Abkommens ausgehiindigt werden mfissen, die aber nach dem 12. November 1929 verkauft worden
sind, die Verkaufserlbse der Wertpapiere anstelle der Wertpapiere ausgeliefert werden sollen und
dass ferner Abgaben (royalties), trotzdem Artikel IO erst mit dem Inkrafttreten des Abkommens
in Wirksamkeit tritt, an die 6sterreichischen Berechtigten insoweit ausgezahlt werden sollen, als
sie nach dem 12. November 1929 fallig werden, und dass in Artikel ii des Abkommens erwdhnte
Forderungen insoweit freigegeben werden sollen, als sie etwa nach dem 12. November 1929 eingezogen
sein sollten.

Zu Artikel 9 des Abkommens habe ich davon Kenntnis genommen, dass die oben genannten
drei Regierungen ein Gut, Recht oder Interesse zu dem Zwecke, um die in diesem Artikel erwdihnten
Kosten, Auslagen and Gebiihren zu decken, erst dann verdiussern werden, wenn der zur Zahlung
der geschuldeten Summe aufgeforderte Eigentiimer dieser Aufforderung binnen 3 Kalendermonaten
nicht nachgekommen ist.

Zu Artikel ii des Abkommens beehre ich mich zu bestlitigen, dass die Praxis, die bisher
hinsichtlich der Klagen vor dem Schiedsgericht bestanden hat, wie bisher fortgesetzt werden soil.

Ich habe weiter davon Kenntnis genommen, dass in Agypten und dem Sudan 6sterreichische
Gilter, Rechte und Interessen ffir Freigabe nicht mehr vorhanden sind.

Ich bestatige Ihre Ausfifirungen hinsichtlich der Wertpapiere 6sterreichischen Besitzes, fiber
die Prozesse in den Vereinigten Staaten von Amerika zwischen dem Public Trustee im Vereinigten
Kbnigreiche, dem Verwalter feindlichen Eigentums in den Vereinigten Staaten und gewissen
deutschen Staatsangehbrigen schweben. Die Regierung des Vereinigten Konigreiches ist nach
Inkrafttreten des am 20. jidnner 193o im Haag mit Osterreich abgeschlossenen Dbereinkommens
und gegen Empfang einer zufriedenstellenden Entschidigung, die zwischen den Vertretern der
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Prozessparteien vorldufig mit £52.o vereinbart worden ist, bereit, die erforderlichen Mass-
nahmen zu treffen, dass die genannten Prozesse zuriickgezogen werden und dass die britischen
Ansprfiche hinsichtlich dieser Wertpapiere fallen gelassen werden.

Zu Punkt 9 Ihres oben bezogenen Schreibens bestdtige ich, dass auch die Osterreichische
Bundesregierung den Wunsch hegt, dass der Vertreter der Osterreichischen Regierung und der
Vertreter der Britischen Regierung beim bsterreichisch-britischen Gemischten Schiedsgerichtshofe
sich gemeinsam an diesen Gemischten Schiedsgerichtshof zu dem Zwecke wenden, damit er tun-
lichst eine Endfrist festsetze, nach deren Verlauf keine weiteren Klagen auf Grund des Artikels
249 des Staatsvertrages von Saint-Germain-en-Laye eingebracht werden k6nnen.

Mit dem Ausdrucke vorz~iglicher Hochachtung ergebener
SCHENK.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

VIENNA, March 15, 1930.SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter of to-day's date which you have
addressed to me on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Government of New Zealand and the Government of India in connexion with the
agreement concluded thi's day between the Austrian Federal Government and the said Governments
relative to the release of Austrian property.

I have taken note of the observations made by you in regard to various articles of the agreement,
and confirm the fact that what has been agreed is in conformity with our oral discussions.

With reference to Article i of the Agreement, I have noted that instructions have been given
that, as from the 13th November, 1929, no further sales or liquidations of Austrian property, rights
or interests shall be initiated. I have further noted that, although the date for the release is the
date of the entry into force of the Agreement, it is the intention of the Governments that all Austrian
property, rights and interests which, on the 13th November, 1929, were not liquid or liquidated
or definitely disposed of by retention or otherwise, and which do not come within any of the
reservations contained in the Agreement shall be released, including the net proceeds of such
property as may have been sold since the said date.

I have further noted that the mere fact of a Vesting Order does not cause any property, right
or interest to be regarded as "liquid ", "liquidated" or " definitely disposed of. " I have also
noted that the three first-named Governments are of the view that the above expressions do not
include ordinary commercial debts not falling under Article 248 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye and not yet collected by the British Authorities.

I have further noted that with regard to securities which have to be handed over under Article
7 of the Agreement but have been sold subsequently to the I2th November, 1929, the net proceeds
of sale of the securities shall be handed over in lieu of the securities themselves, and also, in spite
of the fact that Article Io does not take effect until the Agreement comes into force, that royalties
falling due after the 12th November, 1929, shall be paid over to the Austrian nationals concerned,
and that the claims referred to in Article ii of the Agreement shall be released if they were collected
after the 12th November, 1929.

With reference to Article 9 of the Agreement, I have noted that the three first-named Govern-
ments will only realise any property, right or interest for the purpose of satisfying the costs,
expenses or fees referred to in the said Article, in the event of the owner receiving a request for
the payment of the sum due and failing to comply with this demand within three calendar months.

With reference to Article ii of the Agreement, I have the honour to confirm that the practice
which has hitherto existed with regard to claims before the Arbitral Tribunal shall continue as
heretofore.

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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I have further noted that there remain no further Austrian property, rights or interests available
for release in Egypt and the Sudan.

With reference to Austrian-owned securities, I confirm your remarks regarding the legal
proceedings now pending in the United States of America between the Public Trustee in the United
Kingdom, the Alien Property Custodian in the United States and certain German nationals. The
Government of the United Kingdom is prepared, on the coming into force of the Agreement with
Austria concluded at The Hague on the 2oth January, 193o, and on receiving a satisfactory
indemnity, which has been provisionally agreed between the representatives of the parties to these
proceedings at the sum of £52,000, to take the necessary steps for the withdrawal of the said
proceedings and for the waiver of the British claims to the said securities.

With reference to paragraph 9 of your letter above referred to, I beg to state that the Austrian
Federal Government also entertain the desire that their Agent should join with the British
Government Agent in applying to the Anglo-Austrian Mixed Arbitral Tribunal with a view, if
possible, to a final date being appointed after which no further claims may be put forward under
Article 249 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

I have, &c.

SCHENK.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2651. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST3 DANS LE ROYAUME-UNI
ET EN NOUVELLE-ZIELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE,
CONCERNANT LA LIQUIDATION DES BIENS AUTRICHIENS.
SIGNIE A VIENNE, LE 15 MARS 1930.

Les Puissances cr~anci~res signataires de l'Accord avec l'Autriche, sign6 hL La Haye le 20 janvier
1930, s'6tant engag~es, en vertu de l'article V dudit accord, h cesser d'appliquer, h partir de son
entree en vigueur, leur droit de retenir et de liquider les biens, droits et int6r~ts appartenant, h la
date de l'entr~e en vigueur du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, aux ressortissants de l'ancien
Empire autrichien ou aux soci~t6s sous la ddpendance de ces derniers, pour autant que lesdits
biens, droits et int6r~ts n'6taient pas encore liquides ou liquid~s ou qu'il n'en avait pas encore 6t6
dispos6 d~finitivement, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, h
savoir : LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD,
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z&LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE (ci-apr~s
collctivement d~nomm~s GOUVERNEMENTS BRITANNIQUES) et LE GOUVERNEMENT FtDtRAL
AUTRICHIEN (ci-apr~s ddnommd GOUVERNEMENT AUTRICHIEN) sont convenus, en vue de d6finir
et de r~glementer le mode d'application de I'article V, des dispositions suivantes.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

No. 2651



408 Socidt' des Nations - Recuei des Traitds. 1931

Article premier.

Sous reserve des dispositions et stipulations contenues dans les articles ci-apr&s, les Gouverne-
merits britanniques lib~reront et, le cas 6ch6ant, retransf~reront aux propri6taires autrichiens
primitifs ou h leurs ayants-cause, les biens, droits et int6rts leur ayant appartenu primitivement
et actuellement grevds du privilege 6tabli en vertu du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, pour
autant que lesdits biens, droits et int6r~ts ne seront pas liquides ou liquid~s ou qu'il n'en aura
pas 6t6 dispos6 d6finitivement, par retention ou autrement, h la date oit le pr6sent accord entrera
en vigueur.

Article 2.

Le droit de saisir, retenir et liquider les biens, droits et intrcts autrichiens ou de les grever
ne sera ni abrog6 ni modifi6, mais les Gouvernements britanniques effectueront la liberation des
biens, droits et int~r~ts vis6s par le pr6sent accord en les remettant ou en les transf6rant, dans
chaque cas, au propri~taire primitif (expression qui comprendra, toutes les fois qu'il en sera fait
usage dans le pr6sent accord, les ayants-cause dudit propri6taire). En cas de doute ou de difficult6
sur la question de savoir quel est l'ayant-droit, le Gouvernement britannique int6ress6 pourra
exiger du Gouvernement autrichien une attestation du titre de l'ayant-droit et s'abstenir de lib~rer
le bien en question jusqu'h ce que le Gouvernement autrichien ait pris l'engagement de garantir
enti~rement le gouvernement int6ressd contre toute revendication concernant ledit bien.

Article 3.

Seront exclus des dispositions du present accord tous les biens, droits et int6r~ts qui, h la date
de l'entr~e en vigueur du present accord, feront l'objet d'un procs, d'une action ou d'une instance
judiciaire oh l'on conteste le droit de grever, saisir, retenir ou liquider lesdits biens, droits et intdr~ts.
Sont 6galement exclus des dispositions du present accord concernant la liberation tous biens, droits
et intdr~ts existant dans le territoire sous mandat du Samoa occidental qui ont 6t6 d6volus hi Sa
Majest6 britannique au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, conform~ment aux dispositions
du New-Zealand Reparations Estates Order, 192o, ou qui ont 6t6 d6volus au Public Trustee de Samoa
ou retenus par lui en exdcution de l'Ex-enemy Absentee Property (Samoa) Order, 1923, tous biens,
droits et int6r~ts qui doivent 6tre consid6r~s comme s'il en avait 6t6 dispos6 d6finitivement.

Article 4.

La liberation pourra ne pas 6tre appliqu~e h tout bien, droit ou intdrt particulier dont le
propri6taire primitif aura adress6 h cet effet une demande 6crite h l'Administrateur des biens
autrichiens. Cette demande devra Atre faite ant~rieurement h la liberation dudit bien, droit ou
int6r~t. Dans ce cas, si ledit bien, droit ou int~r~t, en l'absence de cette demande, efit dfi 6tre lib6r6
aux termes du pr6sent accord, son produit net, au cas oti il serait ult6rieurement liquid6 par
l'administration, sera vers6 au propritaire primitif ou h ses repr6sentants.

Article 5.

Les biens, droits et int~r~ts qui, h la date de l'entr~e en vigueur du present accord, auront
6t6 vendus ou liquid6s, ou dont la vente ou la liquidation aura fait l'objet d'un contrat conclu par
l'Administrateur des biens autrichiens (expression qui, toutes les fois qu'il en sera fait usage dans
le present accord, comprendra le Custodian of Enemy Property ou tout autre fonctionnaire charg6
de l'administration des biens ex-ennemis) ou d'un jugement judiciaire rendu en faveur de
l'administrateur des biens autrichiens, sont compris dans 1'expression pr6cit~e aliquides, liquid~s
ou dont il a &6 dispos6 d6finitivement par retention ou autrement

No 2651



1931 League of Nations - Treaty Series. 409

Article 6.

Les biens, droits et int~r~ts au sujet desquels 1'administrateur des biens autrichiens aura 6mis,
ant6rieurement au premier mai 1929, un certificat en vertu du Treaty of Peace (Austria) Order
1920 )) (texte amend6) 6tablissant que lesdits biens, droits et intdr~ts sont grev~s du privilege cr6
par l'Order in Council et invit6 la personne ou la soci~t6 qui les d~tient, les contr6le ou en est d6bitrice
h les lui remettre ou h les lui transf~rer, sont compris dans l'expression pr~cit6e aliquides, liquids
on dont il a 6t6 dispos6 d~finitivement par rdtention ou autrement ,.

Article 7.

Les arrangements actuellement en vigueur entre l'administrateur des biens autrichiens, l'Office
autrichien de compensation et certaines banques, en ce qui concerne la fagon dont le solde des
d6p6ts d6tenus autrefois dans le Royaume-Uni par lesdites banques, on pour leur compte, sera
arr~t6 et attribu6, demeureront en vigueur sous la rserve qu'au lieu de cr6diter lesdites banques,
pour le compte des personnes h qui les valeurs sont attributes par ces banques, du montant des
valeurs comprises dans ces dp6ts et non rdalis~es i la date oil le present accord entrera en vigueur,
on remettra aux banques int~ress~es les valeurs elles-m~mes contre une d~claration de garantie,
approuv~e par l'administrateur.

Article 8.

L'arrangement actuellement en vigueur aux termes duquel 1'administrateur des biens autrichiens
remet au repr6sentant de l'Office autrichien de compensation, agissant au nom de l'ancien propri6-
taire, les titres non r~alis~s que l'administrateur consid~re comme 6tant sans valeur, demeurera
en vigueur et le Gouvernement autrichien garantira le Gouvemement du Royaume-Uni contre
toute r~clamation r~sultant de la perte de ces valeurs apr~s leur remise audit repr6sentant ou du
fait que ces valeurs, par la suite, n'ont pas &t6 transmises h leur v~ritable propri~taire.

Article 9.

Le Gouvernement britannique aura le droit, avant de libdrer on de transfdrer un bien, droit
ou intdr~t dtermin6 et comme condition de cette lib6ration ou de ce transfert, de grever ce bien,
droit et intdr~t des frais de justice et autres dpens occasionn~s par ledit bien, droit et int~r~ts, y
compris la taxe lMgale s'6levant h 2 pour cent de la valeur des biens, droits ou int6rts, destin~e
h r~munrer les services soit du Custodian, soit de l'administrateur des biens autrichiens, soit de
ces deux autorit~s - et de percevoir lesdites sommes sur l'objet en question ou, le cas 6chdant,
sur le produit de sa vente ou de sa liquidation.

Article io.

A partir de la date h laquelle le present accord entrera en vigueur, les Gouvernements britan-
niques autoriseront les ressortissants autrichiens poss~dant des droits de propriet6 industrielle,
litt~raire on artistique pour lesqaels des licences auront 6t6 accord~es en vertu des mesures sp~ciales
prises pendant la gaerre oa qui auront fait l'objet de licences ou de cessions de droits assujetties
aux conditions imos&rs en vertu de l'article premier (XXVI) du Treaty o/ Peace (Austria) Order,
1920, dans son texte amend6, ou de toute autre disposition lgislative similaire, h. jouir int~gralement
de ces droits, sans prfjudice, toutefois, des droits des d6tenteurs on des cessionnaires actuels de
ces, licences ; lesdits gouvernements prendront toutes mesures utiles en vue de donner effet au,
dispositions ci-dessus et n'imposeront, . partir de la date d'entr6e en vigueur du present accord,
aucune nouvelle limitation, condition ou restriction en vertu dudit article premier (XXVI) ou de
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l'article 258, alin6as 5, 6 et 7, du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, sous la seule r6serve que les
Gouvernements britanniques pourront continuer h exercer le droit d'imposer toutes limitations,
conditions ou restrictions qui pourront 6tre estim6es n6cessaires pour la ddfense nationale ou dans
1'int6r~t public. Toute indemnit6 ou redevance qui pourrait Atre due en vertu de l'alin6a 6 de l'article
258, en cas d'application des dispositions du paragraphe qui pr6c~de, sera vers6e aux ressortissants
autrichiens qui y auront droit et cessera de recevoir l'affectation pr6vue h l'alinda 6.

Article ii.

Aucune des dispositions du pr6sent accord ou de l'accord sign6 le 20 janvier 1930, ne modifiera
les obligations, les pouvoirs et la comp6tence du Tribunal arbitral mixte anglo-autrichien. Les
dettes relevant- de l'article 248 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye ne seront pas rdgies par les
dispositions du prdsent accord et continueront h 6tre r6gl6es par voie de compensation, sauf dans
le cas du Dominion de la Nouvelle-ZWlande qui n'a pas adopt6 la section III de la partie X dudit
traitS. Les dettes qui auraient dfi 6tre r~clam~es en vertu de l'article 248, mais qui nont fait l'objet
d'aucune r~clamation de la part de l'Office de compensation autrichien, si elles sont recouvr6es
par l'administrateur des biens autrichiens post6rieurement h la date h laquelle le present accord
entrera en vigueur, seront trait~es comme des biens, droits et int~r~ts autrichiens devant 6tre
libdr6s en vertu du pr6sent accord, sous r6serve des dispositions des articles 3 et 5 de l'accord et
d6duction faite des charges et taxes habituelles de recouvrement. Toutes les reclamations formul6es
en application de la partie X du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye par des ressortissants britanniques
ou autrichiens qui, compte tenu des arrangements relatifs aux dates extremes, rcemment conclus
entre les Offices britannique et autrichien de compensation, et des r~gles formul6es par le Tribunal
arbitral mixte anglo-autrichien, ou par l'arbitre d~sign6 aux termes de la clause 4 de l'Annexe h la
section IV, partie X du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, peuvent encore 8tre prdsent~es h temps,
seront r~gl~es conform6ment h la procedure existante, sauf qu'en vertu de l'article III de l'Accord
de La Haye du 20 janvier 193o, aucune demande de payement ne pourra 6tre adress6e au Gouverne-
ment autrichien en raison de sentences qui pourraient 6tre rendues par le Tribunal arbitral mixte
ou par ledit arbitre en faveur d'un ressortissant britannique.

Article 12.

Ne seront consid~r~s comme biens, droits et int6r~ts visas par le present accord que les biens
droits et int~r~ts qui se trouvaient le 16 juillet 192o dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du nord ou dans le Dominion de la Nouvelle-Zdlande ou sur le territoire de l'Inde,
ou sur le territoire d'une colonie ou d'un protectorat britanniques ou d'un territoire sous mandat
administr6 par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

Article 13.

Le present accord constitue un r6glement d6finitif de toutes les questions et reclamations
relatives h la r~tention et la liquidation des biens, droits et intr~ts autrichiens ou du produit
desdits biens, droits et int~r~ts qui se trouvaient dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ou dans le Dominion de la Nouvelle-Z lande ou sur le territoire de l'Inde ou
sur le territoire d'une colonie ou d'un protectorat britanniques ou d'un territoire sous mandat
administr6 par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
et auxquels ont 6t6 appliqus soit des mesures exceptionnelles de guerre, soit le droit de r~tention,
de liquidation et de constitution de privilege 6tabli par les dispositions du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye, soit ces deux ordres de mesures. Le produit de la liquidation des biens, droits et int~r~ts
autrichiens non lib6r6s en vertu du present accord ou autrement et dont l'Office autrichien n'a
pas 6t6 cr6dit6 sera port6, comme auparavant, au cr6dit de l'Office autrichien de compensation
par les soins de l'Office de compensation du Royaume-Uni.
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Article 14.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur, apr~s 6change des instruments de
ratification h la m~me date que 'Accord sus mentionn6 avec l'Autriche, sign6 le 20 janvier 1930.

Tout retard apport6 h la ratification par 'un des trois Gouvernements britanniques ne pourra
empcher ou retarder l'entr~e en vigueur du pr6sent accord h l'6gard des gouvernements qui l'auront
sign6.

Fait en double expedition, Vienne, en langue anglaise et en langue allemande, le 15 mars
1930.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Danl. WILLIAMS. Pour le Gouvernement autrichien
SCHENK.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande :

Danl. WILLIAMS.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
Danl. WILLIAMS.

t CHANGE DE NOTES

I.

M. DANIEL WILLIAMS AU D r 
SCHENK.

VIENNE, le 15 mars 1930.MONSIEUR,

Me r~f6rant h 'accord conclu ce jour entre le Gouvernement de Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de 1'Inde d'une part, et
le Gouvernement f~d~ral autrichien d'autre part, relativement h la lib6ration des biens autrichiens
resultant de 'Accord avec 'Autriche sign6 h La Haye le 20 janvier 1930, j'ai l'honneur, d'ordre
des trois premiers gouvernements susmentionn6s, de vous informer de ce qui suit

i o En ce q ui concerne I'article premier de l'accord, des instructions ont 6t6 donn~es,
comme vous le savez, pour qu'il ne soit proc~d6, h partir du 13 novembre 1929, h aucune
nouvelle vente ou liquidation des biens, droits ou intdr&ts autrichiens sur les territoires
vis6s par 'accord. Bien que la date mentionn~e h l'article premier de l'accord en vue de
d~terminer les biens, droits et intrts qui doivent 6tre lib~r~s soit la date de l'entr6e en
vigueur de l'accord, les gouvernements que je reprdsente ont l'intention de libdrer tous
les biens, droits et intdr~ts autrichiens qui, au 13 novembre 1929, n'6taient pas liquides
ou liquid6s ou dont il n'avait pas dt6 dispos6 d6finitivement, par rdtention ou autrement,
et qui ne tombent pas sous le coup des rdserves formuldes dans l'accord, y compris le
produit net de tous les biens, droits ou intdrts qui auraient pu tre vendus depuis la date
pr~citde.

20 Quant hi l'expression ac liquides ou liquidds ou dont il a 6t6 dispos6 d~finitivement ,
je desire qu'il soit pris acte du fait que les discussions qui ont pr6c~d6 l'accord ont fait
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ressortir que le simple 6tablissement d'un vesting order (envoi en possession) pour un bien
particulier n'est pas consid~r4 par les trois premiers gouvernements susmentionn~s comme
faisant rentrer le bien ainsi d6volu dans la categorie d6finie par 1'expression ci-dessus
et, de plus, que ces gouvernements ne consid~rent pas que ladite expression s'applique
aux dettes commerciales ordinaires qui ne sont pas vis~es i l'article 248 du trait6 et qui
n'ont pas 6t6 recouvr6es par les autorit~s britanniques.

30 Me r~f6rant it l'article 7, je suis charg6 de ddclarer, en ce qui concerne les valeurs
qu'il est convenu de remettre en vertu dudit article, que dans le cas ohi des valeurs
auxquelles ledit article devrait s'appliquer auraient 6t6 vendues postdrieurement au
12 novembre 1929, le produit net de la vente de ces valeurs serait remis aux lie~u et place
des valeurs elles-m~mes.

40 En ce qui concerne l'article IO, je suis charg6 de d6clarer pareillement, bien que
les dispositions de cet article ne deviennent op~rantes qu',h partir de la date de l'entr~e
en vigueur du pr6sent accord, que les trois premiers gouvernements susmentionnds ont
1 intention de lib~rer, au profit des ressortissants autrichiens intdresss, toute redevance
dont le paiement est dfi apr&s le 12 novembre 1929 ; en ce qui concerne l'article ii, ces
gouvernements ont 6galement 1intention de comprendre parmi les dettes qui sont
mentionnges dans cet article comme recouvrdes par l'administrateur postdrieurement h
la date h laquelle le prdsent accord entrera en vigueur, les dettes qui auraient dt6 recouvr~es
apr~s le 12 novembre 1929.

50 En ce qui concerne 1 article 9, je sUis charg6 de d~clarer que les trois premiers
gouvernements susmentionn~s s'abstiendront de liquider des biens, droits ou intdrts
aux fins de couvrir les frais, depens ou redevances visas par ledit article, jusqu'h ce qu'une
demande de paiement de la somme due ait 6t6 adress~e au propridtaire intdress6 et que
ledit propri6taire ait omis ou n6glig6 de donner suite h cette demande pendant une p6riode
de trois mois. 7,

60 En ce qui concerne l'article ii, je suis charg6 de confirmer l'accord intervenu
au cours de nos discussions, par lequel nous sommes convenus de maintenir comme
auparavant la pratique suivie jusqu'ici h l'6gard des reclamations portdes devant le
Tribunal arbitral mixte.

70 En ce qui concerne t'Egypte et le Soudan, je suis charg6 de me rdfrer aux avis
d'expropriation du 13 fgvrier 1926 et du 21 octobre 1926, publi6s respectivement dans
le Journal Officiel du Gouvernement 6gyptien, numdro du 22 f~vrier 1926 et dans la Gazette
du Gouvernement du Soudan, num6ro du 15 novembre 1926, avis qui ont 6t6 mentionn6s
au cours des r~centes discussions, et de d~clarer qu'il ne reste plus, dans ces pays, aucun
bien, droit ou int6r~t de ressortissants autrichiens susceptible d'8tre lib6r6.

80 En ce qui concerne les valeurs appartenant h. des ressortissants autrichiefis et
faisant l'objet d'une instance encore pendante aux Etats-Unis d'Amdrique entre le Public
Trustee du Royaume-Uni et l'Alien Property Custodian des Etats-Unis, d'une part, et certains
ressortissants allemands, d'autre part, je suis charg6 de confirmer ce qui a 6t6 d~clar6
au cours des rdcentes n~gociations, h savoir que d~s l'entr~e en vigueur de l'Accord avec
l'Autriche sign6 h La Haye le 20 janvier 193o et au requ d'une indemnit6 satisfaisante,
que les repr6sentants des Parties audit proc~s auraient convenu provisoirement de fixer
h 52.000 livres sterling, le Gouvernement du Royaume-Uni sera dispos6 h prendre les
mesures n6cessaires pour se d6sister de ladite instance et pour abandonner toute rdclamation
concernant lesdites valeurs.

9 o Je suis, en outre, charg6 de ddclarer que le Gouvernement duRoyaume-Uni consent
a ce que l'agent du Gouvernement britannique, conjointement avec l'agent du
Gouvernement autrichien, s'adresse au Tribunal arbitral mixte anglo-autrichien en vue
de fixer, si possible, le terme apr~s lequel aucune nouvelle r~clamation ne pourra tre
prdsent6e en vertu de l'article 249 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

Recevez, etc.
Danl. WILLIAMS.
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II.

LE Dr SCHENK A MR. DANIEL WILLIAMS.

VIENNE, le 15 mars 1930.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la communication datde de ce jour que vous m'avez
adressde au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et du Gouvernement de l'Inde au sujet de 1'accord conclu
ce jour entre le Gouvernement f~dral autrichien et lesdits gouvernements, concernant la libration
des biens autrichiens.

J'ai pris note des remarques que vous avez formuldes h l'dgard de certains articles de I'accord
et je confirme que les arrangements stipulds concordent avec nos conversations orales.

En ce qui concerne l'article premier de l'accord, je note que des instructions ont 6t6 donndes
pour qu'il ne soit procdd, h partir du 13 novembre 1929, h aucune nouvelle vente ou liquidation
des biens, droits et intdrfts allemands. De plus, je note que, bien que ]a date convenue pour la
libdration des biens soit la date de 1'entrde en vigueur de l'accord, les gouvernements ont l'intention
de lib6rer tous les biens, droits et intr~ts autrichiens qui n'6taient pas liquides ou liquidds on dont
il n'avait pas 6t6 disposd ddfinitivement au 13 novembre 1929 et qui ne tombent pas sous le coup
des rdservdes formuldes dans l'accord, y compris le produit net de tous les biens qui auraient pu
6tre vendus depuis cette date.

En outre, je note que l'expression c liquides ,) ou (( liquidds ) ou (( dont il a 6t6 disposd ddfinitive-
ment ),, ne doit pas comprendre les biens, droits ou int6r~ts ayant fait l'objet d'un Vesting order.
Je note dgalement que les trois premiers gouvernements sus mentionnds cstiment que les expressions
prdcitdes ne comprennent pas les dettes commerciales ordinaires qui ne sont pas visdes par l'article
248 du Traitd de Saint-Germain-en-Laye, et qui n'ont pas encore 6t6 recouvrdes par les autoritds
britanniques.

Je note ensuite que, pour les valeurs qui doivent 6tre restitudes en vertu de l'article 7 de 1'accord,
mais qui ont 6t6 vendues post~rieurement au 12 novembre 1929, le produit net de ]a vente de ces
valeurs sera remis aux lieu et place des valeurs elles-m~mes et que, de plus, bien que l'article IO ne
devienne opdrant qu'h partir de l'entrde en vigueur du prdsent accord, les redevances dont le paiement
est dfi apr~s le 12 novembre 1929 seront versdes aux ressortissants autrichiens intdressds et que les
dettes mentionn6es h l'article ii de l'accord seront libdres pour autant qu'elles auront 6t6 recouvrdes
apr~s le 12 novembre 1929.

En ce qui concerne l'article 9 de l'accord, je note que les trois premiers gouvernements sus-
mentionnds ne liquideront des biens ou intdr~ts aux fins de couvrir les frais, ddpens ou redevances
visds dans ledit article, que si le propridtaire a reu une demande de paiement de Ia somme due et
n6glige de faire droit h cette demande dans les trois mois.

En ce qui concerne l'article ii de l'accord, j'ai l'honneur de vous confirmer que la pratique
suivie jusqu'h pr6sent h l'gard des revendications portdes devant le tribunal arbitral continuera
h 6tre suivie comme auparavant. Je prends note dgalement qu'il n'existe plus en Egypte et au
Soudan de biens, droits et int6r~ts autrichiens susceptibles d'6tre libdrds.

En ce qui concerne les valeurs appartenant A des ressortissants autrichiens, je confirme vos
ddclarations relatives aux instances actuellement pendantes aux Etats-Unis d'Amdrique, entre
le Public Trustee du Royaume-Uni, et 1'Alien Property Custodian des Etats-Unis, d'une part, et
certains ressortissants allemands d'autre part. Le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t, au
moment de l'entr6e en vigueur de l'Accord avec l'Autriche conclu h La Haye le 20 janvier 1930
et au re~u d'une indemnit6 satisfaisante fixde provisoirement h une somme de 52.000 livres sterling
par les repr6sentants des parties h ces proc~s, h prendre les mesures ndcessaires pour se
ddsister des instances et pour abandonner les r6clamations britanniques concernant les-dites valeurs.

Me rdfdrant au paragraphe 9 de votre communication sus mentionnde, je ddclare que le
Gouvernement f~dral autrichien ddsire egalement que son agent, conjointement avec l'agent du
Gouvernement britannique, demande au Tribunal arbitral mixte anglo-autrichien de fixer si possible
le terme apr~s lequel aucune nouvelle rdclamation ne pourra tre prdsentde en vertu de l'article
249 du Traitd de Saint-Germain-en-Laye.

Recevez, etc. SCHENK.
No. 2651




